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  Kingstree-plantage, Zuid-Carolina 20 juni 1836


  



  


  Hoewel Catherine Barclay vaak haar twijfels had over de beperkte rol van vrouwen in de hedendaagse maatschappij, was dat op dit moment niet het geval. In haar slaapkamer op de eerste verdieping van het grote huis luisterde ze naar de geluiden van de voorbereidingen voor de festiviteiten van die dag. Kopjes en borden rinkelden, stemmen weerklonken en Mammie commandeerde haar troepen als een echte generaal.


  Naast deze rumoerige voorboden van het ophanden zijnde feest, waren er de normale geluiden van een doorsneezomerdag op de Kingstree-plantage. Paarden briesten, vogels tjilpten en bladeren ruisten in de wind; het constante geklater van het beekje was een aangename toevoeging aan de verscheidenheid van omgevingsgeluiden.


  Het witte landhuis waarin Cathy - haar volledige naam werd bijna nooit gebruikt - zich bevond, was een schoolvoorbeeld van de Klassieke Revival-architectuur. Het telde twee verdiepingen en was voorzien van een fraai opgesierde gevel en een brede, met robuuste pilaren omzoomde veranda. Rijkelijk gevulde bloembakken versierden de ijzeren balkons en gaven het huis een verzorgd voorkomen. Het balkon aan de voorzijde bood uitzicht over een schitterende, aan weerskanten met bomen omzoomde oprijlaan. Verder werd het huis omringd door goed onderhouden tuinen, prachtig verzorgde gazons en katoenvelden die zich uitstrekten voor zover het oog reikte.


  Cathy genoot van het uitzicht uit het raam van haar slaapkamer, terwijl ze nadacht over wat er op deze speciale dag allemaal zou gebeuren. Het was midzomerdag, een feestdag die op de plantage traditioneel met diverse festiviteiten werd gevierd. Het feestprogramma was al sinds mensenheugenis hetzelfde, ’s Middags een theepartij gevolgd door paardenrennen en daarna het avondbal, dat altijd het hoogtepunt van de dag was. Al met al was het midzomerfeest op Kingstree een zeer populaire sociale aangelegenheid.


  



  Het was iets na het middaguur toen Willa, Cathy’s persoonlijke dienstmeisje, de kamer binnenkwam. Ze had een rode kleur van opwinding.


  ‘Neem me niet kwalijk dat ik te laat ben, Miss Cathy,’ verontschuldigde het meisje zich. ‘Er was paniek beneden.’


  Cathy glimlachte. ‘Het geeft niet, Willa. We hebben nog tijd genoeg.’ Ook al was dit waar, dan nog hadden ze veel te doen. Met de ingewikkelde mode van tegenwoordig was het aankleden een tijdverslindende bezigheid. Allereerst was daar het korset. Willa pakte er een uit de ladenkast en een hele tijd deed Cathy niets anders dan zich op aanwijzing vooroverbuigen, ronddraaien en uitstrekken, terwijl het dienstmeisje haar insnoerde.


  


  Na een poosje informeerde Cathy hoe de zaken er beneden voor stonden.


  ‘Denk je dat alles op tijd klaar zal zijn, Willa?’


  ‘Natuurlijk, Miss Cathy. Mijn moeder zal iedereen die maar een minuut op het schema achter raakt, levend villen. U weet hoe ze is.’ Cathy vertrok haar gezicht tot een grimas. ‘En óf ik dat weet! In de loop van de jaren heb ik mijn portie wel gehad van je moeders buien. Die vrouw kan de góden laten sidderen, als ze zou willen.’ Ze hapte naar adem toen het dienstmeisje haar volle lichaamsgewicht gebruikte om bij de laatste rukken aan de veters van het korset meer kracht te kunnen zetten. ‘Au!’ riep ze uit. ‘Wat doe je? Je vermoordt me nog!’


  Willa hijgde van inspanning. ‘Het spijt me, Miss Cathy, maar nu is het voor elkaar. Zo, laat me eens naar u kijken.’ Ze stapte naar achteren en de vreugde over het resultaat van haar werk was overduidelijk. ‘Tjonge, Miss Cathy, ik denk niet dat een van uw vriendinnen vandaag beter ingeregen zal zijn. Bekijk uzelf eens, Miss. Ik zweer dat ik voor eeuwig mijn adem zou willen inhouden, als ik er dan zó zou uitzien!’


  Na één blik in de spiegel vergat Cathy alle ongemak van het inrijgen. Haar leest was zo slank als een zeventienjarig meisje zich maar zou kunnen wensen en haar rechte rug accentueerde haar lange gestalte. ‘Je hebt gelijk, Willa,’ beaamde ze uit de grond van haar hart. ‘Dit is beslist de moeite waard geweest.’


  Willa pakte een handvol onderrokken en liet ze een voor een over Cathy’s hoofd zakken. Ze trok ze zorgvuldig recht, tot ze in losse, wijde cirkels om Cathy heen hingen. Cathy maakte een speelse pirouette op haar tenen. De onderrokken volgden haar beweging en maakten een ruisend geluid. ‘Oh,’ zei ze met een tevreden zucht. ‘Wat een heerlijk gevoel is dit toch!’


  Willa hielp haar meesteres vervolgens in een prachtige perzikkleurige jurk en leidde haar daarna naar de kaptafel waar ze met Cathy’s haar aan de slag ging. Haar bedreven handen waren een hele tijd bezig.


  ‘Zo, dit moet goed zijn,’ zei ze ten slotte, nadat ze de haarversieringen tot haar tevredenheid had vastgemaakt.


  Cathy inspecteerde zichzelf in de spiegel. Haar donkerblonde haar was getransformeerd tot een waar kunstwerk, dat bijna de aandacht van


  haar glinsterende, donkerbruine ogen - haar grootste charme - afleidde. ‘Het is perfect, Willa,’ complimenteerde ze het meisje. ‘Je verricht echt wonderen.’


  Het dienstmeisje straalde van genoegen. ‘Dank u, Miss Cathy. Laat me u nu met uw sieraden helpen.’


  


  Ze waren juist klaar met de oorbellen, toen de deur openging en een vrouw de kamer binnenkwam.


  ‘Hoe vergaat het jullie hier?’ vroeg ze opgewekt. Toen zag ze het tweetal aan de kaptafel. ‘Lieverd!’ riep ze, duidelijk verrukt. ‘Wat zie je er prachtig uit in die japon! Je bent echt een plaatje!’


  Cathy liep naar haar tante toe en omhelsde haar. ‘Als iemand in deze kamer een plaatje is, bent u het wel, tante Louisa. Uw jurk is echt schitterend!’


  Mrs King glimlachte en richtte toen haar aandacht op Willa die net klaar was met het opruimen van de kaptafel. ‘Je hebt het geweldig gedaan, Willa,’ prees ze het dienstmeisje. ‘Onze jongedame ziet eruit als een prinses.’


  Willa maakte, blozend onder de lof, een revérence. ‘Dank u, Missus.’ ‘Je kunt nu naar beneden gaan, meisje. Ik denk dat je moeder alle hulp kan gebruiken om het werk klaar te krijgen. En wij gaan naar je oom, Cathy. Kom mee.’


  Willa haastte zich de kamer uit en liep vóór de beide vrouwen de grote trap af die naar de ontvangstzaal op de begane grond leidde. Met elke trede die ze afdaalden, werd een groter deel van de feestelijk versierde zaal zichtbaar. Het zag er onweerstaanbaar uit. Er stonden vazen met kleurige boeketten; de trapleuning en de muren waren versierd met guirlandes; er hingen draperieën, er waren gezellige hoekjes ingericht en op de tafels stonden prachtige bloemstukken. De mengeling van de zoete geur van bloemen en de lucht van pas in de was gezette meubels en vloeren, gaf de zaal een ondefinieerbare, maar aangename reuk.


  Cathy kon haar enthousiasme niet bedwingen. ‘Tante Louisa!’ riep ze uit. ‘U hebt uzelf deze keer echt overtroffen. Al die bloemen! Het ziet er schitterend uit!’


  Mrs King keek vergenoegd. ‘Ik moet zeggen dat ik ook tevreden ben, lieverd. Ons personeel heeft uitstekend werk geleverd.’


  ‘U bent veel te bescheiden, tante. Bent u nu al vergeten hoe hard u zelf hebt gewerkt? Of vist u soms naar een nog duidelijker compliment?’ Mrs King glimlachte. ‘Mijn beste Cathy, ijdelheid is een slechte eigenschap, die je gelukkig met het klimmen der jaren kwijtraakt.’ Ze zweeg even en voegde er toen aan toe: ‘En dat betekent dat er ook voor jou tenminste nog enige hoop is.’


  



  Cathy wierp haar hoofd in haar nek en lachte. Haar tante deed al snel hetzelfde.


  Mr King, die op dat moment onder aan de trap verscheen, sloeg hun


  plezier met een geamuseerde glimlach gade. Zijn waardering stond duidelijk op zijn gezicht te lezen.


  


  ‘Jullie zijn een lust voor het oog, lieve dames,’ zei hij welgemeend toen de vrouwen zich bij hem hadden gevoegd. ‘Elke man zou er trots op zijn in jullie gezelschap te worden gezien.’


  Het compliment werd minzaam geaccepteerd, waarna het drietal op inspectie ging. Ze zagen dat de bedienden nog steeds heen en weer renden, maar eigenlijk leek alles al gereed te zijn voor de aankomst van de gasten.


  Plotseling schrokken ze alle drie van een luide schreeuw. Ze draaiden zich als één man om en zagen dat Mammie achter een jongen aan zat, die water morste uit een emmer die hij door de zaal sjouwde. De ongelukkige jongeman liet een nat spoor op de vloer achter.


  ‘Niksnut die je bent!’ schreeuwde de geagiteerde vrouw getergd. ‘Kijk nou eens wat je doet. Je morst al dat water op mijn vloer! Heb je dan helemaal geen verstand in je domme hoofd?’ Ze griste een doek vanachter de riem van de jongen vandaan en begon de vloer droog te wrijven.


  De geschrokken bediende bleef stokstijf staan, bang dat hij de vrouw nog woedender zou maken. Maar hij kon in Mammies ogen al geen goed meer doen. ‘Wat sta je daar nu nog, jongen?’ berispte ze hem. ‘Je wordt betaald om te wérken! Schiet nou maar op, anders zal ik je krijgen. Begrepen?’


  De ongelukkige jongeman mompelde een verontschuldiging en liep haastig weg.


  Mammies natuurlijke bravoure verdween als sneeuw voor de zon toen ze zag dat haar meesteres met opgetrokken wenkbrauwen naar haar keek. ‘Kijk me niet zo aan, Missus Louisa,’ verdedigde ze zich. ‘Ik moet streng zijn tegen die tijdelijke krachten, anders maken ze er een rotzooitje van!’


  ‘Die zenuwen op het laatste moment zijn altijd vervelend, hè, Mammie,’ zei tante Louisa luchtig.


  Het effect van Mrs Kings zachtaardige reprimande was verbazingwekkend om te zien. De robuuste Mammie, die een minuut eerder de aanstootgevende jongen nog doodsbang had gemaakt, zag er nu zelf beschaamd uit.


  Cathy wierp haar oom een veelbetekenende blik toe. ‘Ik wou dat tante Louisa me die speciale truc eens leerde die ze bij Mammie gebruikt,’ zei ze zacht. ‘Ik probeer altijd voor elkaar te krijgen dat de vrouw naar me luistert, maar het lukt me nooit.’


  Haar oom beantwoordde haar blik. ‘Ik weet precies wat je bedoelt, meisje. Ik probeer het al langer dan jij, maar ik heb het opgegeven. Je tante is de enige die haar de baas kan.’


  Mammie had het niet voor haar oren bestemde gesprekje toch opgevangen en wierp hun een dreigende blik toe. Mrs King redde de situatie


  door naar de deur te lopen en de veranda op te stappen. De anderen volgden haar naar buiten.


  De werkzaamheden vóór het huis waren gestaakt. Alles was in gereedheid. Het terras was aangeveegd, het gras kortgemaaid en de bloembedden waren gewied en aangeharkt. De livreiknechten stonden klaar om de met paarden bespannen rijtuigen onder hun hoede te nemen.


  Het duurde nog geen tien minuten voordat het eerste rijtuig aan het eind van de oprijlaan verscheen. Mammie liep onmiddellijk weg om de bedienden te waarschuwen en instructies te geven. Al snel klonk er muziek uit de tuin achter het huis. De anderen daalden de trap aan de zijkant van de veranda af en posteerden zich voor het huis. Vanaf die plek hadden ze een goed zicht op de naderende stoet bezoekers. De feestgangers boden een fraaie aanblik. Kleurige kostuums, parasols en hoeden vulden de oprijlaan. De gasten wisselden vanuit hun rijtuigen groeten uit, terwijl ze elkaar al heimelijk opnamen om kledij en equipage te vergelijken.


  Geüniformeerde koetsiers brachten de rijtuigen aan het eind van de oprijlaan tot stilstand, waarna livreiknechten de dames en heren hielpen met uitstappen. Al snel vormde zich een rij tot aan het huis, waar iedereen persoonlijk door de gastheer en de gastvrouwen werd verwelkomd.


  Uit het eerste rijtuig stapten twee oudtantes van Cathy, de dames Edith en Phylis Lockerby. Het waren bejaarde, ongetrouwde zusters die in Charleston samenwoonden. De zusters waren onafscheidelijk, hoewel ze, zoals op het eerste gezicht al duidelijk werd, qua karakter enorm van elkaar verschilden. Zo was Miss Phylis een bescheiden, introverte vrouw, die zwijgend de hulp van de livreiknecht accepteerde en daarna kalm haar familie begroette. Miss Edith daarentegen was al met praten begonnen toen ze nog in het rijtuig zat. Degenen die haar beter kenden, waren zich er pijnlijk van bewust dat haar ononderbroken woordenstroom voorlopig niet zou wegebben.


  


  ‘Lieve hemel,’ pufte ze terwijl ze haar gezicht met haar gehandschoende hand koelte toewuifde. ‘Deze hitte is me bijna te veel! Hebben jullie er ook zo’n last van?’ Ze wendde zich, zonder op antwoord te wachten, tot haar nichtje. ‘Zo jongedame, we krijgen je dus eindelijk weer eens te zien,’ zei ze op strenge toon. ‘Je tante Phylis en ik hadden verwacht dat je op bezoek zou komen. Dat had je ons beloofd, meisje, of ben je dat soms vergeten?’


  Cathy voelde zich duidelijk niet op haar gemak. Ze was het niet vergeten.


  ‘Het spijt me, tante Edith. Ik heb het de laatste tijd zo druk gehad...’ Het excuus klonk zelfs Cathy heel zwak in de oren en ze was er zeker van dat haar oudtante er uitgebreid commentaar op zou leveren. Maar tot haar opluchting redde tante Louisa de situatie andermaal. Resoluut, maar tactvol, verwees ze de dames naar de plaats van het feest.


  ‘Jullie zijn allebei vast moe van de reis, dames,’ zei ze vriendelijk. ‘Ik stel voor dat jullie naar de tuin gaan om wat uit te rusten. De bedienden zullen voor jullie een plaats verzorgen en een verfrissing en een hapje brengen.’


  Kennelijk beviel het voorstel tante Edith, die wel aan een korte rust in de schaduw toe was. Zonder verdere plichtplegingen pakte ze haar zuster bij de arm en leidde haar de verandatrap op. ‘Kom mee, Phylis,’ spoorde ze haar aan.


  



  Na de gezusters Lockerby passeerde een gestage stroom bezoekers het ontvangstcomité. Familie, buren en zakenrelaties werden allemaal hartelijk verwelkomd. Vervolgens begaven ze zich naar de tuin achter het huis, waar grote tafels waren neergezet die vol stonden met versnaperingen. Er waren allerlei cakes, pasteien, wafels, vruchtentaarten en andere zoetigheden uitgestald, zodat er voor elk wat wils was. De dorst kon worden gelest met een verscheidenheid van dranken, die door ijverige bedienden werden rondgebracht.


  Cathy moest het zonder eten en drinken stellen terwijl ze haar plicht als gastvrouw vervulde, maar dat hinderde haar niet. Ze had haar beste vriendin ergens in de langzaam vorderende rij ontdekt en wilde haar graag begroeten.


  Het duurde een poosje, maar ten slotte stonden Sally en haar familie vooraan in de rij. Opgetogen omhelsden de vriendinnen elkaar.


  ‘Goeie hemel,’ pufte Sally. ‘Wat een drukte! Het heeft een eeuwigheid geduurd voordat we bij je waren!’ Ze liet haar stem dalen. ‘Ik wil je dolgraag onder vier ogen spreken, Cath. Kenn heeft een vriend meegebracht en ik mag wel zeggen dat hij een heel goede keus heeft gemaakt! We moeten straks eens een serieus gesprek als meiden onder elkaar hebben.’


  Er was geen tijd om nog meer te zeggen. Sally stapte opzij en Cathy had nu een onbelemmerd zicht op Sally’s ouders, haar broer Kenn en de bewuste vriend.


  De aanblik van de laatste had een merkwaardig effect op Cathy. Ze mocht zichzelf dan proberen wijs te maken dat het plotselinge lichte gevoel in haar hoofd aan de hitte te wijten was, maar diep in haar hart wist ze beter. Het kwam door deze bijna oneerlijk aantrekkelijke man -hij was groot, bijna een kop groter dan zij, en had niet alleen een goedgebouwd lichaam, maar tevens een opmerkelijk aantrekkelijk gezicht -dat haar hartslag op een alarmerende manier versnelde. Eigenlijk sprak de ongenode gast haar onderbewuste op zo’n directe manier aan, dat Cathy onmiddellijk onwelwillend tegenover hem stond. Ze was weliswaar van huwbare leeftijd, maar romantiek interesseerde haar weinig of, beter gezegd, niets. Het was zelfs iets wat ze bewust meed, tot wanhoop van haar familie en beste vriendin Sally.


  ‘Ik hoop dat u er geen bezwaar tegen hebt dat ik mijn vriend onaangekondigd heb meegebracht, Mr en Mrs King,’ zei Kenn ondertussen tegen haar oom en tante. ‘Hij is een uitstekend ruiter en ik dacht dat hij vanmiddag wellicht aan de paardenrennen zou kunnen deelnemen.’ ‘Dat lijkt me een uitstekend idee, Kenn,’ zei Mr King minzaam. ‘Je vriend is van harte welkom.’


  ‘Dank u, Mr King. Mag ik u dan Bradley Randall voorstellen.’ Cathy’s oom, zoals altijd de perfecte gastheer, wendde zich tot de onverwachte gast en stak met een hartelijk gebaar zijn hand naar hem uit. ‘Mijn vrouw en ik heten u welkom in ons huis, Mr Randall. Beproeft u vanmiddag alstublieft uw geluk bij de paardenrennen. En amuseert u zich intussen op ons feestje.’


  ‘Dank u, Mr King,’ antwoordde de man terwijl hij zijn gastheer de hand schudde. ‘Het is me een eer uw gast te zijn. En noemt u me alstublieft Bradley, sir.’


  ‘Uitstekend, Bradley. Kom, dan zal ik je aan mijn vrouw en onze Catherine voorstellen.’


  


  Bradley Randall werd door de gastvrouw met een paar vriendelijke welkomstwoorden begroet en wendde zich vervolgens tot de jonge vrouw die naast haar stond. Wat hij zag, beviel hem en misschien liet hij dat in zijn glimlach een beetje te veel blijken.


  Cathy voelde zich slecht op haar gemak onder de blik van de man, al wist ze niet precies waarom. Tenslotte had hij niets gedaan om haar tegen zich in te nemen. Behalve dan dat hij op een lichtelijk irritante, zelfverzekerde manier tegen haar glimlachte.


  Onbewust stak ze haar kin een stukje vooruit toen ze zijn blik beantwoordde. Haar ‘Het is me een genoegen u te ontmoeten, Mr Randall’ kwam er stroef en formeel uit.


  Bradley ervoer de duidelijke terughoudendheid waarmee de jonge vrouw hem behandelde, op een vreemde manier als aangenaam. ‘Het genoegen is geheel aan mijn kant, Miss Catherine,’ zei hij geamuseerd. Toen kuste hij haar hand en voegde er zachtjes aan toe: ‘De uitnodiging om me bij mijn voornaam te noemen, geldt ook voor u, Miss. Ik heet Bradley, voor het geval u dat niet gehoord hebt.’


  



  Tot Cathy’s eeuwige schaamte begon ze te blozen en geërgerd trok ze haar hand terug. Op dat moment kwam er een einde aan de ongemakkelijke confrontatie doordat de rij doorschoof en Sally’s broer Kenn vóór haar verscheen. Hij kneep Cathy speels in haar wang en kuste haar. ‘We hebben je de laatste tijd weinig gezien, meisje,’ zei hij verwijtend. ‘Alleen al daarom ben je het aan me verplicht vanavond een paar keer met me te dansen.’


  Cathy was opgelucht dat ze zich weer op vertrouwd terrein bevond. Ze kende Kenn al heel lang en bij hem voelde ze zich volkomen op haar gemak.


  ‘Dat is afgesproken, Kenn,’ zei ze opgewekt. ‘Dat wil zeggen, als je niet vergeet me op tijd te komen halen.’


  ‘Alsof ik jou ooit zou vergeten, Cathy Barclay. Je bent altijd in mijn gedachten.’


  ‘Kom nou toch, Kenn,’ onderbrak Sally haar broer op plagerige toon. ‘Je verspilt je tijd. Cathy kent je te goed om je mooie praatjes te geloven.’ Vervolgens zei ze tegen haar vriendin: ‘Kom naar me toe zodra je vrij bent, Cath. We hebben een heleboel te bespreken.’


  Daarna verdween de familie Heyward in het huis. Cathy’s aandacht was al spoedig van hen afgeleid toen haar plicht als gastvrouw haar weer opeiste.


  Meer dan een uur later voegde ze zich eindelijk bij de genodigden in de tuin. De theepartij was nu in volle gang. De gasten hadden zich door de hele tuin verspreid en waren in geanimeerde gesprekken verwikkeld. Cathy keek zoekend rond en liep toen naar de groep waarin ze Sally had gezien. Ze was zich er niet van bewust dat ze continu werd geobserveerd.


  ‘Je bent zo afwezig dat het bijna beledigend is, Brad,’ verzuchtte Kenn toen zijn gesprekspartner alweer een vraag niet beantwoordde. ‘Ben je van plan om me de rest van de dag langs je heen te laten praten, of ga je me nog vertellen waardoor je zo afgeleid bent?’


  Bradley rukte zijn blik los van de gestalte die hij door de tuin had gevolgd en glimlachte. ‘Het spijt me, Kenn. Ik ben inderdaad niet erg beleefd. Om eerlijk te zijn, keek ik naar de dochter des huizes.’


  Kenn floot tussen zijn tanden. ‘Ouwe boef! Je bent onder de bekoring van onze lieftallige Cathy gekomen!’


  ‘Laat je niet door je fantasie meeslepen, Kenn,’ antwoordde Bradley droogjes. ‘Je enthousiasme zou de jongedame niet bevallen. Ik had nu niet bepaald de indruk dat ik haar voor me heb ingenomen.’


  ‘Je vindt wel een manier om daar verandering in te brengen, mijn waarde vriend. Wil je meer over haar weten?’


  Bradley trok zijn wenkbrauwen op, wat voor Kenn voldoende aansporing was om verder te gaan.


  ‘Eigenlijk is ze niet de dochter des huizes, maar Mrs Kings nichtje. Haar achternaam is Barclay, niet King. Toen ze drie jaar oud was, zijn haar ouders tijdens een tyfusepidemie overleden. De Kings hebben haar in huis genomen en haar als hun eigen dochter grootgebracht.’


  ‘Je lijkt haar goed te kennen,’ zei Bradley peinzend. ‘Hoe komt dat?’ ‘Mijn zuster Sally en zij zijn al jarenlang eikaars beste vriendinnen. Ze hebben dezelfde huisonderwijzers gehad, op dezelfde school gezeten en hun meeste vakanties samen doorgebracht. Cathy logeerde vaak bij ons, dus in de loop van de jaren heb ik volop gelegenheid gehad haar te leren kennen.’


  ‘Hmhm. En beviel dat?’


  Kenn glimlachte. ‘Ja, heel goed. Een poosje zelfs té goed. Er is een tijd geweest waarin ik dacht dat we een goed paar zouden vormen, maar de


  jongedame heeft me laten inzien dat het niet zo mocht zijn.’


  ‘Hoezo?’


  ‘Tja, onze Cathy houdt er nogal revolutionaire ideeën op na. Over de positie van de vrouw in onze zuidelijke samenleving, over de natuurlijke verschillen tussen blank en zwart - dat soort dingen. Nu ben ik de eerste om toe te geven dat haar opmerkelijke standpunten genoeg stof opleveren voor levendige conversatie, maar je moet een bepaald type man zijn om er je leven lang in mee te kunnen gaan. Ik vrees dat ik dat niet ben.’


  Bradley bleef peinzend kijken. ‘Ik begrijp het,’ was alles wat hij te zeggen had.


  


  Op dat moment werd hun gesprek onderbroken doordat een groep jongemannen zich rondom Kenn verzamelde. Hij stelde zijn vriend voor en Bradley werd snel in de kring opgenomen.


  ‘Ik heb een paar jaar gereisd,’ verklaarde hij toen er naar zijn bezigheden werd geïnformeerd, ‘en wat zaken gedaan.’ Zijn stem had een achteloze klank die duidelijk maakte dat de zaken een nevenactiviteit waren, iets wat hij voor zijn plezier deed. Het zou voor een gentleman onvergeeflijk geweest zijn om te laten merken dat geld ook maar enige rol speelde; in zijn geval deed het dat ook niet. ‘Maar ik heb nu genoeg van het reizen,’ besloot hij. ‘Ik zoek een plek om me te vestigen en mijn zakelijke activiteiten goed op poten te zetten.’


  ‘Wat voor zaken doet u, Mr Randall?’


  ‘Onroerend goed. Vooral in de stad en hoofdzakelijk in het Noorden, althans tot nu toe.’


  Er volgde een levendige discussie over de mogelijkheden die het Zuiden op dat terrein bood en daarna dwaalde het gesprek geleidelijk af naar andere onderwerpen.


  Toen Bradley niet langer het middelpunt van de aandacht was, speurde hij weer de tuin af op zoek naar een perzikkleurige jurk.


  Cathy was intussen ook het middelpunt van de aandacht. Haar vriendinnen overlaadden haar met complimenten over haar jurk, de organisatie van het feest, de versieringen en nog veel meer. Maar na een poosje kwamen de meisjes op het onderwerp dat hun het meest interesseerde: mannen.


  ‘Ik heb sensationeel nieuws,’ zei een meisje, dat April heette, opgewonden.


  Alle blikken richtten zich op haar. ‘O ja?’


  April straalde. ‘Jazeker. Henry Parker heeft me weer ten huwelijk gevraagd en ik heb ja gezegd.’


  Die mededeling zorgde voor veel beroering onder de meisjes. Het huwelijk was voor hen een belangrijke aangelegenheid. Ze waren allemaal uit op een goede partij en Henry Parker viel beslist in die categorie.


  April werd bewonderd en benijd om haar vangst. Ze nam de felicitaties van haar vriendinnen in ontvangst en weidde uit over haar plannen voor de trouwdag.


  Sally en Cathy maakten zich onopvallend uit het groepje los. ‘Over begerenswaardige mannen gesproken,’ zei Sally geestdriftig, ‘vind je Kenns vriend Bradley niet geweldig? Het is maar goed dat ik John al heb, anders zouden we misschien nog ruzie krijgen over dit prachtexemplaar.’ ‘Geen schijn van kans, Sall,’ zei Cathy op besliste toon. ‘ik mag Bradley Randall helemaal niet.’


  Sally keek verbaasd. ‘Nou, nou, wat is er in ’s hemelsnaam gebeurd dat je zulke uitgesproken gevoelens over hem hebt? Jullie hebben nauwelijks de kans gehad om meer dan tien woorden met elkaar te wisselen!’


  ‘Dat waren er dan precies tien te veel, mijn beste Sally. De man is beslist mijn type niet.’


  De meisjes braken hun gesprek af toen werd aangekondigd dat Mr King een toespraak ging houden. Ze hadden zich net bij de anderen gevoegd toen Cathy’s oom zich tot de gasten richtte.


  ‘Beste familie en vrienden,’ zei hij. ‘Mijn vrouw en ik zijn verheugd dat u zo enthousiast aan onze uitnodiging gevolg hebt gegeven. We heten u allen hartelijk welkom op ons midzomerfeest.’ Zijn woorden leverden hem een applaus op. in de loop van de jaren hebben we op deze feestdag heel wat tradities gevestigd en het is ons een genoegen onze gebruiken in ere te houden. Daarom zijn, zoals altijd, de paardenrennen een belangrijk onderdeel van het programma van vandaag. Wederom hebben we een aantal dappere heren bereid gevonden hun krachten met elkaar te meten.’ Er steeg gejuich op. ‘Zoals u misschien hebt opgemerkt, hebben de deelnemers zich al teruggetrokken om zich op de rennen voor te bereiden. Ik stel voor dat we naar de renbaan gaan, zodat de heren hun rijkunst kunnen demonstreren. Maar eerst, gewaardeerde gasten, wil ik u allemaal een zeer plezierige dag bij ons toewensen.’ Mr King boog toen er weer werd geapplaudisseerd, gaf daarna zijn vrouw een arm en ging de gasten voor naar de renbaan die ten oosten van de tuin gelegen was.


  De rennen waren altijd een belangrijk onderdeel van de midzomerdagfestiviteiten op Kingstree. De deelnemers deden gewoonlijk hun uiterste best om een goed figuur te slaan en het werd als zeer eervol beschouwd om de wedstrijd te winnen. Vrouwen namen traditioneel niet aan de rennen deel, maar er waren slechts weinig dames die dat betreurden. Hun deelname zou onvermijdelijk een verkleedpartij met zich mee hebben gebracht, terwijl ze ook al verplicht waren voor het avondbal een andere jurk aan te trekken. Al dat verkleden zou te veel tijd kosten. Bovendien boden de rennen een uitstekende gelegenheid om de mannen eens wat beter te bekijken, wat ook iets waard was.


  


  Op de renbaan hadden de deelnemers hun paard al bestegen. De dieren waren prachtig verzorgd. Manen in strengen gedraaid en met linten doorvlochten; staarten gekamd en opgebonden.


  Paarden en ruiters waren gereed voor de strijd. Er zouden achtereenvolgens drie groepen met elk negen deelnemers van start gaan. De nummers een en twee van elke groep zouden in de finale tegen elkaar uitkomen.


  Als vrouw des huizes zou Mrs King het startsein voor de wedstrijd geven. Ze nam haar positie in en hief haar rechterhand, waarin ze een witte doek had. De ruiters van de eerste groep vormden een rij achter een touw, dat door twee bedienden omhooggehouden werd. Het gepraat verstomde. Na nóg een moment van spanning, liet Mrs King haar arm zakken. De bedienden lieten het touw vallen en de paarden schoten weg.


  Het publiek juichte en moedigde zijn favorieten aan. Handen beschermden ogen tegen de zon en er werd met waaiers gewuifd, terwijl de deelnemers over de ellipsvormige renbaan jakkerden. Het was gebruikelijk dat er vier ronden werden afgelegd.


  Binnen tien minuten kwamen Mr King en een bejaarde vriend als winnaars van de eerste groep uit de bus; Kenn Heyward en John Hampton werden toegejuicht als winnaars van de tweede, en uit de derde groep kwamen Bradley Randall en een van Kenns andere vrienden als besten tevoorschijn.


  Er was een pauze voor de finale. De minder gelukkige deelnemers werden door hun supporters getroost en de winnaars van de eerste ronde bereidden zich voor op de volgende.


  Onder de toeschouwers was nieuwsgierigheid troef. ‘Wie is die knappe jongeman daar?’ vroeg een vrouw, terwijl ze op Bradley wees. ik geloof niet dat ik hem al eerder gezien heb.’


  ‘Geef me je toneelkijker eens,’ zei een andere vrouw, ik wil de ruiters graag wat beter bekijken.’


  Het was tijd voor de finale. De zes overgebleven ruiters reden naar de startlijn.


  


  ‘Er moet heel wat gebeuren, wil ik je deze wedstrijd laten winnen, Brad,’ zei Kenn tegen zijn vriend. ‘Je hebt nu al genoeg aandacht van de vrouwen getrokken. Moet je ze eens zien smoezen!’


  ‘Ongetwijfeld heeft de meerderheid van de vrouwen jóuw naam op de lippen, Kenn,’ antwoordde Bradley droogjes, ‘dus je hebt geen reden tot klagen.’


  ‘Toch ben ik vastbesloten om te winnen,’ verklaarde Kenn nadrukkelijk.


  De baan werd vrijgemaakt en de ruiters namen hun positie achter het touw in. Vervolgens gaf Mrs King het startsein en de deelnemers gingen er weer vandoor. Vanaf de zijlijn werden aanmoedigingen geschreeuwd.


  Na twee ronden gingen Kenn en Bradley aan kop, op korte afstand gevolgd door de anderen. Kenn ging als eerste de derde ronde in, met


  Bradley dicht op zijn hielen. De opwinding onder de toeschouwers nam toe en het geschreeuw werd luider en luider. Toen, ergens halverwege de laatste ronde, passeerde Randall zijn vriend. Kenn gaf zijn paard de sporen in een laatste poging de overwinning in de wacht te slepen, maar het was vruchteloos; Bradley behield de leidende positie. Met dreunende hoeven passeerde zijn paard als eerste de finishlijn. Kenn Heyward zat vlak achter hem en de anderen volgden op korte afstand.


  ‘Verdorie, Brad!’ riep Kenn geërgerd en hijgend van inspanning uit. ‘Waarom versla je me altijd als het er echt op aankomt?’


  Bradley glimlachte. ‘Je moet het allemaal niet zo serieus nemen, mijn vriend. Misschien heb je de volgende keer meer geluk.’


  ‘Maar de volgende keer kan ik niet de prijs van vandaag winnen.’ ik vrees van niet.’


  Zoals gebruikelijk was de prijs een dans op het avondbal, met een vrouw naar keuze van de winnaar. Een dans die de vrouw in kwestie hem volgens het gebruik niet mocht weigeren.


  


  ‘Maar misschien heb jij er ook wel meer aan,’ zei Kenn met een uitdagende glimlach, ik meen me te herinneren dat je eerder wat problemen met een van de dames had. Je prijs zou je een weigering kunnen besparen als je haar ten dans vraagt.’


  ‘We zullen zien, mijn vriend. We zullen zien.’


  Even later stonden ze te midden van de drommen gasten die zich hadden verzameld om de ruiters met loftuitingen te overstelpen. Mr King kwam naar Bradley toe gelopen, terwijl hij zijn ene hand naar hem uitstrekte en met de andere het zweet van zijn voorhoofd veegde.


  ‘Laat me je eerst met je overwinning feliciteren, jongen,’ zei hij, nog steeds hijgend. ‘Je hebt een schitterende race gereden en je bent hier beslist in een mum van tijd beroemd geworden. Ik bewonder je snelheid, zowel letterlijk als figuurlijk!’


  Er steeg een goedkeurend gelach op.


  Mr King keek naar het publiek en verhief zijn stem. ‘Dames en heren,’ zei hij, zo luid dat iedereen hem kon verstaan, ‘voor onze sportieve heren is nu de tijd gekomen om geëerd te worden.


  John Hampton, gefeliciteerd met je derde plaats.’


  Er werd geestdriftig geapplaudisseerd.


  ‘En Kenn Heyward met je eervolle tweede plaats.’


  Nog meer applaus.


  ‘En dan onze nieuwkomer, Bradley Randall! Gefeliciteerd met je overwinning!’


  Toen het gejuich was weggeëbd, gaf Mr King Bradley het woord. ‘Eis je prijs maar op, jongen. Noem de dame van je keuze en als beloning zul je met haar dansen op het bal.’


  Bradley boog als dank voor het applaus voordat hij het woord nam. ‘Mr en Mrs King, dames en heren, ik ben waarschijnlijk nog verbaasder


  dan u dat ik de race heb gewonnen. Zoals u allemaal hebt kunnen zien, had ik zeer waardige tegenstanders. Gezien hun opmerkelijke kwaliteiten, moet ik concluderen dat ik mijn overwinning volledig aan mijn paard te danken heb.’


  Iedereen glimlachte. Bescheidenheid en waardering voor zijn edele rijdier, waren kwaliteiten die algemeen in een gentleman werden gewaardeerd.


  ‘Vanuit dat oogpunt bekeken, zou u natuurlijk kunnen zeggen dat ik dan ook mijn beloning maar aan mijn paard moet overdragen,’ vervolgde Bradley met een grimas, ik moet echter toegeven dat ik niet zo’n genereus karakter heb. Met alle respect voor mijn betrouwbare ros, eis ik toch de prijs voor mezelf op. Ik zal het als een eer beschouwen, Mr King, als u me toestaat vanavond op het bal met Miss Catherine te dansen.’


  Zijn gastheer was duidelijk blij met zijn keus. Hij straalde van genoegen. ‘Dat zul je aan haar moeten vragen, jongen,’ zei hij enthousiast, ik heb daar niets over te zeggen.’ Hij pakte Bradley bij de arm en liep met hem naar zijn nichtje.


  Cathy, die absoluut niet op deze onverwachte wending der gebeurtenissen voorbereid was, voelde haar wangen gloeien toen de twee mannen dichterbij kwamen. Er restte haar niet veel anders dan te proberen zo kalm mogelijk te lijken. In ieder geval wilde ze deze irritante man niet de voldoening gunnen zich te verkneukelen over haar verlegenheid. Ze rechtte haar rug.


  Voor de tweede keer die dag pakte Bradley Randall haar hand. Cathy kwam sterk in de verleiding hem terug te trekken, maar deed het niet. In plaats daarvan onderging ze de beschamende vertoning met een toegeeflijke glimlach.


  ‘Miss Catherine,’ zei de man met een stem die naar haar smaak net iets te beleefd was, ‘ik zou het een eer vinden als u vanavond een keer mei me zou willen dansen.’


  Hij had een geamuseerde glinstering in zijn ogen, merkte ze wrang op Hij leek zich volkomen bewust te zijn van haar penibele situatie. Zr besloot de man onmiddellijk op zijn nummer te zetten. ‘Wel, Mr eh.... wat was uw naam ook al weer? O ja, Mr Randall.’ Het was beslist een belediging om een gast te laten merken dat ze hem niet belangrijk genoeg vond om zijn naam te onthouden en haar subtiele wraak schonk haar voldoening. ‘Natuurlijk zal ik een dans voor u reserveren, sir,’ zei ze liefjes. ‘Het zou niet in me opkomen de winnaar van onze paardenrace datgene te weigeren waarop hij recht heeft.’ Haar woorden maakten duidelijk dat ze zijn verzoek alleen inwilligde omdat hij zijn rechtmatige prijs opeiste. Ze impliceerden tevens dat haar antwoord anders uitgevallen zou zijn als hij de race niet had gewonnen.


  


  Bradley leek niet uit het veld geslagen door haar onbeleefdheid. ‘Dit is heel vriendelijk van u, Miss Catherine,’ zei hij hoffelijk, alsof hij de onderliggende boodschap niet had begrepen, ik verheug me al op vanavond.’


  Om de een of andere reden kon Cathy het daar niet bij laten, ik kan alleen maar hopen dat u tegen die tijd niet al te uitgeput zult zijn door uw inspanningen van vanmiddag,’ zei ze met honingzoete stem.


  ‘Daarvan kunt u zeker zijn, Miss Catherine.’ De glinstering in Bradley’s ogen werd intenser, in feite ben ik wel aan “inspanningen”, zoals u het noemt, gewend.’


  Cathy voelde dat haar blos dieper werd en ze verlangde er plotseling naar het gesprek te beëindigen, ik neem aan dat u nu uw paard moet verzorgen, sir. Als u me wilt excuseren; we zien elkaar later.’


  ‘Beslist, Miss Catherine. Beslist.’


  Cathy wendde zich af, blij aan deze gênante situatie te kunnen ontsnappen. Ze schrok dan ook behoorlijk toen ze plotseling Bradley’s stem vlak achter zich hoorde.


  is er een bepaalde dans die je voor me wenst te reserveren, Cathy?’ De nonchalante vraag was haar te veel. ik heb u geen toestemming gegeven me bij die naam te noemen, Mr Randall,’ snauwde ze. ‘En nee, er is geen bepaalde dans die ik voor u wens te reserveren. Sterker nog, ik begin het zelfs te betreuren dat u uw dierbare beloning niet tóch aan uw paard hebt overgedragen. Ik zou het dier beslist liever als danspartner hebben gehad dan uzelf.’


  Bradley lachte luid om haar beledigende uitbarsting. ‘U bent me er eentje, Miss Cathy Barclay. U wijst me erop hoe ik u moet aanspreken en beledigt me dan in één adem. Nou, nou, uw manieren mogen wel eens een beetje bijgeschaafd worden, mijn beste jongedame.’


  ‘Wat mij betreft, is er niets mis met mijn manieren, Mr Randall,’ zei Cathy bruusk. ‘En ik ben evenmin “uw beste jongedame”, zoals u me daarnet hebt genoemd. Ik wens u verder een prettige dag, sir.’ Ze liep met vastberaden tred weg, woedend op zichzelf omdat hij haar toch zo ver had weten te krijgen dat ze haar kalmte verloor.


  Bradley keek haar geamuseerd na. Toen gaf hij zijn paard over aan een stalknecht en voegde zich bij de andere ruiters.


  ‘Dus je hebt toch besloten werk van Cathy te maken?’ vroeg Kenn nieuwsgierig.


  inderdaad, maar ik ben er nog niet uit of dat een genoegen of een beproeving zal worden. Miss Barclay blijkt een pittige dame te zijn. Ik vermoed dat ze haar tong dagelijks laat scherpen.’


  ‘Nou nou, hoe kom je daarbij?’


  ‘De jongedame heeft me laten weten dat ze liever met mijn paard danst dan met mij.’


  ‘O ja?’ vroeg Kenn lachend. ‘Mijn God, man, je moet je vreselijk tegen haar hebben gedragen!’


  ik, vreselijk? Ik zweer je dat ik even charmant ben geweest als altijd.’ Kenn sloeg zijn vriend op de rug. ‘Moge God je dan bijstaan, ouwe jongen. Misschien kun je vandaag je geluk beter bij een andere dame beproeven.’


  Bradley reageerde niet.


  Nadat ze wat hadden gegeten en gedronken, was het tijd voor de gasten om zich om te kleden voor de avond. Voor dat doel werden ze om beurten uitgenodigd naar de kamers op de eerste verdieping, die als tijdelijke kleedkamers waren ingericht. Daar stonden lampetkannen, schone handdoeken en andere benodigdheden tot hun beschikking. Tevens was er ervaren personeel aanwezig, om degenen die geen eigen bedienden hadden meegebracht, te helpen.


  


  



  Toen Cathy haar slaapkamer binnenkwam, zat Sally al op haar te wachten. Nog steeds woedend, plofte ze vlak naast Sally op het bed. ‘Die broer van je mag wel eens leren zijn vrienden met wat meer zorg uit te kiezen!’ brieste ze. ik heb nog nooit zo’n arrogante, aanmatigende kwast ontmoet als die Bradley Randall. De man is absoluut een ramp in de omgang!’


  Sally zag dat haar vriendin buitengewoon geagiteerd was. ‘Je kunt toch niet zo kwaad zijn omdat hij jou als beloning heeft uitgekozen?’ vroeg ze verbaasd.


  ‘Nee, natuurlijk niet,’ zei Cathy ongeduldig. ‘Dat op zichzelf is al erg genoeg, maar bovendien heb ik net het ongenoegen gehad het doelwit van zijn brutaliteit te zijn. Ik zeg je dat de man een uitgesproken lomperik is. Hij is ervan overtuigd dat ieder meisje zich aan zijn voeten zal werpen als hij zich maar verwaardigt tegen haar te spreken. Bah!’


  ik vrees dat dat niet ver bezijden de waarheid is,’ merkte Sally droogjes op. ik heb vandaag heel wat ogen zien uitpuilen.’


  ‘Dan zou het verstandig van hem zijn als hij zijn ongewenste attenties op iemand anders richtte. Bij mij verknoeit hij beslist zijn tijd.’


  ‘Jou kennende heb je niet nagelaten hem dat duidelijk onder de neus te wrijven. Of vergis ik me?’


  Er verscheen een tevreden glimlach op Cathy’s gezicht. ‘Je vergist je niet, Sall. Ik heb hem zelfs laten weten dat ik liever met zijn paard zou dansen dan met hemzelf.’


  ‘Het is niet waar!’ Sally klonk ontzet en dat was ze ook.


  ‘En óf het waar is. Misschien is hij wel zo verstandig om vanavond vroeg te vertrekken.’ Cathy sprak met genoeg bravoure om het stemmetje in haar hoofd dat zei dat Bradley Randall dat nooit zou doen, te overstemmen. ‘Mocht hij dat niet doen, dan dans ik met hem en daarmee is de kous af.’


  Op dat moment kwam Willa de kamer binnen en was het tijd om weer van voor af aan met het kleedritueel te beginnen. De beide meisjes kleed


  den zich tot op hun ondergoed uit.


  ‘Help eerst Sally maar, Willa,’ stelde Cathy voor. ‘Zij moet eerder naar beneden dan ik.’


  Een poosje later bewonderde Cathy haar vriendin, die er in haar geel-satijnen avondjurk uitzag als een plaatje.


  ‘Je ziet er absoluut prachtig uit,’ zei ze.


  ‘Dat was ook de bedoeling,’ zei Sally grijnzend. ‘En nu is het jouw beurt. Haast je, alsjeblieft. Ik wil je nog in je jurk zien vóór ik naar beneden moet.’


  Cathy trok een ander korset aan. Dit exemplaar was van katoen en speciaal gemaakt om ronde, welvende lijnen vanuit een slanke taille te accentueren. Ingenaaide inzetstukjes en vernuftig naaiwerk zorgden voor het gewenste effect. Vervolgens trok ze witzijden kousen aan en een met plissés en kantwerk versierde katoenen kniebroek. Daarna was het de beurt aan de onderrokken. Vijf in totaal.


  ‘Goeie hemel,’ merkte Sally op. ‘Dat is een hele berg stof, als ik het zeggen mag.’


  ‘Dat is waar,’ beaamde Cathy. ‘En weet je, ik heb in het Ladies’ Magazine gelezen dat de rokken in de komende jaren nog wijder zullen worden. Het zal niet lang duren voordat we meer dan vijf onderrokken tegelijk zullen dragen, zeggen ze.’ Ze pakte een tournure en bond de strook gesteven stof om haar middel. De onderrokken zwaaiden met haar bewegingen mee.


  Willa bracht Cathy’s jurk. Het lavendelkleurige zijden avondgewaad was schitterend. Het had een strak lijfje met een puntvormige taille; sierstrepen liepen van de lage schouders naar het midden van de smalle leest. De ongelooflijk wijde rok bolde vanaf het middel uit en liet onder de uiteenwijkende voorpanden een contrasterende schakering van paarse zijde zien. De ceintuur en de satijnen pumps, waren van dezelfde paarse kleur.


  ‘Hemeltjelief, Cath,’ verzuchtte Sally. ‘Als je zo’n jurk draagt, is er weinig kans op dat Bradley Randall vanavond vroeg zal vertrekken.’


  ‘Bederf mijn goede humeur niet, Sally Heyward,’ vermaande Cathy haar vriendin, ik ben van plan me vanavond te amuseren en wil niet aan die ongemanierde vent herinnerd worden.’


  


  Toen Sally was weggegaan om zich beneden bij de andere gasten te voegen, begon Willa aan Cathy’s kapsel. Ze draaide het donkerblonde haar in lussen en strengen hoog op Cathy’s hoofd, trok vervolgens een paar plukjes los en legde er krullen in die nonchalant haar slapen en hals streelden, alsof ze per ongeluk waren losgeraakt. Daarna vlocht ze lavendelkleurige linten door het ingewikkelde kapsel. Het resultaat was schitterend.


  Nadat haar haar was gedaan, pakte Cathy de voor deze gelegenheid uitgekozen sieraden: een diamanten halsketting met bijpassende oorbellen, die ze voor haar zestiende verjaardag had gekregen. Zijden handschoenen completeerden het geheel.


  ‘U ziet eruit als een koningin, Miss Cathy,’ zei Willa met een zucht van bewondering. ‘U hebt zelfs geen extra kleur op uw wangen nodig. Ze hebben nu al een blos.’


  Haar dienstmeisje had gelijk, concludeerde Cathy, terwijl ze in de spiegel keek. Ze zag er goed uit: een aantrekkelijke jonge vrouw, met rozige wangen en glinsterende ogen.


  Ze was tevreden over haar uiterlijk en verwelkomde het gevoel van zelfvertrouwen dat daarmee gepaard ging. God wist dat ze vanavond wel wat zelfvertrouwen kon gebruiken. Ze voelde zich behoorlijk nerveus.


  Niet veel later kwamen haar oom en tante haar halen. Ook zij zagen er prachtig uit in hun avondkleding.


  ik ben er trots op dat ik vanavond de twee mooiste vrouwen van de wereld mag vergezellen,’ was Mr Kings genereuze compliment. Hij meende wat hij zei. Trots en genoegen stonden op zijn gezicht te lezen toen hij de beide dames een arm gaf. Gedrieën liepen ze naar de trap.


  Intussen hadden alle gasten zich omgekleed. Ze hadden zich verzameld in de hal en de ruimten op de begane grond. Ook het muzikale ensemble was naar binnen verhuisd en de muziek weerklonk door het huis. Het geroezemoes van de stemmen van de gasten stierf weg, toen het drietal boven aan de trap verscheen.


  Nieuwsgierig bekeken door vele ogen, daalde het drietal gracieus de trap af. Eenmaal beneden deed Mr King zijn lang verwachte aankondiging. ‘Gewaardeerde gasten, ik weet dat u honger hebt en uitkijkt naar het bal, dus laat het feest beginnen!’


  Zijn aankondiging was niet aan dovemansoren gericht. De lange, warme dag had voor vele hongerige magen gezorgd en het buffet dat in de eetzaal was uitgestald, verspreidde heerlijke geuren.


  Velen liepen zonder dralen naar de tafels, terwijl anderen in de hal bleven, die tot balzaal was getransformeerd. Het orkest zat op een podium, van waaraf de musici op de marmeren dansvloer uitkeken. Langs de muren waren stoelen neergezet voor degenen die een dans wilden uitzitten of praten. Ook in de andere kamers beneden was volop gelegenheid om even uit te rusten. Voor degenen die op deze zwoele zomeravond de buitenlucht prefereerden, waren de terrasdeuren wijd opengezet. Door de hele tuin heen waren lichten aangestoken, zodat ook een avondwandeling tot de mogelijkheden behoorde.


  Cathy behoorde tot degenen die zich direct naar de eetzaal begaven. De gebeurtenissen van de dag hadden haar een behoorlijke eetlust bezorgd. De tafels waren overladen met een indrukwekkende verscheidenheid aan voedsel. Er stonden schalen met ham, geroosterd vlees, ingelegd varkensvlees, cornedbeef, worstjes, koude en warme kip, groenten en salades. Een verscheidenheid van visgerechten en heerlijke hapjes, completeerde het hartige deel van het buffet. Voor de zoetekauwen was er een verleidelijke verzameling taarten, koekjes, puddingen en allerlei andere zoetigheden. Achter de tafels vulden de bedienden al het ene bord na het andere.


  


  Cathy nam van diverse schalen een klein beetje - vrouwen werden niet geacht hun eetlust in het openbaar tentoon te spreiden - en liep toen terug naar de hal. Tot haar eigen ergernis zocht ze heimelijk naar Bradley Randall. Ze had het idee dat ze zich meer op haar gemak zou voelen als ze wist waar hij was, zodat hij haar niet weer zou kunnen verrassen. Maar ze zag hem niet.


  Toen ze zich bij haar vriendinnen voegde, hoorde ze dat die het over mode hadden. Een geliefd gespreksonderwerp, naast mannen, huwelijk en verkering.


  ‘Je moet wel een dozijn onderrokken dragen, Cathy,’ zei een van de meisjes. ‘Je rok is zo ongelooflijk wijd!’


  ‘Het zijn er vijf, om precies te zijn,’ zei Cathy. ‘En als ik het Ladies’ Magazine moet geloven, is dat nog niets vergeleken met wat we over een paar jaar zullen dragen. Ze voorspellen dat de rokken steeds wijder zullen worden.’


  ‘Ja, dat heb ik ook gelezen,’ zei een ander meisje, ‘maar ik betwijfel of het echt waar is. Het lijkt praktisch onmogelijk. Onze rug zal onder al dat gewicht bezwijken.’


  ‘Ze zullen er vast wel iets op vinden om het gewicht te ondersteunen,’ voorspelde Cathy. ‘De modeontwerpers zijn niet voor één gat te vangen als het om dat soort onbelangrijke details gaat.’


  Ze draaide haar hoofd om en keek recht in de geamuseerde ogen van Bradley Randall. Hij had het gesprek kennelijk gevolgd en bespotte haar openlijk met zijn blik. Uit zijn gelaatsuitdrukking bleek duidelijk dat het precieze aantal onderrokken in zijn ogen een nogal onbeduidend gespreksonderwerp was. Maar wat haar nog bozer maakte, was de lichte welwillendheid in zijn uitdrukking. Waar zouden jullie vrouwen het anders over moeten hebben dan over mode, leek hij ermee te zeggen.


  


  Cathy voelde haar woede oplaaien. Weer had hij haar in verlegenheid gebracht. Maar voordat ze iets kon zeggen, was hij al tussen de andere gasten verdwenen.


  Ze werd afgeleid toen Mr en Mrs King het bal openden. Na hun wals maakten ze de dansvloer vrij voor hun gasten. Vanaf dat moment had Cathy niet veel tijd meer voor gepieker, want ze danste aan één stuk door. Ze amuseerde zich prima, maar was nog steeds nerveus. Randall was kennelijk niet vroeg vertrokken, dus ze zou in de loop van de avond met hem moeten dansen. Maar wanneer?


  ‘Waar zit je met je gedachten, Cathy?’ wilde haar danspartner van dat moment weten toen ze bijna over zijn voeten struikelde.


  ‘Het spijt me, David,’ verontschuldigde ze zich haastig, ik lette even niet op.’


  Ze maakte haar dans met David af, excuseerde zich vervolgens en liep naar buiten, het terras op, om een frisse neus te halen. Ze verborg zich op een afgelegen plekje en deed haar handschoenen uit om haar handen te laten afkoelen. Haar palmen waren vochtig. Ze raakte weer geïrriteerd. Waarom kwam Randall niet gewoon naar haar toe om zijn dans op te eisen, zodat ze het achter de rug zou hebben? Waarom hield hij haar in spanning?


  Ze concludeerde dat hij opzettelijk een spelletje met haar speelde. Kennelijk wilde hij haar nerveus maken. Maar ik zal mijn avond niet door hem laten vergallen, besloot ze koppig. Hij ging zijn gang maar; zij zou wel met de anderen dansen.


  


  Net toen ze haar schuilplaats wilde verlaten, hoorde Cathy een paar mannenstemmen van dichtbij. Een ervan was van Randall. Snel stapte ze terug; ze wilde hem nu niet tegen het lijf lopen. Ze bleef op haar plekje staan zodat de mannen haar niet konden zien en hoopte dat ze snel zouden doorlopen, zodat ze terug naar binnen zou kunnen gaan. Maar ze werd teleurgesteld in haar hoop. De mannen bleven nog geen drie meter van haar vandaan staan en begonnen over politiek te discussiëren. Verdorie! Dat beloofde een lang gesprek te worden! Gevangen achter het struikgewas, kon ze weinig anders doen dan luisteren.


  ‘De presidentsverkiezingen blijken dit jaar heel interessant te zijn,’ zei één man.


  ‘Inderdaad,’ antwoordde een andere. ‘Maar ik maak me zorgen over de uitslag. Ik zou niet graag willen dat de Whigs de macht overnemen. Toch ben ik er bij lange na niet van overtuigd dat Jackson een goede strategie volgt. Ik betwijfel of Van Buren de beste man voor de baan is.’


  Er volgde een uitgebreid gesprek waarin Van Burens kwaliteiten werden vergeleken met die van de drie kandidaten van de Whigs: Webster, Harrison en White.


  Cathy zuchtte in haar schuilplaats. Ze kon hier niet eeuwig blijven! Opeens schrok ze van Bradley’s stem.


  ‘Wie de verkiezingen ook wint,’ zei hij, ‘de volgende president zal het beslist moeilijk krijgen. De huidige hausse in landspeculatie en aan verwante zaken kan niet eeuwig blijven doorgaan. En wanneer er een eind aan komt, zal dat ernstige consequenties voor onze economie hebben.’


  Wel ja, dacht Cathy spottend, dus nu kun je ook al in de toekomst kijken!


  De anderen leken haar sceptische houding te delen. ‘Waar heb je het over, Randall?’ reageerde een van de mannen bijna verontwaardigd. ‘De tijden zijn nooit beter geweest dan nu!’


  ‘Dat is waar,’ gaf Bradley toe. ‘Maar kijk eens naar wat er in Europa


  gebeurt. Een ernstige economische terugval, die zijn weerslag wel eens op ons land zou kunnen hebben.’


  ‘Niet elke terugval in Europa heeft direct effect op ons,’ kaatste iemand terug.


  ‘Nee, maar deze keer zou dat wel eens heel goed het geval kunnen zijn. Amerikaanse ondernemingen zijn in sterke mate afhankelijk van Europees geld en veel van ons kapitaal zit vast in speculatie. We zouden er goed aan doen de tekenen van regressie in Europa zeer serieus te nemen.’


  ik denk dat je een beetje te pessimistisch bent, Randall,’ zei iemand, ik zie nog geen tekenen die op een aanstaande ramp wijzen.’ En dit commentaar leek het algemene standpunt over het onderwerp weer te geven.


  Uiteindelijk ging het groepje uiteen en de mannen verdwenen van het terras. Cathy slaakte een zucht van opluchting. Als ze nog langer achter de struiken had moeten blijven zitten, zou iemand misschien alarm hebben geslagen omdat ze nergens te bekennen was.


  Ze stapte achter de struiken vandaan, streek haar jurk glad en liep terug naar het huis. Toen ze de hal binnenkwam, eiste Kenn Heyward de dans op die ze hem had beloofd.


  ‘En is mijn vriend Bradley zijn beloning al komen halen?’ vroeg hij haar halverwege hun dans. ‘Als dat zo is, moet ik tot mijn spijt zeggen dat ik dat schouwspel gemist heb.’


  Cathy zuchtte. ‘Alsjeblieft, Kenn, doe me een plezier en herinner me niet aan je vriend. De gedachte aan hem is absoluut niet bevorderlijk voor mijn goede humeur.’


  ‘O nee?’ Kenn herinnerde zich wat Bradley hem over hun eerdere gesprekje had verteld - had Cathy echt durven voorstellen dat zijn vriend beter zijn paard voor de beloofde dans kon sturen? - en kon zijn lachen maar met moeite inhouden. Hij besloot echter zijn danspartner niet verder te plagen. ‘Het spijt me als mijn vriend vervelend tegen je is geweest, Cathy. Kan ik het goedmaken met nog een dans?’


  Ze dansten twee nummers met elkaar, waarna Cathy zei dat ze de volgende dans wilde uitzitten. Ze zat amper, toen een vriendin haar vroeg of Randall zijn beloofde dans al had opgeëist. Kort daarop stelde een andere gast dezelfde vraag.


  Cathy’s gevoel van onbehagen nam toe. Dit ging helemaal niet goed. Het begon de gasten op te vallen dat de winnaar van de rennen van vandaag zijn prijs nog niet had opgeëist. Haar maag kromp ineen toen een alarmerende gedachte bij haar opkwam. Ben ik vanmiddag te onbeschoft geweest? Zal Randall wraak nemen door me vanavond te negeren en me op die manier in ieders bijzijn te vernederen? Haar hart sloeg over. Ze herinnerde zich de beledigingen die ze de man naar het hoofd had geslingerd en dat sterkte haar in haar overtuiging. Hij zou haar zeker laten zitten uit wraak voor haar onbetamelijke gedrag.


  Ze keek naar de gasten om haar heen en haar keel werd dichtgesnoerd. Hoe zou ze zo’n vernedering ooit te boven kunnen komen?


  Toen, midden in haar paniekaanval, dook Bradley Randall voor haar op. Hij boog. ‘Miss Barclay, ik kom mijn beloning opeisen.’


  Cathy liet zich bijna onderuitzakken van opluchting, omdat de gevreesde vernedering dat hij haar zou laten zitten, haar bespaard was gebleven. Dankbaar haakte ze haar arm door de zijne, om zich naar de dansvloer te laten leiden.


  ‘U was toch niet bang dat ik u niet zou komen halen, hè, Miss Barclay?’ vroeg hij op een wel erg neutrale toon.


  Cathy’s dankbaarheid maakte onmiddellijk plaats voor woede. Haar ogen schoten vuur. Dus hij had het tóch opzettelijk gedaan!


  Hij had het goed gespeeld, dacht ze wrang. Hij had haar laten wachten tot haar zelfvertrouwen volledig verdwenen was. Toen hij eindelijk was komen opdagen, had ze zich uit dankbaarheid bijna aan zijn voeten geworpen!


  Ze verstijfde. ‘Het had me niets kunnen schelen als u me niet was komen halen, sir,’ zei ze hooghartig, ik amuseerde me heel goed zonder u.’


  ‘Dat is me anders niet opgevallen,’ zei haar kwelgeest geamuseerd. Toen nam hij haar in zijn armen.


  Zijn stevige greep bracht Cathy in verwarring. Ze had het gevoel of zijn ene hand door haar handschoen brandde - ze was blij dat ze ze droeg! - en de andere leek haar onderrug te brandmerken. Ze probeerde een fatsoenlijke afstand tussen hen te bewaren, maar hij stond dat niet toe. ik maak er bezwaar tegen dat u probeert de leiding over te nemen, Miss Barclay,’ zei hij in haar oor. ‘Die rol bevalt mijzelf veel te goed.’


  De kleur kwam snel op Cathy’s wangen terug. Ze was nog te sterk in verwarring om iets te zeggen. Al snel leek hij overal om haar heen te zijn. Zijn handen, zijn geur, zijn adem, zijn lichaam. Ze vocht tegen de gevoelens die zijn overweldigende nabijheid bij haar wekten, een strijd die niet al te bevorderlijk was voor haar gemoedsrust.


  ‘Bent u altijd zo gespannen als u danst?’ vroeg haar partner op nonchalante toon.


  Die opmerking was te veel voor Cathy in haar huidige gemoedstoestand.


  ‘Het zou u verbazen hoe ontspannen ik kan zijn bij iemand die ik aardig vind,’ snauwde ze.


  ‘Dan moet ik concluderen dat u me niet erg aardig vindt. Hoe komt dat, als ik vragen mag?’


  Randall zag er niet uit alsof het hem ook maar iets kon schelen dat ze hem onsympathiek vond en dat ergerde Cathy nog meer.


  ‘U lijkt te denken dat het een grote eer voor me is om met u te dan


  sen,’ zei ze boos. ‘Maar ik waardeer de manier waarop u zich tegen me gedraagt allerminst.’


  ‘Hoe gedraag ik me dan?’


  ‘Alsof u een machtig iemand bent en ik een minderwaardig schepsel. Nou, ik kan u wel zeggen dat ik zo’n misplaatst gevoel van mannelijke superioriteit absoluut niet kan waarderen, sir.’ Cathy’s laatste woorden kwamen er bijzonder scherp uit en ze keek haar partner aan om te zien of ze te ver was gegaan. Het incasseringsvermogen van de man moest tenslotte ook ergens zijn grenzen hebben.


  



  ‘Weet u wel dat het een feit is dat liefde en haat heel dicht bij elkaar liggen, mijn beste jongedame?’


  Cathy was sprakeloos door zijn verwaandheid. Toen merkte ze dat hij haar nog dichter naar zich toe trok. Ze voelde zijn dijen door haar rokken heen en was geschokt door zijn onbetamelijke gedrag.


  ik moet u waarschuwen om niet te ver te gaan, sir,’ zei ze met een hapering in haar stem. ik wil niet dat er zo met me wordt omgesprongen. Als u uw gedrag niet verandert, zou ik me wel eens gedwongen kunnen voelen u zonder partner op de dansvloer achter te laten.’ is dat zo?’


  ‘Ja. Ik zweer dat ik u zó laat staan als u geen fatsoenlijke afstand tussen ons laat.’


  


  ik stel voor dat u daar nog eens goed over nadenkt, lieve jongedame.’ Bradley sprak op vriendelijke toon en liet zijn greep geen moment verslappen. ‘Als u besluit weg te lopen, zou ik natuurlijk mijn best moeten doen om u bij me te houden. Ik vrees dat onze worsteling niet onopgemerkt zou blijven. We lijken nu al flink de aandacht te trekken.’


  Cathy keek om zich heen. Hij had gelijk. Vele blikken waren op hen gericht. Het zou een domme zet zijn om hun dans voortijdig af te breken.


  ‘Ziet u wel, lieve jongedame? Ik ben bang dat u nog een poosje met me opgescheept zult zitten.’ Er verscheen een glinstering in Bradley’s ogen. ‘Met deze stand van zaken, stel ik voor dat we ons publiek eens wat laten zien dat hun aandacht waard is. Wat vindt u ervan, Miss Barclay? Zullen we ons beste beentje voorzetten in plaats van te ruziën? Als het helpt, zou u natuurlijk net kunnen doen alsof u me aardig vindt, alleen maar voor de duur van deze dans.’


  Hij dreef weer de spot met haar, dacht Cathy wrang. Hij hield er waarschijnlijk van een kat-en-muisspelletje te spelen. Ze dacht aan alle blikken die op hen gericht waren. Het moest haar aan te zien zijn dat ze gespannen was en ze sloeg ongetwijfeld een slecht figuur.


  Ze dacht na over Bradley’s voorstel. Ze kon goed dansen en was eigenlijk te trots om zijn uitdaging niet aan te nemen. Als het moest, zou ze zichzelf kunnen dwingen haar partner te vergeten.


  Ze kon zich rustig laten gaan, bedacht ze. Randall kon te midden van


  al deze mensen toch niets ondernemen. Ze keek hem in de ogen. ‘Dus u wilt dat we een goede voorstelling geven, sir?’ vroeg ze uitdagend. ‘Nou, laten we dat dan maar doen.’


  Bradley trok een wenkbrauw op en keek haar aan. ‘Wel, wel,’ zei hij op plagerige toon.


  Cathy sloot haar ogen en gaf zich over aan de leiding van haar partner. Al snel raakte ze in de ban van de muziek. Daardoor en doordat Randall een geoefend danser was, ontspande ze zich geleidelijk. Na een poosje begon ze zich zelfs te amuseren. Op een bepaald moment haalde ze haar hand van Bradley’s arm en legde hem in zijn nek. Toen ze hem vervolgens aankeek, zag ze dat in zijn ogen een vreemde uitdrukking was verschenen. Ze wendde haar blik niet af.


  De dans leek eindeloos te duren. Hun geluidloze conversatie die alle emoties onthulde die daarvóór zorgvuldig bedwongen waren gebleven, verraste hen allebei.


  Bradley realiseerde zich als eerste dat de muziek ten einde kwam. Hij zette een laatste draai in, stond toen stil en hield zijn partner in evenwicht. Daarna bood hij Cathy zijn arm en leidde haar de dansvloer af.


  ik wist niet dat me zo’n aangename verrassing te wachten zou staan toen ik u uitdaagde,’ bekende hij met een lichtelijk hese stem. Toen verscheen de geamuseerde uitdrukking weer in zijn ogen. ‘Sommige mensen zouden zeggen dat u zich zó ontspande dat het aan het onfatsoenlijke grensde, madam. Cathy wist niet direct hoe ze op zijn provocatie moest reageren. Ze had zich zojuist volledig laten gaan en naar de geschokte blikken om haar heen te oordelen, was dat niet onopgemerkt gebleven. Ze nam weer haar toevlucht tot hooghartigheid. Dat was de enige manier waarop ze haar waardigheid nog enigszins kon behouden. ‘Ja, ik kan uitstekend voorwenden dat ik iemand aardig vind als ik me ertoe zet, vindt u ook niet?’ vroeg ze bits.


  


  Bradley liet zich niet uit het veld slaan. ‘Het kan gevaarlijk zijn om jezelf zo volledig te vergeten, beste jongedame,’ zei hij plagerig, iemand met slechte bedoelingen zou wel eens kunnen proberen er misbruik van te maken.’


  Cathy kreeg niet de kans om op die belachelijke opmerking te antwoorden. Ze hadden haar tante en verscheidene andere dames bereikt, die hen met open mond aanstaarden.


  Bradley was ogenblikkelijk weer de hoffelijkheid zelve. ‘Het was me een genoegen met u te dansen, Miss Catherine,’ zei hij galant. ‘Maar ik ben me ervan bewust dat u me volgens de traditie niet mocht weigeren. Een volgende keer zal ik me geheel en al op mijn persoonlijke kwaliteiten moeten verlaten om u over te halen met me te dansen.’


  Cathy was zich scherp bewust van de blikken die op hen gericht waren. Wat ze nu zei, zou wekenlang de roddelpraatjes beheersen.


  ‘Er lijkt niets aan uw danskwaliteiten te mankeren, Mr Randall,’ zei ze


  liefjes. ‘U bent een verademing na de meisjes met wie we op school altijd moesten oefenen.’ Ze forceerde een glimlach. ‘Toch betwijfel ik of er een volgende keer zal komen. Tenslotte woont u niet in deze streek.’ Ze slikte. ‘Wilt u dan nu zo vriendelijk zijn me te excuseren, sir? Ik heb nog het een en ander te doen.’


  Tot haar opluchting speelde Bradley zijn rol perfect. ‘Natuurlijk, Miss Catherine,’ zei hij beleefd. ‘Nogmaals bedankt voor de dans.’ En na die woorden gingen ze allebei huns weegs alsof er niets tussen hen was gebeurd.


  Het geroddel begon direct daarna.


  ‘Hemeltje, is dat wat ze onze kinderen tegenwoordig op school leren?’ ‘Zag je hoe onfatsoenlijk dicht ze tegen elkaar aan dansten?’ ik vermoed dat Mr King wel een hartig woordje met die drieste jongeman zal spreken.’


  Cathy kon de strekking van het opgewonden gefluister om haar heen wel raden. Ze had echter een goede reputatie. Als het haar zou lukken zich de rest van de avond min of meer normaal te gedragen, zou ze de schade misschien binnen de perken kunnen houden.


  Vastberaden om dat te doen, trok ze zich niet terug in haar kamer, hoewel ze naar een beetje privacy hunkerde. In plaats daarvan feestte ze alsof ze absoluut niets had om zich zorgen over te maken. Het zou nog maar een paar uur duren, stelde ze zichzelf gerust. Ze hoefde het alleen maar vol te houden tot het vuurwerk, dat traditioneel het eind van de festiviteiten markeerde.


  Achteraf kon ze zich niet voorstellen hoe ze het had gedaan, maar het lukte haar wel. Ze praatte, glimlachte en danste op zo’n zorgeloze manier dat ze er zelf bijna in geloofde en doorstond opgewekt de vele subtiele grappen en insinuaties. Tot haar opluchting bleef Randall de rest van de avond uit haar buurt. Ze durfde er niet over na te denken wat er van haar pose zou zijn overgebleven als de man het had gewaagd haar nogmaals lastig te vallen.


  Na het vuurwerk begon de grote uittocht van de gasten. Cathy stond naast haar oom en tante om van iedereen afscheid te nemen.


  Toen de Heywards aan de beurt waren, herinnerde Sally haar vriendin aan de afspraak die ze eerder op de dag gemaakt hadden. ‘Dus je komt over een dag of veertien, Cath?’ drong ze aan. ik verheug me er nu al op. We zullen een hoop te doen hebben, dus je moet minstens een week blijven.’


  ik kom zeker,’ beloofde Cathy. Ze was blij dat haar vriendin het enige onderwerp waarover ze het nu niet wilde hebben, niet had aangesneden, ik zal met mijn tante overleggen en dan laat ik je wel weten wanneer ik precies kom. Is dat goed?’


  ‘Perfect. We zullen zo veel plezier hebben. Net als vroeger!’


  Ook Randall kwam afscheid nemen. Cathy vreesde dat hij haar weer


  in verlegenheid zou brengen - tenslotte had hij weinig anders gedaan vanaf het moment waarop ze aan elkaar waren voorgesteld - en was opgelucht toen hij dat niet deed. Ze wisselden een paar neutrale woorden en toen was hij verdwenen.


  Toen ze zich eindelijk in haar kamer kon terugtrekken, was Cathy uitgeput. Maar nog steeds kon ze zich niet ontspannen. Willa was er om haar te helpen met uitkleden en om gedetailleerde informatie uit haar los te peuteren. Zoals gewoonlijk was er niet veel aan de aandacht van de bedienden ontsnapt en de praatjes die vanavond de ronde hadden gedaan, waren het dienstmeisje niet ontgaan.


  Voor één keer verfoeide Cathy het gebrek aan privacy in haar huis. Er was altijd wel iemand in de buurt.


  Tot Willa’s teleurstelling was haar meesteres niet erg in de stemming voor een praatje en werd ze vriendelijk, maar resoluut weggestuurd.


  ik wil nu graag alleen zijn, Willa. Maak alleen mijn jurk en mijn korset van achteren maar los, dan doe ik zelf de rest wel. Het is een lange dag geweest en ik heb een beetje hoofdpijn.’


  Toen het dienstmeisje was vertrokken, was Cathy eindelijk alleen. Half ontkleed wierp ze zich op het bed. Wat was er gebeurd?


  



  In gedachten beleefde ze de gebeurtenissen van die dag opnieuw. Haar ontmoetingen met Bradley Randall stonden pijnlijk scherp in haar geheugen gegrift. Vanaf het eerste moment was het oorlog tussen hen geweest; een oorlog die uiteindelijk zijn hoogtepunt had bereikt in die rampzalige dans. Haar wangen begonnen te gloeien toen ze eraan terugdacht. Ze kon nog steeds zijn handen op haar lichaam en zijn dijen tegen de hare voelen. En ze had zelfs in het bijzijn van alle gasten zijn nek gestreeld!


  Ze ging met een ruk rechtop zitten. Ze kon wel door de grond zakken van schaamte over haar onfatsoenlijke gedrag. Ze had zich gedragen als een sloerie en hij had er ongetwijfeld van genoten. Hij moest haar als een gemakkelijke verovering hebben beschouwd!


  


  Ze herinnerde zich wat ze na de dans tegen hem had gezegd: dat ze uitstekend kon voorwenden dat ze iemand aardig vond. Daaruit putte ze enige troost. Misschien hadden haar woorden hem ervan overtuigd dat het van haar kant alleen maar een spelletje was geweest.


  Rusteloos sprong ze van het bed en trok haar kleren uit. Godzijdank is hij nu uit mijn leven verdwenen, dacht ze opgelucht. Ik zal hem niet meer terugzien.


  Cathy’s opluchting was echter niet geheel oprecht. Ze had zich tot Bradley Randall aangetrokken gevoeld en dat verontrustte haar. Ze wilde niet verliefd worden, niet op Bradley en niet op iemand anders. I let vooruitzicht om te trouwen en in een of ander afgelegen oord het leven van een plichtsgetrouwe echtgenote te leiden, lokte haar helemaal niet aan. Alleen de gedachte al benauwde haar en maakte haar onaangenaam onrustig.


  Toen ze ten slotte de kaarsen uitblies en in bed kroop, wilde de slaap niet komen. In de lange uren van de nacht kon Cathy maar niet beslissen wat ze nu het pijnlijkst vond: haar schaamte over haar lichtzinnige gedrag, de verontrustende herinneringen aan de druk van Randalls lichaam tegen het hare, of het bekende gevoel van onrust dat haar, langzaam maar zeker, bekroop.
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  Het was een paar dagen na het midzomerfeest, dat Mrs King tijdens een wandeling met Cathy in de tuin, begon over de verandering die ze in het gedrag van haar nichtje had opgemerkt.


  is er iets, lieverd?’ vroeg ze bezorgd. ‘Je bent de laatste tijd zo stilletjes en in jezelf gekeerd.’


  Hoewel Cathy haar gemoedstoestand eigenlijk graag met haar tante wilde bespreken, gaf ze aanvankelijk geen eerlijk antwoord. Hoe zou ze haar ware gevoelens ooit aan haar tante kunnen uitleggen?


  ‘Het is niets, tante Louisa,’ zei ze, maar haar bedrukte stem getuigde van het tegendeel.


  ‘Als je een probleem hebt, weet ik zeker dat we eruit kunnen komen,’ hield Mrs King vol. ‘Je weet dat je oom en ik je graag gelukkig willen zien.’


  Gelukkig. Zo had Cathy zich sinds het feest niet meer gevoeld. Integendeel, een vertrouwde rusteloosheid had zich met ongekende hevigheid van haar meester gemaakt.


  In de loop van de jaren had ze zichzelf de verontrustende stemmingen die zonder enige reden kwamen opzetten, vaak kwalijk genomen. Waarom? Waarom voelde ze zich zo rusteloos, terwijl ze alles had wat een jonge vrouw zich maar kon wensen? Ze was aantrekkelijk en populair, haar pleegouders hielden van haar en ze had absoluut geen zorgen. Welk recht had ze dan om ontevreden te zijn?


  Ze wist dat haar gevoelens met haar toekomst te maken hadden. De toekomst die voor haar was uitgestippeld. Zoals elk plantagemeisje van haar leeftijd, werd ze verondersteld een goede partij te trouwen en haar leven voort te zetten als een plichtsgetrouwe echtgenote en moeder. En hoewel dat voor al haar vriendinnen een bevredigend doel leek, was het voor Cathy een beangstigend vooruitzicht. Niet omdat ze niet van mannen en kinderen hield, maar omdat ze ervan overtuigd was dat het leven meer te bieden had. Liefde, mannen, huwelijk. Nu ze zeventien jaar oud was, leken deze zaken haar langzaam te verstikken...


  ‘Iedereen kan zien dat je iets dwarszit, Catherine,’ probeerde Mrs King weer. 'Is er iets op het feest gebeurd? Heeft iemand je gevoelens misschien gekwetst?’


  ‘Nee nee, er is niets gebeurd, tante Louisa.’ Cathy twijfelde er nog steeds aan of ze haar ware gevoelens met haar tante kon bespreken. ‘Het is alleen dat... ach, ik weet echt niet hoe ik het onder woorden moet brengen.’


  ‘Probeer het maar gewoon, lieverd. Misschien lucht het je op,’ hield Mrs King vol. Haar gelaatsuitdrukking was warm en uitnodigend. Toen fronste ze haar voorhoofd. ‘Je maakt je toch niet nog steeds zorgen om die kwestie met Randall, hè?’


  ‘Nee, nee, het heeft niets met hem te maken. Dat wil zeggen, niet direct.’ Cathy had een vertwijfelde uitdrukking op haar gezicht. ‘O, tante Louisa, ik kan hier niet eerlijk over praten. U zult denken dat ik gek geworden ben en ik zal u zeker verdriet doen!’


  ‘Waarom laat je me dat niet zelf beoordelen, lieverd?’


  De vriendelijkheid en het geduld van haar tante zorgden er ten slotte voor dat Cathy uiteindelijk haar hart luchtte. ‘Ik weet niet goed waar ik moet beginnen, tante Louisa, maar al sinds het feest voel ik me zo rusteloos. En het is niet de eerste keer. Dat gevoel komt en gaat om de zoveel tijd.’ Ze keek opzij om te zien hoe haar tante reageerde. Een bemoedigende glimlach stelde haar gerust.


  ‘Ik ben geen echte dame,’ flapte ze eruit. ‘Ik mag erop lijken door mijn goede opvoeding en alles wat jullie me geboden hebben, maar vanbinnen ben ik het niet! Ik ben anders! Al mijn vriendinnen verlangen ernaar te trouwen en zich te settelen, maar ik niet!’ Ze slikte moeizaam. ‘Soms is het helemaal geen prettig gevoel om een vrouw te zijn. Het lijkt alsof het huwelijk het enige doel is dat we mogen nastreven. Alsof wij vrouwen geen ander doel dienen dan kinderen te baren voor onze echtgenoot en daarmee onze heilige patriottische plicht aan de familie en de maatschappij te vervullen!’


  Het verbaasde Cathy dat haar tante haar op dat moment niet onderbrak. De ideeën die ze ventileerde, waren beslist onconventioneel en zelfs rebels. Maar de uitbarsting van haar opgekropte frustratie was nu niet meer te stuiten.


  ‘De maatschappij eist van ons dat we ons gedragen alsof we niet meer zijn dan leeghoofdige poppen,’ zei ze geërgerd. ‘Het is prima als we over mode en het weer praten, maar we worden niet verondersteld ons mooie hoofdje over mannenzaken te breken. Zuiverheid, fatsoen en eerbaarheid zijn de enige dingen die voor ons tellen. Wees lief, wees charmant en zorg er bovenal voor dat je het iedereen naar de zin maakt behalve jezelf. Dat lijkt de boodschap te zijn die we voortdurend krijgen. Nou, tante Louisa, ik ben de verfijnde en beschaafde vrouw die ik volgens de regels moet zijn, maar het bevredigt me helemaal niet.’


  


  Mrs King zei niets.


  ‘Ik wil mijn opleiding en mijn intelligentie gebruiken,’ pleitte Cathy vurig. ‘Ik wil op eigen kracht iemand zijn en niet alleen maar iemands vrouw. Ik wil mijn eigen beslissingen nemen en mijn leven leiden zoals het mij het beste lijkt.’


  Ze besefte dat haar woorden haar tante, die wél getrouwd was met alle daaraan verbonden consequenties, zouden kunnen kwetsen. ‘Ik wil uw werk en alles wat u in uw leven hebt gepresteerd, niet bagatelliseren, tante Louisa,’ voegde ze er haastig aan toe. ‘Integendeel, ik bewonder wat u allemaal doet. Naar mijn mening bent u ongelooflijk competent. U beheert de plantage op een manier die niet één bekwame zakenman u zou kunnen verbeteren. U runt de huishouding, verzorgt de slaven, verpleegt de zieken en doet de boekhouding. Maar wanneer krijgt u ooit waardering voor dat alles, tante Louisa? Wie geeft u ooit de eer voor alles wat u presteert?’ Cathy spreidde haar armen in een gefrustreerd gebaar. ‘Niemand!’ riep ze, als antwoord op haar eigen vraag, uit. ‘U mag niet eens laten merken dat het werk u enige inspanning kost, want dat betaamt een dame niet. U moet de indruk wekken dat u als meesteres van dit landgoed een onbekommerd leven hebt, want dat geeft aan hoe rijk oom George is. Hoe hard u ook werkt, hoe goed u alles doet en hoe waardevol uw bijdrage ook is, het mag niet opgemerkt en zeker niet gewaardeerd worden!’ Cathy beefde van verontwaardiging. Mrs King zei nog steeds niets.


  ‘Ik weet dat u niet ongelukkig bent met uw leven,’ vervolgde Cathy. 'En oom George is een goede man. Hij houdt van u en behandelt u goed. Maar het had ook anders kunnen uitvallen, tante Louisa. En dan zou u niet in een positie zijn geweest om uzelf op enige manier te helpen. Want iloor te trouwen, gaf u uw echtgenoot de volledige zeggenschap over uw leven, uw bezit, uw gedrag en zelfs uw persoon. Als echtgenote bent u verplicht voor de wil van uw man te buigen.’ Cathy’s toon veranderde toen ze bij het kernpunt van haar betoog kwam. ‘Ik vrees dat ik niet zo naar het pijpen van een man wil dansen, tante Louisa. Van geen enkele man. Echt, dat vooruitzicht beangstigt me. Maar ik lijk de enige te zijn die er zo over denkt. Al mijn vriendinnen willen graag trouwen om de positie te krijgen die mij zo’n angst inboezemt. Zij voldoen precies aan de eisen die de maatschappij stelt, maar fk niet. En u kunt rustig van me aannemen dat ik echt geprobeerd heb mijn gevoelens te veranderen, maar ik kan het niet. Zo, nu weet u het allemaal en bent u vast gechoqueerd en boos!’


  


  Cathy voelde zich leeg na haar uitbarsting en schaamde zich nu al voor wat ze had gezegd. Ze had zich uitgesproken tegen alles wat als fatsoenlijk en betamelijk werd beschouwd. Maar haar woorden waren een accurate beschrijving van haar gevoelens geweest en ze verlangde wanhopig naar raad van haar tante.


  Als Mrs King al geschokt was door de uitbarsting van haar nichtje, liet ze dat niet merken. Haar gelaatsuitdrukking was zacht en bedachtzaam.


  ‘Het is geen wonder dat je de laatste tijd zo stil was, kind,’ zei ze vriendelijk. ‘Ik zie nu dat je al die tijd heel wat op je lever had.’ Ze dacht even na voordat ze verder sprak.


  ‘Je hebt een aantal rake opmerkingen gemaakt, lieverd. Vrouwen hebben inderdaad een specifieke en beperkte rol in onze maatschappij. Het grootste deel van de tijd zijn we alleen maar bezig met het in stand houden van een imago. De waarheid is echter dat dat ook voor mannen geldt, ook al hebben zij een heel andere rol.’ Ze maande Cathy die wilde protesteren, tot zwijgen. ‘Denk er maar eens over na, Cathy, dan zul je zien dat het zo is. De maatschappij eist, zowel van mannen als van vrouwen, een voorgeschreven gedrag. Dat gedrag bevalt sommigen wel en anderen niet.’


  ‘Ik hoor nooit van een van mijn vriendinnen dat hun rol hun niet bevalt,’ merkte Cathy bitter op.


  Mrs King glimlachte. ‘Er zijn maar weinig meisjes van jouw leeftijd die graag aan hun geheime twijfels over hun toekomst willen toegeven, lieverd. Jij wilde dat eigenlijk ook niet, weet je nog wel? Je vriendinnen proberen gewoon er onder de gegeven omstandigheden het beste van te maken. Als ze dat niet zouden doen, zouden ze door de maatschappij worden uitgestoten en dat vooruitzicht lokt de meesten van ons niet aan. Mensen geven er over het algemeen de voorkeur aan zich aan te passen.’ ‘Ik wil me ook liever aanpassen,’ verklaarde Cathy fel. ‘Maar niet ten koste van alles.’


  ‘Ah, daar snijd je een belangrijk onderwerp aan. Aanpassing komt gewoonlijk niet zonder offers tot stand. Voor niemand.’


  ‘Maar waarom zou het zo moeten zijn? Wie heeft er belang bij dat we ons in ons persoonlijk leven dergelijke beperkingen opleggen?’


  


  ‘We hebben er allemaal belang bij, lieverd. Het is onze manier om de orde te handhaven en zonder orde zou de maatschappij niet kunnen functioneren. Dus getroosten we ons in ons persoonlijk leven offers en in ruil daarvoor krijgen we een maatschappelijke positie. We betalen de prijs om in het stramien te passen - en die is soms hoog - en vervolgens eisen we dat anderen hetzelfde doen. Degenen die niet bereid zijn de prijs te betalen, lopen het risico dat ze door de maatschappij worden uitgestoten.’ ‘Maar dat is verschrikkelijk!’


  ‘Dat wel, maar het werkt, lieverd. Althans meestal. Maar natuurlijk zijn er ook mensen met sterke persoonlijke overtuigingen en de vasthoudendheid om erin te volharden. Maar zij zijn uitzonderingen. De meeste mensen houden zich netjes aan de regels.’


  Mrs King bracht de innerlijke strijd die Cathy voerde duidelijk onder woorden. Aan de ene kant had ze de behoefte om deel van haar groep uit te maken - om bewonderd en aardig gevonden te worden - en ze wist


  dat ze, om die behoefte te bevredigen, het leven moest leiden dat voor haar was uitgestippeld. Toch verlangde ze er aan de andere kant naar een andere weg in te slaan en haar individuele behoeften te volgen, welke die ook mochten zijn. Alleen de ernstige maatschappelijke consequenties van een dergelijke keus, weerhielden haar ervan die te maken.


  ‘U hebt gelijk,’ zei ze. ‘Dit gaat puur om het maken van een keuze. De keuze voor een veilig en betrekkelijk gemakkelijk leven, of voor een leven waarin alle zekerheid is weggevallen, maar dat misschien wel op een heel andere manier voldoening geeft.’


  Mrs King knikte. Zo eenvoudig was het inderdaad.


  Cathy dacht over de mogelijkheden na. ‘Het is moeilijk,’ zei ze peinzend. ‘Ik geniet van mijn huidige leven. Over het algemeen word ik gerespecteerd en vinden mensen me aardig. Ik hoef me geen zorgen te maken over geld of andere materiële zaken. Ik kan bogen op een goede opleiding en ben redelijk vrij - althans binnen bepaalde grenzen - om te doen wat ik wil. Het zou zó gemakkelijk - en zó aantrekkelijk - zijn om dit aangename leven voort te zetten. Maar tegelijkertijd verlang ik naar iets anders. Het idee dat ik op mijn zeventiende al kan voorspellen hoe de rest van mijn leven zal verlopen, benauwt me.’


  ‘Daar kan ik inkomen, lieverd. Maar als je nu nog niet wilt trouwen, heb je er dan over nagedacht wat je wél wilt doen?’


  Cathy zuchtte. ‘Zeker wel, maar ik weet het niet. Ik kan maar niet verder komen dan clichés. Ik wil ervaren hoe het leven is buiten deze veilige haven en verlang naar een beetje spanning en naar het onverwachte. Maar ik ben ook bang om al mijn schepen achter me te verbranden. Eigenlijk wil ik van twee walletjes eten. Ik wil de veiligheid van mijn huidige leven en de spanning van het vrij zijn.’


  Mrs King glimlachte. ‘Ik vrees dat dat een beetje veel gevraagd is, lieverd.’


  ‘Ja, dat vrees ik ook,’ zei Cathy berustend. ‘En ik ben bang dat ik niet veel langer van twee walletjes zal kunnen eten. De tijd begint te dringen. Als ik te lang wacht, ben ik een oude vrijster en wil niemand me meer hebben!’


  Haar tante lachte. ‘Zo erg is het niet, kind. Je hebt nog de tijd.’


  ‘Ja, maar hoe lang? En dan ben ik dus weer terug bij het begin. Wat moet ik doen, tante Louisa?’


  ‘Ik stel voor dat je eens goed nadenkt over wat je nu eigenlijk wilt, lieverd. Ik zal hetzelfde doen en ik weet zeker dat we er wel iets op vinden. Maar ik raad je wel aan om niet met je oom over ons gesprek te praten. Hij zou wel eens van streek kunnen raken door je ideeën.’


  Dat was wel heel zacht uitgedrukt, wist Cathy. Haar oom zou een rolberoerte krijgen als hij zou weten hoe opstandig ze was. ‘U hebt gelijk, tante Louisa,’ zei ze met een nauwverholen glimlach. Haar tante wist de dingen zo subtiel te brengen.


  ‘Voel je je nu wat beter, lieverd?’


  ‘O ja,’ zei Cathy naar waarheid. En ze voelde zich inderdaad behoorlijk opgelucht. Opgelucht en gereed om eens diep na te denken over haar toekomst.
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  Sally Heyward was opgetogen toen ze het rijtuig van de Kings de oprijlaan zag opkomen. Ze had met groeiend ongeduld gewacht tot Cathy zou arriveren en de hele dag op de uitkijk gestaan. Nu haar moeite eindelijk werd beloond, rende ze het huis uit om haar gast te verwelkomen. In haar haast negeerde ze de waarschuwing van haar moeder om een parasol mee te nemen. Het voorkomen van sproeten en een gebruinde huid, was op dat moment niet haar eerste zorg.


  Het rijtuig kwam voor het huis tot stilstand. Cathy, die al even ongeduldig was als haar vriendin, wachtte niet tot de koetsier haar met uitstappen zou helpen. Vóór de man bij haar kon komen, had ze haar rokken al opgepakt en was ze uit het rijtuig gesprongen, waarbij ze een onzedelijk stuk enkel liet zien. Haar ongepaste gedrag kwam haar op een reprimande te staan van Mammie, die als chaperonne was meegekomen.


  ‘Gedraag je toch, kind!’ riep de vrouw vanuit het rijtuig. ‘Het is maar goed dat er bijna niemand in de buurt is om te zien hoe je je misdraagt.’


  Cathy noch Sally besteedde veel aandacht aan het commentaar. Ze omhelsden elkaar met het enthousiasme van twee vriendinnen die elkaar lang niet hadden gezien.


  ‘Eindelijk,’ verzuchtte Sally. ‘De laatste uren leken een eeuwigheid te duren!’


  Cathy veegde met haar handen over haar stoffige reiskleren. ‘Zeg dat wel,’ zei ze uit de grond van haar hart.


  Mammie verspilde geen tijd. Ze hield toezicht op het uitladen van de bagage en zei daarna tegen Cathy dat ze zich tijdens haar verblijf bij de Heywards moest gedragen. Binnen vijftien minuten nadat ze was aangekomen, was ze al weer op de terugweg naar de Kingstree-plantage.


  


  Toen Mammie weg was, nam Sally haar vriendin mee naar het terras achter het huis. De hele familie, behalve haar vader en haar broer Kenn, was er al. Het was een herrie van jewelste.


  Cathy, die het altijd jammer had gevonden dat ze enig kind was, genoot van het kabaal om haar heen en keek vol genegenheid naar de luidruchtige kinderen van de familie Heyward: Eliza van vijftien, haar jongere zuster Frances, hun broer Daniël en de jongste zoon Timothy die negeneneenhalf jaar oud was. Met zijn allen maakten ze zoveel lawaai dat er nauwelijks een normaal gesprek op het terras te voeren viel.


  ‘Het is maar goed dat de jongens het volgend seizoen naar kostschool gaan,’ verzuchtte Mrs Heyward. Ze wuifde zichzelf met een waaier koelte toe. ‘Ze zijn bijna niet meer te hanteren.’


  Dinah, Mammies tegenhanger bij de familie Heyward, die op dat moment met twee kannen gekoelde limonade aan kwam lopen, leek er helemaal geen moeite mee te hebben de kinderen onder de duim te houden. Ze zei op strenge toon dat ze zich moesten gedragen en prompt liepen ze terug naar hun stoelen om hun limonade op te drinken.


  Cathy moest glimlachen om hun gedweeë gezichten. Ze wist uit ervaring dat hun capitulatie maar tijdelijk zou zijn. Zodra Dinah hun haar rug toegekeerd zou hebben, zouden ze weer aan de gang gaan.


  Op dat moment trokken mannenstemmen haar aandacht. De glimlach bevroor op haar gezicht toen ze de twee mannen zag die naar het terras kwamen lopen. Kenn Heyward en Bradley Randall. Haar hart miste een slag. Hij! Hoe was dat in ’s hemelsnaam mogelijk?


  Ze wierp Sally een verwijtende blik toe, maar haar vriendin was druk bezig een denkbeeldig vlekje van haar rok te vegen. Wat toevallig! Cathy nam zich voor een hartig woordje met haar vriendin te spreken, zodra de gelegenheid zich zou voordoen.


  De komst van de beide mannen was voor Frances en de twee jongens aanleiding om overeind te springen. Tegen de tijd dat Cathy van de eerste schok was bekomen, renden ze al, als opgewonden puppy’s, om de nieuwkomers heen. De twee jongemannen hadden er hun handen aan vol zich de speelse kinderen van het lijf te houden.


  ‘Voorzichtig!’ waarschuwde Kenn zijn zuster die kennelijk haar zinnen had gezet op zijn rijzweepje. Maar Frances was niet in de stemming om voorzichtig te zijn. Ze greep het zweepje en rende, met haar broers in haar kielzog, weg. Eliza voegde zich niet bij hen. Ze bleef zitten met een toegeeflijke glimlach op haar gezicht. Ach, die kinderen! leek haar uitdrukking te zeggen.


  Nu het jonge grut tijdelijk uit de weg was, had Kenn zijn handen vrij om aandacht aan de andere aanwezigen te besteden. Hij kuste zijn moeder op de wang en strekte toen zijn armen uit naar hun gast die uit haar stoel was opgestaan. ‘Lieve Cathy,’ begroette hij haar met een brede glimlach. ‘Je verrukkelijke aanwezigheid zal een welkome afwisseling zijn van het vermoeiende gezelschap van mijn broers en zussen.’


  Eliza stak haar tong uit en trok een lelijk gezicht tegen haar broer. Maar ze had onmiddellijk spijt van haar kinderlijke gedrag toen ze vermoedde dat ook Mr Randall het had opgemerkt. Ze had nu al meer dan twee weken haar best gedaan om indruk op hem te maken. Ze wilde dat


  hij verliefd op haar zou worden - zoals zij dat op hem was - en wist dat ze zich als een volwassen vrouw moest gedragen om dat voor elkaar te krijgen. Niet als een kind.


  Ze toverde haar charmantste glimlach op haar gezicht en viel bijna in zwijm toen het voorwerp van haar verliefdheid haar in de wang kneep. Hij had een twinkeling in zijn ogen. ‘Dat zag ik nu eens net, meisje.’


  Het bloed steeg naar haar wangen en ze was blij toen hij zijn aandacht op hun andere gast richtte.


  Cathy was nog meer in verwarring dan Eliza, maar had intussen haar zelfbeheersing enigszins hervonden. Ze rechtte haar rug en bad dat haar verwarring niet zichtbaar zou zijn.


  Net als bij hun eerste ontmoeting, pakte Randall haar hand vast en drukte zijn lippen erop. Maar deze keer droeg ze geen handschoenen, zodat ze zijn lippen op haar blote huid voelde. Cathy bad nogmaals, deze keer dat hij niet zou merken hoe klam haar handpalmen waren. Toen werd haar aandacht afgeleid doordat hij haar begon te provoceren.


  ‘Miss Catherine,’ zei hij met een brede glimlach. ‘Wat heerlijk u weer te zien. Eerlijk gezegd twijfelde ik er de laatste keer dat we elkaar ontmoetten, aan of we wel zo goed met elkaar konden opschieten.’ Zijn donkere ogen twinkelden. ‘Maar uw aanwezigheid hier stelt me volledig gerust. U móet me wel aardig hebben gevonden, anders had u niet besloten om achter me aan te komen.’


  Die man was werkelijk onmogelijk! Maar deze keer zal ik me niet van mijn stuk laten brengen, zwoer Cathy bij zichzelf. Die voldoening gun ik hem niet!


  Ze kon zich er bijna niet van weerhouden haar hand uit de zijne te trekken, maar deed het niet. Ze liet haar hand in zijn gebruinde, warme vingers rusten en negeerde de gevoelens die dit lichamelijke contact bij haar opwekten. Ze had zelfs het lef om met haar vrije hand lichtjes op de zijne te kloppen.


  ‘Mr Randall,’ zei ze op honingzoete toon, ‘het verbaast me dat u daaraan twijfelde. Zelf heb ik juist heel goede herinneringen aan onze vorige ontmoeting. U was zulk aangenaam gezelschap. En zo beschaafd.’ Haar woorden klonken al met al zeer hoffelijk. Alleen haar te lieve stem en spottende blik duidden erop dat ze precies het tegenovergestelde bedoelde van wat ze zei.


  Ze scoorde een punt. Heel even kon haar tegenstander niet op een gevat antwoord komen. Hij accepteerde zijn nederlaag met een grootmoedige glimlach. ‘Uw compliment heeft mijn dag goedgemaakt, Miss,’ zei hij met een toegeeflijke klank in zijn stem.


  Cathy was blij toen mevrouw Heyward de beide jongemannen iets te drinken aanbood, zodat de aandacht van haar werd afgeleid. Ze was te zeer verdiept in haar eigen gedachten, om de bezorgde blik die in Eliza’s ogen was verschenen, op te merken.


  Eliza voelde intuïtief aan dat er iets bijzonders aan de hand was tussen Cathy Barclay en de man op wie ze verliefd was geworden. Haar adoratie voor Bradley - van een hevigheid die zo typerend was voor de gevoelens van meisjes van vijftien - had haar intens jaloers gemaakt tijdens het korte tête-a-tête tussen hun beide gasten. Haar gelaatsuitdrukking werd al snel vijandig. De aanwezigheid van Sally’s vriendin, die haar aanvankelijk zo prettig had geleken, bleek plotseling een keerzijde te hebben. Zou Cathy misschien een bedreiging gaan vormen? Een bedreiging voor haar doel om haar liefde beantwoord te zien?


  Eliza nam zich voor goed op haar hoede te zijn. Ze zou Cathy Barclay en Bradley Randall nauwlettend in de gaten houden.


  De hele middag wachtte Cathy op een kans om Sally eens goed de waarheid te zeggen. Ze had haar over Bradley moeten vertellen! Maar haar vriendin ontweek handig elke gelegenheid voor een gesprek onder vier ogen. Ook de tafelschikking bij de avondmaaltijd hielp Sally in haar pogingen bij haar vriendin uit de buurt te blijven. Cathy zat tussen Kenn en Eliza in en had Bradley recht tegenover zich. Sally zat twee plaatsen verderop en dat kwam haar vast goed uit. Cathy zou geduld moeten oefenen voordat ze haar gal kon spuien!


  


  Aanvankelijk was Cathy opgelucht dat ze niet naast Bradley was gezet, maar al snel bleek dat een twijfelachtig voordeel te zijn. Doordat de man recht tegenover haar zat, kon ze op geen enkele manier aan zijn blik ontsnappen. Tot haar ergernis zat hij haar hardnekkig en op een onbetamelijke manier aan te staren.


  Geïrriteerd keek ze hem recht aan en probeerde hem aan te blijven staren tot hij zijn ogen zou neerslaan. Maar na een poosje wendde zij als eerste haar blik af. Ze móest wel, anders zou ongetwijfeld iedereen hun vreemde gedrag hebben opgemerkt. Randall leek dat niet te kunnen schelen, dacht ze wrang. Hij zou het spelletje waarschijnlijk gedurende de hele maaltijd hebben volgehouden.


  Koppig weigerde ze een hele tijd hem weer aan te kijken. Pas toen ze ervan overtuigd was dat Randall helemaal opging in het vertellen van een anekdote over iets wat hij tijdens een van zijn reizen had meegemaakt, wierp ze stiekem een blik op hem. De warme uitdrukking op zijn lachende gezicht had een vreemde uitwerking op haar. Goeie God, wat was de man knap! realiseerde ze zich met een schok. Het was een constatering die haar allerminst beviel.


  Die avond moest Cathy alle zeilen bijzetten om een nonchalante pose te bewaren. Ze dacht dat ze er redelijk goed in slaagde, maar het kostte haar wel de nodige inspanning. Daarom was ze blij toen ze eindelijk naar haar kamer kon gaan.


  Maar de afzondering daar schonk haar geen gemoedsrust en al spoedig begon ze te ijsberen. Ze opende de balkondeuren, maar de nachtlucht


  kalmeerde haar niet. Er ging te veel in haar hoofd om. Waar bleef Sally?


  Na lange tijd kwam haar vriendin eindelijk binnen. Ze zag er oprecht berouwvol uit toen ze de deur achter zich sloot.


  ‘Ik weet wat je wilt zeggen, Cath,’ zei ze met een schuldige uitdrukking op haar gezicht, ‘en je hebt gelijk. Ik had je moeten vertellen dat Bradley nog steeds bij ons logeert.’


  ‘Dat had je zeker moeten doen,’ zei Cathy geërgerd. Verdorie. Ze kon haar toespraak wel vergeten. Sally had haar het gras voor de voeten weggemaaid. ‘Als ik het had geweten, was ik niet gekomen.’


  ‘En dat is nu precies waarom ik het je niet heb verteld. Ik weet niet hoe lang hij nog zal blijven en ik wilde niet dat je je bezoek zou uitstellen. Ik verheugde me er zo op!’


  Cathy kon niet lang boos blijven. Ook zij zou het bijna onverdraaglijk hebben gevonden om haar bezoek uit te stellen.


  ‘Ik kreeg bijna een hartverlamming toen ik hem zag,’ bekende ze, hoofdschuddend. ‘Ik had je op dat moment met alle plezier kunnen wurgen, Sally.’


  ‘Echt waar?’ vroeg haar vriendin onschuldig.


  ‘Je bent onverbeterlijk, Miss Heyward. En ik heb alle recht om kwaad op je te zijn. Maar ik heb me voorgenomen mijn verblijf hier niet door Mr Randall te laten vergallen. Ik vind wel een manier om de confrontatie met zijn enorme ego te overleven.’


  ‘Wil je daarmee zeggen dat je me hebt vergeven?’


  Dat had ze, zei Cathy tegen haar vriendin.


  Nu de kwestie van Bradley’s aanwezigheid uit de lucht was, begon Sally uit te weiden over de plannen die ze voor hen beiden had gemaakt. Op het programma stonden wandelingen en paardrijden en natuurlijk kletsen, kletsen en nog eens kletsen. Ze zouden zich kostelijk amuseren, verzekerde Sally haar. ‘En we gaan ook picknicken,’ kondigde ze geestdriftig aan. ‘Herinner je je die plek bij het meer nog? We kunnen daar te paard naartoe gaan en dat zal je de kans geven een bepaalde man te imponeren met je kwaliteiten als amazone. John gaat ook mee. O, en weet je wat...?’


  ‘Alsjeblieft, Sally, wil je nou eens even je mond houden?’ riep Cathy wanhopig uit. ‘Ik wil al de hele dag dolgraag met je praten en nu we eindelijk alleen zijn, kan ik er geen woord tussen krijgen! Ik heb ook nieuws. Opwindend nieuws, mag ik wel zeggen.’


  ‘Het spijt me, Cath. Ik ben zo vol van je bezoek, dat ik bijna niet kan ophouden met praten.’


  ‘Dat heb ik gemerkt.’ Cathy begon weer rusteloos heen en weer te lopen.


  Plotseling was Sally een en al oor. Uit de houding van haar vriendin leidde ze af dat haar nieuws iets bijzonders moest zijn. ‘Wat is het, Cath?’ vroeg ze nieuwsgierig.


  ‘Ik ben blij dat ik eindelijk je onverdeelde aandacht heb, Sall.’ Cathy had haar vriendin nog wat langer in spanning willen houden, maar was zo opgewonden dat ze zich niet meer kon inhouden. ‘Terwijl jij bezig was me aan een bepaalde man te koppelen, mijn lieve vriendin, heb ik zelf een besluit over mijn toekomst genomen.’


  Sally werd nog nieuwsgieriger. ‘Wat bedoel je?’ vroeg ze opgewonden. Cathy ging op een van de twee rieten stoelen zitten die bij de balkondeuren stonden. Haar vriendin nam plaats op de andere.


  ‘Je weet toch dat ik me vaak zorgen heb gemaakt over mijn toekomst,’ begon Cathy met haar onthullingen. ‘Dat ik er altijd aan getwijfeld heb of ik wel geschikt ben voor het leven van gehoorzame echtgenote en moeder.’


  Sally knikte. Om de een of andere reden werden haar handpalmen helemaal klam.


  ‘Na ons midzomerfeest kwamen die gevoelens weer in alle hevigheid op. En toen tante Louisa me vroeg wat er aan de hand was, heb ik het haar verteld.’


  De schok was duidelijk van Sally’s gezicht te lezen.


  ‘Toen ik eenmaal begonnen was, kon ik niets meer achterhouden. Ik heb mijn tante verteld over mijn rusteloosheid, over mijn onwil om mijn onafhankelijkheid op te geven en over mijn ontevredenheid met de rol die de maatschappij ons vrouwen toebedeelt. Zoals je weet, ben ik ervan overtuigd dat ik niet alleen maar op de wereld ben om een man te dienen en hem kinderen te schenken, ik heb tante Louisa verteld dat ik meer van het leven wil proeven, voordat ik me overgeef aan de geborgenheid en de zekerheid van een huwelijk.’


  Sally sloeg haar hand voor haar mond. ‘Het is niet waar!’


  ‘Heus.’


  ‘En hoe vatte ze het op?’


  ‘Tot mijn verbazing was ze niet gechoqueerd en zelfs niet boos op me. Ze nam me echt heel serieus en hield me voor dat ik een paar beslissingen over mijn toekomst zou moeten nemen.’


  ‘Ze was niet geschokt?’ Sally schudde verbaasd haar hoofd. ‘En je oom?’


  ‘We hebben oom George niet van mijn ideeën op de hoogte gebracht, althans niet direct. Pas nadat we een oplossing voor mijn dilemma hadden gevonden, hebben we met hem gesproken. En het is een perfecte oplossing, mag ik wel zeggen.’


  ‘O ja? Wat dan?’


  ‘Ik ga een baan nemen.’


  Sally was overdonderd. ‘Een baan? Hoe bedoel je?’


  ‘Nou, precies wat ik zeg. Werk. Voor loon.’


  Sally was als door de bliksem getroffen en kon nauwelijks uit haar woorden komen. ‘Je bedoelt... zoals arbeiders? Voor geld?!’


  I laar vriendin knikte alleen maar.


  Sally sprong op uit haar stoel. Nu begon zij te ijsberen. ‘Dit is een slechte grap,’ zei ze grimmig. ‘Echt een slechte grap. Het idee alleen al!’ Toen verscheen er een hoopvolle uitdrukking op haar gezicht. ‘Dat is het. Je neemt me in de maling, hè? Dit is alleen een gemene grap, uit wraak dat ik je niet over Bradley heb verteld.’


  


  Cathy schudde haar hoofd. ‘Het is geen grap.’


  Sally begon zich nu echt zorgen te maken. ‘Kom nou, Cath!’ zei ze hoos. ‘Dit is echt het stomste dat ik ooit heb gehoord! Iedereen heeft af en toe wel eens twijfels over de toekomst, maar dat is geen reden om bij voorbaat alles al stuk te maken. Een baan! Wat haal je je in ’s hemelsnaam in je hoofd?’


  Cathy probeerde haar te kalmeren. ‘Als je naar me luistert, zal ik het je vertellen.’


  Maar Sally was niet in de stemming om zich te laten kalmeren. ‘Ik luister niet meer naar die onzin van je, versta je me?’ schreeuwde ze bijna, Ze rende het balkon op om een frisse neus te halen.


  Haar vriendin volgde haar naar buiten. ‘Ik heb me niet gerealiseerd dat je hiervan zo overstuur zou raken, Sally,’ zei ze rustig. ‘Dat was niet mijn bedoeling. Ik verwachtte dat je het wel zou begrijpen, omdat ik je al zo vaak heb verteld hoe ik over deze dingen denk.’


  ‘Ja, dat heb je inderdaad,’ snauwde Sally. Ze beefde van frustratie. ' Maar ik dacht dat het allemaal niet zo veel te betekenen had. Zoals ik al zei, we hebben allemaal wel eens onze twijfels. Dat hoort bij het volwassen worden. Maar het is nog geen reden om elk onbesuisd idee dat in je hoofd opkomt ook uit te voeren. Een baan nog wel!! Ik kan niet geloven dat je oom en tante zo’n idioot plan zouden goedkeuren!’


  ‘Kom nou, Sally, je bent onredelijk.’ Cathy moest moeite doen om kalm te blijven. Haar vriendin had net een enorme schok te verwerken gekregen en verdiende enige consideratie. ‘Als je me de kans geeft te vertellen wat we bedacht hebben, dan zul je zien dat het niet zo erg is als je denkt.’


  ‘Ik ben zo vrij dat te betwijfelen.’


  Cathy raakte haars ondanks toch geïrriteerd. ‘Ik waardeer het dat je je zorgen om me maakt, Sall. Je bent geschokt en dat kan ik begrijpen. Maar je moet weten dat dit niet zomaar “een onbesuisd idee” is, zoals jij het noemt. Dit is iets wat ik móet doen. Ik heb geprobeerd het uit mijn hoofd te zetten, maar dat kan ik niet.’


  Sally zweeg. Wat moest ze zeggen?


  ‘Mijn hele leven ben ik verwend en verzorgd. En nu wil ik ontdekken hoe het is buiten de beschermde omgeving van de Kingstree-plantage. Ik wil een tijdje onafhankelijk zijn. Ik wil mijn eigen geld verdienen en zien hoe het leven in de buitenwereld is. En dat kan ik het beste doen door een baan te nemen. Zo simpel is het.’


  Sally had nog steeds een uitdrukking van ontzetting op haar gezicht en Cathy begon haar geduld te verliezen. ‘Je hoeft niet zo ontzet te kijken, Sall. Er zijn duizenden mensen die hun hele leven een baan hebben en die redden het ook. Van een beetje werk zal ik niet doodgaan.’


  Sally’s geduld was op. ‘Doe maar niet zo belerend, Cathy Barclay,’ zei ze fel. ‘Ik ben niet dom en jij ook niet. Je weet verdomd goed wat het verschil is tussen jou en de mensen over wie je het hebt.’ Dat Sally bij hoge uitzondering dergelijke grove taal gebruikte, maakte duidelijk hoezeer ze van streek was. ‘Het verschil is dat zij geboren zijn om als arbeiders door het leven te gaan en jij niet. Jij bent geboren als lid van de heersende klasse en daaraan hoor je je leven te wijden.’


  Nu had Cathy er genoeg van. ‘Kom nou, Sall,’ barstte ze uit. ‘Kom me nu niet aanzetten met die onzin over de voorbestemde verdeling van verantwoordelijkheid en arbeid. De “hogere maatschappelijke orde”, zo noemen ze het toch altijd? Nou, ik noem het onzin. De bestaande maatschappelijke verschillen hebben alleen met geld en de bescherming van privileges te maken. Dat kun je amper een hogere wet noemen. Het is alleen een handige manier voor de maatschappelijke bovenlaag om het een en ander aan onrecht goed te praten.’


  ‘Dat is een heel andere discussie, Cathy Barclay,’ zei Sally boos. ‘Het is een feit dat er bepaalde regels in de maatschappij bestaan. En als je de grenzen overschrijdt, volgen er sancties. Ik durf niet eens aan de consequenties van je plan te dénken. Als iemand uit onze kringen erachter komt, zou je verstoten worden. Vind je soms dat het dat waard is?’


  ‘Ik zou het echt niet weten.’ Door Sally’s verzet begon Cathy bijna te huilen van teleurstelling. Als zelfs haar beste vriendin haar niet begreep...


  ‘Natuurlijk heb ik daar ook over nagedacht. Heel vaak zelfs. En juist de angst voor die consequenties heeft me al die tijd weerhouden. Maar dat is nu voorbij, Sally. Dit is iets wat ik gewoonweg móet doen.’


  Sally besefte dat de emoties te hoog opliepen en pakte de hand van haar vriendin. ‘Ik maak me zorgen om je, Cath,’ zei ze op verzoenende toon. ‘Begrijp dat alsjeblieft. Ik wil niet dat je gekwetst wordt, maar dat zal zeker gebeuren als dit allemaal uitkomt.’


  De oprechte bezorgdheid van haar vriendin had een kalmerend effect op Cathy. ‘Maar niemand zal erachter komen, Sall. We hebben het allemaal heel zorgvuldig voorbereid. Laat me je eerst meer vertellen over het plan, voordat je je mening geeft.’


  


  Sally knikte, al kostte het haar moeite. ‘Goed dan, laat maar horen,’ zei ze weinig enthousiast.


  ‘Mijn tante kwam met het idee voor een tijdelijke baan,’ zei Cathy. ‘Dat zou me de gelegenheid geven een andere kant van het leven mee te maken en een aantal dingen voor mezelf op een rijtje te zetten. We waren het erover eens dat ik naar het buitenland moest gaan om de kans dat iemand hier erachter zou komen zo klein mogelijk te houden.


  Daarom hebben we besloten de zakenrelaties van oom George in te schakelen om een geschikte betrekking te vinden. Mijn baas, noch iemand anders hoeft te weten wie ik in werkelijkheid ben en waar dit allemaal om gaat. Cathy’s boosheid verdween snel toen ze haar vriendin over haar plannen vertelde. Haar enthousiasme laaide op. ‘Oom George heeft zijn relaties al aangeschreven. En dat zal ongetwijfeld een baan opleveren in een plaats die hier ver genoeg vandaan is om mijn reputatie te kunnen beschermen.’


  ‘En wat voor verklaring wil je dan voor je afwezigheid geven?’


  ‘In de ogen van de buitenwereld ga ik een culturele reis naar het buitenland maken, om mijn horizon te verbreden. Heel wat mensen zullen jaloers zijn, maar weinigen zullen eraan twijfelen. Begrijp je wel, Sall? Dit kan gewoon niet misgaan.’


  Sally zuchtte. ‘Je bent gek, Cath. Waarom zou je in vredesnaam luxe leventje willen ruilen voor dat van een werkende vrouw? Het is de omgekeerde wereld, zou ik zeggen. Maar in elk geval is je plan onder de gegeven omstandigheden het beste dat er te bedenken is.’ Ze schudde haar hoofd. ‘En dan had jij de brutaliteit om geschokt te zijn door mijn geheime plannetje! Nou, ik kan je wel vertellen dat ons gesprek van vanavond me zeker een aantal jaren van mijn leven heeft gekost!’


  Cathy glimlachte bij wijze van antwoord. Ze was moe. Het was een emotionele dag geweest.


  Ze zwegen allebei. Verzonken in hun eigen gedachten, genoten ze een poosje van de stilte van de avond.


  Geen van beiden merkten ze Eliza op, die zich in de kamer naast de hunne achter de gordijnen verborgen hield. Ze had een vreemde glimlach op haar gezicht.


  Bradley Randall, die onder hun balkon in de schaduw van een boom stond, bleef eveneens onopgemerkt.


  De volgende dagen gingen snel voorbij. Bijna té snel voor Cathy en haar vriendin, die van de ochtend tot de avond in de weer waren. Ze reden paard over het landgoed van de Heywards, wandelden uren achter elkaar, bespraken boeken en tijdschriften en roddelden naar hartrlust. Maar het grootste deel van de tijd spraken ze over Cathy’s avontuurlijke plannen.


  Geleidelijk liet Sally haar aanvankelijke bedenkingen varen.Ze was nog steeds bezorgd, maar haar enthousiasme werd langzamerhand groter. Het was ongetwijfeld waaghalzerij, maar er was een goede kans dat Cathy er zonder kleerscheuren - en veel wijzer! - uit tevoorschijn zou komen.


  Van Kenn en zijn vriend zagen de meisjes de hele week niet veel. De meeste dagen vertrokken de mannen al vroeg om te gaan paardrijden en kwamen ze pas vlak voor de avondmaaltijd terug.


  Cathy was wel blij met deze gang van zaken. Nu kon ze zich tenminste overdag op haar gemak voelen. Maar de avonden, dat was een heel andere zaak. Ze keek weliswaar uit naar haar ontmoetingen met Bradley, maar was er tegelijkertijd bang voor. Bij die gelegenheden gedroeg ze zich dan ook nonchalant, maar innerlijk was ze gespannen. De man dreef haar werkelijk tot wanhoop. Zijn aandacht voor haar irriteerde haar, maar wanneer hij haar negeerde - wat meer dan eens gebeurde - was ze teleurgesteld. Te vaak betrapte ze zich erop dat ze net iets harder praatte, of net iets vrolijker lachte dan gewoonlijk, om zijn aandacht te trekken. Af en toe raakten ze elkaar onopzettelijk aan. En elk lichamelijk contact, hoe onbeduidend ook, veroorzaakte bij haar een schok.


  De invloed die Randall op haar had - en dat die invloed er was, ontkende ze niet meer - irriteerde Cathy. Ze had haar toekomst uitgestippeld en de complicaties van een verliefdheid kon ze op dit moment absoluut niet gebruiken.


  Op de ochtend van de picknick kleedde Cathy zich met zorg in een licht-purperen rijkostuum. Het ensemble bestond uit een nauwsluitend jasje en een wijde rok, waarin ze op een dameszadel comfortabel kon zitten. Ze was tevreden toen ze in de spiegel keek. Ze zag er vandaag meer dan presentabel uit.


  Tegen de tijd dat ze zich bij de anderen voegde, waren al drie rijtuigen vol gasten en manden met voedsel vertrokken. Cathy zou, zoals afgesproken, deel uitmaken van de kleine groep die te paard zou gaan.


  Ze waren met zijn zessen. Sally en haar vrijer John Hampton, Kenn en Miss Eleanor Cumming - een charmante jonge vrouw die ‘een vreugde voor een arme vrijgezel’ was, zoals Kenn met een grijns zei toen hij haar voorstelde - en ten slotte Bradley en zijzelf.


  Toen de gezadelde paarden naar de voorkant van het huis waren gebracht, hielpen Kenn en John hun dames bereidwillig met het bestijgen van hun paarden. Bradley bleef als enige over om Cathy van dienst te zijn.


  Toen Randall naar haar toekwam, voelde Cathy zich een ogenblik ongemakkelijk. Maar dat duurde niet lang. Er was niets om bang voor te zijn, hield ze zichzelf voor. Ze was meer dan genoeg vrouw om één man aan te kunnen. Welke man dan ook. Met een opgewonden gevoel draaide ze Bradley haar rug toe en greep de manen van haar merrie vast. Ze tilde één voet op in de verwachting dat de man haar een handje zou helpen, maar er gebeurde niets.


  Een ogenblik overwoog ze haar voet in de stijgbeugel te zetten en zichzelf in het zadel te hijsen, maar bij nader inzien zag ze daarvan af. Met een dergelijke actie zou ze op wel zeer onwelvoeglijke wijze haar enkel en kniebroek laten zien, dus dat was niet aan te raden. Maar verdorie, wat weerhield Randall?


  Ze keek over haar schouder en zag dat hij heel dicht achter haar stond. Hij glimlachte en bracht zijn handen omhoog naar haar middel.


  Ze schrok van zijn nabijheid. Ze voelde het bloed naar haar wangen stijgen en draaide haar gezicht onmiddellijk terug naar haar merrie, zodat hij het niet zou zien. Weer nam ze haar positie in en deze keer tilde hij haar op. Maar er ging iets mis en ze viel naar achteren tegen hem aan. Door het onverwachte lichamelijke contact was ze heel even als verlamd.


  Toen realiseerde ze zich dat Randall zich niet verontschuldigde. Ze draaide zich in zijn armen om en keek hem aan. Hij grijnsde breed. Hij had het opzettelijk gedaan! Cathy knarsetandde. Dus hij was van plan haar weer uit te dagen. Zwijgend nam ze zich voor dat ze hem, zodra de gelegenheid zich voordeed, van een koude kermis zou laten thuiskomen.


  Zonder een woord draaide ze hem haar rug toe. Hij grinnikte en zette haar stevig in het zadel.


  Een paar minuten later waren ze op weg.


  Kenn en Eleanor galoppeerden voor hen uit. Sally en John bleven achter en geen van de beide paren leek behoefte aan gezelschap te hebben.


  ‘Het lijkt erop dat we voor de duur van de rit met elkaar zitten opgescheept, hè?’ zei Bradley glimlachend. Hij zag er niet uit of hij het erg vond.


  Cathy wilde zich nog steeds wreken voor datgene wat hij zonet had gedaan en besloot niet al te spraakzaam te zijn. ‘Inderdaad, Mr Randall,’ was alles wat ze zei.


  ‘Als we toch de rest van de dag met elkaar doorbrengen, kunt u misschien overwegen me bij mijn voornaam te noemen.’


  Cathy kon een glimlach nauwelijks onderdrukken. Ze had Randall opzettelijk formeel aangesproken in de hoop dat het hem zou irriteren en het stemde haar tevreden dat dit inderdaad het geval bleek te zijn. ‘Ik denk er niet over, sir,’ zei ze triomfantelijk. ‘Niet voordat u me daarvoor een goede reden hebt gegeven. U zult ieder voorrecht bij me moeten verdienen.’


  Bradley bestudeerde haar met een vreemde uitdrukking op zijn gezicht. ‘Is dat zo?’ vroeg hij met een glinstering in zijn ogen. ‘Hmhm. Ik geloof dat ik wel iets kan bedenken. Ik beloof u dat u me, vóór de dag om is, bij mijn voornaam zult noemen.’


  Cathy gooide lachend haar hoofd in haar nek. ‘Uw ego is te groot voor één man, sir. Dat heb ik u al eerder gezegd. Er moet nog heel wat gebeuren voordat u die belofte kunt waarmaken.’


  Bradley leek allerminst uit het veld geslagen en bleef glimlachen. ‘Die gedachte ontmoedigt me niet, Miss Barclay. Helemaal niet.’


  


  Inmiddels popelde Cathy om haar begeleider uit te dagen en ze besloot hem met haar kwaliteiten als amazone te imponeren. Ze wist precies hoe ze dat zou kunnen doen. Doordat ze al vaak met Sally over dit terrein had gereden, wist ze dat een bepaald deel van de route uitstekend geschikt was voor een wedstrijd. Ongeveer achthonderd meter voor hen uit was er een kruising in de weg. Van daaruit liepen twee paden over een afstand van een paar kilometer min of meer in dezelfde richting. Verderop kruisten de paden elkaar weer. Al met al bood het terrein een uitstekende gelegenheid voor een wedstrijd, een gelegenheid die ze met genoegen zou benutten.


  Ze spoorde haar merrie tot grotere snelheid aan en al gauw had ze Kenn en zijn partner ingehaald. Ze toomden hun paarden in en wachtten tot de achterblijvers zich bij hen hadden gevoegd.


  ‘Laten we een wedstrijdje houden,’ stelde Cathy achteloos voor toen de groep compleet was. ‘We kunnen bij de kruising voor ons uit verschillende paden nemen en doen wie het eerst bij de volgende kruising is.’


  ‘Dat lijkt me geen goed idee,’ wierp Kenn tegen. ‘Het smalle pad is nauwelijks begaanbaar. Het is overwoekerd met onkruid.’


  ‘Die route is korter dan het brede pad, zodat je extra voorzichtig kunt zijn,’ pareerde Cathy. ‘Het zou een eerlijke wedstrijd zijn.’ Ze wendde zich tot Sally voor steun.


  Haar vriendin begreep wat ze van plan was en werkte mee. ‘Een wedstrijd zou leuk zijn, Kenn,’ zei ze enthousiast. ‘En wat zou er kunnen gebeuren? Het is maar een paar kilometer.’


  Het was Kenn niet ontgaan dat er tijdens het gesprek een gealarmeerde uitdrukking op het gezicht van Miss Cummings was verschenen. Ze voelde kennelijk niet veel voor een wilde rit. Hij was zo galant om problemen voor zijn metgezellin te vermijden. ‘Ik stel voor dat wij het brede pad nemen, Eleanor,’ zei hij op een toon die het gemakkelijk voor haar maakte om akkoord te gaan. En dat deed ze dan ook, met kennelijke opluchting.


  ‘Ik beproef mijn geluk met de andere route,’ zei Cathy vastberaden. ‘Ik ga met je mee,’ zei Bradley. ‘Ik ben altijd wel in voor een uitdaging.’ Nu bleven alleen Sally en haar partner over. Cathy wierp haar vriendin een veelbetekenende blik toe. Nu kon zij wel een poosje buiten gezelschap.


  Sally was vlug van begrip. ‘Ik kies voor het brede pad,’ zei ze. ‘Jij ook, John?’ Het verbaasde niemand dat hij haar keuze volgde.


  Dat betekende dat Bradley en Cathy van de anderen gescheiden zouden zijn. Kenn voerde nog meer bezwaren aan. ‘Ik vind dit echt geen goed idee,’ protesteerde hij. ‘Mama zou me vermoorden als ze wist dat ik jullie alleen liet.’


  Cathy wuifde zijn bezwaren weg. ‘Vertel het haar dan niet,’ zei ze luchtig. ‘Je hebt het trouwens toch te druk met je charmante vriendin om een oogje op me te houden; en daarover krijgt je moeder ook niets te horen, of wel soms?’


  Daar wist Kenn niets tegenin te brengen. Cathy buitte het moment uit


  en gaf haar merrie de sporen. ‘Kom mee!’ riep ze over haar schouder.


  Bij de kruising stelden ze zich naast elkaar in een rij op. Cathy zag tot haar tevredenheid dat Randall direct naast haar stond. ‘Dit gaat tussen u en mij, sir,’ daagde ze hem uit. Hij had het lef om geamuseerd te kijken.


  Direct daarna gingen ze van start. Cathy was opgewonden. Ze kende deze route - en Bradley hoogstwaarschijnlijk niet - waardoor ze aanzienlijk in het voordeel was. Ze wist dat het pad ongeveer achthonderd meter voor hen uit smaller werd. Als ze hem tot dat punt vóór kon blijven, zou Randall haar gedurende enige tijd onmogelijk kunnen passeren. Hij zou zelfs iets moeten inhouden, om het onbelemmerde zicht te verkrijgen dat nodig was om de moeilijke sprongen onderweg te kunnen maken. Tegen de tijd dat het pad zich weer verbreedde, zou ze voldoende voorsprong hebben om als eerste bij de kruising aan te kunnen komen. Haar overwinning was zo goed als zeker. En dat zou Mr Randall een welverdiend lesje leren.


  Ze hoorde het geluid van hoefgetrappel achter zich. Hij was vlak achter haar. Vastberaden gaf ze alles wat ze had en ze slaakte een triomfantelijke kreet toen ze als eerste het smalle deel van het pad bereikte. Deze ronde is voor mij! dacht ze opgewonden. Ik zal hem eens laten zien wat ik waard ben!


  Al snel moest ze haar aandacht volledig op het pad concentreren. Het was inderdaad overwoekerd, zoals Kenn had gezegd, en ze was blij dat ze wist waar ze een sprong moest maken en waar ze snelheid moest minderen. Ze vermoedde dat Randall het moeilijk zou hebben, ook al had hij bewezen dat hij een goede ruiter was.


  Met een zekere roekeloosheid reed Cathy verder. Bomen en struiken flitsten met een bijna alarmerende snelheid voorbij. Ze negeerde het stemmetje in haar hoofd dat haar tot voorzichtigheid maande. Toen, op een bepaald punt, maakte het pad een scherpe bocht naar rechts. Het ene moment zag Cathy een bocht voor zich, een seconde later denderde ze op een grote boomstronk af die de weg versperde. Haar merrie sprong en ze kon maar net haar evenwicht bewaren na de onverwachte manoeuvre.


  Het stemmetje in haar hoofd werd luider. Deze wedstrijd was uit de hand aan het lopen. Als ze met deze roekeloze snelheid zou blijven rijden, zou een van hen weleens gewond kunnen raken. Eigenlijk moest ze haar tegenstander voor het obstakel waarschuwen.


  Maar haar verlangen om te winnen, won het van haar gezonde verstand. Ze waarschuwde Bradley niet.


  Even later schrok ze van een kreet achter haar. Ze keek snel over haar schouder en zag dat Bradley niet meer in het zadel zat. Hij lag roerloos op de grond naast de boomstronk.


  Cathy raakte in paniek. Mijn God, misschien is hij wel dood! Ze werd overmand door schuldgevoel. Ik had hem moeten waarschuwen!


  Verwoed trok ze aan de teugels, liet haar merrie keren en reed snel terug naar de plaats van het ongeluk. Bradley bewoog zich niet. O God, laat alles met hem in orde zijn!


  Ze rende naar hem toe en rukte haar handschoenen uit. Met bonzend hart knielde ze naast hem en onderzocht hem snel. Hij had geen zichtbare verwonding, maar bewoog zich niet. Bevend boog ze zich over hem heen om te controleren of hij nog ademde.


  Ze schrok zich bijna dood toen Randall plotseling haar bovenarmen vastgreep, haar omvertrok en haar met zijn lichaam op het hare op de grond vastpinde. Ze kon het bijna niet geloven. De man had haar in de maling genomen, terwijl zij bijna buiten zichzelf van angst was geweest dat hem iets ernstigs was overkomen! Ze werd woedend.


  ‘Idioot!’ schreeuwde ze. ‘Hoe durft u? Ik dacht dat u gewond, of misschien zelfs dood was!’ Door de schok en de inspanning van het roekeloze rijden, hapte ze naar adem. ‘Ga van me af, sir. Ik zal u dit nooit vergeven!’ Ze worstelde om los te komen.


  Het kostte Bradley geen moeite haar in bedwang te houden en hij hield haar met zijn lichaamsgewicht tegen de grond gedrukt. ‘Jij zult mij niet vergeven?’ vroeg hij op spottende toon. ‘Ik zou denken dat het eerder andersom hoort te zijn, jongedame. Dat ik niet gewond of dood ben, komt niet door jouw behulpzaamheid. Gelukkig ken ik het terrein hier, zodat ik op de kleine verrassing om de bocht voorbereid was. Maar je had me moeten waarschuwen.’


  Cathy staakte een ogenblik haar verzet. ‘U wist van de boomstronk?’ ‘Inderdaad, liefje. Kenn en ik waren hier een paar dagen geleden. Het obstakel was er toen ook al.’


  Dat Randall de situatie volledig beheerste, zoals hij in feite elke situatie had beheerst sinds ze hem had leren kennen, maakte Cathy woedend. ‘Ik ben uw liefje niet,’ snauwde ze, ‘en ik geloof u beslist niet. Als u het echt wist, was u niet van uw paard gevallen.’


  ‘Eigenlijk ben ik ook niet gevallen. Ik ben gesprongen.’


  ‘Gesprongen?’ Haar sarcastische toon maakte duidelijk dat ze hem niet geloofde. ‘En waarom dan wel, als ik vragen mag?’


  ‘Ik ben van mijn paard gesprongen om jou te waarschuwen voor het gevaar dat verderop dreigt.’


  ‘Wat voor gevaar?’


  ‘Ongeveer achthonderd meter verderop ligt nog een obstakel op het pad en direct erachter is een greppel. Met de snelheid waarmee je reed, zou je zeker verongelukt zijn bij je poging eroverheen te springen.’


  ‘Dat had u me dan toch gewoon kunnen vertellen?’ zei Cathy weerbarstig. Ze wist niet wat ze hiervan moest denken.


  ‘Ik betwijfel of je geluisterd zou hebben, jongedame. Tot dusver heb je weinig blijk van redelijkheid gegeven als ik met je praatte. Dus heb ik me moeten verlagen tot een minder gebruikelijke overredingstactiek.’


  Cathy’s hart bonkte. Randall zou best eens de waarheid kunnen spreken. Er was inderdaad een greppel verderop in de weg.


  'Ik had niet gedacht dat u uzelf en uw paard op zo’n roekeloze manier in gevaar zou brengen, Miss Barclay. En ik hoopte dat u me voor deze gevaarlijke bocht zou waarschuwen.’


  Cathy schaamde zich diep. Hij had natuurlijk gelijk en daardoor werd ze nog woedender.


  ‘Ik wil dat u nü van me af gaat!’ beval ze. Haar ogen schoten vuur en haar stem klonk schril.


  ‘Je zou kunnen proberen me dat op een iets vriendelijker manier te vragen, liefje,’ opperde hij nonchalant. Zijn gezicht was belachelijk dicht bij het hare. ik zou denken dat ik wel recht heb op een beetje vriendelijkheid, nadat je me zo slecht hebt behandeld.’


  Cathy knarsetandde van frustratie omdat ze geen andere keus had dan te doen wat hij zei. ‘Goed dan,’ zei ze kortaf. ‘Wilt u nu van me af gaan?’


  ‘Eerst alsjeblieft zeggen,’ zei hij plagerig, terwijl hij zijn blik op haar mond richtte.


  Cathy wilde alles doen om onder hem vandaan te komen. De man lag boven op haar, godbetert!


  ‘Alsjeblieft,’ voegde ze er duidelijk onwillig aan toe.


  


  ‘Nu ontbreekt er nog maar één ding,’ zei hij luchtig. Hij bracht zijn mond zo dicht bij de hare dat hun adem zich vermengde.


  Cathy wist niet of hij bewust zijn gewicht verplaatste, maar zijn beweging tegen haar lichaam bracht haar flink in verlegenheid. Hij leek zich daarentegen heel goed op zijn gemak te voelen.


  ‘Ontbreekt?’ bracht ze hijgend uit.


  Hij knikte. ‘Hmm, hmm. Ik wil graag op de juiste manier worden aangesproken.’


  ‘Op de juiste manier?’


  ‘Ja. Je weet wel, bij mijn voornaam.’


  Cathy besefte wat zijn bedoeling was. Verdorie. Ze zat in de val.


  ‘Je wilde toch een goede reden hebben om me bij mijn voornaam te noemen?’ teemde hij. is dit ongeveer wat je in gedachten had?’


  Cathy overwoog hem te vermoorden. Maar helaas, nu ze hier onder de man vastgepind lag, bood dit plan weinig kans van slagen. Ze probeerde zich voor te stellen wat hij zou doen als ze niet op zijn verzoek inging. De nabijheid van zijn mond en zijn verzwaarde ademhaling, gaven haar een goede en zeer verontrustende aanwijzing. Het was duidelijk. Ze was verslagen.


  ‘Nou?’ drong hij aan. Hij liet zijn hoofd een klein stukje zakken en zijn lippen raakten de hare lichtjes aan.


  Cathy had geen verdere aansporing nodig. Ze moest onmiddellijk onder hem vandaan zien te komen. ‘Wil je alsjeblieft van me af gaan, Bradley?’


  Hij trok zijn hoofd terug. ‘Zie je wel dat het helemaal niet zo moeilijk is?’ zei hij plagerig. ‘Ik ben bijna teleurgesteld dat je zo snel bent gezwicht, meiske.’ Na enkele seconden drukte hij zich op zijn handen omhoog, waardoor ze van zijn lichaam bevrijd was, en stond op.


  Cathy sprong overeind. Ze schaamde zich diep. Omdat ze niet wist wat ze anders moest doen, streek ze haar verkreukelde rok glad. Het intieme contact van zoeven had haar van streek gemaakt en ze was bijna in tranen. ‘Het spijt me dat ik je niet gewaarschuwd heb,’ zei ze met schorre stem. ‘Het was niet mijn bedoeling je in gevaar te brengen. Ik wilde alleen onze wedstrijd winnen.’ Ze aarzelde. ‘Ik ben blij dat je niet gewond bent geraakt.’


  Haar met zachte stem uitgesproken bekentenis veranderde de sfeer tussen hen. Bradley kwam naar haar toe en nam haar gezicht in zijn handen. ‘Ik ben blij dat te horen,’ zei hij teder. ‘En ik moet me tegenover jou ook verontschuldigen. Ik had je niet aan het schrikken moeten maken en ik heb me zonet niet als een gentleman gedragen.’ Hij streelde haar wangen met zijn duimen. Cathy keek naar hem op. Ze was ervan overtuigd dat hij haar zou kussen en sloot bij voorbaat al half haar ogen. Maar tot haar verbazing - en teleurstelling, godbetert - liet hij haar los.


  ‘We zouden kunnen proberen de strijdbijl voor vandaag te begraven,’ zei hij. Zijn stem klonk hees. ‘Dit is misschien een goed moment voor een wapenstilstand in onze constante strijd.’


  Cathy was dankbaar dat haar rok haar knikkende knieën verborg. Ze probeerde haar kalmte te herwinnen en bad dat Randall haar verlangen om door hem gekust te worden niet had opgemerkt. Ze voelde zich wederom onhandig.


  ‘Ja, dat is misschien wel zo,’ zei ze zo neutraal mogelijk.


  Hij stapte achteruit. ‘We moesten maar weer eens gaan.’


  Cathy knikte. Het ontging haar niet dat Bradley’s ademhaling nog steeds versneld was. Ook hij was zichzelf kennelijk niet helemaal meester, concludeerde ze met een zekere voldoening.


  Haar blik zocht haar paard en ze zag dat haar merrie vlakbij stond. Randalls paard was echter afgedwaald.


  Ogenblikkelijk keerde haar vechtlust terug. Ze zag alsnog haar kans schoon om de wedstrijd, ondanks het verontrustende intermezzo van zoeven, tot een succesvol einde te brengen. God wist dat ze recht had op de voldoening die een overwinning op deze man haar zou schenken.


  Voordat Bradley wist wat er gebeurde, had Cathy zichzelf in het zadel gehesen - het kon haar nu niet meer schelen dat ze haar enkels liet zien


  - en galoppeerde weg. Even later ontdekte ze dat er verder op de weg inderdaad een obstakel was. Als Bradley haar niet had gewaarschuwd, had er een ernstig ongeluk kunnen gebeuren.


  Bradley kon de tijd die hij had verloren niet meer goedmaken. Cathy arriveerde als eerste bij de kruising, waar hun vrienden al stonden te


  wachten. In elk geval heb ik hem hierin verslagen, dacht ze. Het was haai enige troost.


  Zonder verdere incidenten reden ze verder naar de plaats waar dr picknick zou worden gehouden. De gasten die per rijtuig waren gekomen, hadden zich al op de meegebrachte dekens geïnstalleerd.


  Zodra de laatkomers waren afgestegen, voegde Eliza, die van haai moeder de tocht niet te paard had mogen maken, zich bij hen. De vol gende uren week ze niet van Bradley’s zijde en eiste zijn aandacht op mci niet aflatende energie.


  Toen met het verstrijken van de tijd bleek dat ze niet van ophouden wist, werd duidelijk dat Bradley zich steeds ongemakkelijker begon te voelen onder de voortdurende avances van het meisje. Hij probeerde haar herhaaldelijk op een vriendelijke manier te ontmoedigen, maar hei was tevergeefs. Eliza bleef hem met aandacht overladen.


  Cathy merkte Randalls groeiende onbehagen met voldoening op. Na alles wat hij haar had laten doormaken, was het verfrissend om hém eens in verlegenheid te zien. Toen hij haar op een bepaald moment een wan hopige blik toewierp, beantwoordde ze zijn stille smeekbede dan ook met een sardonische glimlach. Zich verkneukelend bekeek ze hem van top tot teen. Hij had zijn jasje uitgetrokken en zag er patent uit in zijn witte shirt - een van die moderne kledingstukken zonder boord en man chetten. De informele kleding stond hem goed.


  Hij merkte dat ze naar hem keek en grijnsde. Zijn glimlach was naar Cathy’s smaak veel te zelfvoldaan en ze besloot hem een koekje van eigen deeg te geven. Toen ze wist dat hij naar haar keek, trok ook zij haar jasje uit. Als een echte verleidster strekte ze haar armen achter haar hoofd uit, in de wetenschap dat haar witte blouse zich daardoor stuk over haar borsten zou spannen. Het schonk haar voldoening toen ze Randall moeizaam zag slikken.


  Het directe effect van haar trucje maakte haar stoutmoedig. En eigenlijk kon ze de humor van de situatie wel inzien. Waar ze eerder op de bij het spelletje dat Bradley had gespeeld, verslagen was, had ze nu alle kaarten in handen. Ze kon hem nu naar hartelust uitdagen, zonder dat hij er iets aan kon doen. Daar zorgde Eliza wel voor.


  De rest van de middag bleef Cathy haar spel spelen. Ze tergde Bradley schaamteloos en genoot ervan dat hij zich nu zo ongemakkelijk voelde. Dat had zij vaak genoeg door zijn toedoen moeten ervaren! De woedende blikken die Eliza haar toewierp, merkte ze niet op.


  Die avond kon Cathy met geen mogelijkheid in slaap komen. Ze was n opgewonden.


  Een uur of twee lag ze in bed te woelen en te draaien terwijl ze tevei geefs probeerde zich te ontspannen, maar het lukte haar niet. De leven dige beelden in haar hoofd hielden haar klaarwakker. Steeds opnieuw


  beleefde ze in gedachten het incident op het pad naar de plaats waar de picknick zou worden gehouden. Ze herinnerde zich de druk van Randalls lichaam toen ze onder hem had gelegen en was niet vergeten dat ze zich bijna door hem had laten kussen. Het waren zeer verontrustende herinneringen.


  Ook verontrustend waren de herinneringen aan haar eigen gedrag gedurende de rest van de dag. Ze had zich schaamteloos laten gaan. Dat Bradley zich tijdelijk niet had kunnen wreken, had haar stoutmoedig, roekeloos en zelfs lichtzinnig gemaakt. Met volledige overgave en zonder over de gevolgen na te denken, had ze hem uitgedaagd. Pas toen ze naar de Heyward-plantage waren teruggekeerd en ze de felle blik in zijn ogen zag, had ze zich afgevraagd of ze misschien te ver was gegaan. Nu, in de afzondering van haar slaapkamer, was ze daar zeker van. Net als op het midzomerfeest op Kingstree, had ze zich als een sloerie tegenover hem gedragen.


  De man dreef haar werkelijk tot wanhoop. Hij was arrogant, irritant en te zelfverzekerd voor zijn eigen bestwil. Hij zat haar altijd te tergen, behandelde haar niet als een dame en daagde haar voortdurend uit. Toch wond hij haar ook op en inspireerde hij haar zelfs tot uitgesproken onfatsoenlijke fantasieën. Al met al voelde ze zich tot hem aangetrokken op een manier die ze niet begreep en waaraan ze geen weerstand kon bieden. Het was genoeg om haar een slapeloze nacht te bezorgen. Op zijn minst.


  Na nog een halfuur rusteloos woelen, gaf Cathy het op. Misschien zal een beetje frisse lucht me kalmeren, dacht ze hoopvol. Met een zucht stapte ze uit bed, stak op de tast een kaars aan en trok een kamerjas en pantoffels aan. Vervolgens ging ze de kamer uit en liep naar de trap. Het was maar goed dat ze zo bekend was in dit huis. Nu kon ze tenminste gemakkelijk krakende traptreden en andere obstakels vermijden.


  Tot haar opluchting gingen de terrasdeuren open zonder te veel lawaai 1 te maken.


  


  Toen ze buiten was, zoog ze de koele nachtlucht diep in haar longen, wat heel verfrissend was. Cathy voelde zich met de minuut beter en besloot naar het zomerhuisje te lopen. Ze zou daar een poosje gaan zitten en dan terug naar bed gaan. Tegen die tijd zou ze toch zeker de slaap moeten kunnen vatten.


  Toen ze het kleine gebouwtje bijna had bereikt, stapte er een gedaante uit de schaduw, die haar de schrik van haar leven bezorgde. Randall!


  Aanvankelijk was Cathy opgelucht - het had tenslotte iedereen kunnen zijn! - maar dat duurde niet lang. Ze was hier gekomen om aan haar fantasieën over de man te ontsnappen. Dat ze nu oog in oog met hem stond, was misschien helemaal niet zo’n gunstige ontwikkeling.


  Een briesje deed haar huiveren en ze werd er zich pijnlijk van bewust dat ze veel te dun gekleed was. Haar nachtjapon en kamerjas waren beslist onvoldoende voor de kille nacht. Gegeneerd trok ze de kamerjas dicht.


  Bradley droeg nog steeds de kleding die hij die middag ook had gedragen. Hij zei niets en stak op zijn gemak een sigaar op. Hij nam een trekje voordat hij zich tot haar richtte.


  ‘Kunt u niet slapen, Miss Barclay?’ Hij nam weer een trekje.


  Cathy zei niets.


  ‘U moet erop letten dat u zich warmer kleedt voor uw nachtelijke avonturen, madam. Ik zie dat u het koud hebt.’ Zijn blik rustte even op een bepaald deel van haar kamerjas, waar kleine zwellingen onder de stof zichtbaar waren.


  Cathy volgde zijn blik. Het bloed steeg naar haar wangen en ze vouwde haar handen voor haar borst ineen.


  ik kon niet slapen en dacht dat een beetje frisse lucht me goed zou doen,’ zei ze in een geforceerde poging beheerst te lijken. ‘Als ik had geweten dat u hier zou zijn, had ik een andere route voor mijn wandeling gekozen.’


  is dat zo?’ Bradley draaide de sigaar tussen zijn vingers en bestudeerde hem. ik had eigenlijk de indruk dat u nogal graag in mijn gezelschap verkeerde, vooral vanmiddag.’


  ‘U hebt een veel te hoge dunk van uzelf, sir.’


  ‘Sir? Ik dacht dat we vanmiddag tot wederzijdse tevredenheid hadden geregeld hoe u me voortaan zou aanspreken. Dat kunt u nu toch al niet vergeten zijn?’


  ‘U hebt me gedwongen,’ zei Cathy hooghartig. ‘Dus voel ik me absoluut niet gebonden aan het resultaat van de kleine schermutseling die we hebben gehad.’ Ze slikte moeizaam. Ze werd liever niet herinnerd aan datgene wat er die middag was gebeurd en wilde graag een eind maken aan dit gesprek. ‘Het spijt me dat ik u gestoord heb. Als u me nu wilt excuseren dan laat ik u met uw sigaar alleen.’


  Bradley stapte naar voren. Hij was nu ongeveer twee stappen van Cathy verwijderd en ze kon op geen enkele manier langs hem heen komen. Hij glimlachte, gooide zijn sigaar op de grond en trapte hem met zijn hiel uit.


  ‘Dat was dan mijn sigaar,’ zei hij achteloos. ‘Nu ben ik er alleen nog. Ik dacht dat u misschien uw uitnodiging van vanmiddag gestand wilde doen.’ Hij overbrugde de afstand tussen hen met één snelle pas.


  Cathy stapte achteruit tot ze de muur van het zomerhuisje tegen haar rug voelde. Ze kon geen kant meer uit en aan de uitdrukking op Randalls gezicht te zien, leek hij heel tevreden met deze situatie. Haar ademhaling ging sneller. ‘Luister,’ zei ze nerveus, ik plaagde u vanmiddag alleen maar. Ik vond dat ik daar alle reden voor had na de manier waarop u mij daarvóór behandeld had. Het spijt me als ik te ver ben gegaan. Ik dacht dat u het wel zou begrijpen.’


  Bradley leunde naar voren en plantte zijn handen aan weerskanten van haar stevig tegen de muur. ‘Ik denk dat ik uw uitnodiging op de juiste manier heb opgevat, Miss Barclay. Er zat meer achter uw spelletje dan onschuldige plagerij. Dat weet u net zo goed als ik.’


  Cathy werd woedend om zijn suggestie dat het haar bedoeling was geweest hem te verleiden, ook al school er enige waarheid in. ‘Ik kan u verzekeren dat u het volledig verkeerd ziet, sir,’ brieste ze. ‘In tegenstelling tot wat u misschien zou willen, ben ik niet voor uw charme gevallen. Naar mijn mening bent u een arrogant, dominant en onbeschaafd heerschap en ik mag u helemaal niet.’ Het kostte haar enige moeite een waardige houding te bewaren nu Randall boven haar uittorende, maar ze deed toch haar best.


  Bradley was niet uit het veld geslagen en keek geamuseerd in haar vuurschietende ogen. ‘Nou nou, Miss Barclay,’ zei hij glimlachend. ‘U vergeet uzelf. U bent een dame en wordt verondersteld uzelf in het bijzijn van een gentleman te gedragen.’


  ‘U bént geen gentleman.’ Cathy was nu zó boos dat ze zelfs niet meer bang was. ‘Ik ben blij dat ik u terugbetaald heb voor wat u me hebt aangedaan, of dat nu onbehoorlijk was of niet.’


  ‘O, maar fk ben er ook blij om, liefje. Heel blij. Ik heb nu tenminste alle reden om je te laten zien dat elke daad zijn consequenties heeft.’ Voordat Cathy wist wat er gebeurde, had Bradley haar gezicht vastgepakt en zijn mond vlak bij de hare gebracht. Ze kon zich niet afwenden en bereidde zich voor op een woeste vergeldingsactie. Maar tot haar verbazing streek hij alleen op een tedere manier met zijn lippen over de hare. De verbazing stond in haar ogen te lezen.


  


  Hij glimlachte. ‘Dat was prettig, hè?’ zei hij. ‘Je hoeft niet zo verbaasd te zijn, meiske. Ik heb niet gezegd dat het lesje onplezierig zou zijn.’ Cathy was zo verbijsterd dat ze niet eens probeerde zich af te wenden toen hij zijn mond weer naar de hare bracht. Hij nam haar gezicht in zijn handen en bewoog toen zachtjes zijn lippen over de hare.


  Cathy was nog nooit zo gekust en ze was er zó door overweldigd dat ze haar reactie niet in de hand had.


  Ze voelde dat de druk van Bradley’s lippen toenam en opende aarzelend haar mond. Zijn tong streelde haar vaneengeweken lippen en de gevoelens die dat bij haar opwekte, deden haar beven. De combinatie van de druk van zijn lichaam tegen het hare en zijn bedwelmende kus, zorgde ervoor dat ze haar hoofd verloor. Ze had helemaal geen ervaring, maar haar lichaam leek een eigen wil te krijgen. Haar handen gingen langzaam omhoog en streelden zijn nek. Ze hapte naar adem.


  Bradley bracht zijn mond naar haar hals en drukte er vurige kussen op. Zijn oorspronkelijke bedoeling - hij was van plan geweest om Cathy als straf voor haar lichtzinnige gedrag van die middag een lesje te leren - was allang vergeten. Zijn bloed joeg door zijn aderen terwijl de spanning die tussen hen was opgebouwd, tot ontlading kwam. Hij voelde haar lichaam onder de dunne nachtkleding en merkte dat hij zeer opgewonden was. God, wat was ze soepel en stevig. Zijn handen omvatten de zijkant van haar borsten en zijn duimen streelden teder haar harde tepels. Een zacht gekreun ontsnapte aan haar mond en dat geluid bracht hem terug tot de werkelijkheid. Hij moest hiermee stoppen. Zwaar ademend trok hij zich terug en hield Cathy stevig in zijn armen.


  Er viel een pijnlijke stilte. Hij slikte hoorbaar, ik denk dat dit wel voldoende is voor één les,’ zei hij met hese stem.


  Cathy beefde nog steeds en wist niet wat ze moest zeggen. Ze kon niet boos zijn op Randall om wat er was gebeurd. De oorlog tussen hen had een onverwachte wending genomen. Toch was het een feit dat ze zich weer als een losbol had laten gaan. Dat was nu al de derde keer in successie!


  Diepbeschaamd stapte ze van hem weg. Ze voelde zich belachelijk. Wat moest hij van haar denken? Als een man die ervaren was in de liefde - en dat hij dat was, kon ze wel merken aan de manier waarop hij haar had gekust - moest hij behoorlijk geamuseerd zijn door haar reactie. Ze moest haar gezicht redden en ervoor zorgen dat hij zich niet zou realiseren welk effect zijn kus op haar had gehad, ik zou zeggen dat we nu quitte staan,’ zei ze zo nonchalant als ze kon. Ze meed zijn blik. ik kan nu maar beter naar binnen gaan voordat ik kou vat.’


  Ze wilde zich van hem afwenden, maar Bradley greep haar vast en draaide haar naar zich toe. is alles in orde?’ vroeg hij bezorgd. ‘Het spijt me dat ik me zo heb laten gaan. Het was niet mijn bedoeling je te kwetsen.’


  ‘Natuurlijk is alles in orde,’ zei Cathy luchtig, ik ben wel vaker gekust.’


  ‘Natuurlijk.’ Bradley zei niet dat hij goed had kunnen merken dat dit haar eerste échte kus was geweest.


  ‘U hoeft niet bang te zijn dat iets dergelijks nog een keer zal gebeuren,’ zei ze vastbesloten, ik ga over een paar dagen terug naar huis en intussen zal ik me onthouden van nachtelijke wandelingen. Ze lijken me sowieso niet bevorderlijk voor mijn nachtrust.’


  ‘Je kunt nu wel van me weglopen, Miss Barclay, maar het is zeer waarschijnlijk dat we elkaar in de toekomst weer zullen ontmoeten. We bewegen ons tenslotte in dezelfde kringen,’ zei Bradley.


  ‘Dat is volkomen uitgesloten,’ zei Cathy met kennelijke opluchting, ik ga binnenkort voor lange tijd naar het buitenland.’


  ‘Naar het buitenland? Waar ga je dan naartoe?’


  ‘O, naar allerlei plaatsen.’ Cathy zette zich schrap voor haar eerste leugen over haar komende avontuur, ik ga een culturele reis door Europa maken om mijn horizon te verbreden.’


  ik dacht dat dat een voorrecht van mannen was.’


  ‘Dan dacht u dat verkeerd.’


  Bradley gaf het niet op. ‘Wat is uw reisplan, Miss Barclay? Misschien heb ik wat nuttige tips voor u.’


  ‘Het reisplan staat nog niet vast.’


  ‘U gaat toch niet alleen, hè? Dat zou beslist niet veilig zijn.’


  ‘Luister eens,’ zei Cathy ongeduldig, ik ben heel goed in staat om voor mezelf te zorgen en ik zie niet in wat u met mijn plannen te maken hebt.’


  ik heb er wel degelijk mee te maken, Miss Barclay. Voor het geval het u nog niet is opgevallen, ik mag u toevallig graag.’


  Cathy wilde zo gauw mogelijk een eind aan het gesprek maken. Liet hij haar maar met rust!


  ‘U kunt niet echt weten of u me mag of niet, sir,’ zei ze tartend. ‘U kent me nauwelijks. Wat er zonet tussen ons is gebeurd, was een ongelukkige vergissing. Meestal ben ik niet zo... meegaand.’


  Het kostte Bradley moeite zijn gezicht in de plooi te houden. Het zou onvergeeflijk zijn als hij nu glimlachte. De dame had genoeg gehad voor één dag.


  Ik ga nu naar binnen,’ kondigde ze aan. ‘Welterusten, sir.’


  Hij probeerde haar niet tegen te houden. ‘Welterusten, Miss Barclay. Ik hoop dat u toch nog wat zult kunnen slapen.’


  Het bleek algauw dat Cathy dat niet kon. En dat verbaasde haar niet.


  4


  Een paar weken na haar bezoek aan Sally, vertrok Cathy per zeestoom-boot voor de achtentwintig dagen durende overtocht naar Liverpool in Engeland. Daar, in de Boekhandel St. John, had ze haar ‘ervaring met het echte leven’, zoals ze het eerder genoemd had.


  Het leven als werkende vrouw was zwaarder dan ze ooit had verwacht. Maanden achtereen stond ze om halfzes op, werkte de hele dag in de boekwinkel en viel dan ’s avonds volkomen uitgeput in bed. En dat zes dagen per week.


  Het werk zelf - ze was aangenomen als verkoopster - eiste lichamelijk niet echt veel van haar. Het was meer de combinatie van vroeg opstaan, de hele dag op haar benen staan en de constante druk om elke dag zo goed mogelijk te functioneren, die haar zo uitputte.


  Al snel ontdekte ze dat het dagelijks leven talloze aspecten bevatte waarover ze nooit een moment had nagedacht. Eten moest worden gekocht en klaargemaakt voordat ze het op tafel kon zetten, ze moest haar kamer schoonmaken en kleren wassen en strijken. Ze moest alles zelf betalen en... er waren geen bedienden!


  In verrassend korte tijd leerde ze de waarde van geld kennen, iets wat daarvoor nooit nodig was geweest. Haar oom had haar een volle beurs meegegeven voor ‘noodgevallen’, zoals hij het had genoemd, maar ze had zich vast voorgenomen het geld niet aan te raken. Al spoedig ontdekte ze echter dat haar beslissing enkele verstrekkende gevolgen had. Haar loon was nauwelijks toereikend om eten aan te schaffen en de huur te betalen. Toen ze gedwongen werd drie jurken aan te schaffen - eenvoudige jurken die geschikt waren voor het koude winterweer in Liverpool - moest ze zichzelf lange tijd op rantsoen stellen.


  In de loop van de maanden kreeg Cathy een groot respect voor mensen van de werkende klasse. Het merendeel van hen werkte harder dan ze zich ooit had kunnen voorstellen. Bovendien droegen ze een levenslange last met zich mee, omdat ze wisten dat ze voor voedsel, kleding en huisvesting voor hun gezin moesten zorgen. Dat leek gemakkelijk, maar bleek in werkelijkheid heel moeilijk te zijn. Als ze ziek werden, was er geen geld; als ze werkeloos werden, kwamen ze helemaal in de problemen. Want er waren altijd hongerige monden te voeden.


  Cathy schaamde zich vaak als ze aan haar eigen milieu dacht. Er was daar van alles zo veel, maar het werd zo weinig gewaardeerd. Mensen uit de hogere klasse waren eraan gewend voor de vaagste en onbeduidendste gezondheidsklachten uitgebreid te worden behandeld, maar buiten hun kringen werkten de mensen zich uit pure noodzaak letterlijk dood. Het ‘echte’ leven bleek hard te zijn.


  Cathy dacht vaak over haar toekomst na. Wat zou er gebeuren als ze naar Kingstree was teruggekeerd? Zou ze de draad gewoon weer kunnen opnemen? Zou ze het rijke en zorgeloze bestaan van een plantage-belle weer kunnen oppakken?


  Dat leek nu onmogelijk. De ervaringen van het afgelopen jaar hadden haar veranderd en ze vroeg zich vaak af hoeveel van de ‘oude’ Cathy ze nog in zich had. Zou ze nog steeds een bevoorrecht, luxeleven kunnen leiden nu ze had ervaren hoe het leven buiten de beschermde omgeving van de Kingstree-plantage was? Zou ze nog steeds van dansen, uitstapjes en eindeloze overvloed kunnen genieten, zonder last van haar geweten te krijgen? Dat viel nog te bezien, maar één ding was zeker. Ze zou de luxe van die zorgeloze wereld nooit meer als iets vanzelfsprekends beschouwen, zoals hiervoor.


  Hoewel de fundamentele veranderingen in Cathy’s karakter in de loop van de maanden geleidelijk tot stand kwamen en niet zo duidelijk waren tijdens de lange dagen die ze in de winkel werkte, was hun invloed des te opvallender toen ze ten slotte weer werd gedwongen haar oude rol te hervatten. De rol van een fortuinlijke jonge vrouw uit de betere kringen. Ongeveer zes maanden na haar aankomst in Liverpool stopte Cathy haar eenvoudige jurken in een koffer en trok de schitterende reiskleren aan die ze van huis had meegebracht. De metamorfose was snel en ogenschijnlijk compleet. Hier stond een goedopgevoede, zelfverzekerde en modieus geklede plantage-belle, die zojuist een plezierreis naar Europa achter de rug had. Althans dat zou iemand die haar zag, denken.


  


  Dat de dingen toch net een beetje anders waren dan ze leken, werd duidelijk bij de inschepingsprocedure in de haven van Liverpool.


  Toen Cathy met haar bagage door een rijtuig werd afgezet op de kade waaraan de Orpheus - het schip waarmee ze de overtocht zou maken -afgemeerd lag, zag ze een krioelende menigte passagiers die al wachtte om aan boord te gaan. Het moesten er honderden zijn, dacht ze. Mannen, vrouwen en hele families die allemaal zoveel mogelijk bezittingen leken te hebben meegenomen.


  Ze liet haar koffer onbeheerd staan - hij was te zwaar om mee te zeulen - en sloot zich aan bij de menigte, volkomen bereid om netjes te wachten tot het haar beurt zou zijn om aan boord te gaan.


  Haar aanwezigheid te midden van de andere passagiers, die er over het algemeen heel eenvoudig uitzagen, bleef niet onopgemerkt. Er werd telkens naar haar gewezen en iedereen, behalve zijzelf, leek verbaasd dat ze hier was. Cathy haalde haar schouders op. Kennelijk werd het nog steeds als iets ongewoons beschouwd dat een jonge vrouw in haar eentje reisde.


  Het moest ongeveer een uur later zijn toen iemand haar op haar schouder tikte. Ze reageerde niet onmiddellijk. In het afgelopen uur was er om haar heen zo veel geduwd en gedrongen, dat ze het opzettelijke gebaar aanvankelijk niet opmerkte.


  ‘Miss!’ schreeuwde iemand die vlak achter haar stond.


  Cathy draaide zich om en zag een man die het uniform van het scheepvaartbedrijf droeg.


  ‘Ja?’ schreeuwde ze terug. Ze moest moeite doen om zich boven de herrie uit verstaanbaar te maken.


  ‘Uw ticket, alstublieft?’


  Cathy vroeg zich af waarom de man het wilde zien. Het was haar beurt nog niet, maar de man zag eruit als iemand met een officiële functie. Misschien zou hij haar bagage gaan halen, als ze hem haar ticket liet zien.


  Ze haalde het ticket uit haar tasje en overhandigde het de man. Hij keek er snel naar en pakte haar toen bij haar elleboog.


  ‘Komt u maar mee, miss!’ schreeuwde hij.


  Cathy’s hart miste een slag. Was er iets niet in orde? Dit was het retourticket dat oom George van tevoren voor haar had gekocht.


  Ze wilde de man vragen wat er aan de hand was, maar wist dat dat geen zin had. In dit tumult was het bijna onmogelijk een gesprek te voeren. Dus volgde ze de man met bonzend hart. Met enige moeite drongen ze zich door de menigte. Ten slotte draaide de functionaris zich naar haar om.


  ‘Hoe bent u daar terechtgekomen, miss?’ vroeg hij.


  Cathy begreep hem eerst niet. ‘Hoe bedoelt u?’ vroeg ze bezorgd. Allerlei schrikbeelden flitsten door haar hoofd. Had ze valse papieren, klopte de vertrekdatum niet, of was ze op de verkeerde plaats?


  De man haalde haar ticket tevoorschijn. ‘U reist eerste klas, miss. En dat is ook duidelijk te zien.’ Hij keek naar haar kleding die, in zijn ogen, voor zichzelf leek te spreken.


  Pas toen realiseerde Cathy zich hoe zeer haar kleding van die van de meeste tweedeklaspassagiers verschilde. Zij waren beslist armoedig gekleed...


  Het was haar daarvoor nauwelijks opgevallen. Tegenwoordig voelde ze zich absoluut niet meer uit de toon vallen tussen eenvoudig geklede mensen; ze had zelf pas vanochtend haar werkjurken opgeborgen.


  ‘U dacht toch niet dat u tussen die mensen op uw beurt moest wach-1 ten, miss?’ vervolgde de man glimlachend.


  Heel even was Cathy in verwarring. In feite was dat precies wat ze had gedacht. Hoe had ze anders aan boord moeten komen?


  De functionaris wachtte niet op antwoord. Kennelijk vond hij het zo’n belachelijk idee dat hij geen reactie van haar verwachtte. Hij leidde haar aan haar elleboog verder. ij


  


  Een paar minuten later werd Cathy aan boord verwelkomd door de kapitein en enkele andere bemanningsleden, een beleefdheidsbetuiging die, zoals ze later ontdekte, voor alle hutpassagiers standaard was. Vervolgens kreeg ze een gunstige plaats aan de reling aangeboden, van waar ze de inschepingsprocedure voor de tweedeklaspassagiers goed kon zien. Opeengepakt op het voordek stonden ze te wachten tot een employé van het scheepvaartbedrijf hun naam van een lijst afriep. De bewuste employé stond achter de balustrade van dat dek. Alleen degenen wier naam werd afgeroepen, mochten, onder streng toezicht van enkele functionarissen, de trap naar het tussendek afdalen.


  ‘Die procedure is ingesteld om te voorkomen dat verstekelingen tussen de menigte aan boord glippen,’ legde een medepassagier haar uit. ‘Stel je voor, al die moeite om een armzalige overtochtsprijs van drie pond en vijf shilling te besparen!’


  Cathy reageerde er niet op. Ze wist dat een dergelijk bedrag voor veel mensen uit de werkende klasse de helft van hun jaarinkomen was. Inderdaad een armzalige overtochtsprijs. Voor sommigen tenminste...


  Zwijgend sloeg ze de activiteiten beneden haar gade. De inschepingprocedures voor de eerste- en tweedeklaspassagiers verschilden opvallend van elkaar, realiseerde ze zich met een onbehaaglijk gevoel. Alsof niet alleen de tickets tweedeklas waren, maar ook degenen die ze hadden gekocht.


  Terwijl ze op haar bevoorrechte plekje aan de reling stond, liet Cathy de diepere betekenis van het ogenschijnlijk onschuldige incident van zonet op zich inwerken.


  Ze had zich vanochtend automatisch bij de ‘gewone mensen’ gevoegd en er niet bij stilgestaan dat haar rechtmatige plaats nu weer tussen de elite was. De gedachte dat ze anders behandeld zou moeten worden dan al die anderen, alleen omdat ze meer geld in haar beurs had, was geen moment bij haar opgekomen.


  Ze had zich afgevraagd hoeveel van de oude Cathy ze nog in zich had, na de periode in Liverpool. Welnu, als het incident van vandaag ook maar enigszins representatief was voor een antwoord op die vraag, stond haar familie en vrienden een behoorlijke verrassing te wachten. Het leek erop dat haar innerlijk niet meer met haar uiterlijke verschijning overeenstemde.


  Op de tiende ochtend van de overtocht van Liverpool naar New York, zat Cathy - niet voor de eerste keer - te bedenken hoe snel de maanden voorbij waren gegaan. Het was nu mei 1837. Er was bijna een jaar verstreken sinds het midzomerfeest op Kingstree. Toen had ze nog niet eens geweten dat ze spoedig naar het buitenland zou gaan en nu was ze al weer op de terugweg naar huis.


  Op deze aangename lenteochtend wandelde ze naar een van de dekken. Ze had een ruime keus; de Orpheus was een reusachtig schip. Na haar sobere kamer in Liverpool leek haar nieuwe verblijf haar bijna vorstelijk. Ze had een luxueuze privé-hut en kon vrijelijk gebruikmaken van de veelheid van faciliteiten die het schip bood om het leven op zee te veraangenamen.


  De kapitein van de Orpheus, Mr Samuel Williams, had Cathy persoonlijk op het schip rondgeleid. Hij had haar de damessalon, de eetzaal, het stuurhuis, het dekhuis en de kombuis laten zien en haar meegenomen naar het achter- en het voordek. Er was ook nog het middendek, dat zo’n twee meter lager lag dan de andere dekken, maar de kapitein had haar geadviseerd daar vandaan te blijven. Toen Cathy hem naar de reden daarvoor wilde vragen, was hij al bezig haar de tuigage van het schip uit te leggen en vergat ze haar vraag.


  Klaarblijkelijk was de kapitein nogal in zijn schik met zijn vrouwelijke passagier. Cathy mocht vaak bij hem aan tafel zitten, wat algemeen als een eer werd beschouwd.


  Maar vandaag was ze, zo vroeg op de ochtend, alleen aan dek. De meeste passagiers zaten nog in de eetzaal van een overvloedig ontbijt te genieten. Ze dacht terug aan het gesprek dat ze de vorige avond onder het eten had gevoerd.


  ‘Wat is er zo bijzonder aan het middendek?’ had ze gevraagd toen de raad die de kapitein haar eerder had gegeven, haar weer te binnen schoot.


  Kapitein Williams probeerde aanvankelijk haar vraag te ontwijken. ‘Er is niets bijzonders aan, miss,’ zei hij. ‘Het is gewoon een middendek, zoals u dat op elk schip kunt vinden.’


  ‘Maar waarom adviseerde u me dan er bij uit de buurt te blijven, sir?’


  ‘De verblijven van de tweedeklaspassagiers zijn op het middendek,’ zei de kapitein onwillig. ‘En dat is geen plaats voor een dame als u. Het zit er vol emigranten en armelui en ik weet zeker dat u zich daar niet op uw gemak zou voelen.’


  Cathy had zich al afgevraagd waar de honderden passagiers waren gebleven die in de haven van Liverpool hadden gewacht tot ze aan boord konden gaan. Er waren in totaal maar ongeveer zeventig hutpassagiers en, nadat het schip de zeilen had gehesen, had ze nooit meer een van de anderen gezien.


  ‘Het middendek moet groter zijn dan het lijkt,’ had ze het gesprek aan de eettafel vervolgd. ‘Er is veel ruimte voor nodig om honderden mensen onder te brengen.’


  De kapitein had een kleur gekregen. ‘Die arme mensen reizen tweedeklas, Miss Barclay,’ had hij nogal stijfjes gezegd. ‘Ze hebben minder ruimte tot hun beschikking dan onze eersteklaspassagiers.’


  Dat was volkomen begrijpelijk. Tenslotte betaalden ze ook aanzienlijk minder voor hun overtocht. Toch had Cathy - ook al had ze dan onlangs haar plaats tussen de elite weer ingenomen - nog steeds bijzondere interesse voor de omstandigheden waarin degenen verkeerden die minder fortuinlijk waren dan zijzelf. Méér dan een jaar geleden het geval was geweest.


  ik zou graag met een paar emigranten willen spreken, kapitein,’ zei ze. ‘Ze intrigeren me. Zou u me op een tijd die u schikt het plezier willen doen me de tussendekse verblijven te laten zien?’ Ze had de waarheid gesproken. De emigranten intrigeerden haar inderdaad. Ze wilde graag met hen praten om erachter te komen wat hun verwachtingen waren. Wat bezielde deze mensen om alles achter te laten, in ruil voor een onzekere toekomst?


  De glimlach verdween snel van het gezicht van de kapitein. ‘Dat moet ik u ten sterkste afraden, Miss Barclay,’ zei hij bijna boos. ‘Zoals ik al zei, het middendek is geen plaats waar een dame als u zich op haar gemak zou voelen. Er zijn zo veel leukere dingen te doen aan boord van de Orpbeus.'


  De vreemde houding van de man had Cathy’s nieuwsgierigheid geprikkeld. Wat was er zo bijzonder aan de verblijven van de tweedeklaspassagiers?


  ‘Het zou veel voor me betekenen als u mijn verzoek toch zou willen inwilligen,’ drong ze beleefd aan.


  Na veel heen en weer gepraat, zwichtte de kapitein ten slotte. ‘Als u het dan per se zo wilt, miss,’ zei hij stijfjes, ik zal u laten weten wanneer ik tijd heb om u te begeleiden.’


  


  Cathy vermoedde dat het wel eens heel lang zou kunnen duren voordat kapitein Williams zijn belofte zou nakomen. En haar voorgevoel bleek juist te zijn. Het was duidelijk dat hij haar de daaropvolgende dagen meed. Toch besloot ze de man niet onder druk te zetten. Haar tijd zou nog wel komen. De overtocht zou nog minstens drie weken duren.


  Het leven aan boord van het schip was niet vervelend. Er waren volop activiteiten om de passagiers verstrooiing te bieden. Alleen al de maaltijden waren voldoende om hen de hele dag bezig te houden, zo veel waren er.


  ’s Ochtends om ongeveer negen uur begonnen de hutpassagiers met een uitgebreid ontbijt. Om elf uur werden er, als aperitief, port en andere drankjes geserveerd en om twaalf uur begon de lunch. Het avondmaal


  was om halfvijf en duurde vaak uren. Om zeven uur ’s avonds was er de zogenaamde ‘thee’, die in feite een herhaling van de lunch was. Aan het eind van de dag, voordat ze naar bed gingen, konden de hongerige passagiers dan nog uit allerlei lekkere hapjes kiezen. Aan boord van de Orpheus kon je echt de hele dag eten.


  Tussen de maaltijden door doodden de passagiers de tijd met talrijke vormen van ontspanning. Ze konden schaken, dammen, dominoën, kaarten of backgammon spelen. Ook was er volop gelegenheid om te lezen, want het schip had zijn eigen bibliotheek. Er waren ook veel buitenactiviteiten, zoals sjoelbakken en ringwerpen. Soms werden er schietwedstrijden gehouden, waarbij de deelnemers op flessen schoten die aan een paal waren opgehangen, ’s Avonds was er vaak een concert of een bal. Er was permanent een professioneel orkest beschikbaar.


  Toen de nieuwigheid er na de eerste dagen af was, werd Cathy rusteloos en begon ze maaltijden over te slaan. Na het harde werken van de afgelopen maanden, had ze er moeite mee zich aan het leven van overvloed en luxe aan boord van het schip aan te passen. Ze dacht vaak aan thuis. Hoe zou het er zijn, na al die tijd?


  Het had haar verbaasd dat ze tijdens haar hele verblijf in Liverpool niets van haar oom en tante had gehoord. Ze hadden afgesproken dat zij niet zou schrijven om te voorkomen dat iemand per ongeluk achter haar verblijfplaats zou komen, maar ze had wel een brief van haar familie verwacht. Toch had ze die niet gekregen en ze had evenmin antwoord ontvangen op haar eigen bericht, waarin ze hun had medegedeeld op welke datum ze in New York zou aankomen.


  Weliswaar was Cathy verbaasd, maar ze maakte zich niet echt zorgen over het uitblijven van brieven. De post was niet altijd betrouwbaar. Een brief van tante Louisa zou gemakkelijk weggeraakt kunnen zijn en haar eigen bericht was misschien te lang onderweg geweest om er tijdig op te kunnen antwoorden.


  Waarschijnlijk zouden haar tante en oom in New York op haar wachten, dacht ze. En zo niet, dan zou ze op de een of andere manier wel op eigen houtje thuiskomen. Dan zou ze iedereen met haar onverwachte aankomst verrassen.


  Het duurde bijna een week voordat kapitein Williams zijn nieuwsgierige passagier eindelijk vroeg met hem mee te gaan naar het middendek, maar niet voordat hij nog een laatste keer probeerde haar van haar plan af te brengen.


  ‘Ik moet er nogmaals bij u op aandringen uw plan te laten varen, Miss Barclay,’ zei hij. ‘Het zal u daar niet bevallen.’


  ‘Laat u mij dat alstublieft zelf beoordelen, kapitein,’ zei Cathy vriendelijk, maar beslist. ‘Ik ben niet zo teerhartig als u denkt.’


  ‘Ik kan geen verantwoordelijkheid nemen voor wat er eventueel


  gebeurt, Miss Barclay. Als u weigert naar mijn goede raad te luisteren, kan ik...’


  ik accepteer de volledige verantwoordelijkheid voor dit uitstapje, kapitein.’ Cathy kon haar ongeduld nauwelijks verbergen. Wat was er met die man aan de hand? Hij gedroeg zich alsof ze door de hellepoort zouden gaan!


  Kapitein Williams realiseerde zich dat zijn metgezellin zich niet zou laten overtuigen. ‘Zoals u wilt,’ zei hij stijfjes. Hij ging haar vóór de trap af die naar het middendek leidde en liep vervolgens naar een open luik. Er was nog één ander identiek luik in het dek.


  Cathy volgde de kapitein een soort trapleer af die naar het tussendek leidde. Ze moest zich stevig vasthouden en goed opletten om haar evenwicht niet te verliezen op de gammele ladder.


  Een poosje concentreerde ze zich er volledig op om veilig beneden te komen. Pas toen ze eindelijk haar beide voeten op de grond had, werd ze zich geleidelijk van haar omgeving bewust. Heel even dacht ze dat ze tóch in de hel terechtgekomen was.


  Eerst registreerden haar zintuigen alleen lawaai en stank. Pas toen haar ogen geleidelijk aan het donker gewend raakten, zag ze een halfduistere ruimte van waaruit een smerige stank opsteeg. Drie hanglampen en de twee open luiken waren de enige lichtbronnen.


  Cathy schatte dat de ruimte ongeveer dertig bij negen meter moest zijn. Tegen de zijkanten ervan stonden overal kooien met twee bedden boven elkaar. Er was maar weinig ruimte tussen de beide bedden, zodat je op het onderste bed nauwelijks rechtop kon zitten. De bedden waren ook smal. Een breedgeschouderde man zou er niet in passen.


  Tussen de rijen kooien was een brede plank die door het midden van de ruimte liep en kennelijk als tafel dienstdeed. Twee andere planken fungeerden als banken.


  Cathy strekte zich uit en stootte haar hoofd tegen de zoldering. De ruimte was nog geen één meter tachtig hoog. Veel passagiers zouden hier nauwelijks rechtop kunnen staan.


  Ze voelde iets tegen haar rechterschoen - een elegante satijnen pump


  - en richtte haar blik op de grond. Wat ze zag, vervulde haar met afkeer. De hele vloer was bedekt met bagage, rottend voedsel en zelfs menselijke uitwerpselen die samen met andere, ondefinieerbare voorwerpen ronddreven in het zeewater dat vanonder de vloerplanken omhoogkwam. In de paar seconden dat ze naar de vloer durfde te kijken, telde Cathy zes ratten. Vol afgrijzen wendde ze haar blik af.


  Ze keek naar de mensen, het enorme aantal mensen dat de ruimte bevolkte. Sommigen keken op toen de bezoekers binnenkwamen, anderen merkten hen niet eens op. Velen van hen lagen op bed en anderen zaten dicht op elkaar op de banken. Te midden van de vuiligheid op de grond speelden tientallen kinderen. Het lawaai was ongelooflijk.


  Huilende kinderen, vloekende mannen en gillende vrouwen; het was er een chaos.


  Cathy kon bijna niet ademen in de misselijkmakende stank die haar neusgaten binnendrong. Het rook er naar vochtige kleren en zuur zweet en deze geuren waren vermengd met de doordringende stank van urine en braaksel. Haar blik viel op een paar emmers in een hoek. Kennelijk deden ze dienst als toilet.


  Toen ze eenmaal ten volle besefte hoe mensonterend haar omgeving was, voelde Cathy een sterke aandrang om zo snel mogelijk de ladder op te klimmen en deze stinkende hel achter zich te laten. Dit kón niet hetzelfde schip zijn waarop zij en haar medehutpassagiers - hier vlakbij, maar toch door een wereld gescheiden - in overdadige luxe van hun overtocht genoten. Het was geen wonder dat kapitein Williams onwillig was geweest haar deze ruimte te laten zien, dacht ze wrang. Het was zonder meer een schande voor de mensheid.


  Haar aandacht werd getrokken door een jonge vrouw die vlak bij haar op een kooi zat. De vrouw wiegde een baby in haar armen. Cathy werd getroffen door haar afgetobde gezicht en haar vreemde gelaatsuitdrukking. Angst en verbijstering stonden in haar ogen te lezen.


  Impulsief liep ze naar de vrouw toe en knielde naast haar. Ze realiseerde zich met een schok dat de jonge moeder nauwelijks ouder kon zijn dan zijzelf.


  ‘Wat is er mis met uw baby?’ vroeg ze vriendelijk.


  De vrouw staarde langs haar heen. ‘Hij is dood,’ kreunde ze. ‘Hij is dood.’


  Cathy’s hart kromp ineen. Wat was dit? Het was duidelijk dat het kind leefde. Hij huilde!


  ‘U vergist u,’ verzekerde ze de vrouw. ‘Hij is niet dood. Hij huilt, hoort u wel?’


  ‘Hij is dood, hij is dood,’ bleef de vrouw kreunen.


  Cathy was geschokt. Was de vrouw gek? Waarom hielp niemand haar?


  Op dat moment kwam een jongen naar hen toe. ‘U kunt uzelf de moeite besparen, madam,’ zei hij op bittere toon. ‘Ze hoort u niet. Ze is al zo sinds mijn broer, twee dagen geleden, is overleden. Hij was haar man.’


  Cathy kwam overeind. Weer stootte ze haar hoofd. Goeie God, in dit vervloekte hol zou iedereen claustrofobisch worden!


  ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg ze, terwijl ze probeerde de trilling uit haar stem te houden.


  De jongen keek naar kapitein Williams - die het raadzaam had geacht zijn blik af te wenden- en luchtte zijn hart. ‘Wat er gebeurd is? Door zijn schuld is mijn broer dood!’ Hij wees naar de kapitein. ‘In deze ruimte zou je nog geen dieren houden. We hebben nauwelijks voedsel en water. Daardoor is mijn broer ziek geworden en twee dagen geleden is hij gestorven. In deze smerigheid. En het kon niemand wat schelen. Zijn bed was al in beslag genomen voordat hij in zee gegooid werd! Met het tempo waarin de zieken hier sterven, hebben we misschien wel genoeg bedden voor ons allemaal voordat we Amerika bereiken!’


  Cathy was zó geschokt dat ze even geen woord kon uitbrengen. Hoe had zo’n tragedie onder haar neus kunnen plaatsvinden?


  ‘Hoe bedoel je, geen voedsel en water?’ vroeg ze, bijna op een fluistertoon.


  De jongen lachte honend. ‘Ons drinkwater is zo bruin als modder, madam, en onze karige rantsoenen zijn oud en bedorven. Onze bedden zijn nat van de regen die door het dek naar beneden komt en er ligt altijd water uit het ruim op de vloer.’ Hij pakte Cathy’s hand en drukte die op het beddengoed. ‘Hier, voel maar, dan weet u waarom mijn broer binnen een week is gestorven!’


  Cathy voelde het vochtige beddengoed en haar verontwaardiging laaide op. Haar eerste impuls was direct de confrontatie met de kapitein aan te gaan, maar ze bedacht zich. Ze zou later wel een hartig woordje met de man spreken. Het had geen zin om hier een scène te maken.


  Ze keek de jongen aan. ik vind het heel erg van je broer. Hoe heet je?’ ‘Joel, madam.’ De jongen sprak op gelaten toon nu hij zijn woede had gelucht.


  ‘En zij?’ Cathy keek in de richting van de vrouw.


  ‘Anne, madam.’


  ‘Goed. Vertel me dan nu eens wat er met haar aan de hand is.’ ik ben bang dat ze gek geworden is, madam. Er komt geen zinnig woord meer uit haar en ze zit daar alleen maar met de kleine Joseph. Ze voedt en wast hem niet; ze houdt hem alleen maar in haar armen. Ik heb geprobeerd hem van haar over te nemen, maar dat laat ze niet toe. Als ze zo doorgaat, zal de baby ook doodgaan.’ De jongen had een wanhopige uitdrukking op zijn gezicht nu zijn lef verdwenen was.


  


  Joel kon niet veel meer dan twaalf jaar oud zijn, dacht Cathy geschokt. Wat hij op dit schip moest doormaken, was barbaars. Ze pakte hem bij zijn schouders en dwong hem haar aan te kijken, ik weet zeker dat je voor Anne en de baby je best hebt gedaan, Joel. Anne zal trots op je zijn als ze beter is. En ik beloof je dat ze beter zal worden.’


  ‘Maar hoe dan, madam? Ze luistert naar niemand.’


  ‘Dat zal veranderen, ook dat beloof ik je.’ Cathy wist nog niet precies hoe ze het voor elkaar zou krijgen, maar Anne zóu naar haar luisteren. Eén dode in deze familie was genoeg. Weer knielde ze naast de vrouw, die nog steeds zachtjes kreunde.


  ‘Versta je me, Anne?’


  Geen antwoord.


  ‘Anne!’ Deze keer sprak Cathy op fermere toon. ‘Je moet naar me luisteren.’


  De vrouw bleef langs haar heen staren en gaf geen blijk dat ze Cathy


  had verstaan. Cathy vroeg zich af hoe ze tot de vrouw moest doordringen. Ze sprak haar nog verscheidene keren bij haar naam aan, maar er kwam geen reactie.


  Ze wist niet meer wat ze moest doen en draaide haar hoofd opzij. Ze keek recht in de ogen van de jongen. Ik kan hem niet in de steek laten, flitste het door haar hoofd. En dat kon ze inderdaad niet.


  Ze wendde zich weer tot Anne - bijna boos op de vrouw omdat ze zo’n zware verantwoordelijkheid op Joels schouders legde - en bracht haar gezicht op gelijke hoogte met het hare. Toen sloeg ze haar, zonder enige waarschuwing, met haar vlakke hand op de wangen. Eén, twee, drie keer.


  Met haar actie brak ze door de verdoofde toestand van de vrouw heen. Met een verbaasde uitdrukking op haar gezicht bracht Anne haar hand naar haar wang.


  Cathy vatte moed. In elk geval had ze een reactie kunnen opwekken.


  ‘Hij is dood,’ zei Anne weer. Maar haar toon was anders dan daarvóór. Het leek nu alsof ze wist wat ze zei.


  Cathy knikte. ‘Ja, je echtgenoot is dood,’ zei ze zacht. ‘En dat moet een bittere pil voor je zijn. Maar kijk eens naar je zoon, Anne. Hij leeft en je moet voor hem zorgen, anders gaat hij ook dood.’


  Anne keek naar het bundeltje op haar schoot. Haar bewegingen waren traag, alsof ze nog steeds in trance was.


  Cathy voelde dat ze de vrouw hard moest aanpakken om haar uit haar shocktoestand te krijgen. ‘Kijk naar kleine Joseph, Anne,’ zei ze op scherpe toon. ‘Hij leeft en hij huilt. Hij heeft het koud en hij heeft honger en hij heeft jou nodig om hem te verzorgen. Help hem, Anne. Alleen jij kunt dat. Je hield van je echtgenoot. Laat zijn zoon nu leven om de droom die jullie allebei hadden, te verwezenlijken.’


  Een vreemde, droge snik ontsnapte aan Annes keel. Ze keek naar haar zoon alsof ze hem voor het eerst sinds lange tijd zag. Toen duwde ze hem plotseling in Cathy’s armen.


  Cathy bleef stokstijf staan en hield het bundeltje onhandig vast. Haar hart klopte wild, terwijl ze afwachtte wat er nu zou gaan gebeuren.


  Nog een droge snik welde op uit Annes keel. Toen bedekte ze haar gezicht met haar handen en begon te beven. In het begin maakte ze geen geluid, maar even later begon ze heftig te huilen, zoals alleen iemand kan doen die volkomen wanhopig is.


  Cathy gaf de baby over aan Joel. Ze ging op haar knieën zitten en drukte de vrouw aan haar borst. Ook in haar ogen welden de tranen op. ‘Huil maar zoveel je wilt, Anne,’ zei ze met een brok in haar keel. ‘Je hebt lang genoeg gewacht. Toe maar, alles komt in orde.’


  Anne kwam geleidelijk aan tot bedaren. Ze maakte zich uit Cathy’s omarming los en keek haar met gezwollen ogen aan. ‘Ik kan mijn zoon niet voeden,’ zei ze met schorre stem. ‘Ik heb geen melk.’


  Op dat moment kookte Cathy over van verontwaardiging over wat hier gebeurde. Deze vrouw had haar echtgenoot zien sterven en nu kon ze niet eens voor haar kind zorgen. Toch hadden anderen op dit schip meer te eten dan goed voor hen was. Wat voor wereld was dit? Een dergelijk onrecht kon niet getolereerd worden!


  Ze deed de fluwelen sjaal af die bij haar jurk hoorde en drukte hem in Annes handen. ‘Luister naar me,’ zei ze vastberaden. ‘Ga jij je zoontje maar wassen en doe hem daarna deze sjaal om voor de warmte, dan zal ik ervoor zorgen dat je vandaag melk voor hem krijgt. Hij is sterk, het komt wel in orde met hem.’


  Anne wilde haar bedanken, maar Cathy onderbrak haar. ‘Bedank me alsjeblieft niet,’ zei ze treurig. ‘Ik schaam me meer dan je je kunt voorstellen. Joel is degene die je dankbaar zou moeten zijn.’


  Terwijl Anne de beide kinderen in haar armen sloot, wendde Cathy zich tot kapitein Williams die al die tijd had gezwegen. ‘Ik ben hier klaar, kapitein,’ zei ze op koude toon. ‘Wilt u zo vriendelijk zijn me naar boven te brengen?’


  De kapitein was blij dat hij weg kon en beklom meteen de ladder.


  Toen Cathy halverwege de trap naar boven was, draaide ze zich om naar Anne. ‘Vandaag nog,’ beloofde ze. ‘Je hebt mijn woord.’


  Toen Cathy het middendek bereikte, ademde ze diep in. De frisse lucht was een verlichting voor haar lichaam, maar niet voor haar geest. Wat ze tussendeks had gezien, tartte elke beschrijving en kon niet met haar geweten in overeenstemming worden gebracht. Ze was er ziek van en schaamde zich diep.


  Ze zei geen woord tegen kapitein Williams terwijl hij haar voorging naar het voordek. Later, dacht ze. Het enige wat ze nu wilde, was alleen zijn.


  Toen ze het voordek bereikten, excuseerde de kapitein zich. Hij was opgelucht dat zijn metgezellin niet tegen hem tekeerging om wat ze beneden had gezien en wilde zich graag bij haar uit de voeten maken voordat ze van gedachte zou veranderen. Zonder een woord te zeggen, liet Cathy hem vertrekken.


  Een groep hutpassagiers had zich aan de reling van het voordek verzameld. Kennelijk waren ze ergens enthousiast over. Ze wezen herhaaldelijk naar het water, waarin het voorwerp van hun fascinatie zich moest bevinden.


  Cathy was niet in de stemming om met iemand te praten, maar het was onmogelijk haar medepassagiers te negeren. Franklin Morris, een Britse dichter met wie ze bevriend was geraakt, riep haar.


  Onwillig liep ze naar de groep. Haar medepassagiers waren onder luid gejuich stukken vlees overboord aan het gooien. Wat was dit allemaal?


  ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg ze niet-begrijpend.


  ‘We hebben haaien ontdekt,’ verklaarde Mr Morris. Hij was duidelijk opgetogen. ‘Ze springen uit het water omhoog om het vlees te pakken. I let is echt sensationeel. Kom erbij, Miss Barclay. Er is genoeg voor ons allemaal!’


  


  Cathy bleef stokstijf staan. ‘Wilt u beweren dat jullie, alleen voor het plezier, al dat vlees overboord gooien?’ vroeg ze ontzet.


  ‘Ja. Wat is daar mis mee?’ Franklin Morris zag geen kwaad in wat ze deden. In zijn ogen was het gewoon leuk. Ook de anderen keken lichtelijk verbaasd. Miss Barclay wilde toch niet suggereren dat hun spelletje op de een of andere manier ongepast was?


  De oprechte verbazing van de anderen was Cathy te veel. Ze kwam rechtstreeks van het tussendek, waar ze honger en ellende had gezien en vond het afschuwelijk er getuige van te moeten zijn dat hier, bij wijze van tijdverdrijf, goed voedsel overboord werd gegooid. De wrede tegenstelling tussen de twee werelden deed haar haar zelfbeheersing verliezen.


  ‘Zijn jullie allemaal gek geworden?’ riep ze woedend uit. ‘Jullie gooien voedsel weg! Goed voedsel, waar anderen op dit schip naar hunkeren!’ Ze gebaarde wild in de richting van het middendek. ‘Heeft een van jullie wel eens een kijkje tussendeks genomen? De mensen daar verhongeren, sterven zelfs, terwijl jullie...’


  Haar stem stokte. ‘Ik... ik schaam me ervoor dat ik een van jullie ben!’


  Na deze woorden draaide ze zich om en rende naar haar hut. De tranen stroomden over haar gezicht. Degenen die achterbleven, staarden elkaar in stomme verbazing aan.


  Cathy was diep geschokt door wat ze tussendeks had gezien. De tranen die ze in haar hut stortte, kwamen voort uit schaamte, verontwaardiging en woede. Na een poosje kwam ze tot bedaren. Ze was zich ervan bewust dat haar tranen niets aan de situatie veranderden. En er moest iets gedaan worden, dat was haar oprechte overtuiging. Een dergelijke wantoestand kon niet getolereerd worden. Als ze het erbij zou laten zitten, zou ze voor toekomstige sterfgevallen aan boord van de Orpheus even verantwoordelijk zijn als de kapitein.


  Ze overdacht haar mogelijkheden. Het zag er niet al te best uit, dacht ze. Wat ze had gezien, was geen betreurenswaardig incident. Integendeel, de accommodatie tussendeks was duidelijk opzettelijk zo armzalig ingericht. Om winst te maken. En kapitein Williams zou niet snel bereid zijn aan een dergelijke lucratieve situatie een eind te maken, alleen maar omdat een van zijn passagiers het onfatsoenlijk vond. Als ze zou voorstellen om het anders te doen, zou hij haar vast en zeker vertellen dat ze zich met haar eigen zaken moest bemoeien - in beschaafde bewoordingen natuurlijk.


  Bovendien bestond er ook het praktische probleem dat de ruimte aan boord van het schip beperkt was. Er was geen enkele manier waarop de


  Orpheus plotseling aan zo’n vierhonderd mensen een behoorlijke accommodatie kon bieden. Daarvoor was er gewoon geen ruimte, of het haar nu beviel of niet.


  Al met al zag het ernaar uit dat ze de kapitein alleen maar onder druk kon zetten om de rantsoenen te verbeteren. Die waren bij de overtochtprijs inbegrepen en het voedsel was aan boord. Het was nu haar taak Williams te dwingen het onder de tweedeklaspassagiers te verdelen. Maar hoe? Ze wist het echt niet. Maar toen herinnerde ze zich de belofte die ze Anne had gedaan en zwoer bij zichzelf dat ze zich eraan zou houden, hoe dan ook. Ze zóu voor voedsel en melk zorgen, al moest ze het uit haar eigen mond sparen!


  Het was die laatste, bijna onwillekeurige gedachte, die haar op een idee bracht. Er was misschien toch een manier. Ze zou het de kapitein flink moeilijk kunnen maken.


  Cathy werkte haar idee uit terwijl ze zich opknapte en een andere jurk aantrok. Het was halftwaalf toen ze klaar was. Ze moest zich haasten. Ze had vóór de lunch nog een paar dingen te doen.


  Ze liep haar hut uit en ging op zoek naar een officier. Ze bofte, want aan het eind van de gang zag ze de tweede stuurman lopen. ‘Ik ben blij dat ik u zie, sir,’ kirde ze. ‘Hebt u er bezwaar tegen dat ik een eindje met u oploop? Ik hoopte dat u me wat meer over de Orpheus zou kunnen vertellen.’


  ‘Natuurlijk, miss,’ zei de man beleefd. ‘Zegt u me maar wat u wilt weten.’


  Het was geen enkel probleem om alle informatie uit hem los te peuteren waarin Cathy geïnteresseerd was. De man wilde zijn charmante metgezellin graag een plezier doen en met schaamteloos gevlei wist ze hem over te halen haar alles te vertellen wat ze wilde weten. Toen ze genoeg had gehoord, maakte ze een eind aan het gesprek. ‘Het was heel leuk om met u te praten, sir,’ zei ze luchtig. ‘Uw uitleg was heel interessant, maar ik vrees dat ik ons gesprek nu moet afbreken. Ik word voor de lunch verwacht.’


  De officier boog. ‘Het was me een genoegen, miss. Eet u smakelijk.’


  Toen de man weg was, ging Cathy nog niet gelijk lunchen. Ze had de hoofdsteward, Mr Grange, in de damessalon gezien en om haar plan te laten slagen, had ze zijn medewerking nodig.


  ‘Goedendag, Mr Grange,’ begroette ze de oudere man hartelijk.


  De steward draaide zich onmiddellijk naar haar om. ‘Miss Barclay, wat kan ik voor u doen?’


  


  Cathy liet haar stem dalen tot een samenzweerderige toon. ‘Ik wil een grapje met de kapitein uithalen, Mr Grange,’ zei ze, ‘maar ik kan nu niet in details treden. Tijdens de lunch zal ik u iets eigenaardigs vragen. Ik zou u zeer dankbaar zijn als u mijn verzoek zou inwilligen, ook al zult u het een beetje raar vinden.’


  ‘Als datgene waarom u wilt vragen op het schip voorradig is, zal ik u graag van dienst zijn, Miss Barclay.’


  ‘U bent geweldig, Mr Grange.’


  Daarmee was Cathy klaar met haar voorbereidingen en gereed voor de strijd. Ze ging de eetzaal binnen en begaf zich naar haar plaats aan de tafel van de kapitein. De mannen stonden uit hun stoel op, terwijl ze wachtte tot de steward de hare zou aanschuiven. De sfeer was gespannen.


  ‘Gaat u alstublieft zitten, heren,’ zei ze minzaam. ‘Ik wil u graag mijn verontschuldigingen aanbieden voor wat er vanochtend op het voordek is gebeurd. Er zat me iets dwars, maar dat was natuurlijk geen reden om u te beledigen. Ik hoop dat u het me wilt vergeven.’ Ze zag er heel ontwapenend en oprecht uit terwijl ze haar verontschuldigingen aanbood -heel anders dan de vrouw die die ochtend op het voordek had staan schreeuwen - en haar vergissing werd haar direct vergeven. Ze ging zitten en de sfeer klaarde onmiddellijk op.


  Het ontging Cathy niet dat de kapitein een zucht van verlichting slaakte. Klaarblijkelijk dacht hij dat de kwestie van het tussendek met haar verontschuldigingen afgedaan was. Er wacht jou nog een verrassing, beste man! dacht ze, zich verkneukelend.


  Ze besloot regelrecht op haar doel af te gaan en wendde zich met haar ontwapenendste glimlach op haar gezicht tot de kapitein.


  ‘Het bestieren van dit schip en alles wat erbij komt kijken, moet een veeleisende taak zijn, kapitein Williams,’ zei ze liefjes. ‘Er is zo veel te doen. U moet wel een bekwame bemanning hebben.’


  De kapitein was enigszins achterdochtig nu zijn rebelse passagier plotseling zo vriendelijk tegen hem was. ‘Die hebben we inderdaad, Miss Barclay,’ zei hij, op zijn hoede. ‘De meeste van onze matrozen werken al jaren bij ons.’


  Cathy begon wat voedsel op haar bord te scheppen. Maar ze at niet. Ontspannen leunde ze achterover in haar stoel.


  ‘Is het moeilijk voor u om de discipline onder uw mannen te handhaven, sir?’ vroeg ze achteloos.


  Kapitein Williams ging rechtop zitten. ‘Ik kan u verzekeren dat ik daarmee geen enkele moeite heb, Miss Barclay,’ zei hij stijfjes. ‘Mijn woord is wet op dit schip. Mijn bevelen worden zonder meer gehoorzaamd.’


  ‘Wat geweldig, kapitein.’ Het was onmogelijk te zeggen of Cathy’s liefjes uitgesproken woorden oprecht gemeend of sarcastisch bedoeld waren. ‘U draagt een zeer zware verantwoordelijkheid, sir. Ik bedoel, u moet altijd de juiste beslissingen nemen.’


  ‘Ja, miss, het is inderdaad een hele verantwoordelijkheid, maar ik verzeker u dat ik het wel aan kan.’


  Cathy liet de man een poosje in onzekerheid over wat ze verder zou gaan zeggen. Nog steeds raakte ze het bord vóór haar niet aan.


  ‘De Orpheus is een enorm schip, kapitein,’ zei ze vervolgens. ‘Hoe groot is het eigenlijk precies?’


  ‘Het heeft een tonnage van ongeveer vijfhonderd, Miss Barclay.’


  ‘Ah, maar dat verklaart het allemaal!’ Cathy keek opgelucht, alsof ze eindelijk de oplossing voor een moeilijk probleem had gevonden.


  ‘Wat verklaart het allemaal, Miss Barclay?’


  ‘Nou, kapitein, zo’n ruimte van vijfhonderd ton is heel wat om te onderhouden, nietwaar? Je zou je gemakkelijk kunnen voorstellen dat er weleens een ton hier of daar gedurende enige tijd over het hoofd wordt gezien. Volkomen onopzettelijk, natuurlijk.’


  In de wang van de kapitein begon een spiertje te trekken. Dat mens! Hij had haar nooit naar dat vervloekte middendek moeten meenemen!


  ‘Ik kan u verzekeren dat geen enkel deel van dit schip, hoe klein ook, ooit “over het hoofd wordt gezien”, zoals u het noemt, Miss Barclay,’ zei hij kortaf. ‘U moet het middendek bedoelen. Ik kan alleen maar zeggen dat het me spijt dat ik u daar mee naartoe heb genomen. Dat was een vergissing van me. Achteraf lijkt het toch te veel te zijn geweest voor uw gevoelige zintuigen.’


  ‘U hoeft u niet te verontschuldigen, kapitein. Integendeel, ik ben u juist heel dankbaar dat u me die plaats hebt laten zien. Het was een bijzondere ervaring.’ Cathy besloot dat het tijd werd de anderen bij het gesprek te betrekken. ‘Vertelt u me eens, heren, heeft een van u wel eens de gelegenheid gehad het tussendek te bezoeken?’


  Haar tafelgenoten schudden ontkennend het hoofd.


  ‘Mag ik dan zo vrij zijn u te vertellen hoe het daar toegaat?’ Cathy beschreef gedetailleerd wat ze die ochtend had gezien. Al snel raakte niemand zijn eten meer aan.


  Toen ze met haar relaas klaar was, richtte ze zich weer tot de kapitein. ‘Het middendek van uw schip is een regelrechte schande, sir, en toch maakt u op mij de indruk dat u er hoge morele normen op na houdt. Ik zou u zeer dankbaar zijn als u onmiddellijk stappen zou willen ondernemen om de ergste uitwassen ongedaan te maken.’


  Kapitein Williams was woedend. Hij zou op zijn eigen schip geen bevelen van een bemoeizuchtige vrouw aannemen!


  ‘Ik wil niet oneerbiedig zijn, Miss Barclay,’ zei hij met nauwverholen woede, ‘maar ik denk dat u de situatie niet helemaal begrijpt. Tweedeklaspassagiers betalen maar drie pond voor hun overtocht. U kunt niet verwachten dat ze dezelfde service krijgen als de hutpassagiers, die drieduizend dollar betalen!’


  Arrogante hansworst! ‘Ik weet heel goed hoeveel onze overtochtsprijs bedraagt, kapitein,’ zei Cathy op ijzige toon. ‘En ik geloof dat ik de situatie heel goed begrijp. Als redelijk mens ben ik begiftigd met een scherp besef van wat acceptabel is en wat niet. En onacceptabel lijkt het me dat mensen die hun zuurverdiende geld hebben neergeteld voor een over


  tocht over de oceaan, in feite een zeemansgraf kopen.’ Ze zweeg even om haar woorden te laten bezinken en ging toen verder met haar beschuldiging. ‘Vertelt u me eens, kapitein, is er met uw bekwame bemanning, met al uw matrozen en bootslui, dan helemaal geen mogelijkheid om het tussendek te onderhouden? Hebben ze nooit een halfuurtje over om het middendek te dweilen? Is het echt te veel gevraagd dat u een paar reparaties laat uitvoeren zodat uw passagiers in een droog bed kunnen slapen?’


  Het was duidelijk dat het geduld van de kapitein uitgeput begon te raken. ‘Ik zou het plezierig vinden als u de indeling van het werk op dit schip aan mij wilt overlaten,’ zei hij met een dreigende ondertoon in zijn stem.


  Daar had je het al. De man vertelde haar dat ze zich met haar eigen zaken moest bemoeien.


  ‘Alleen als u belooft de dingen die ik heb genoemd op uw lijst met werkzaamheden te zetten, sir,’ zei ze beleefd, maar vastberaden.


  Kapitein Williams maakte aanstalten van tafel te gaan. Het was het enige wat hij nog kon doen om te voorkomen dat hij direct een van zijn eersteklaspassagiers zou beledigen.


  Cathy’s woorden weerhielden hem. ‘Ik heb nog een ander voorstel voor u, kapitein. Aangezien er mensen op dit schip verhongeren, lijkt het me redelijk dat we een deel van onze overvloed aan voedsel naar het verblijf van de emigranten overbrengen.’


  ‘Daar komt niets van in, Miss Barclay. Uw voorstel is ongehoord,’ zei de kapitein ziedend van woede. Hij kreeg steun van een van de heren aan zijn tafel, Mr Dent, een man die Cathy had leren kennen als een buitengewoon onaangenaam heerschap.


  ‘Ik ben het met de kapitein eens, madam,’ zei de man. ‘Naar mijn mening overdrijft u. Een paar weken van soberheid zullen niemand schaden en ik ben niet van plan mijn maaltijden te delen met die armoedzaaiers van het middendek.’


  De man en zijn manier van eten boezemden Cathy een diepe afkeer in. Ze keek naar zijn dikke buik. ‘Zoals ik het zie, sir, zijn er mensen op dit schip die zelf meer gebaat zijn bij enige soberheid.’ De woorden waren haar ontsnapt, voordat ze het wist. Het was een vergissing waarvan ze onmiddellijk spijt had. Ze moest geen ruzie gaan maken. Ze moest haar doel zien te bereiken.


  De kapitein realiseerde zich dat de situatie uit de hand liep en probeerde zijn opstandige passagier te kalmeren. ‘Alstublieft, Miss Barclay. U moet toch inzien dat wat u voorstelt onmogelijk is. We kunnen niet iedereen voeden uit de voorraden die voor de hutpassagiers zijn gereserveerd. Dit is voedsel waarvoor u allemaal betaald hebt. Waarom laten we de zaak voorlopig niet rusten? Ik beloof u dat ik er een onderzoek naar zal instellen.’


  Ja, ja. Cathy deed alsof ze over zijn voorstel nadacht. Ze keek naar het onaangeroerde bord vóór haar.


  ‘U hebt gelijk, kapitein,’ zei ze vervolgens minzaam. ‘De behoeften van uw hutpassagiers komen natuurlijk op de eerste plaats.’ Ze wenkte de hoofdsteward en probeerde de man met haar ogen te vertellen dat het tijd was voor het grapje waarover ze hem eerder had verteld.


  ‘Zou u me alstublieft vijftien glazen melk willen brengen, Mr Grange?’ vroeg ze beleefd.


  De steward speelde het spelletje mee. ‘Natuurlijk, miss.’


  Voordat iemand een woord kon zeggen, liep de man weg. Een poosje later kwam hij terug met een blad met vijftien glazen melk erop. Hij wilde ze op de tafel zetten, maar Cathy hield hem tegen. ‘Laat u ze maar op het blad staan, Mr Grange. Ik wil graag dat u ze onmiddellijk naar het tussendek brengt.’


  Op dat moment kwam kapitein Williams tussenbeide. ‘Zet dat blad op de tafel, Grange, en verdwijn tot ik je roep,’ commandeerde hij kortaf. De steward volgde het bevel van de kapitein op. Hij moest wel. Zodra de man was vertrokken, wendde de kapitein zich tot Cathy. ‘U maakt dit wel buitengewoon moeilijk voor me, Miss Barclay.’


  ‘Mooi zo, kapitein. Het is voor mij ook niet aangenaam.’


  ‘Ik moet u dringend verzoeken mijn personeel niet in verwarring te brengen, miss. Dat kan ik niet toestaan.’


  


  ‘Ik ben een eersteklaspassagier op uw schip, kapitein Williams,’ zei Cathy met alle hooghartigheid die ze in haar verontwaardiging kon oproepen. ‘Uw steward is hier om mijn wensen in te willigen en mijn wens is dat er onmiddellijk vijftien glazen melk naar het tussendek worden gebracht. En ik zal van nu af aan drie keer per dag hetzelfde vragen. Er zijn daar beneden vijftien baby’s, sir, en ik ben vastbesloten ervoor te zorgen dat ze allemaal levend in New York aankomen.’


  Weer bemoeide Mr Dent zich ermee. ‘Dit is belachelijk, kapitein. Ik maak er ernstig bezwaar tegen dat ons voedsel wordt weggegeven.’ Kapitein Williams bevond zich in een lastig parket. Hij zat nu tussen twee vuren. ‘Ik stel nogmaals voor dat we de zaak voorlopig laten rusten, Miss Barclay,’ zei hij in een laatste poging haar de mond te snoeren. Cathy besloot dat het tijd was voor de finale.


  ‘U mag zich dan geen zorgen maken om de emigranten op uw schip, kapitein,’ zei ze op gevaarlijk kalme toon. ‘Maar ik kan u verzekeren dat u zich snel zorgen om mij zult maken als u mijn verzoek niet inwilligt. Als u er niet voor zorgt dat elke baby tussendeks iedere dag drie glazen melk krijgt, zweer ik dat ik de rest van deze reis niet meer zal eten en drinken. Als ik daardoor ziek word, wat zeer waarschijnlijk is, zult u aan mijn familie in New York moeten uitleggen hoe dat gekomen is.’


  De kapitein zei niets. Zijn passagier had hem in de tang. En hij zag dat


  de vrouw meende wat ze zei. Even viel er een pijnlijke stilte. Toen zwichtte hij met een nauwelijks merkbaar knikje.


  


  Cathy knikte zelf ook, om te laten blijken dat ze wist dat hij zich gewonnen had gegeven. Ze schoof haar stoel naar achteren en pakte het blad op. ‘Als u me nu wilt excuseren, heren, dan ga ik dit samen met Mr Grange op het middendek bezorgen.’


  De mannen aan de tafel stonden op toen ze samen met de steward wegliep. Cathy voelde hun blikken in haar rug prikken. Ze had voor heel wat opschudding gezorgd, dat was zeker, maar ze had haar belofte gehouden. En dat was haar heel wat waard.


  Het nieuws dat Cathy zo fel voor de emigranten was opgekomen, verspreidde zich als een lopend vuurtje onder de hutpassagiers. Al snel had ze heel wat medestanders in haar strijd om de passagiers tussendeks een menswaardiger verblijf te bieden. Franklin Morris, de dichter, was een van de vurigsten van hen. Maar er waren ook mensen die haar veroordeelden, omdat ze al die problemen op de Orpheus had veroorzaakt. Van deze tegenstanders was Mr Dent de fanatiekste.


  De kapitein zat tussen twee vuren. Hij concludeerde dat het verstandig was om Miss Barclay in elk geval gedeeltelijk tegemoet te komen, omdat hij anders misschien wel met een echte opstand te maken zou krijgen. Hij verontschuldigde zich tegenover Cathy voor de omstandigheden tussendeks en zei dat hij zich niet had gerealiseerd hoe slecht de situatie daar was geworden. Vervolgens ondernam hij enige actie. Hij gaf opdracht de luiken te laten repareren en dekzeilen over de vloer van het tussendek te laten uitspreiden, zodat het water niet langer tussen de planken door naar boven zou kunnen komen. Verder stelde hij als regel dat er elke dag drie glazen melk uitgedeeld moesten worden aan alle moeders die met een baby reisden. De kwestie van de regelmatige distributie van voedselrantsoenen had nog zijn aandacht.


  Cathy was tevreden. Ze had bereikt wat ze wilde en bedankte de kapitein voor zijn medewerking. Binnen een paar dagen gingen ze weer beleefd met elkaar om.


  


  Maar Mr Dent was een andere zaak. Cathy betrapte hem erop dat hij vaak op een uitgesproken haatdragende manier naar haar zat te staren en concludeerde daaruit dat ze een vijand had gemaakt. Hij zou er wel kwaad om zijn dat ze uiteindelijk haar zin had gekregen. De man maakte haar bang, hoewel ze haar best deed het niet te laten merken. Ze probeerde alleen hem te mijden en zorgde ervoor dat ze nooit met hem alleen was.


  Op een avond besloot Cathy iets eerder dan gewoonlijk naar haar hut te gaan. Ze had een boek dat ze wilde lezen en het concert in de salon kon


  haar niet boeien. Ze had gezien dat Dent aan het kaarten was, zodat ze veilig in haar eentje kon vertrekken. Ze stopte het borduurwerkje waaraan ze bezig was geweest in haar tasje en wenste haar medepassagiers goedenacht.


  Toen ze eenmaal de salon uit was, kreeg ze plotseling behoefte om een frisse neus te halen voordat ze naar bed zou gaan. Ze aarzelde. Zou het veilig zijn om alleen te gaan?


  Nadat ze er even over had nagedacht, concludeerde ze dat ze het wel kon doen, nu Mr Dent toch verdiept was in zijn kaartspel.


  Ze beklom de trap naar het achterdek en was blij dat ze besloten had naar boven te gaan. Het was een prachtige avond en de eenzaamheid was een verademing na de drukke salon.


  Toen ze een paar minuten aan de reling had gestaan, hoorde ze dat er iemand anders aan dek kwam. Haar hart sloeg over toen ze zag wie het was. Dent. Hoe kon hij weten dat ze het dek op was gegaan?


  Toen drong het tot haar door. Natuurlijk! Het raampje naast de salondeuren! Dat keek uit op de trap. Hij had haar naar boven zien gaan!


  Het was dom van haar geweest dat ze zich dat niet had gerealiseerd. Nu zat ze hier in de val.


  Dent leek te beseffen dat ze alleen op het dek waren. Langzaam verscheen er een grijns op zijn gezicht.


  Ik moet in geen geval laten merken dat ik bang ben, dacht Cathy. Ze ging goed rechtop staan waarmee ze benadrukte dat ze bijna een kop groter was dan Dent.


  ‘Ah, Miss Barclay. Helemaal alleen hier?’


  Hij stond ongeveer een meter van haar vandaan en verspreidde een doordringende whiskylucht. Hij moest stomdronken zijn.


  ‘Eigenlijk wilde ik net naar binnen gaan, Mr Dent. Als u zo vriendelijk wilt zijn me te laten passeren...’


  ‘Zo zo, dus je kunt wél beleefd zijn, hè, juffie? Wie zou dat gedacht hebben na de manier waarop je je eerder hebt gedragen!’ Dent leunde achterover tegen de reling. ‘Dat was een mooie show die je aan de tafel van de kapitein opvoerde, schatje. En je was helemaal niet aardig tegen mij.’ Hij veegde zijn neus af met de rug van zijn hand, boerde en verloor bijna zijn evenwicht. Hij kon zich alleen staande houden omdat hij de reling vast had.


  Cathy walgde van de dronken man. ‘Zoals ik al zei, wilde ik net naar binnen gaan, sir,’ zei ze op ijzige toon. ‘Ik moet u nogmaals vragen opzij te gaan.’


  


  Dent leek haar niet te horen. Zwaaiend op zijn benen, bleef hij doorbazelen. ‘Je stelde je alleen maar zo aan om aandacht te trekken, hè, juffie? Dat was wat je echt wilde. Aandacht. Ik begreep dat direct, weet je. Daarom ben ik hier. Om je behoefte te bevredigen.’


  ‘Als u me niet onmiddellijk laat passeren, roep ik om hulp.’


  Dent verroerde zich niet. Hij keek de vrouw vóór hem met een lome blik in zijn ogen aan en leek haar woorden te overdenken. Toen schudde hij zijn hoofd. ‘Dat zal niets uithalen, juffie. Ze zijn allemaal beneden bij het concert. Niemand zal je horen.’


  Cathy wist dat hij gelijk had. Dent lachte. ‘Nu blaas je niet meer zo hoog van de toren, hè, schatje? Je zult nog wel leren wat je plaats is!’ Hij kwam dichterbij en voordat Cathy wist wat er gebeurde, stortte hij zich op haar en kwakte haar met volle kracht tegen de fokkenmast. Gezien de toestand waarin hij verkeerde, was zijn plotselinge snelheid verbazingwekkend.


  Door de klap kon Cathy even geen lucht krijgen. Dent greep haar kin vast. ‘Schreeuw maar zoveel je wilt, schatje. Daar houd ik wel van,’ gromde hij. Hij greep met zijn ene hand haar haar en met de andere haar borst vast. Tegelijkertijd drukte hij zijn mond op de hare en kuste haar wild.


  Cathy werd misselijk van zijn ruwe aanraking. Toen Dent zijn tong tussen haar lippen perste en ze zijn warme speeksel haar mond binnen voelde lopen, kokhalsde ze.


  Dent trok zijn hoofd terug en bedekte haar mond met zijn hand, zodat ze niet kon schreeuwen. ‘Je hebt erom gevraagd, juffie,’ siste hij. ‘Ik vind het helemaal niet erg om je op je nummer te zetten. Helemaal niet.’ Hij kneep in haar borst. Cathy schreeuwde het uit van de pijn, wat hem nog meer leek op te winden. ‘Wat jij nodig hebt, schatje, is een echte man. Een sterke, leidende hand. Dat wist ik al zodra ik je zag.’


  Toen ze zich van de eerste schok had hersteld, begon Cathy zich heviger te verzetten en ze probeerde uit alle macht zich uit Dents greep te bevrijden. Maar hij was sterker dan ze verwachtte. Met brute kracht drukte hij zijn dikke lippen weer op haar mond. Hij drukte haar armen achter haar rug en hield ze daar door zich met zijn volle gewicht tegen haar aan te persen.


  Toen begon hij haar overal te betasten.


  Cathy was wanhopig. Ze was geen partij voor deze onverwacht sterke dronkaard.


  Dent trok haar rok omhoog en betastte haar naakte vlees. Hij raakte steeds opgewondener. ‘Ik zal je eens een beetje respect bijbrengen, juffie!’ kreunde hij hees. Hij ramde zijn knie tussen haar dijen. Toen Cathy van de pijn ineenkromp, kreunde hij weer en beet in haar hals. Het zweet glinsterde op zijn voorhoofd. Hij wilde meer en was nu zo opgewonden dat hij zijn laatste restje zelfbeheersing verloor.


  Op een bepaald moment realiseerde Cathy zich dat ze haar handen achter haar rug kon bewegen. Dent was te ver heen om er aandacht aan te besteden. Ze besefte dat ze haar tasje nog steeds vast had. De borduurschaar! Als ze die te pakken kon krijgen...


  Nog steeds worstelend om zich haar belager van het lijf te houden, probeerde ze verwoed haar tasje achter haar rug te openen. Na een paar pogingen lukte het haar.


  Opgelucht voelde ze het koude staal van de schaar tussen haar vingers en daarna deed ze wat haar instinct haar ingaf. Ze beet in Dents hand die hij nu over haar mond gedrukt hield, zo hard dat zijn hand begon te bloeden.


  Door de scherpe pijn kwam er een abrupt einde aan Dents extase. Hij vloekte en trok met een ruk zijn hand terug.


  Zodra hij dat had gedaan, zwaaide Cathy de schaar omhoog. Met kracht haalde ze hem over het gezicht van haar aanrander, wat een diepe snee in zijn linkerwang veroorzaakte.


  Dent schreeuwde en bracht zijn hand naar zijn gezicht. Verbijsterd betastte hij de opengehaalde huid. Het bloed droop van zijn wang. ‘Vervloekte teef!’ schreeuwde hij. In paniek probeerde hij het bloed dat uit de wond stroomde, te stelpen.


  Cathy verspilde geen tijd. Met hernieuwde kracht duwde ze Dent weg. Toen hij struikelde, schoot ze langs hem heen en rende naar de trap om zich in veiligheid te brengen.


  ‘Ik krijg je nog wel, vuil sekreet!’ schreeuwde hij haar na. ‘Hier zul je voor boeten, al is het het laatste wat ik doe.’


  Cathy vluchtte in pure wanhoop door de gang. Ze was bang dat Dent achter haar aan zou komen en bad dat ze, in haar gehavende toestand, niemand anders zou tegenkomen. Toen ze ten slotte de deur van haar hut achter zich op slot kon doen, was dat een enorme opluchting. Maar de schok om wat er was gebeurd, was er niet minder door.


  Ze liet zich tegen de deur op de grond zakken. Haar keel deed zeer en ze had over haar hele lichaam pijn. Haar vingers waren plakkerig van het half opgedroogde bloed - zijn bloed! - en dat was nog niet alles. Ze proefde nog steeds Dents speeksel in haar mond en voelde zijn handen nog op haar lichaam. Het maakte haar misselijk.


  Ze sleepte zich naar de kaptafel en zocht op de tast naar de waskom. Toen sloeg ze voorover en gaf toe aan haar braakneiging. Ze braakte tot het pijn deed.


  


  Ten slotte schoof ze de waskom opzij. Ze voelde zich leeg en zwak.


  Met trillende handen begon ze zich uit te kleden. Eerst rustig, maar al snel rukte ze de kleren van haar lijf. Toen begon ze te huilen. Snikkend bleef ze aan de bezoedelde kledingstukken trekken tot ze naakt was.


  Toen ze een beetje gekalmeerd was, draaide ze zich om naar haar kaptafel en begon zich te wassen. Al snel deed haar huid pijn door haar verwoede geschrob. Ze bekeek haar lichaam. Er verschenen al blauwe plekken op haar dijen en armen en voordat het ochtend was, zouden er nog veel meer zijn.


  Ook op haar gezicht en hals hadden Dents handen sporen achtergelaten. Morgen zou ze er vreselijk uitzien, maar ze was te uitgeput om


  zich er druk om te maken. Ze kroop in bed en sloot haar ogen. De schone lakens voelden koel en weldadig aan tegen haar gekneusde lichaam. Ze viel bijna onmiddellijk in slaap.


  De nachtrust had Cathy’s zelfvertrouwen grotendeels hersteld en haar een stuk rustiger gemaakt. Ze had gisteren een vreselijke beproeving doorstaan, maar ze was erin geslaagd Dents perverse handelingen tot een halt te brengen. Weliswaar had ze daarbij letsel opgelopen, maar hij ook. Het bloed dat ze zag op de kleren die op de grond lagen - zijn bloed -getuigde daarvan.


  Cathy was opgelucht toen ze zag dat haar gezicht betrekkelijk onbeschadigd was. Maar met haar hals was het veel slechter gesteld. Ze had daar verscheidene blauwe plekken. Toen ze beter keek en de afdrukken van Dents tanden ontdekte, huiverde ze.


  Zo nuchter mogelijk probeerde ze de situatie te evalueren. Ze kon zich niet de rest van de reis in haar hut schuilhouden, dus het was onvermijdelijk dat ze Dent nog eens op het schip zou tegenkomen. Ze moest haar emoties zodanig onder controle zien te krijgen dat ze daartegen opgewassen zou zijn.


  Ze besloot een paar dagen in haar hut te blijven, met het excuus dat ze hoofdpijn had of last van een vrouwenkwaaltje. Daarna zou ze haar dagelijkse routine hervatten en een sjaal dragen om haar blauwe plekken te bedekken. Ze wilde niet dat Dent zou denken dat ze zich voor hem verborgen hield. Die voldoening gunde ze hem niet. Een frontale aanval was vaak de beste oplossing voor een moeilijk probleem, wist ze.


  Twee dagen na het incident verscheen Cathy aan de ontbijttafel alsof er niets was gebeurd. De andere passagiers informeerden met oprechte interesse naar haar gezondheid, waaruit Cathy concludeerde dat niemand wist dat ze aangerand was. Dent had zijn mond gehouden en dat zou zij ook doen.


  Toen ze haar belager de eerste keer terugzag, was ze geschokt door de aanblik van zijn gezicht. Op zijn linkerwang zat een snee of, beter gezegd, een vers litteken van zo’n vijf centimeter. Het zag er lelijk uit. Het moest een hele toer voor de scheepsarts zijn geweest om de wond te hechten. Misschien zou het litteken in de loop van de tijd nog enigszins wegtrekken, maar zelfs in dit stadium was al duidelijk dat het nooit meer helemaal zou verdwijnen. Ze had de man voor het leven verminkt.


  Al snel kwam ze erachter dat Dent zijn wond aan een ongelukkige misstap op het dek had geweten. Ze wisselden nooit meer een woord met elkaar, maar Cathy wist dat ze een reden te meer had om heel goed op haar tellen te passen als hij in de buurt was. Godzijdank zou hun reis spoedig ten einde komen, dacht ze opgelucht. Als ze eenmaal voet aan wal had gezet, zou ze deze verachtelijke man nooit meer zien.


  Het was 14 juni 1837 toen de Orpheus in Sandy Hook aan de kust van New Jersey aankwam. Veel passagiers verzamelden zich op het dek en gaven met gejuich uiting aan hun vreugde. Ze hoefden nog maar veertig kilometer te varen voordat hun transatlantische reis naar New York ten einde zou komen en de Orpheus aan een van de pieren in de East River zou afmeren.


  Voordat ze aan dit laatste stuk konden beginnen, kwam er een inspecteur van de volksgezondheid aan boord. Het was zijn taak alle opvarenden te controleren op pokken, tyfus en cholera. Gelukkig werden deze ziekten bij niemand geconstateerd, zodat de Orpheus en zijn passagiers een verplichte quarantaine bespaard bleef.


  Toen de inspecteur met zijn onderzoek klaar was, werd het schip door een loods veilig naar zijn afmeerplaats aan de kade geleid. Alles ging goed en binnen een paar uur mochten de passagiers aan wal gaan.


  Al snel bevond Cathy zich tussen de stroom passagiers die van boord ging. Toen ze halverwege de schommelende loopplank was, zag ze Dent op de kade staan. Hij staarde naar haar. Ze stond stil. Dent bracht zijn vinger naar het litteken op zijn wang en tikte toen tegen zijn slaap, alsof hij haar eraan wilde herinneren dat hij niet zou vergeten wat ze hem had aangedaan. Hij bleef haar nog even aanstaren, draaide zich toen om en verdween in de menigte.


  Cathy huiverde. Hij was een angstaanjagende man. Het was maar goed dat ze hem nooit meer zou zien.


  Een steward begeleidde haar naar een bank, waar ze kon wachten tot haar bagage werd gebracht. Ze speurde de menigte af in de hoop haar tante en oom te ontdekken, maar zag hen niet.


  Ze had van tevoren besloten wat ze zou doen. Ze zou op de kade blijven tot de ergste drukte was weggeëbd. Als ze haar pleegouders dan nog niet had gevonden, zou ze een kamer nemen in een hotel dat haar door de kapitein was aanbevolen. De volgende ochtend zou ze haar reis naar het Zuiden voortzetten en met de zeestoomboot naar Charleston varen. Gelukkig had ze genoeg geld bij zich. De beurs die oom George haar had meegegeven, was nog bijna even vol als toen ze was vertrokken.


  Terwijl ze wachtte, nam Cathy haar omgeving in zich op. De drukte in de haven was overweldigend, maar op de een of andere manier leek het toch rustiger dan toen ze de vorige herfst naar Liverpool was vertrokken. Het was er nog steeds een chaos waarin karren, kruiwagens, paarden en voetgangers elkaar de weg versperden. Er stonden overal vaten en kisten met vracht en met al die obstakels was het nog steeds een riskante onderneming om over de kade te wandelen. Maar in tegenstelling tot de vorige herfst lagen er ook schepen werkeloos aan de kade. En ook de werkzaamheden aan de gebouwen in de haven - er waren er bijna zevenhonderd verwoest bij de rampzalige brand in december 1835 waarbij een aanzienlijk deel van de zakenwijk van New York in de as was gelegd waren grotendeels stilgelegd. Menig halfvoltooid gebouw was verlaten. Vreemd, dacht Cathy.


  Ze richtte haar aandacht op de drommen mensen die heen en weer liepen. Er heerste volop bedrijvigheid.


  Plotseling viel haar blik op een groep waarin ze Anne en de kinderen ontdekte. Wat een geluk! Ze had zich afgevraagd of ze haar beschermelingen nog zou terugzien. Ze had het tussendek niet meer kunnen bezoeken,kapitein Williams had alle hutpassagiers verboden erbij in de buurt te komen en na alle opschudding die ze had veroorzaakt, had het haar verstandig geleken hem te gehoorzamen en ze had haar hoop erop gevestigd dat ze Anne na de ontscheping in New York nog een keer zou zien. Ze stond ogenblikkelijk van de bank op en liep snel naar de groep toe.


  Anne was opgetogen toen ze haar zag. ‘Ik ben zo blij dat ik u hier nog tref, miss,’ zei ze, een beetje verlegen.


  ‘Ik heet Cathy, Anne.’


  ‘Goed, Cathy. Ik heb naar je uitgekeken en begon al te vrezen dat we je gemist hadden.’


  ‘Ik ben heel blij dat dat niet is gebeurd. Zeg eens, hoe gaat het me je zoontje?’


  ‘Kijk zelf maar.’ Anne sloeg de sjaal terug die Cathy haar had gegeven en onthulde een gezonde baby met rozige wangen die tevreden lag te slapen. ‘Hij is zo gezond als een vis,’ zei ze trots. ‘De melk die we na je bezoek hebben gekregen, heeft hem veel goed gedaan. Binnen een paar dagen kon ik hem zelf zogen.’


  Cathy was enorm dankbaar. Haar kruistocht was niet voor niets geweest. Ze had dit kind gered.


  ‘Ik hoopte dat ik je hier zou ontmoeten,’ vervolgde Anne. ‘Ik wilde je nog bedanken voor alles wat je hebt gedaan. Ik heb het helemaal aan jou te danken dat mijn baby in leven is gebleven. Ik kan je niet genoeg zeggen hoe dankbaar ik ben.’


  Cathy was in verlegenheid gebracht. ‘Het was niets,’ zei ze. ‘Het had om te beginnen al niet nodig horen te zijn dat ik me ermee bemoeide.’ ‘Maar het was wél nodig en ik weet zeker dat je je nek voor ons hebt uitgestoken. Je bekommerde je om ons en hebt geprotesteerd en daarom sta ik voor altijd bij je in het krijt.’ Anne rommelde in de tas die om haar schouder hing. ‘Ik wil je als aandenken iets geven. Dit is voor jou.’ Cathy pakte het geschenk aan en draaide het in haar handen rond. Het was een wassen pop. Ze had een prachtig gezichtje met heldere, blauwe ogen, een welgevormd neusje en kleine roodgeverfde, getuite lippen. ‘Ik weet niet wat ik moet zeggen,’ zei ze bewonderend. ‘Ze is prachtig.’


  ‘Ik heb haar zelf gemaakt.’


  ‘O ja? Dan ben je een echte kunstenares!’


  Het compliment deed Anne blozen.


  ‘Deze pop zal altijd een ereplaats in mijn huis hebben,’ zei Cathy plechtig.


  Haar eigen woorden herinnerden haar eraan dat hun wegen zich snel zouden scheiden. ‘Wat ga je doen, nu je hier bent?’


  ‘Ik ga een baan zoeken,’ zei Anne. ‘En daarna zullen we ervoor zorgen dat we in ons nieuwe land gesetteld raken.’


  ‘Ik hoop dat je hier vindt wat je zoekt.’


  Anne knikte. Er ontstond enige commotie achter haar. ‘De rest van de groep begint ongeduldig te worden,’ zei ze met tegenzin. ‘Ik moet zo gaan.’


  ‘Dat begrijp ik,’ zei Cathy. ‘Ikzelf vertrek pas morgen naar Charleston.’ Ze slikte. Dit afscheid bleek onverwacht moeilijk te zijn. ‘Het lijkt me onwaarschijnlijk dat we elkaar ooit nog terugzien, Anne, en dat spijt me heel erg. Ik wens jou en de kinderen het allerbeste voor de toekomst en je prachtige geschenk zal altijd een bijzondere plaats in mijn hart hebben, ik zal je nooit vergeten.’ Haar stem brak bij haar laatste woorden.


  Ook Anne was ontroerd. ‘Ik zal nooit vergeten wat je voor ons hebt gedaan,’ zei ze. ‘Nu we afscheid moeten nemen, heb ik het gevoel dat ik een dierbare vriendin verlies.’


  De vrouwen omhelsden elkaar en daarna zeiden ze niets meer. Anne maakte zich uit de omarming los en liep weg. Ze had de kleine Joseph in haar armen en Joel aan haar zij. Ze draaide zich één keer om en zwaaide.


  Toen Cathy terugzwaaide, had ook zij het het gevoel dat ze een dierbare vriendin had verloren. Het maakte haar verdrietig.


  5


  Terwijl ze met de zeestoomboot naar het Zuiden reisde, had Cathy de gelegenheid op de hoogte te raken van wat er tijdens haar afwezigheid in haar vaderland was gebeurd. Wat ze uit krantenartikelen en gesprekken met haar medepassagiers te weten kwam, was niet echt gunstig.


  Kort nadat de nieuwe president, Martin van Buren, eerder dat jaar het ambt had aanvaard, was het land getroffen door een financiële ramp. Nadat in het afgelopen decennium de waarschuwingssignalen algemeen waren genegeerd, was de hausse van de jaren dertig omgeslagen in een financiële chaos.


  


  De katoenprijs zakte drastisch; de tarweoogst van 1836 mislukte, zodat er tarwe uit Canada en Engeland moest worden geïmporteerd, wat een rampzalig effect had op de kosten van levensonderhoud; verder zaten vele zakenlui met torenhoge schulden opgezadeld vanwege de enorme investeringen die ze in het afgelopen decennium van welvaart hadden gedaan. Door de combinatie van deze factoren kwamen de Amerikaanse banken onder druk te staan. Toen vervolgens de Engelse banken ten gevolge van een vergelijkbare economische terugval in Europa terugbetaling van kortetermijnleningen van Amerikaanse ondernemingen eisten, was de crisis een feit. Handelshuizen en banken gingen failliet en er ontstonden ernstige rellen in het hele land, vooral in New York.


  In mei 1837 schortten de banken betaling in specie op. De krach die daarop volgde, had ernstige consequenties voor de tegoeden van zowel de overheid als van particulieren. Het vermogen van vele ondernemers en particulieren werd weggevaagd en volgens de geruchten verwisselde zo’n vijftig procent van alle bezit in de Verenigde Staten van eigenaar.


  De gevolgen van de depressie waren overal voelbaar. In alle oostelijke staten werden fabrieken gesloten. Ook gingen er geruchten dat plantage-eigenaars in het Zuiden slaven moesten verkopen tegen elke willekeurige opbrengst, om voor de anderen voedsel te kunnen kopen.


  Cathy maakte zich zorgen toen ze van deze cruciale ontwikkelingen


  hoorde. Ze herinnerde zich een discussie die ze een jaar geleden op het midzomerfeest op de Kingstree-plantage had afgeluisterd. Het stond haar nog duidelijk voor de geest hoe geïrriteerd ze was geweest toen ze Bradley Randall hoorde voorspellen dat de Verenigde Staten moeilijke tijden tegemoet gingen. Maar nu was zijn voorspelling uitgekomen.


  


  Bradley. Cathy dacht de laatste tijd veel aan hem. Er waren vele maanden verstreken, maar haar gevoelens voor hem waren niet verflauwd. Integendeel. Hoe irritant de man ook was, ze kon niet langer ontkennen dat hij een bijzondere plaats in haar hart innam. Het maakte haar nu niet meer bang, zoals dat eerder het geval was geweest. Ze verheugde zich er zelfs op hem weer te zien.


  Het laatste deel van haar reis - van Charleston naar de Kingstree-plantage - legde ze af in een gehuurd rijtuig. Onderweg was er ruimschoots de tijd om terug te blikken en vooruit te kijken. Ze zag het vertrouwde landschap voorbijschieten en besefte hoeveel er in het afgelopen jaar was gebeurd. Ze was de oceaan over gereisd en had zelfstandig in een vreemd land gewoond; ze had een baan en alle daarbij horende verantwoordelijkheid gehad en haar terugreis helemaal zelf geregeld. Ze was een wereldwijze vrouw geworden, dacht ze. En dat stemde haar zeer tevreden.


  Het rijtuig naderde het dorpje Middleton, dat maar enkele kilometers van Kingstree verwijderd was. Toen ze erdoorheen reden, was Cathy blij dat ze voor de reis naar huis een gesloten rijtuig had gekozen. Nu kon ze zich achter de gordijnen verborgen houden, terwijl ze door een kleine kier naar de vertrouwde omgeving keek. Ze wilde nog niemand spreken. Haar enige wens was zo snel mogelijk thuis te zijn. Later zou ze nog volop tijd voor haar vrienden hebben.


  Het rijtuig ging weer harder rijden en Cathy raakte steeds opgewondener. Eindelijk kwam het moment waarnaar ze zo had uitgezien. Het ] rijtuig minderde vaart en sloeg een zijweg in. Even later passeerden ze het ijzeren hek van de Kingstree-plantage dat, zoals altijd, wijd open stond. Cathy’s ogen werden vochtig toen ze de twaalfhonderd meter lange oprijlaan die naar het grote huis leidde, opreden. Na haar langdurige afwezigheid maakte de majestueuze laan met zijn reusachtige, met Spaans mos behangen eiken een diepe indruk op haar.


  Al snel ving ze de eerste glimp op van het huis aan het eind van de oprijlaan. Haar hart sloeg over. Ze was thuis!


  Ze kon het niet langer verdragen in het rijtuig opgesloten te blijven. Een onweerstaanbaar verlangen om de vertrouwde grond onder haar voeten te voelen, maakte zich van haar meester.


  ‘Stop maar!’ beval ze de koetsier en toen hij dat had gedaan, sprong ze uit het rijtuig. ‘Wacht u hier alstublieft even voordat u mijn bagage naar het huis brengt,’ instrueerde ze de man. Ze wilde niet dat de aankomst van het rijtuig haar verrassing zou bederven.


  Ze liep de oprijlaan af en zag tussen de bomen door de hutten van de huisslaven. Het was er stil. Op deze tijd van de dag zouden de slaven aan het werk en hun kinderen in de kinderbewaarplaats zijn. Over een paar uur, wanneer ze allemaal naar hun hutten terugkeerden, zou het daar een lawaai van jewelste zijn.


  Toen Cathy het hek van de voortuin bereikte, kon ze haar enthousiasme geen moment langer bedwingen.


  ‘Ik ben terug!’ riep ze opgetogen. ‘Tante Louisa, oom George! Mammie! Ik ben terug!’


  


  De slaven die de bloembedden aan het verzorgden waren, schrokken van haar kreten, maar Cathy merkte het niet op. Ze struikelde bijna over haar eigen voeten, toen ze de trap aan de zijkant van de veranda van het grote huis oprende.


  ‘Ik ben terug!’ riep ze weer. Ze sloeg met de koperen klopper op de voordeur.


  Mammie kwam kijken wat deze plotselinge commotie te betekenen had. Naar haar gelaatsuitdrukking te oordelen, was het meisje dat vóór haar stond, wel de laatste die ze had verwacht.


  ‘Kind!’ riep ze verbijsterd uit. ‘Mijn lieve kind!’


  Cathy liet haar tasje en parasol vallen en wierp zich in de armen van de vrouw.


  ‘Mammie, ik ben terug!’ riep ze half huilend, half lachend. ‘Ik heb je zo gemist!’


  De verbaasde reactie van de vrouw bleef beperkt tot het herhalen van de woorden: ‘Kind! Lieve kind!’ Ze sloeg haar imposante armen om haar meisje heen. Toen ze haar tegen zich aandrukte, waren ook haar ogen helemaal nat.


  Cathy maakte zich als eerste uit de omhelzing los. ‘O, Mammie,’ zei ze met een zucht. ‘Het is zo heerlijk om weer thuis te zijn. En ik heb je zo veel te vertellen! Maar eerst wil ik nu dolgraag mijn oom en tante zien. Waar zijn ze?’


  Mammies enthousiasme verdween ogenblikkelijk. ‘Het spijt me, kind,’ zei ze met een gekwelde uitdrukking op haar gezicht. ‘Ze... ze zijn niet hier.’


  Cathy’s gezicht betrok van teleurstelling. ‘Niet hier? Verdorie, wat een pech! Ik had gehoopt ze thuis te treffen als ik aankwam. Ik had ze zo graag willen verrassen!’


  De afwezigheid van haar familie was inderdaad een zware teleurstelling voor Cathy, maar ze zette zich er snel overheen. ‘Ik ben zo lang weg geweest dat die paar uur er ook nog wel bij kunnen,’ zei ze berustend. Vervolgens stapte ze de hal in en keek, genietend van de vertrouwde omgeving, om zich heen. ‘Het is echt waar wat ze zeggen,’ verzuchtte ze. ‘Reizen is leuk, maar er gaat niets boven thuiskomen.’ Ze liep naar de oudere vrouw toe en gaf haar een arm. ‘En nu wil ik dat je bij me komt zitten en me vertelt wat hier allemaal gebeurd is. Ik weet dat je het druk hebt, maar dit gaat voor al het andere. Tenslotte komt je oogappel niet elke dag terug naar huis, waar of niet?’ Ze gaf Mammie niet de kans om te protesteren, maar trok haar mee naar de zitkamer.


  Een poosje babbelde ze door over haar eigen avonturen. Er was zo veel te vertellen! Maar toen viel het haar op dat Mammie voor haar doen ongewoon zwijgzaam was. ‘Wat is er, Mammie?’ vroeg ze vriendelijk. ‘Heb je mijn onverwachte terugkeer nog steeds niet kunnen verwerken?’ Mammie slikte. Hoe moet ik mijn meisje in ’s hemelsnaam vertellen wat er gebeurd is? dacht ze met pijn in het hart. Ze nam Cathy’s handen in de hare. ‘Ik moet je iets vertellen, kind.’


  Cathy was onmiddellijk gealarmeerd. Mammie gedroeg zich zo vreemd. ‘Wat dan?’ vroeg ze angstig.


  De zwarte vrouw meed haar blik en slikte. Haar stilzwijgen was onheilspellend.


  Het leek alsof een ijskoude hand Cathy’s hart omklemde. ‘Wat is het, Mammie?’ drong ze aan. ‘Vertel het me, alsjeblieft! Is het... is er... er is toch niets met mijn oom en tante gebeurd, hè?’


  


  Tot haar onuitsprekelijke schok knikte Mammie bij haar laatste vraag. ‘Ik wou dat er een gemakkelijke manier was om je dit te vertellen, kind,’ zei ze bedroefd. ‘Maar die is er niet. Je oom en tante zijn... zijn weg.’ ‘Hoe bedoel je “weg”? Je hebt me zojuist al verteld dat ze niet hier zijn, maar ze komen toch terug, hè? Hè, Mammie?’ Overmand door angst schudde Cathy de oudere vrouw door elkaar.


  ‘Nee, kind. Ze komen niet terug. Je oom en tante zijn dood.’


  Cathy’s adem stokte van schrik. Haar handen vielen slap langs haar zij en ze schudde ongelovig haar hoofd. ‘Dood? Dat... dat kan niet!’


  Mammies ogen stonden vol tranen van medeleven. ‘Het is de waarheid, kind. Moge de Heer hen zegenen, het is de waarheid.’


  ‘Dat kan niet,’ fluisterde Cathy ontzet. Ze keek omhoog naar een plek boven de haard. Haar tante staarde haar aan vanaf een schilderij. Haar geliefde gezicht en vertrouwde, vriendelijke ogen. Hoe kon hun levendigheid door de dood zijn gedoofd?


  ‘Dat kan niet,’ herhaalde ze. ‘Ze waren zo gelukkig.’ Haar opmerking klonk zelfs in haar eigen oren onlogisch.


  ‘Dat waren ze zeker, kind, maar de Heer heeft besloten ze bij zich te roepen.’


  ‘Het kan niet waar zijn, Mammie! Ik kan het niet verdragen mijn familie weer te verliezen. Ik kan het niet! Ik kan het niet!’


  ‘Je zult wel moeten, kind. Moge de Heer je bijstaan, maar je zult wel moeten.’


  Nu de gruwelijke werkelijkheid tot haar doordrong, viel Cathy op haar knieën en bedekte haar gezicht met haar handen. ‘Wat is er gebeurd?’ fluisterde ze.


  ‘Er is een ongeluk gebeurd, kind. Meneer en mevrouw brachten een paar dagen door in Charleston. Op een avond hebben ze een rijtuig gehuurd om zich naar het theater te laten brengen, maar de paarden sloegen op hol. De koetsier kon het span niet in bedwang houden en viel van de bok. De paarden renden een bouwterrein op. Een steiger stortte in en viel boven op het open rijtuig.’


  ‘Goeie God.’


  ‘Ze hebben niet geleden, meisje. Ze waren op slag dood.’


  Cathy voelde zich verdoofd. Haar familie was omgekomen, terwijl zij in het buitenland was. Het was onverdraaglijk.


  ‘Waarom hebben jullie me niet op de hoogte gebracht, zodat ik had kunnen terugkomen?’ vroeg ze hulpeloos.


  ‘We wisten niet waar we je konden bereiken, meisje. Meneer en mevrouw hadden niemand verteld waar je was.’


  Geheimhouding! Die vervloekte geheimhouding omwille van het decorum! Cathy bedekte haar gezicht. ‘Ik kan niet buiten ze, Mammie,’ zei ze wanhopig. ‘O mijn God, hoe moet ik zonder hen verder leven?’


  Mammie nam haar in haar armen. Ze wist niet wat ze moest zeggen. ‘Ik ben vertrokken om achter mijn eigen genoegens aan te jagen,’ fluisterde Cathy. ‘Dat zal ik mezelf nooit vergeven.’


  ‘Stil maar, kind. Je hebt gedaan wat in jouw ogen juist was. En dat je weg was, had niets met het ongeluk te maken. Het is jouw schuld niet.’ Cathy zweeg. Ze huilde niet.


  Na een poosje keek ze op. ‘Wil je me alsjeblieft een poosje alleen laten?’ vroeg ze met verstikte stem.


  Mammie wist niet wat ze met dat verzoek aan moest. Hoe kon zé haar meisje alleen laten, juist nu ze zo veel verdriet had? ‘Weet je het zeker, liefje?’ vroeg ze bezorgd. ‘Zal ik niet nog een tijdje bij je blijven zitten?’ Cathy schudde haar hoofd. ‘Later,’ fluisterde ze. ‘Alsjeblieft, Mammie, ik moet nu alleen zijn.’


  Met tegenzin stond de vrouw op van de bank. ‘Je belt toch om me als je me nodig hebt, hè?’ zei ze dringend.


  


  Met moeite lukte het Cathy om te knikken. Toen hoorde ze de zachte klik van de deur. Als in trance bleef ze een tijdje roerloos rechtop zitten. Dan verkrampte haar lichaam plotseling en een rauwe dierlijke kreet welde op uit haar keel. Het afschrikwekkende geluid deed de bedienden die zich zwijgend in de hal hadden verzameld, huiveren.


  De kreet maakte Cathy’s emoties los en al snel snikte ze zo hevig dat haar hele lichaam schokte. Op een bepaald moment zakte ze in elkaar. Ze bleef languit voorover op het kleed liggen en gaf zich over aan een verlammend gevoel van wanhoop en eenzaamheid. Ze wilde dood.


  De abrupte overgang van extatisch geluk naar verlammend verdriet was voor Cathy te veel geweest. Door de schok waren vele van haar vitale functies verstoord. Ze at nauwelijks - haar lichaam leek niet in staat om voedsel te verteren - en kon niet slapen. Uren achtereen lag ze wakker, terwijl de slagen van de grote klok in de hal het verstrijken van de tijd markeerden. Ze was zo moe, zo verschrikkelijk moe.


  Vanwege haar algehele lethargie verbood ze het personeel om het nieuws van haar terugkeer bekend te maken. De gedachte talloze bezoeken te moeten doorstaan, vervulde haar met afschuw. Vroeg of laat zou ze het medeleven van haar vrienden moeten accepteren, maar nu nog niet. Ze was er nog niet klaar voor.


  Op een ochtend kreeg Cathy een boodschap van het kantoor van Winston Pendleton, de notarissen van de familie. Mr Pendleton, een van de oudste vennoten van de firma, had geruchten over haar terugkeer gehoord en wilde per se een afspraak met haar maken. Er waren dringend een aantal zaken met betrekking tot het landgoed te bespreken, stond er in zijn bericht.


  Met weinig enthousiasme stemde Cathy in met een bespreking op Kingstree. Op 24 augustus ontving ze Mr Pendleton.


  ‘Woorden schieten pijnlijk tekort onder deze tragische omstandigheden, Miss Barclay,’ zei de man treurig. ‘Ik betuig u mijn oprechte deelneming namens mijzelf en Mrs Pendleton. We voelen diep met u mee.’


  ‘Dank u, Mr Pendleton,’ zei Cathy op vlakke toon. ‘Het ongeluk moet ook voor u een grote schok zijn geweest. U was al heel lang bevriend met mijn oom.’


  ‘Dat is zo, Miss Barclay. Het is afschuwelijk dat het allemaal zo treurig moest aflopen.’


  Het gaande houden van een behoorlijke conversatie putte Cathy snel uit. Het vergde te veel van haar om lang te blijven voorwenden dat alles in orde was met haar. Daarom wilde ze de bespreking zo snel mogelijk beëindigen.


  ‘Ik wil niet onbeleefd zijn, Mr Pendleton,’ zei ze na een poosje, ‘maar ik ben buitengewoon moe. U hebt me geschreven dat uw bezoek een bepaald doel had. Als u het niet bezwaarlijk vindt, zou ik graag zo snel mogelijk terzake willen komen.’


  ‘Natuurlijk, Miss Barclay. Mijn oprechte verontschuldigingen dat ik u al zo snel na uw tragische verlies moet storen. Ik vrees echter dat de omstandigheden een bespreking noodzakelijk maken.’


  Cathy staarde hem uitdrukkingsloos aan.


  ‘We moeten het over de afwikkeling van de nalatenschap hebben.’


  Ze knikte.


  ‘Ik vind het vreselijk dat ik u juist nu met nog meer problemen moet lastigvallen, Miss Barclay, maar ik heb helaas geen keus. Ik heb slecht nieuws voor u.’ De notaris zweeg om de reactie van zijn gastvrouw af te


  wachten, maar zijn slechte tijding leek geen effect op haar te hebben. ‘Was u enigszins bekend met de zaken van uw oom?’


  Cathy schudde haar hoofd. ‘Niet echt. Mijn oom liet al zijn zaken via uw firma en onze commissionair lopen. Hij was van mening dat mijn tante en ik niet met zulke wereldse zaken hoorden te worden lastiggevallen.’


  ‘Ik dat geval moet ik u op de hoogte brengen van bepaalde dingen die er de laatste tijd zijn gebeurd. Ik zal het kort houden.’


  Cathy knikte.


  ‘Het afgelopen jaar is voor veel zakenlui een turbulente tijd geweest,’ verklaarde Mr Pendleton. ‘De gunstige vooruitzichten hebben velen ertoe gebracht geld in allerlei projecten te investeren. Uw oom was geen uitzondering. Hij heeft in aandelen geïnvesteerd en om dat te kunnen doen, heeft hij veel geld van de bank geleend.’


  


  Cathy bleef zwijgen en wenste dat de notaris terzake zou komen. Als haar oom bij de bank had geleend, zou hij bij de financiële crisis in het land ongetwijfeld wat geld zijn kwijtgeraakt. Zulk nieuws kwam niet echt als een schok voor haar.


  ‘Ons land heeft op dit moment te kampen met ernstige financiële problemen, Miss Barclay. Ik vrees dat de crisis uw oom niet gespaard heeft.’ ‘Ik weet dat er een depressie gaande is, Mr Pendleton. En gezien de enorme omvang ervan kan mijn oom er welhaast niet zonder kleerscheuren van af zijn gekomen. Zolang de schade maar gedekt kan worden, maakt dat niet uit. Hoe erg is het?’


  ‘Ik weet niet hoe ik dit moet zeggen, Miss Barclay, dus ik zal er geen doekjes om winden. Ik vrees dat er van de erfenis niets over is.’


  De exacte betekenis van die mededeling drong niet direct tot Cathy door. ‘Wat bedoelt u daarmee, sir?’


  ‘Precies wat ik zeg, vrees ik. Het geld dat uw oom in aandelen heeft geïnvesteerd, is helemaal weg en er staat nog een aanzienlijke schuld open. Het bedrag van de schuld is zó hoog dat ik u geen andere raad kan geven dan de plantage te verkopen.’


  Cathy was onmiddellijk weer helemaal bij haar positieven. ‘Mr Pendleton!’ onderbrak ze hem op scherpe toon. ‘Ik verbied u in het huis van mijn pleegouders zulke onzin uit te kramen. Hebt u dan helemaal geen gevoel?’


  ‘Het spijt me, Miss Barclay. Het doet me pijn u dit allemaal te moeten vertellen, maar als uw notaris is het mijn plicht.’


  ‘Wat u me zojuist hebt verteld, kunt u toch niet serieus menen, sir,’ zei ze ongelovig. ‘Zo’n situatie kan toch niet van de ene dag op de andere zijn ontstaan. Als de zaken er zo slecht voor stonden, waarom hebt u er dan, als onze notaris, niets aan gedaan?’


  ‘Mr en Mrs King hebben het ongeluk gehad voordat de crisis uitbrak, Miss Barclay. Ik kon niet achter uw verblijfplaats komen en zonder de juiste machtiging kon ik geen actie ondernemen. Vervolgens kwam ook nog de crisis en was ik gedwongen werkeloos toe te zien.’


  Weer die vervloekte geheimzinnigheid omtrent mijn verblijfplaats! Het duizelde Cathy. ‘Kunnen we dan helemaal niets doen?’ vroeg ze wanhopig-


  De notaris haalde een stapel papieren uit zijn koffertje en legde die op de tafel. ‘Ik heb de stand van zaken nauwkeurig beschreven,’ zei hij. ‘En ik heb ook enkele keuzemogelijkheden uitgewerkt die ik u in overweging wil geven, Miss Barclay. U zult zien dat de verstandigste optie is het landgoed te verkopen.’


  Cathy zei niets. Ze was sprakeloos.


  ‘Het zal niet gemakkelijk zijn in deze tijd een koper te vinden, Miss Barclay. Onder de gegeven omstandigheden zult u elk redelijk bod in overweging moeten nemen.’ Mr Pendleton stond op. ‘Ik neem aan dat u alles eens goed zult willen bestuderen. Ik stel voor dat ik de volgende week terugkom om uw beslissing met u te bespreken.’ Hij pakte Cathy’s hand. ‘Ik wens u veel sterkte bij wat u moet doen. Als u er hulp bij nodig hebt, kunt u me altijd laten komen.’ Toen vertrok hij.


  Cathy staarde naar de stapel papieren. Ze was als verdoofd. Eerst had ze haar familie verloren en nu beweerde deze man dat ze ook haar huis nog zou kwijtraken. Goeie God, hoeveel erger zou het nog kunnen worden?!


  Veel erger, zoals ze de volgende week zou ontdekken.


  


  Door Mr Pendletons bezoek was Cathy met een schok uit haar apathie ontwaakt. Vastberaden en met hernieuwde energie werkte ze de papieren van de notaris door. Er móest ergens een vergissing gemaakt zijn, daarvan was ze zeker. Maar hoe zorgvuldig ze de in een keurig handschrift beschreven bladzijden ook doorlas, ze kon geen enkele fout ontdekken. Haar bezorgdheid groeide. Ze vertelde niemand over de sombere boodschap die de notaris haar had gebracht, zelfs Mammie niet. Ze wilde niemand aan het schrikken maken, voordat ze precies wist hoe de zaken ervoor stonden. Toch drukte haar geheim als een loden last op haar schouders. Als datgene wat Mr Pendleton haar had verteld juist was, zou deze situatie ernstige consequenties hebben voor alle mensen van Kingstree. De mensen voor wie zij nu verantwoordelijk was. En dat idee was zo bedreigend dat haar verdriet over haar recente verlies naar de achtergrond werd geschoven.


  


  Een paar dagen na het bezoek van de notaris besloot Cathy dat ze zich lang genoeg in het huis verborgen had gehouden. Ze wilde naar Middleton gaan en stelde Mammie van haar plan op de hoogte.


  ‘Weet u zeker dat u al wilt uitgaan, Miss Cathy?’ vroeg deze bezorgd. ‘Misschien kunt u beter nog een poosje wachten.’


  Cathy schudde haar hoofd. ‘Nee, Mammie,’ zei ze. ‘Ik kan de mensen


  niet eeuwig blijven mijden. Ik moet toch eens mijn vrienden weer gaan opzoeken, dus waarom vandaag niet? ’


  ‘Laat me dan in ieder geval met u meegaan, Miss Cathy. U zult me misschien nodig hebben.’


  Omdat ze nu helemaal op eigen benen stond, had Cathy Mammie al laten weten dat ze niet bij elk uitstapje gechaperonneerd wilde worden. Weer schudde ze haar hoofd. ‘Ik ben niet bang, Mammie. Al dat medeleven zal na verloop van tijd wel wegebben. Ik kan het maar beter zo snel mogelijk achter de rug hebben.’


  ‘U zult misschien met andere dingen geconfronteeerd worden, behalve medelijden, Miss Cathy,’ zei Mammie aarzelend. Ze had een gekwelde uitdrukking op haar gezicht.


  ‘Wat bedoel je daarmee?’


  ‘Ik weet niet hoe het is gebeurd, Miss Cathy, maar de waarheid over uw reis naar het buitenland is uitgelekt. De mensen praten erover.’ Cathy liet zich in een stoel zakken. ‘Uitgelekt? Hoe kan dat in ’s hemelsnaam gebeurd zijn? Er was maar een handjevol mensen dat ervan wist!’


  ‘Ik weet het niet, Miss Cathy, maar het is nu eenmaal gebeurd en nu is de schade aangericht. De mensen praten.’


  


  ‘Wat zeggen ze dan precies?’


  ‘Roddel, Miss Cathy. Ze zeggen dat u uzelf met uw avontuur te schande hebt gemaakt. Er wordt echt zwaar geroddeld. Het zou beter zijn als u vandaag niet alleen uitging.’


  Cathy’s vechtlust keerde onmiddellijk terug. ‘Nee, Mammie,’ zei ze uitdagend. ‘Ik ga alleen. Ik heb niets verkeerds gedaan en dat zal ik de mensen laten inzien.’


  Die dag in Middleton leerde de bittere ervaring Cathy dat ze te optimistisch was geweest. Ze stuitte op intense afwijzing. Van sommige mensen kreeg ze onaangename insinuaties te horen, terwijl anderen openlijk weigerden met haar te praten. De mensen wendden hun blik af, of keerden haar de rug toe. Er werden wrede opmerkingen gefluisterd, maar wél zo luid dat ze ze kon horen.


  ‘Het is een zegen dat haar familie deze schande niet meer mee hoeft te maken.’


  ‘Het was altijd al duidelijk dat ze niet de klasse van haar familie heeft. Het was alleen maar een kwestie van tijd voordat het zou uitkomen.’ Cathy probeerde haar oren voor de kwetsende woorden te sluiten. Ze was geschokt door de kleingeestigheid die ze ontmoette. De tijd die ze in het buitenland had doorgebracht, was een nuttige en positieve ervaring voor haar geweest, maar nu werd ze er belachelijk om gemaakt en gehoond. Het maakte haar woedend. Hoe durfden ze!


  Toen ving ze een terloopse opmerking op die haar als een slag in het gezicht trof.


  ‘Die dochter van de Heywards heeft ons een goede dienst bewezen toen ze ons over dit schandelijke gedrag vertelde.’


  De dochter van de Heywards? Sally


  Cathy werd misselijk, maar dwong zichzelf door te lopen. Met opgeheven hoofd liep ze spitsroeden tussen de vijandige mensen die nog maar een paar maanden geleden haar vrienden waren geweest. Maar het deed haar meer pijn dan ze kon zeggen.


  Die avond zat ze totaal gedesillusioneerd op haar bed. Ze herinnerde zich tante Louisa’s verhaal over de maatschappij en haar regels en de ernstige consequenties die overtreding van die regels met zich bracht. Ze kon nu wel zo ongeveer inschatten welke prijs ze zou moeten betalen voor haar poging haar dromen te verwezenlijken.


  Ze overdacht alles wat er sinds haar terugkeer was gebeurd. Ze had haar familie verloren; er was een reële kans dat ze haar huis zou kwijtraken en zonder geld zou komen te zitten; haar vrienden hadden haar de rug toegekeerd en tot overmaat van ramp bleek Sally, haar boezemvriendin, haar te hebben verraden.


  Die nacht vond Cathy het verre van gemakkelijk zichzelf ervan te overtuigen dat het allemaal de moeite waard was geweest.


  6


  


  


  'Miss Heyward is er voor u, Miss Cathy,’ kondigde de butler aan vanuit de deuropening van de bibliotheek.


  Cathy keek met een ruk op van de papieren die ze aan het lezen was. Sally? Waar haalde ze de brutaliteit vandaan om hier, na haar schaamteloze verraad, op bezoek te komen?


  Haar eerste impuls was de verraadster door Thomas te laten wegsturen. Ze wilde niets te maken hebben met een ‘vriendin’ die haar vertrouwen had geschonden en daarmee haar toekomst had vernietigd. Daar stond tegenover dat het misschien goed voor haar gemoedsrust zou zijn als ze wél met Sally sprak. Misschien zou een gesprek onder vier ogen haar helpen in het reine te komen met het abrupte einde van hun vriendschap en haar dwingen te accepteren dat het tussen hen allemaal voorbij was.


  


  ‘Breng Miss Heyward alsjeblieft naar de salon, Thomas,’ zei ze, na even te hebben nagedacht. ‘Ik kom er zo aan.’


  Cathy liet haar gast langer dan een kwartier wachten. Dat was een subtiele belediging, evenals het feit dat ze Sally naar de salon had laten brengen. Die kamer werd gewoonlijk gebruikt voor formele bezoeken. Een vriend van de familie zou direct worden uitgenodigd in de bibliotheek. Toen Cathy eindelijk de salon binnenkwam, rende Sally naar haar toe. ‘Cathy!’ riep ze. ‘Waarom heb je me in ’s hemelsnaam niet laten weten dat je terug was? Ik heb me zo veel zorgen gemaakt!’


  Cathy stapte snel opzij om de omhelzing van haar bezoekster te ontwijken. Ze werd er misselijk van. Het was tot daaraan toe dat Sally haar had verraden, maar dat ze zich nu gedroeg alsof er niets was gebeurd, was ronduit choquerend. Met een minachtende uitdrukking op haar gezicht keek ze haar voormalige boezemvriendin aan.


  


  Sally stapte verbaasd achteruit. ‘Ik heb van anderen moeten horen dat je terug was,’ zei ze met een duidelijk verwijt in haar stem. ‘Ik ben gekomen zodra ik het heb gehoord.’


  ‘Nou, dat is heel vriendelijk van je.’ Cathy zei verder niets. Ze had haar trots. Haar onwelkome bezoekster moest zelf maar proberen iets van deze pijnlijke situatie te maken. Waarom was ze trouwens gekomen? Om achter meer sensationele details te komen die ze dan weer aan willige oren kon doorvertellen?


  Het was Sally aan te zien dat ze zich steeds ongemakkelijker begon te voelen onder de koude blik van haar vriendin. ‘Ik vind het zo erg voor je wat er allemaal is gebeurd,’ zei ze onhandig. ‘Als ik je ergens mee kan helpen, moet je het echt zeggen.’


  ‘Nee, dank je,’ zei Cathy cynisch. ‘Het lijkt me dat je al meer dan genoeg hebt gedaan.’


  Sally verstijfde na die opmerking. ‘Wat bedoel je daarmee?’


  ‘Ik denk dat je dat heel goed weet, Miss Heyward.’ Cathy was ziedend. Sally moest haar echt niet te ver drijven.


  ‘Miss Heyward?’ echode Sally die met de minuut meer in verwarring raakte. ‘Wat heeft dit allemaal te betekenen? Je kunt mij toch niet kwalijk nemen...’


  ‘Goeie hemel, nee,’ onderbrak Cathy haar. ‘Natuurlijk neem ik je niets kwalijk. Waarom zou ik ook? Je hebt alleen maar mijn vertrouwen geschonden, onze vriendschap kapotgemaakt en mijn toekomst vernietigd door mijn geheimen rond te bazuinen. Het zou wel heel kinderachtig van me zijn om wegens dat soort onbeduidendheden een wrok jegens jou toe te koesteren.’ Haars ondanks werd ze door woede overmand. ‘Wat is er gebeurd, Sally? Ben je jaloers op me geworden? Wilde je de koningin van de roddel worden met het sensationeelste nieuws van de stad? Kon je je niet...?’


  ‘Hou op!’ riep Sally. ‘Hou toch op met die gruwelijke onzin! Je kunt toch niet echt geloven dat ik degene ben die je geheim heeft verraden?’ ‘Je denkt toch niet dat ik gek ben, Sally? Ik ben niet doof en ook niet dom. Jij was een van het handjevol mensen dat van mijn plannen wist en in de stad heb ik gehoord hoe je werd geprezen omdat je over mijn geheime reis uit de school hebt geklapt. “Die dochter van de Heywards”, noemden ze je.’


  ‘Stomkop die je bent!’ Sally was bijna in tranen. ‘Ze bedoelden mijn zuster! Eliza! Hoe durf je te geloven dat ik zoiets weerzinwekkends zou doen?’


  Cathy stond met de mond vol tanden. Eliza? Was zij die ‘dochter van de Heywards’ over wie de mensen het hadden gehad? Maar hoe had zij van het geheime plan kunnen weten?


  


  Een poosje zwegen de meisjes allebei. Sally verwerkte haar gekwetstheid en Cathy haar verwarring. ‘Was het echt Eliza?’ vroeg Cathy ten slotte deemoedig.


  Sally knikte. Ze had een treurige uitdrukking op haar gezicht. ‘Toen we die avond je plannen bespraken, heeft mijn zuster ons afgeluisterd. We zijn onvoorzichtig geweest. We hebben de balkondeuren opengelaten


  en zelfs op het balkon gezeten. En we spraken soms luid, zoals je weet. Eliza zat vlakbij. Ze heeft alles gehoord.’


  ‘Maar waarom heeft ze het geheim dan aan iedereen doorverteld? Waarom zou ze me op die manier kwaad willen doen? Ik heb haar nooit iets misdaan.’


  ‘Eliza was verliefd op Bradley Randall. Ze was kwaad omdat je tijdens je laatste bezoek zijn aandacht naar je toetrok en besloot zich daarvoor op je te wreken.’


  Cathy’s adem stokte. Tijdens haar laatste bezoek aan de Heywards was ze zó in beslag genomen geweest door haar eigen verwarrende relatie met Bradley Randall, dat ze geen aandacht aan Eliza’s duidelijk zichtbare gevoelens voor de man had geschonken. In feite was de beschuldiging van het meisje dat ze Bradley’s aandacht naar zich had toegetrokken, niet geheel ongefundeerd.


  ‘Ze dacht dat ze hem kon terugwinnen door jou in zijn ogen te kleineren,’ vervolgde Sally. ‘Stel je voor! Hem terugwinnen! Alsof Randall ooit serieus op die manier aan haar had gedacht!’ Ze schudde haar hoofd, alsof ze nog steeds niet kon geloven dat haar zuster zulke misplaatste ideeën had gehad.


  ‘En is ze in haar opzet geslaagd?’ vroeg Cathy met een achteloosheid die ze niet voelde.


  ‘Nee. Bradley heeft ons nooit meer bezocht sinds hij erachter kwam dat ze zo loslippig was geweest. Hij lijkt trouwens helemaal verdwenen te zijn. Niemand weet waar hij is.’


  Cathy slikte moeizaam. Ze had gehoopt iets over hem aan de weet te komen, maar kennelijk mocht dat niet zo zijn. Nu was ze hem ook nog kwijt.


  ‘Ik moet je om vergeving vragen voor het schandelijke gedrag van mijn zuster,’ zei Sally berouwvol. ‘Ik kan alleen maar hopen dat je de rest van de familie niet aanrekent wat zij heeft gedaan.’


  Cathy omhelsde haar vriendin en kon haar tranen niet bedwingen. ‘Ik moet jóu juist om vergeving vragen, Sall,’ zei ze huilend. ‘Ik had nooit mogen denken dat jij degene was die me heeft verraden.’


  Ook Sally huilde nu. ‘Nu je het me hebt uitgelegd, begrijp ik het heel goed,’ zei ze door haar tranen heen. ‘Het is al goed.’


  ‘God, het was verschrikkelijk. De gedachte dat jij je tegen me had gekeerd, kon ik niet verdragen.’


  Sally drukte haar vriendin tegen zich aan. ‘Dat zou ik nooit doen, Cath,’ zei ze met verstikte stem. ‘Nooit.’


  


  Ze huilden allebei nog een poosje, maar al snel droogden hun tranen op en gingen ze zitten om te praten. Over Eliza, over Liverpool, het ongeluk en Kingstree.


  Sally kreeg als eerste te horen hoe slecht de zaken er met de plantage voor stonden. Het nieuws was een schok voor haar. Ze besloot op


  Kingstree te blijven om haar vriendin te steunen en stelde voor om de papieren van de notaris samen nog een keer helemaal door te nemen. Ze was ervan overtuigd dat ze een redelijk alternatief voor het verkopen van het landgoed zouden kunnen bedenken.


  Mr Pendleton bezocht de dames nog twee keer en gedrieën namen ze zijn berekeningen zorgvuldig door. Maar het was vergeefs. De schulden stonden volkomen vast en de schuldeisers drongen aan op betaling. Als Cathy niet snel actie zou ondernemen, zouden anderen dat wel voor haar doen.


  In principe stonden er maar twee keuzes open. Cathy kon de plantage verkopen en met de opbrengst ervan de schulden betalen, of zo lang mogelijk op de plantage blijven en al het personeel wegsturen om de kosten tot een absoluut minimum te beperken. Cathy wist maar al te goed dat de laatste optie eigenlijk geen reële keuze was. Zonder personeel zou ze Kingstree niet kunnen beheren. Zonder arbeiders om het katoen te verbouwen en te plukken, zou er geen oogst zijn. En zonder oogst zouden er geen inkomsten zijn. Ze zou het waarschijnlijk nog geen jaar volhouden en daarna de plantage alsnog moeten verkopen. Als ze zou blijven, zou ze de ellende alleen maar voor zich uit schuiven.


  Zoals Mr Pendleton al had gezegd, zat er niets anders op dan het landgoed te verkopen. Dat was de enige logische beslissing. Vooral nu er een bod op de plantage was gedaan. En het was ook nog een redelijk bod, verzekerde de notaris haar. De geïnteresseerde partij - Pendleton kon haar niet veel over de man vertellen, omdat het bod door een vertegenwoordiger van hem was gedaan - bood een bedrag dat haar in staat zou stellen alle schuldeisers te betalen. Ook was hij bereid al het personeel over te nemen. Dat was een belangrijke waarborg voor de mensen die op Kingstree woonden. Wie was zij om hen uit egoïsme die zekerheid te ontnemen?


  Tot diep in de nacht worstelde Cathy met haar geweten. Hoe kon ze de nagedachtenis aan haar oom en tante beschamen door de plantage te verkopen die hun levenswerk was geweest? Maar ze had geen keus en met pijn in het hart nam ze uiteindelijk het besluit te verkopen.


  Op een zondag in het midden van september riep Cathy het voltallige personeel van de Kingstree-plantage bijeen. Tijdens de kerkdienst van die ochtend had ze met angst en beven het moment tegemoetgezien waarop ze de mensen op de hoogte zou moeten stellen van de drastische verandering die in de nabije toekomst zou plaatsvinden. Maar nu al die vertrouwde gezichten vol verwachting naar haar toegewend waren, besloot ze hun het nieuws zonder dralen te vertellen.


  ‘Ik heb deze vergadering vandaag bijeengeroepen, omdat ik jullie iets belangrijks moet vertellen,’ zei ze met een stem die aanzienlijk sterker


  klonk dan ze zich voelde. ‘Ik zou alles willen geven om jullie dit niet te hoeven vertellen, maar de Kingstree-plantage zal over een week verkocht worden.’


  Haar gehoor was enkele ogenblikken doodstil. De geschoktheid en het onbegrip waren bijna tastbaar. Toen barstte de chaos los en met kreten en geschreeuw gaven de mensen uiting aan de paniek die Cathy met haar aankondiging had veroorzaakt.


  Cathy gaf hun even de gelegenheid hun gevoelens te luchten. Niemand had dit zien aankomen. Als geschoktheid en wanhoop ooit gerechtvaardigde emoties geweest waren, dan waren ze het wel bij deze dramatische gebeurtenis.


  Na een poosje maande ze haar gehoor tot stilte. Toen het weer betrekkelijk rustig was en ze zich weer verstaanbaar kon maken, probeerde ze uit te leggen welke omstandigheden tot deze treurige gebeurtenis hadden geleid.


  ‘Jullie zullen begrijpen,’ besloot ze, nadat ze had uitgelegd hoe groot de schulden waren, ‘dat de verkoop van de plantage de enige mogelijkheid is.’


  Ze hadden naar haar geluisterd en haar verklaring tot op zekere hoogte begrepen, maar één cruciale vraag beheerste de gedachten van haar gehoor.


  Eén man bracht de algemene angst onder woorden. ‘Wat gaat er met ons gebeuren?’ vroeg hij.


  


  Cathy was opgelucht dat deze tragedie in elk geval één positieve kant had. ‘De koper heeft aangeboden al het personeel van Kingstree over te nemen,’ verklaarde ze met een vermoeide glimlach. ‘Dus niemand zal na de transactie hoeven te vertrekken. In feite was deze verkoop de enige manier om jullie toekomst op deze plantage veilig te stellen.’


  Die mededeling bracht tijdelijk enige verlichting. In elk geval genoeg om ruimte te geven aan andere zorgen dan die om hun directe persoonlijke overleving.


  ‘En hoe moet het dan met u, Miss Cathy?’ riep een vrouw die achterin zat.


  Cathy slikte moeizaam. Inderdaad, hoe moest het nu met haar? De koper had bedongen dat zij niet op de plantage zou blijven.


  ‘Ik zal mijn huis moeten verlaten,’ zei ze dapper. Ze wist er nog net aan toe te voegen dat ze nog niet had besloten wat ze zou gaan doen, voordat haar stem brak. Het duurde lang voordat ze verder kon gaan met het beantwoorden van de resterende vragen.


  Omdat de koper had bedongen dat ze niet op de plantage zou blijven, werd Cathy plotseling geconfronteerd met talloze vragen over haar toekomst. Wat moest ze doen?


  Haar leven was een puinhoop, realiseerde ze zich met verrassende


  nuchterheid. Binnen twee maanden was ze haar familie en haar huis kwijtgeraakt. Ze bezat geen cent, behalve wat ze nog over had van het geld dat haar oom haar naar Liverpool had meegegeven. Op de een of andere manier was ze van de ene dag op de andere van een populaire belle in een berooide verschoppelinge veranderd. Het leven dat ze had gekend, was voorbij.


  Maar ze moest een besluit nemen over haar toekomst.


  Voor Sally was dat zelfs geen punt van discussie. ‘Natuurlijk kom je bij ons wonen,’ zei ze beslist.


  Maar Cathy weigerde. Dat wilde ze niet. ‘Ik moet zo snel mogelijk leren mezelf te onderhouden, Sall,’ lichtte ze haar besluit toe. ‘En dat lukt me niet als ik bij jouw familie of de mijne intrek.’


  ‘Maar waar wil je dan naartoe? Wat ga je doen?’


  ‘Ik heb besloten naar het Noorden te gaan, misschien naar New York. Daar zoek ik een baan om in mijn eigen onderhoud te voorzien. In de loop van de tijd vind ik wel een manier om genoeg geld te verdienen om Kingstree terug te kopen. Eens zal de plantage weer van mij zijn.’


  Sally was geschokt. ‘New York? Dat kun je toch niet menen? Waarom zou je zo ver weggaan? Er moet dichter bij huis toch ook iets te vinden zijn?’


  ‘Ik heb geen huis, Sally,’ bracht Cathy haar vriendin in herinnering. ‘En nu de mensen zich zo tegen me gedragen, wil ik hier toch niet blijven.’


  ‘Je moet je over de mensen geen zorgen maken,’ wierp Sally tegen. ‘De opwinding over deze kwestie zal snel wegebben. Je weet toch hoe het gaat; de roddel van vandaag is morgen oud nieuws.’


  ‘Dat kan wel zo zijn, maar ik ben niet van plan te wachten tot die bekrompen hypocrieten in de stad me accepteren zoals ik ben. Ik moet kunnen leven zoals ik zelf wil en heb verantwoordelijkheden die ik moet nakomen. Ik zal ze wel eens laten zien wat ik waard ben.’


  ‘Je kunt onmogelijk in je eentje naar het Noorden reizen, Cath. Heb je er enig idee van hoe gevaarlijk dat is?’


  ‘Zo erg kan het niet zijn. In het afgelopen jaar heb ik duizenden kilometers afgelegd en dat heeft me geen kwaad gedaan.’


  ‘Dat was anders,’ protesteerde Sally. ‘Toen had je genoeg geld om luxe en veiligheid te kopen, maar deze keer reis je als arme vrouw en dat kan wel eens moeilijker zijn dan je denkt. Waar wil je trouwens het geld voor de reis vandaan halen?’


  ‘Het geld dat ik van oom George heb gekregen, is daarvoor nog wel toereikend. En ik heb je al verteld dat ik daarna een baan ga zoeken. Duizenden anderen hebben dat al vóór me gedaan. Zo moeilijk kan het niet zijn.’


  Sally probeerde haar vriendin ervan te overtuigen dat ze niet tot zulke


  radicale stappen hoefde over te gaan, alleen omdat haar trots gekrenkt was. Maar Cathy hield voet bij stuk.


  Eind september ging Cathy naar het kantoor van Winston &Pendleton om de verkoopakte te tekenen. Het was een van de pijnlijkste dingen die ze in haar leven had moeten doen.


  


  Het tekenen van de documenten was maar een formaliteit, maar toch was Cathy nerveus. Vandaag zou ze eindelijk de koper van Kingstree ontmoeten, de toekomstige beheerder van haar dierbare huis. Ze hoopte dat ze de man duidelijk kon maken hoeveel de plantage voor haar betekende.


  Maar ze werd in haar hoop teleurgesteld. Ze ontmoette de toekomstige eigenaar niet in het kantoor van Mr Pendleton. Het bedrijf dat Kingstree officieel kocht - toen ze van deze constructie hoorde, had ze aanvankelijk haar bedenkingen gehad, maar er werd haar verteld dat het kopen van onroerend goed via bedrijven slechts een fiscale kwestie was - had een gemachtigde gestuurd om de transactie af te sluiten.


  Nu was ze gedwongen de plantage te verkopen aan een vreemde die ze niet eens had ontmoet...


  Met pijn in het hart zette Cathy haar handtekening. Vanaf dat moment had ze de wettelijke verplichting Kingstree binnen veertien dagen te verlaten.


  In de daaropvolgende dagen nam Cathy afscheid van haar huis en de plantage, wat een pijnlijk proces was. Elke ochtend ging ze paardrijden, vastbesloten om ieder veld, elke akker en ieder hoekje van het landgoed in haar geheugen te prenten. Ze wist dat ze het lang met haar herinneringen aan de plantage zou moeten doen.


  Op haar tocht sprak ze met alle arbeiders en verzekerde hun - en zichzelf - dat ze eens zou terugkomen. Haar vastberadenheid om dat te doen, was het enige wat ze nog over had.


  Op een middag had ze de bibliotheek uitgekozen voor een grondig afscheid. Ze streelde liefdevol de leren ruggen van sommige boeken en af en toe pakte ze er een van de zware planken om het door te kijken. Op een bepaald moment viel haar blik op een boek met de titel Praktische 'Wenken voor Jonge Vrouwen, van de hand van een zekere Mrs Taylor. Ze bladerde de index door en kon een glimlach niet onderdrukken. Het boek behandelde onderwerpen als het gedrag tegenover de echtgenoot, bedienden en bezoekers en het voeren van de huishouding. Daar heb ik nu weinig meer aan, dacht ze spottend.


  Ze was nog steeds aan het lezen, toen ze hoorde dat iemand de bibliotheek binnenkwam. Het zou Sally wel zijn. Zonder over haar schouder te kijken om te controleren of haar veronderstelling juist was, hield Cathy het boek van Mrs Taylor omhoog.


  


  ‘Ik denk dat ik dit maar meeneem op reis,’ zei ze geamuseerd. ‘Misschien zal het me helpen om op het rechte pad te blijven.’


  ‘Ik betwijfel of alleen een boek voldoende is om jou op het juiste pad te houden,’ zei een diepe stem.


  Als door een wesp gestoken, draaide Cathy zich om. Dit was Sally niet.


  ‘Hallo, Miss Barclay,’ zei Bradley Randall.


  ‘H... hallo.’


  Door het onverwachte bezoek raakte Cathy volledig van slag. Haar hart bonkte. Hij moet de geruchten over me hebben gehoord, schoot het door haar hoofd. Wat zal hij nu van me denken?


  Ze nam aan dat het weinig goeds kon zijn en ging onmiddellijk in de verdediging.


  ‘Dus u hebt besloten uw nieuwsgierigheid naar de vrouw die van het rechte pad is afgeraakt te bevredigen,’ zei ze uitdagend. Ze stak haar kin vooruit. ‘En wat vindt u ervan, Mr Randall? Zie ik eruit zoals u verwachtte?’


  ‘Het is niet nodig je zo te gedragen, jongedame.’ Bradley deed een stap in haar richting. ‘Ik vond je aardig, weet je nog wel?’


  Cathy wist niets te zeggen, wat ongebruikelijk voor haar was. Alleen al Randalls aanwezigheid had dat effect op haar. Dat was tenminste één ding dat in het afgelopen jaar niet veranderd was!


  ‘Tegenwoordig lijkt het niet veel meer uit te maken wie men een jaar geleden aardig vond,’ zei ze bitter. ‘Het is me opgevallen dat de algehele sympathie voor iemand sterk afhankelijk is van de omstandigheden waarin diegene verkeert.’


  ‘Dat is algemeen bekend, meisje.’


  De nonchalante opmerking irriteerde haar. ‘Is dat zo? Vertel me dan eens waarom het voor u anders zou zijn, sir. U moet ook op de hoogte zijn van mijn veranderde omstandigheden en toch komt u hier en doet net alsof er niets veranderd is.’


  ‘Er is ook niets veranderd, jongedame. En het is voor mij anders, omdat je veelbesproken gedrag voor mij geen verrassing was.’ Bradley sprak op luchtige toon, alsof hij het over iets onbeduidends had. ‘Ik wist van je plannen.’


  ‘U wist van mijn plannen? Hoe bedoelt u?’ Cathy was ronduit geërgerd. Hij wist het? Godallemachtig! Het was bijna alsof ze haar plannen op een mededelingenbord in de stad bekendgemaakt had! Iedereen leek ervan op de hoogte te zijn!


  ‘Eliza was niet de enige die jullie die avond heeft afgeluisterd.’ Bradley had de brutaliteit om te glimlachen. ‘Je moet geen vertrouwelijke gesprekken bij open balkondeuren voeren, meisje. Je kunt niet verwachten dat je op die manier je geheimen kunt bewaren.’


  Cathy was verbijsterd. Haar gesprek met Sally had op de eerste avond


  v.in haar bezoek plaatsgevonden. Hij had hen afgeluisterd en er geen woord over gezegd. ‘Wilt... wilt u beweren dat u het al die tijd geweten liebt?’ vroeg ze ongelovig.


  Zijn grijns was bevestiging genoeg voor haar.


  ‘En u hebt niets gezegd?!’


  ‘Ik dacht niet dat je dat op prijs zou stellen.’


  ‘Ah! Dus probeerde u me in plaats daarvan maar te verleiden!’ Cathy voelde zich tot in het diepst van haar ziel vernederd. ‘Wat dacht u, Mr Randall? Dat ik toch geen echte dame was, zodat u daar net zo goed uw voordeel mee zou kunnen doen?’


  ‘We zouden erover kunnen redetwisten wie wie heeft verleid, meisje,’ zei Bradley op kalme toon. ‘En waar staat trouwens dat je alleen echte dames aardig mag vinden?’ Hij legde zijn beide handen op haar schouders. Toen glimlachte hij en drukte een kus onder haar oor.


  Cathy was weer verbijsterd. Ze had alles verwacht, behalve dit.


  Hij glimlachte weer en trok haar in zijn armen. ‘Vanaf het eerste moment dat ik je zag, was ik verloren, lieve jongedame,’ zei hij met zijn lippen tegen haar haar. ‘Ik hield van de manier waarop je het tegen me opnam en je levendige geest was een verfrissende afwisseling met de welopgevoede ingetogenheid die tegenwoordig bij de jonge dames zo populair is. In het begin beschouwde ik datgene wat er tussen ons gebeurde alleen maar als een spel, maar toen we eenmaal gedanst hadden, was het spel voorbij. We wisten allebei dat er meer tussen ons was.’ Hij sloeg zijn arm om haar heen en streelde met zijn hand teder haar lende. ‘Toen ik per ongeluk je gesprek met Sally afluisterde,’ vervolgde hij, ‘wist ik opnieuw waarom ik mijn hart aan je had verloren. Je was bereid om buiten de grenzen van je comfortabele leventje te kijken en verlangde daar zelfs naar. Vanaf dat moment bewonderde ik je zowel om je schoonheid als om je ideeën.’ Hij streelde Cathy’s wangen en keek haar diep in de ogen.


  


  Cathy was sprakeloos. Ze was volledig verrast door Bradley’s liefdesverklaring.


  Hij nam haar gezicht in zijn handen en bracht zijn lippen vlak bij de hare. ‘God, wat heb ik je gemist,’ fluisterde hij. Toen streek hij met zijn lippen over de hare.


  Na die eerste voorzichtige kus trok hij zijn hoofd terug en keek haar onderzoekend in de ogen. Ze vertelden hem wat hij wilde weten en hij had geen verdere aanmoediging nodig.


  Hij drukte zijn lippen hard op de hare, trok haar hartstochtelijk tegen zich aan en verhoogde de druk van zijn mond. Cathy klampte zich aan Bradley’s armen vast toen ze haar mond onder de zijne opende. Ze voelde zijn tong tegen de hare en verloor volledig haar zelfbeheersing door het intieme contact. Ze wilde alleen nog maar dicht bij hem zijn. Toen ze haar lichaam helemaal tegen het zijne drukte, ontsnapte er een gedempt geluid aan zijn mond.


  Bradley had er moeite mee zijn begeerte te beheersen. Zijn lichaam vroeg al om meer dan een kus van deze vrouw die zo hartstochtelijk op hem reageerde. In zijn achterhoofd eiste een stemmetje van hem dat hij zijn eer niet aan zijn overweldigende begeerte zou opofferen, maar zijn kloppende bloed deed zijn best het stemmetje tot zwijgen te brengen. Hij genoot van het bedwelmende lichamelijke contact met de vrouw in zijn armen, dat zijn zoete herinneringen aan hun eerdere intieme contact nog ver overtrof. Zijn zelfbeheersing werd zwaar op de proef gesteld en hij omvatte teder haar borsten.


  Cathy gaf zich volledig over aan het genot en de passie. Haar stemmetje had het allang opgegeven in het besef dat het geen partij was voor haar verlangen Bradley’s liefde in zich op te nemen. Ergens had ze het gevoel dat ze door zijn vrijpostigheid beledigd zou moeten zijn en op zijn minst geschokt door die van haarzelf, maar haar gevoelens waren volledig het tegenovergestelde. Ze genoot van zijn strelingen en haar reactie leek haar de enige manier om ze te beantwoorden. Ze drukte haar lippen tegen de holte van zijn keel en toen ze zachtjes in het warme vlees beet, kreunde hij en drukte haar zo stijf tegen zich aan dat het bijna pijn deed.


  Cathy’s warmbloedige reactie was de nekslag voor Bradley’s worsteling met zijn geweten en zijn eer. In de greep van zijn hartstocht bracht hij zijn vingers naar de achterkant van haar jurk en maakte korte metten met de sluiting.


  Toen hij de japon van haar schouders trok, bedekte hij haar warme vlees met kussen. Daarna trok hij zijn hoofd terug en zag dat haar roomwitte huid scherp contrasteerde met haar zwarte jurk. Zwart. De kleur van de rouw.


  Dat besef bracht hem onmiddellijk bij zinnen. Hij was godbetert half op weg een vrouw te onteren die nog in volle rouw was om de dood van haar familie! Hij was echt een ploert om op deze manier misbruik van haar labiele gemoedstoestand te maken.


  Hij slikte moeizaam en trok de jurk weer omhoog. ‘Ik bied mijn verontschuldigingen aan,’ zei hij hees. Hij ademde onregelmatig na het voortijdig afbreken van hun hartstochtelijke omhelzing.


  Cathy keek verbijsterd naar hem op. Waarom bood hij zijn verontschuldigingen aan?


  ‘Het spijt me dat ik me zo heb laten meeslepen. Ik had de moeilijke positie waarin je je bevindt, moeten respecteren.’


  Moeilijke positie? Cathy was de harde werkelijkheid bijna vergeten.


  Ze was ogenblikkelijk weer bij zinnen en kon Bradley wel een klap in zijn gezicht geven omdat hij haar weer met haar neus op de feiten had gedrukt. Ze wilde niet met de werkelijkheid en haar onzekere toekomst geconfronteerd worden. Ze wilde alleen de warmte van de omhelzing van deze man; ze wilde alles vergeten, behalve liefde en hartstocht.


  Waarom moest hij haar droom verstoren?


  Bradley schraapte zijn keel. ‘Ik verontschuldig me nogmaals. Je bent in de rouw. Ik heb je nog niet eens mijn deelneming betuigd.’


  Ze zei niets.


  Hij draaide haar om zodat hij haar jurk kon vastmaken. Ze protesteerde niet. Nu hij met haar japon bezig was, had ze tenminste even de tijd om zich te herstellen.


  ‘Het ongeluk moet een vreselijke schok voor je zijn geweest.’


  ‘Dat was het zeker.’


  ‘Godzijdank hebben ze je goedverzorgd achtergelaten.’


  Goedverzorgd achtergelaten? Cathy dacht koortsachtig na. Het was toch niet mogelijk dat Randall niet van haar andere tegenspoed op de hoogte was?


  Met een zucht liet ze zich op de bank zakken. ‘Ik denk dat er een paar dingen aan je aandacht zijn ontsnapt,’ zei ze voorzichtig.


  Bradley fronste zijn wenkbrauwen. ‘Wat bedoel je?’


  ‘Mijn oom heeft ernstig onder de financiële crisis te lijden gehad. Hij heeft veel geld geleend met de plantage als onderpand. Hij heeft fouten gemaakt en al het geld is verloren gegaan.’


  Bradley was weliswaar bezorgd, maar niet bovenmatig. Er waren tegenwoordig veel mensen die financiële tegenslagen te incasseren kregen. Het hoorde allemaal bij de huidige tijd.


  ‘Dat is treurig nieuws,’ zei hij, ‘maar ik ben er zeker van dat je wel over het financiële verlies heen zult komen. Vaak zijn deze dingen niet zo erg als ze lijken. Als je de opbrengst van de plantage goed gebruikt...’


  ‘Die kan ik niet meer gebruiken.’ Cathy vond dat ze er maar beter geen doekjes om kon winden, ik heb de plantage moeten verkopen.’ Hij reageerde ronduit verbijsterd. ‘Wat heb je gedaan?!’


  ‘Je hebt me wel verstaan. Ik heb de plantage moeten verkopen. Ik had geen keus. De schuldeisers zetten me onder druk en ik had een redelijk bod. Het was de enige manier om Kingstree te redden.’


  ‘En wie heeft je dat advies gegeven?’ Bradley sprak van bezorgdheid op bruuske toon. Ze had de plantage verkocht, godbetert!


  Cathy was gepikeerd, ik kan het niet waarderen dat u suggereert dat ik de plantage lichtvaardig heb verkocht, sir. Dat is behoorlijk beledigend.’


  


  Bradley probeerde kalm te blijven, ik hoop in ieder geval dat het bod zodanig was, dat je na de verkoop voldoende geld over hebt om van te kunnen leven,’ zei hij op gespannen toon.


  Cathy durfde hem nauwelijks de waarheid te vertellen. ‘De opbrengst was genoeg om de schuldeisers te betalen,’ zei ze opstandig, ‘maar verder is er niets over. En ik moet over een paar dagen het huis uit zijn.’ Die laatste achteloze opmerking was voor Bradley de druppel die de emmer deed overlopen. ‘Het huis uit?’ herhaalde hij boos. ‘Zonder geld


  en zonder middelen van bestaan? En je hebt het lef om hier op de bank te zitten en me dat allemaal te vertellen alsof het niet belangrijk is? In godsnaam, Cathy! Dan had ik toch een hogere dunk van je. Wat denk je dat er nu gaat gebeuren?’


  Cathy keek uitdagend naar hem op. ‘Uw toon bevalt me niet.’ zei ze koel. ‘En ik ben heus niet het hersenloze schepsel waarvoor u me kennelijk aanziet. Ik heb mijn plannen.’


  ‘O ja? Is dat zo?’


  ‘Ja, inderdaad. Ik ga naar New York waar de mensen minder bekrompen zijn dan hier en neem daar een baan om in mijn levensonderhoud te kunnen voorzien. Zoals u zich zult herinneren, heb ik dat al eens eerder gedaan. Ik zal mijn eigen geld verdienen en eens zal ik genoeg hebben om Kingstree terug te kopen.’


  Bradley deed wat hij al eerder had willen doen. Hij trok Cathy van de bank omhoog en schudde haar door elkaar. ‘Het wordt tijd dat je wakker wordt, meisje,’ zei hij met nauwelijks beheerste woede. ‘Wat denk je in ’s hemelsnaam wel? Je eerdere plezierreisje was niets vergeleken met datgene wat je nu van plan bent. Dit is niet meer voor de lol, jongedame. De wereld is geen speelterrein. Het is een plaats waar onwetende jongedames in ernstige problemen raken!’ Hij schudde haar weer door elkaar.


  Cathy’s woede laaide op. Wat dacht hij wel, dat hij zich met haar leven bemoeide? Ze gaf hem een klap in het gezicht. ‘Laat me los, bruut! Ik ben geen kind meer! Ik ben over de halve aardbol heen en weer gereisd zonder dat iemand me beschermde en dat kan ik weer doen. En ik zal het doen ook!’ Haar ogen schoten vuur van woede. ‘Wat wil je dat ik anders doe? Moet ik hier soms gaan zitten wachten op een rijke echtgenoot die me uit de goot redt?’ Ze stampvoette van frustratie. ‘Ik zal je eens wat vertellen, Bradley Randall. Mannen hebben niet het alleenrecht op intelligentie en moed. Ik heb twee handen aan mijn lijf en een goed stel hersens. Ik kan meer dan de hele dag lezen en pianospelen. En bovendien heb je met mijn plannen helemaal niets te maken!’


  ‘En nu luister je naar mij!’ blafte Bradley. Hij greep haar weer bij de schouders. ‘Met de plannen van mijn toekomstige vrouw heb ik wel degelijk te maken en zeker als ze zo belachelijk zijn als de jouwe!’


  ‘Ik wil niet dat je je met mijn zaken bemoeit, is dat begrepen? Ik...’ Cathy zweeg abrupt. ‘Wat zei je?’


  ‘Je hebt me wel verstaan. Ik wil dat je mijn vrouw wordt, als je dat tenminste eindelijk tot die briljante hersens van je kunt laten doordringen.’ Ze stonden als kemphanen tegenover elkaar. Bradley realiseerde zich dat dit niet de ideale omstandigheden waren om haar ten huwelijk te vragen. Zijn woede bekoelde. ‘Wat een zooitje is dit,’ zei hij glimlachend. ‘Ik word verondersteld voor je te knielen en je om je hand te vragen, in plaats van ruzie met je te maken.’


  Ook Cathy’s woede bekoelde. Ze was wederom verbijsterd.


  Bradley duwde haar terug op de bank en knielde voor haar. ik maak het wel goed met je, schat,’ zei hij luchtig. ‘Hoewel je het eigenlijk niet verdient.’ Hij pakte haar hand. ‘Catherine Barclay, ik vraag je hierbij om mijn vrouw te worden. Ik hoop nog steeds dat ik je een beetje redelijkheid kan bijbrengen als je eenmaal een respectabele, getrouwde vrouw bent.’


  In verlegenheid gebracht, trok Cathy haar hand terug. ‘Je moet geen grapjes maken over dit soort zaken. Dat is niet leuk.’


  ‘Het is ook niet mijn bedoeling leuk te zijn, schat. Ik meen het.’ Cathy slikte moeizaam. ‘Sta alsjeblieft op. Ik... ik waardeer wat je probeert te doen, maar het is niet nodig. We kunnen allebei maar het beste vergeten wat je zojuist hebt gezegd.’


  ‘Daar komt niets van in, meisje.’ Zoals ze had gevraagd, stond Bradley op. ik wil graag dat je uitlegt waarom je aarzelt.’


  ‘Hou alsjeblieft op, Bradley. Je hoeft me niet te redden. Alleen omdat ik je over mijn moeilijke situatie heb verteld, hoef je je nog niet verplicht te voelen om voor een oplossing te zorgen. Zoals ik al zei, ik waardeer je gebaar, maar laten we er nu maar over ophouden.’


  ‘Mijn gebaar? Noem je mijn aanzoek een gebaar?’ Bradley keek gemaakt wanhopig. Toen dwong hij Cathy hem aan te kijken, ik vraag je niet ten huwelijk vanwege je omstandigheden, lieverd. Er zouden wel andere manieren zijn om dergelijke problemen op te lossen.’


  Cathy wendde haar blik af. ‘Alsjeblieft, ik wil er niet meer over praten.’


  ‘Dat is dan jammer, schat, want je zult naar me luisteren, of je nu wilt of niet.’ Weer dwong Bradley haar hem aan te kijken, ik ben hier vandaag naartoe gekomen met als enig doel je te vragen of je mijn vrouw wilt worden. Ik zou het al eerder gedaan hebben, maar ik wilde dat je eerst in Europa de levenservaring zou opdoen waaraan je behoefte had. Ik wacht nu al meer dan een jaar op je en dat vind ik lang genoeg. Ik wil je nog steeds, Cathy Barclay, en ik weet dat je mij ook wilt, dus er is maar één mogelijk antwoord op mijn aanzoek. En dat antwoord is “ja”.’ Cathy opende haar mond om iets te zeggen, maar hij legde zijn vinger op haar lippen, ik wil hier niet over redetwisten, lieverd. Ik weet dat je me afwijst omdat je het dwaze idee in je hoofd hebt dat ik uit medelijden met je wil trouwen. Maar ik verzeker je dat ik zoiets nooit zou doen.’ Er verscheen een grijns op zijn gezicht, ik ben veel te egoïstisch om me op zo’n manier op te offeren.’


  


  Cathy slikte weer. Wat zou het gemakkelijk zijn om ja te zeggen. Bradley en zij voelden zich sterk tot elkaar aangetrokken, daaraan was geen twijfel. Als ze op zijn aanzoek inging, zouden al haar problemen opgelost zijn. De houding van de mensen jegens haar zou als een blad aan de boom omslaan als ze met een rijke en invloedrijke man was getrouwd. En Bradley viel beslist in die categorie. Het was geen geheim voor haar


  dat het hem in de onroerendgoedhandel voor de wind was gegaan.


  Goeie god, het was zo verleidelijk, maar toch wist ze dat ze niet op Bradley’s aanzoek kon ingaan. Niet zolang ze in deze behoeftige omstandigheden verkeerde. Als ze het wél deed, zou ze het gevoel hebben dat hij haar had gekocht. En dat zou de doodsteek voor haar gevoel van eigenwaarde zijn.


  ‘Het spijt me, Bradley,’ zei ze zacht. ‘Ik vrees dat het onmogelijk is.’ ‘Niets is onmogelijk, schat. Denk aan wat je zojuist voelde, toen ik je in mijn armen had. Laat je hart spreken, in plaats van je verstand. Of probeer je de gevoelens die je voor me hebt soms te ontkennen?’


  Ze keek hem recht in de ogen. ‘Nee, dat doe ik niet. Ik hou van je, Bradley Randall en het doet me pijn om je te zeggen dat mijn antwoord nee moet blijven.’


  ‘Waarom?’ Bradley streelde zachtjes haar wang.


  Doe dat alsjeblieft niet. Wees niet zo teder, anders zal ik niet sterk genoeg zijn. ‘Het zou niet goed zijn. Niet zoals de zaken er nu bij mij voor staan. Je kunt me duizend keer verzekeren dat mijn problemen er niet toe doen, maar zo voel ik het niet. Ik zou mezelf steeds blijven afvragen of je me uit liefde, of vanwege mijn tegenspoed ten huwelijk hebt gevraagd.’ ‘Cathy...’


  ‘Nee, laat me uitspreken, alsjeblieft. Als ik met je zou trouwen, zou het lijken alsof ik de eerste de beste kans heb aangegrepen om uit de problemen te komen. Dat zou een slechte start zijn voor een huwelijk, Bradley. Ik zou het gevoel hebben dat ik mijn zelfstandigheid heb ingeruild voor veiligheid en comfort, een gevoel dat ik niet zou kunnen verdragen. En jij zou ook eens je twijfels kunnen krijgen. Je zou er nooit zeker van zijn of ik om je geld of uit liefde met je ben getrouwd.’ Cathy’s stem beefde. Het was niet gemakkelijk om een gouden kans op geluk weg te gooien. ‘Ik kan nu niet op je aanzoek ingaan. Begrijp je dat? Ik moet eerst bewijzen wat ik waard ben.’ Abrupt barstte ze in tranen uit. ‘Ik zou zo graag willen dat het anders was.’


  Bradley trok haar tegen zich aan. ‘Stil maar, lieverd. Je hoeft niet zo overstuur te raken. Ik begrijp hoe je erover denkt en het strekt je alleen maar tot eer dat je niet om de verkeerde redenen een huwelijk wilt aangaan. Misschien heb ik je overrompeld met mijn aanzoek. Je moet de tijd nemen om erover na te denken. Ik stel voor dat we de kwestie een poosje laten rusten. Wat vind je daarvan?’


  Cathy keek hem met een omfloerste blik aan en knikte.


  Bradley kuste teder de tranen uit haar ogen. ‘Wanneer ben je van plan te vertrekken?’


  ‘Over een week.’


  ‘Neem dan die tijd om over mijn aanzoek na te denken, lieverd. Ik kom vóór het eind van de week terug en dan praten we verder. Vind je dat goed?’


  Ze knikte.


  ‘Mooi zo. Laat me je dan nu nog eens kussen. Je zult zien dat we er op de een of andere manier wel uitkomen.’


  Toen Bradley haar kuste, had Cathy hem wel voor altijd willen vasthouden. Ze voelde nu al de pijn van nog een verschrikkelijk verlies.


  Hij vertrok kort daarna en ze kon zich er nauwelijks van weerhouden hem te smeken om te blijven. Het geluid van de deur die achter hem dichtsloeg, markeerde opnieuw een pijnlijk afscheid.


  


  Twee dagen later was Cathy gereed om Kingstree te verlaten. Omdat ze wist dat ze niet sterk genoeg zou zijn om Bradley een tweede keer te weerstaan, had ze besloten te vertrekken voordat hij zou terugkomen. Ze stond stilletjes op de veranda, met maar één tas bij zich. Ze nam niet veel mee; een paar sieraden, een portret van haar oom en tante, één stel schone kleren, wat toiletartikelen en de wassen pop die ze na haar transatlantische reis cadeau had gekregen. Ze had gezworen dat ze hem overal mee naartoe zou nemen en dat deed ze ook. Het was een soort talisman voor haar.


  Ze droeg een van de eenvoudige jurken die ze in Liverpool had gekocht en een tweede zat in haar tas. Aan dure kleren had ze nu niets.


  Ze probeerde dapper te zijn, maar het deed haar zo veel pijn. De vorige dag had een zekere Mr Baxter haar een bezoek gebracht. Hij was de koper die ze eerder had gehoopt in Mr Pendletons kantoor te ontmoeten, vertelde hij haar.


  Ze was ontzet geweest. Mr Baxter was een buitengewoon onaangename man van het laagste allooi. Hij was onbeschoft geweest tegen haar en tegen iedereen die zijn pad kruiste. Hij had ook duidelijk gemaakt dat hij niets gaf om Kingstree en de mensen die er woonden. Ze had geprobeerd met hem te praten over kwesties die betrekking hadden op de slaven, zoals het bonussysteem en andere voorzieningen die op de Kingstree-plantage waren ingesteld. Mr Baxter had haar echter in grove bewoordingen laten weten dat die voorzieningen voor de slaven hem ‘geen donder interesseerden’. Hij was alleen geïnteresseerd in hun productiviteit en had niemand nodig om hem te vertellen hoe hij die zo groot mogelijk moest maken.


  Tegen het eind van zijn bezoek was Cathy vervuld van afkeer van de man. Baxter leek regelrecht uit de ergste achterbuurt te komen. Een prachtige plantage in het Zuiden was wel een van de laatste plaatsen waar je iemand van zijn slag zou verwachten. Hoe kon dit afschuwelijke sujet aan het kapitaal zijn gekomen dat nodig was geweest om Kingstree te kopen en waarom was hij er om te beginnen in geïnteresseerd geweest?


  Cathy betreurde het nu diep dat ze het landgoed had verkocht aan iemand die ze niet persoonlijk had ontmoet. Het kopen van onroerend


  goed via bedrijven mocht dan alleen een fiscale kwestie zijn, maar ze voelde zich diep bedrogen. Ze had de verkoop alleen maar doorgezet in het belang van degenen die zouden achterblijven, maar dat bleek nu totaal verkeerd uitgepakt te zijn. Nu was er geen slaaf meer op Kingstree die niet vreesde voor zijn toekomst.


  Cathy’s hart was vervuld van bezorgdheid om de mensen die zich hadden verzameld om haar uitgeleide te doen. Wat moest er van hen worden?


  Er klonken gedempte snikken om haar heen. Ze wist dat ze niet langer moest blijven.


  Ze slikte moeizaam en wendde zich tot Sally die naast haar stond. Haar vriendin was in de afgelopen paar weken haar toevlucht en steunpilaar geweest. ‘Bedankt voor alles,’ fluisterde ze door haar tranen heen. Ze omhelsde haar vriendin. ‘Blijf je hier om Bradley te vertellen waarom ik moest gaan?’


  ‘Natuurlijk,’ fluisterde Sally. ‘Schrijf me zo snel je kunt. Ik wens je het allerbeste.’ Hoewel ze zich vast had voorgenomen het niet te doen, huilde ze openlijk toen ze met een kus afscheid van elkaar namen.


  Mammie was als volgende aan de beurt. Ze kon haar emoties niet bedwingen en snikte luid toen ze haar lieveling aan haar boezem drukte.


  ‘Ik kom terug, Mammie,’ verzekerde Cathy haar met schorre stem. ‘Dat beloof ik je.’


  Na nog van vele anderen afscheid te hebben genomen, was de tijd gekomen om te vertrekken. Terwijl ze zich met moeite beheerste, pakte Cathy haar tas op en liep naar het gehuurde rijtuig dat vóór het grote huis op haar wachtte. Haar rug was kaarsrecht. Ze wilde dat iedereen hier haar zich zou herinneren als iemand met een sterk karakter.


  Met pijn in het hart keek ze naar de gezichten om haar heen. ‘Ik kom terug,’ zei ze met krachtige stem, zodat iedereen haar kon verstaan. ‘Ik zweer dat ik terugkom.’ Toen klom ze in het rijtuig en gebaarde de koetsier dat hij kon vertrekken.


  Ze keek niet om. Als ze dat wél had gedaan, zou ze niets hebben gezien, want de tranen stroomden over haar gezicht.
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  Bradley was woedend toen hij merkte dat Cathy er vandoor was gegaan. Niet zozeer omdat ze hem had laten zitten, als wel omdat hij vond dat hij haar vertrek had moeten voorzien en verhinderen. Hij was buiten zichzelf van bezorgdheid. Cathy was zo duidelijk geweest over de dingen die ze wilde doen. Ze zou van huis weggaan, naar voor haar onbekende plaatsen reizen en daar fortuin maken om de plantage terug te kopen. Uit haar mond hadden die plannen heel gewoon geklonken, maar Bradley wist dat ze dat niet waren. De wereld kon hard zijn voor een vrouw zonder bescherming.


  Van Sally kreeg hij meer bijzonderheden te horen. Cathy was twee dagen na zijn bezoek vertrokken, zodat ze een voorsprong van vijf dagen had. Haar bestemming - daarvan had ze geen geheim gemaakt - was New York.


  


  Hij kreeg ook te horen dat ze met een gehuurd rijtuig was vertrokken. Dat was voor hem een duidelijk teken dat ze niet echt wist waarmee ze bezig was. Kennelijk had ze er geen idee van wat het kostte om bijna veertienhonderd kilometer met een gehuurd rijtuig te reizen, anders had ze nooit zo’n duur vervoermiddel gekozen. Als het om een minder ernstige aangelegenheid was gegaan, had hij om Cathy’s onwetendheid kunnen lachen. Maar nu niet. Dat ze zonder enige voorbereiding aan zo’n gevaarlijk avontuur was begonnen... De volgende keer dat hij haar zag, zou hij haar eens flink de waarheid zeggen!


  Op dat moment twijfelde Bradley er niet aan dat hij Cathy spoedig zou terugzien. Of hij zou haar persoonlijk terugbrengen, óf ze zou op eigen houtje terugkomen omdat ze zich had gerealiseerd dat het een grote vergissing van haar was geweest om te vertrekken. In beide gevallen zou hij ervoor zorgen dat ze haar fouten zou inzien.


  Nog diezelfde dag vertrok Bradley om zijn rebelse geliefde te zoeken. Hij schatte dat hij haar binnen een week zou vinden. De koets zou hooguit een kilometer of negen, tien per uur kunnen afleggen, terwijl hij met zijn getrainde hengst veel sneller zou reizen. Als hij een paar dagen ach-


  tereen in noordelijke richting reed, moest hij de koets spoedig kunnen inhalen. Hij zou onderweg bij de luxere herbergen stoppen - hij vermoedde dat hij de goedkopere herbergen rustig kon overslaan omdat het onwaarschijnlijk was dat zijn goedverzorgde belle in een of ander goor logement zou overnachten - om te vragen of Miss Barclay daar de nacht had doorgebracht. De herbergiers zouden zich haar waarschijnlijk wel herinneren. De ongebruikelijke combinatie van een armoedig geklede vrouw die duur reisde, zou niet snel aan hun aandacht ontsnappen.


  


  Cathy ontdekte al snel dat Sally gelijk had gehad. Een tocht door het land als arme vrouw was totaal niet te vergelijken met de comfortabele manier van reizen die ze er als dame van de betere kringen op na had gehouden.


  Natuurlijk was ze niet echt arm. Tenslotte had ze haar sieraden. Maar die waren alleen voor noodgevallen en ze had besloten ze alleen te gelde te maken als het absoluut noodzakelijk was. Ze ging moeilijke tijden tegemoet en er zou misschien een dag komen waarop ze blij was met elke cent die ze had. Daarom was het nu belangrijk voor haar om zuinig te zijn.


  Om kosten te besparen, stuurde ze de privé-koets weg zodra ze in Charleston was aangekomen. Ze had al geconcludeerd dat de postkoets voor iemand met haar beperkte budget een geschikter vervoermiddel zou zijn.


  Toen ze instapte in de Concord - een sierlijk gevormde, met vier paarden bespannen postkoets - was Cathy haars ondanks opgewonden. Haar avontuur stond op het punt te beginnen. Ze installeerde zich in een van de twaalf met zijdezacht pluche beklede stoelen en zuchtte tevreden. Dit zou misschien toch niet zo’n oncomfortabele reis worden.


  Aan het eind van de dag had ze haar mening herzien. De elegante Concord was geen partij voor de slechte wegen waarover ze die dag hadden gereden. Modderpoelen, het gespleten hout van de met planken bedekte wegen en andere obstakels deden het rijtuig constant hotsen en maakten de reis voor zelfs de sterkste maag tot een beproeving.


  Aan het eind van die eerste dag was Cathy misselijk en uitgeput. Ze was dan ook enorm opgelucht toen de koetsier aankondigde dat ze direct bij een postkoetsherberg zouden stoppen om daar de nacht door te brengen. Ze popelde om naar binnen te gaan. Er wachtte haar daar een behoorlijke maaltijd, een wasgelegenheid en een schoon bed, dacht ze.


  Naar bleek, was de werkelijkheid wel een beetje anders. De herberg was ongelooflijk vuil - de hele vloer was bedekt met tabakssap en allerlei ondefinieerbare viezigheid - en het voedsel was zo walgelijk vet dat ze er maar weinig van naar binnen kon krijgen, ook al was ze nog zo hongerig na de vermoeiende dag.


  Tegen die tijd was Cathy bijna in tranen en haar opwinding van die


  ochtend was allang vervlogen. Er was een grens aan wat een mens op één dag aankon en Cathy was nu aan het eind van haar Latijn. Ze was dodelijk vermoeid en kon bijna niet wachten tot ze naar haar kamer kon gaan, waar ze haar privacy zou hebben.


  Dat was nog een misrekening van haar. Ze merkte al snel dat er geen privacy was. ‘Boven’, bleek een verzameling kleine slaapkamers te zijn, met in elke kamer twee of meer bedden. Ze had samen met drie anderen - allemaal volslagen vreemden - een kamer en moest zelfs met een van hen haar bed delen.


  Cathy kon haar tranen van wanhoop slechts bedwingen tot de kaarsen waren gedoofd. Goeie god, dacht ze, dit was pas de eerste dag en ze stond nu al bijna op instorten! Ze huilde zich in het donker zachtjes in slaap, maar sliep licht en onrustig.


  De volgende ochtend voelde ze zich afschuwelijk. Haar hele lichaam deed pijn en de smerige stank van de volle po was evenmin bevorderlijk voor haar humeur. Toen ze uit het bed stapte en zich realiseerde dat de waskom en de lampetkan op de wastafel slechts een decoratief doel dienden - er zat geen water in - sloeg de wanhoop al snel weer toe. De service in deze herberg was geen cent waard, dacht ze diep teleurgesteld.


  Het ontbijt was het enige lichtpuntje van de herberg. Ze kregen dikke boterhammen die, tot Cathy’s verbazing, zelfs goed smaakten. Ze at zoveel mogelijk om de prijs van de kamer er nog enigszins uit te halen. Na het ontbijt was het tijd om in de postkoets te stappen en weer aan een lange dag te beginnen.


  Ze leunde achterover in haar stoel en sloot haar ogen. Veel van haar bravoure van de vorige dag was verdwenen en ze was nu vervuld van twijfel. Was het wel een juiste beslissing geweest om te vertrekken?


  Ze herinnerde zich haar belofte bij haar vertrek. Ze had gezworen dat ze zou terugkomen om haar huis weer op te eisen. Hoe zou ze zich ooit aan die belofte kunnen houden? Ze kon zelfs niet één ding bedenken waarin ze goed genoeg was om haar brood mee te kunnen verdienen!


  


  In haar overpeinzingen ontdeed Cathy haar plannen voor het eerst van alle romantische en irrationele aspecten. Het was een ontnuchterende en schokkende ervaring voor haar. Ze begreep nu zelfs waarom haar ideeën bij Sally, Mammie en natuurlijk Bradley op zoveel weerstand waren gestuit.


  Bradley. Zou hij er al achter zijn gekomen dat ze voortijdig was vertrokken? En zo ja, zou hij dan woedend zijn? Of zou hij opgelucht zijn dat ze weg was, omdat hij nu ontslagen was van de verplichting zijn aanzoek gestand te doen? Was het verkeerd van haar dat ze voor hem was gevlucht? Had ze met Bradley moeten trouwen en hem al haar problemen moeten laten oplossen?


  Nee! Het zou niet goed zijn geweest. Ze hadden godbetert midden in een ruzie gezeten, toen hij haar ten huwelijk vroeg! Hoe zouden ze ooit


  zeker van eikaars ware gevoelens kunnen zijn, als ze uit wanhoop op zijn aanzoek was ingegaan? Nee, ze moest geen spijt van haar besluit krijgen, maar juist trots zijn op zichzelf. Ze was sterk genoeg geweest om niet voor de verleiding te bezwijken en de gemakkelijkste uitweg te kiezen.


  Cathy’s redenering schonk haar enige troost, maar hielp niet om haar intense gevoel van eenzaamheid te verlichten. Ze had last van heimwee. Heel erg zelfs. Na elke keer dat ze die dag stopten, moest ze zichzelf dwingen om weer in de Concord te stappen. Ze had al haar vastberadenheid nodig om niet op een andere postkoets te stappen en terug naar huis te gaan.


  De drang om het op te geven en terug te gaan, werd geleidelijk zwakker naarmate de reis vorderde en Cathy verder van huis raakte. Ze probeerde zo weinig mogelijk aan Kingstree te denken. In plaats daarvan richtte ze haar gedachten op de toekomst en probeerde iets van haar oude zelfvertrouwen terug te krijgen. Het zou haar lukken; ze zou het op de een of andere manier redden.


  Met het verstrijken van de dagen raakte ze gewend aan de vaste routine van het reizen. Vroeg opstaan, volgens het dienstrooster op een andere postkoets overstappen en zitten, zitten en nog eens zitten. Het was een sleur en weldra was zelfs de geringste afleiding een verademing. Een verandering van landschap, of een nieuwe passagier die de tijd een paar uur wist te verdrijven met een onderhoudend verhaal, was onder deze omstandigheden een geschenk uit de hemel.


  Na wat Cathy een eindeloze dag leek van hotsen, schommelen en zweten - de wegen waarover ze reisden, bleven slecht en hoe vaak Cathy ook van postkoets wisselde, geen enkel rijtuig bleek bestand tegen de modderpoelen en de rotte planken die alomtegenwoordig waren - stopten ze voor een postkoetsherberg. Ze probeerde zich dapper aan te passen aan de nachtelijke beproevingen waarmee ze daar geconfronteerd werd, maar het viel haar moeilijk. De krappe, vuile en van ongedierte weme-lende kamers waren een aanslag op de zintuigen. Toen Cathy een keer een grauw, beduimeld laken terugsloeg, zag ze een krioelende verzameling vreemdsoortige insecten. Ze dacht dat ze ter plekke zou sterven van schrik en bijna wenste ze het ook. Vanaf dat moment sliep ze op de vloer en raakte nooit meer een laken of kussen aan.


  Kort daarna kreeg ze last van voortdurende jeuk op haar hoofd en onder haar oksels. Luizen. Het idee was bijna niet te verdragen. Luizen! Zij, die altijd zo schoon op zichzelf was geweest. Ze was van afgrijzen vervuld en begon te huilen toen ze het ontdekte. Het was een van de momenten waarop ze weer overwoog het maar op te geven en naar huis terug te keren. Maar ze deed het niet. Met alle vastberadenheid die ze in zich had, klampte ze zich vast aan haar nieuwe leven. Een leven dat haar met het verstrijken van de tijd geleidelijk meer ging boeien.


  


  Als Cathy wel eens bij toeval in een spiegel keek, zag ze de onvermijdelijke verandering. De modieuze, goedverzorgde belle van weleer maakte plaats voor een andere vrouw. Een vrouw die nog steeds aantrekkelijk was, ook zonder haar elegante kleren en gecoiffeerde haar, maar op een andere manier. Een vrouw die nog steeds jeugdig was, maar onder te veel zware verantwoordelijkheden gebukt ging om de zorgeloze houding van jonge mensen te kunnen behouden. De verandering was er en ze zou dat zelfs zonder spiegel hebben geweten. Het bleek immers duidelijk uit de reacties van haar medepassagiers die haar niet als een dame van stand behandelden, maar als elke andere gewone vrouw.


  De eerste keer dat Cathy zich realiseerde dat haar status was veranderd, deed het haar pijn. Ze moest eraan wennen dat ze het zonder de algemene eerbied moest stellen die haar altijd ten deel was gevallen. Toch begon ze geleidelijk aan ook de andere kant van de medaille te zien. In een verrassend korte tijd had ze zich goed aan haar drastisch veranderde omstandigheden aangepast. Zo goed zelfs dat vreemden niet eens vermoedden uit welk milieu ze afkomstig was. Ze kon trots op zichzelf zijn.


  Dat besef bracht haar altijd in een beter humeur. Al haar tegenspoed had haar er niet onder kunnen krijgen en uit die wetenschap putte ze moed voor de toekomst. Wat er ook zou gebeuren, ze zou zich erdoorheen slaan. En het zou zeker nooit erger kunnen worden dan het nu was.


  Op een middag in november, ongeveer zes weken nadat ze aan haar reis was begonnen, was Cathy verzonken in een dagdroom. Dat gebeurde tegenwoordig wel vaker nu ze zo veel - te veel - tijd tot haar beschikking had. Vandaag waren haar fantasieën optimistisch getint en dat was niet zonder reden. Haar bestemming was eindelijk in zicht. Nadat ze een flinke tijd door New Jersey hadden gereisd, had de koetsier die ochtend aangekondigd dat ze binnen een paar dagen New York zouden bereiken. Cathy was dolblij. Nog maar een paar dagen! Dan zou er eindelijk een eind komen aan het onophoudelijke gehots en geschom-mel!


  Ze werd zo in beslag genomen door het opwindende nieuws, dat ze nauwelijks opmerkte wat er om haar heen gebeurde. Het ontging haar dat de koets plotseling sneller ging rijden; ze hoorde het hoefgetrappel achter hen niet en merkte de gealarmeerde uitdrukking op de gezichten van haar medepassagiers niet op. Ze ontwaakte pas uit haar gemijmer, toen ze de luide, onmiskenbare knal van een revolverschot hoorde weerklinken.


  ‘Wat gebeurt er?’ vroeg ze verbijsterd.


  ‘We weten het niet zeker,’ fluisterde iemand. ‘Maar het zouden wel eens struikrovers kunnen zijn.’


  O nee! Cathy’s eerste reactie op het verontrustende nieuws was er niet


  een van angst, maar van ergernis. Nu ze zó dicht bij haar bestemming was, leek ieder oponthoud eenvoudigweg onverdraaglijk.


  De koetsier moest er net zo over denken, realiseerde ze zich. De man negeerde de duidelijk verstaanbare bevelen om te stoppen en ging zelfs nog sneller rijden.


  Ze begon pas echt bang te worden toen een tweede schot weerklonk en ze een onbekende stem de paarden hoorde kalmeren. De koets minderde snelheid.


  Cathy gluurde door het raam. Tot haar schrik zag ze verscheidene mannen te paard. Zakdoeken bedekten het onderste deel van hun gezicht. Het waren inderdaad struikrovers...


  Het werd onheilspellend stil in de koets. Toen het rijtuig tot stilstand kwam, bleef iedereen roerloos en zonder een woord te zeggen op zijn stoel zitten. De angst van de passagiers werd bewaarheid toen de deur werd opengerukt en ze recht in de loop van een revolver staarden.


  ‘Tijd om een frisse neus te halen, dames en heren,’ zei de man met de revolver. ‘Allemaal uitstappen!’


  Iedereen bleef als verstijfd zitten.


  ‘Als jullie willen dat we het een beetje met elkaar kunnen vinden, zou ik maar doen wat ik zeg,’ vervolgde de man. Hij zette zijn woorden op een effectieve manier kracht bij door met zijn revolver heen en weer te zwaaien. Zijn stem kreeg nu een dreigende klank. ‘Ik ben geen geduldig man, beste mensen, en jullie zullen gauw genoeg merken wat dat betekent als jullie niet binnen tien seconden uit deze vervloekte koets zijn gestapt. Naar buiten, zeg ik!’


  De zeven angstige reizigers kozen eieren voor hun geld. Ze gehoorzaamden de man en stapten uit. Toen ze buiten waren, zagen ze tot hun afgrijzen wat het resultaat was van de revolverschoten die eerder waren afgevuurd. Een meter of dertig terug lag het bewegingloze lichaam van de koetsier languit op de weg.


  


  gingen de mensen op een kluitje staan.


  De man met de revolver nam zijn gevangenen op. ‘Het spijt ons dat we uw reis moeten onderbreken, dames en heren,’ zei hij sarcastisch, ‘maar als u een beetje meewerkt, is dit allemaal zo voorbij. We hebben het alleen op uw geld en kostbaarheden voorzien.’ Zijn maten waren al bezig de bagage uit de koets te gooien. Cathy en haar medereizigers keken machteloos toe, terwijl de rovers hun bezittingen doorzochten. Ze sprongen er bepaald niet voorzichtig mee om. Tassen werden met messen opengereten en achteloos neergesmeten, nadat de kostbare voorwerpen eruit waren gehaald.


  Toen een groot deel van de bagage was doorzocht, fronste de man zijn wenkbrauwen. ‘Mijn beste dames en heren,’ zei hij dreigend. ‘Dit is nog niet echt bevredigend. Misschien is het beter gesteld met wat u bij u draagt. U kunt nu met uw portefeuilles en andere waardevolle voorwer-


  I>cn naar voren komen. Mocht u dat niet doen, dan zal ik u met genoe-Hrn laten fouilleren.’


  Geïntimideerd door zijn dreigement vormden de passagiers gehoor-/.iam een rij om hun persoonlijke bezittingen af te geven.


  Cathy dacht koortsachtig na. Haar sieraden! Ze zaten in haar tas en ze kon zich niet permitteren ze kwijt te raken. Het was immers alles wat ze nu bezat en haar enige mogelijkheid om in New York een nieuw leven te kunnen opbouwen. Wat moest ze doen?


  De enige mogelijkheid, flitste het door haar hoofd, was haar kost-li.iarheden - of tenminste een deel ervan - naar de zak van haar rok over ic brengen. Het was gevaarlijk, maar Cathy was vastbesloten het te pro-licren. Zonder de sieraden was ze verloren. Ze had geen keus.


  Toen de passagiers zich langzaam in de rij naar voren bewogen, opende ze achter haar rug haar tas. Haar vingers raakten de leren buidel aan. Niemand leek aandacht aan haar te besteden. Drie boeven waren de koets aan het vernielen en de man met de revolver concentreerde zich volledig op een ring die de rechtmatige eigenaar maar moeilijk van zijn vinger kon krijgen. Dit was het juiste moment.


  


  Cathy deed een greep in de buidel. Met één snelle beweging bracht ze een handvol sieraden uit haar tas over naar de zak van haar rok. Haar hart miste een slag. Ze durfde nauwelijks te ademen, terwijl ze wachtte tot een van de rovers tegen haar zou schreeuwen dat hij wel had gezien wat ze deed.


  Seconden gingen voorbij. Niemand schreeuwde tegen haar. Was het gelukt?


  Er stonden nog drie mannen vóór Cathy. Toch durfde ze niet nóg een poging te wagen. Ze zou de buidel gewoon aan de schurken geven, besloot ze. Misschien zouden ze niet in de gaten hebben dat er meer in had gezeten.


  Ze stapte naar voren. De zware inhoud van de zak in haar rok streek langs haar been. Puilde de zak uit? Bungelde er misschien iets uit? Ze durfde niet naar beneden te kijken om het te controleren. Dit was niet het moment om de aandacht op haar zak te vestigen.


  Er waren nu nog maar twee mensen vóór haar.


  Nog één.


  Ze was aan de beurt.


  De man floot tussen zijn tanden door, toen hij de passagier die vóór hem stond, opnam. ‘Zo, zo,’ teemde hij. ‘Kijk eens wat we hier hebben. Een dame in ons midden!’


  Cathy zei niets. Voor één keer was ze dankbaar dat ze er zo armoedig uitzag. Hopelijk zou dat verhinderen dat de boef haar aantrekkelijk vond.


  Zwijgend drukte ze hem haar tas in zijn hand.


  Tot haar opluchting kreeg de nieuwsgierigheid van de man de overhand. Hij wendde zijn blik van haar af en doorzocht de tas. Een sardonische glimlach verspreidde zich over zijn gezicht toen hij de wassen pop eruit viste.


  ‘Een beetje klein voor een reisgenoot, hè?’ sneerde hij. Toen smeet hij de pop, luid lachend, weg. Cathy kromp inwendig ineen, maar was wel zo verstandig haar mond te houden.


  De man stak zijn hand weer in de tas en haalde de leren buidel tevoorschijn. Zijn ogen vernauwden zich tot spleetjes, toen hij de inhoud ervan op zijn handpalm uitstortte. Hij keek Cathy aan, keek vervolgens naar zijn hand en vervolgens weer naar haar.


  ‘Dit zijn voor een boerenmeid wel erg mooie spullen om mee rond te lopen,’ zei hij peinzend. Toen keek hij naar de lege buidel en fronste zijn voorhoofd. De moed zonk Cathy in de schoenen toen ze zijn blik volgde. De buidel had helemaal vol gezeten en de sieraden die ze eruit had gehaald, hadden een duidelijk zichtbare bobbel in het leer achtergelaten.


  ‘Het lijkt erop dat er meer van dit spul in heeft gezeten,’ zei de man argwanend.


  Cathy dacht koortsachtig na. Als ik ontken, zal bij me vast niet geloven, dacht ze. Maar ik moet voorkomen dat hij me fouilleert!


  ‘U hebt gelijk, sir,’ zei ze. Ze hoopte dat haar stem kalm klonk. ‘Er was meer, maar ik ben beroofd in een postkoetsherberg. Ik heb alleen dit kunnen redden.’


  Dat ze sowieso iets gezegd had, was haar eerste vergissing.


  ‘Wat zullen we nou hebben,’ zei de man, terwijl hij zijn ogen weer half dichtkneep. ‘Een dame uit het Zuiden! Echt chique en ze heeft ook nog chique spullen bij zich. Tjonge, wat een aangename verrassing!’


  Dit liep fout, realiseerde Cathy zich. Helemaal fout.


  De andere struikrovers waren inmiddels klaar met het vernielen van de koets. Ze voelden dat er iets aan de hand was en kwamen naar hun baas toe slenteren.


  ‘Kijk eens wat de dame hier bij zich had,’ zei de baas. Hij nam Cathy nog steeds achterdochtig op. De mannen keken naar de glinsterende juwelen en werden onmiddellijk stil.


  Cathy bad dat ze niet naar meer zouden gaan zoeken. Alstublieft, God, laat het genoeg zijn. Zorg ervoor dat ze me verder met rust laten!


  Eerst leek het alsof ze met haar smoesje succes had gehad. Begerigheid en een zekere voldoening over hun kostbare buit, leidden de aandacht van de struikrovers af van haarzelf. Maar toen keek de baas haar plotseling aan en er verscheen een wellustige grijns op zijn gezicht. ‘Ik wil u bedanken voor uw gulheid, dame,’ zei hij, terwijl hij een greep naar haar haar deed.


  Instinctief sprong Cathy achteruit. Dat was haar tweede en fatale vergissing. Het gekletter in haar zak klonk in haar eigen oren oorverdovend luid.


  De man kneep onmiddellijk zijn ogen weer halfdicht en omklemde


  Cathy’s polsen met een ijzeren greep. Het volgende moment liet hij de rest van de sieraden voor haar ogen bungelen. Hij bracht zijn gezicht vlak bij het hare en ze zag de woede in zijn ogen.


  ‘Niemand,’ zei hij langzaam, ‘niemand kan mij ongestraft bedriegen, dame.’ Hij verstevigde zijn greep tot ze ineenkromp van de pijn. Toen nlimlachte hij.


  Cathy zag de wreedheid in zijn glimlach. De uitdrukking in zijn ogen deed haar huiveren. Hij zou haar laten boeten.


  Plotseling liet de man haar los en richtte zijn revolver op de andere passagiers. ‘De dame en ik hebben nog iets af te handelen,’ zei hij. ‘De rest van jullie kan gaan.’


  Het strekte hun tot eer dat ze aarzelden, maar de boef zorgde er wel voor dat ze hun toch al geringe moed snel verloren. ‘Degenen onder u die niet willen vertrekken, zullen de koetsier snel naar de hemel volgen,’ dreigde hij.


  De verwijzing naar de doodgeschoten koetsier stimuleerde eerder het overlevingsinstinct dan de heldhaftigheid van de passagiers. Ze zochten snel een veilig heenkomen. Binnen een paar minuten was Cathy alleen met de vier struikrovers.


  De leider greep haar weer vast. ‘Dus jij dacht slim te zijn, hè?’ teemde hij. Hij trok haar ruw tegen zich aan. ‘Je boft vandaag niet, dame. Toevallig houd ik niet van slimme vrouwen. Het zal me een genoegen zijn je te laten zien wie hier de baas is.’


  Met een snelle beweging zwaaide hij Cathy’s arm achter haar rug en duwde hem omhoog. Cathy slaakte een kreet van pijn.


  De man glimlachte tevreden. ‘Nu zijn we niet zo arrogant meer, hè, dame?’ Hij drukte haar arm nog verder omhoog.


  ‘Hou op!’ schreeuwde Cathy. De tranen sprongen haar in de ogen. ‘O god, hou op!’


  ‘Zeggen we geen alstublieft meer, juffie?’


  ‘Alstublieft, laat me los.’ De pijn was onverdraaglijk. ‘Ik smeek het u!’


  De man liet haar arm los.


  Cathy wreef over haar schouder, bang dat ze hem nooit meer zou kunnen gebruiken. Ze was nu verlamd van angst. Deze man was wreedaardig en zijn maten zouden van hetzelfde laken een pak zijn. Ze was alleen en kon niets doen. Lieve God, ze was zo ver gekomen. Zou dit nu haar einde worden? Ze kon het niet accepteren en begon te smeken. ‘U hebt me al alles afgenomen wat ik heb, sir. U mag mijn sieraden hebben, maar ik smeek u, laat me alstublieft gaan.’


  De man greep haar bij haar haar en bracht zijn gezicht weer vlak bij het hare. ‘Ik heb je al gezegd dat ik me door niemand te grazen laat nemen, dame,’ zei hij boosaardig. ‘Daarom zal ik jóu nu voor straf eens te grazen nemen. En misschien laat ik je daarna wel gaan.’ Zijn mannen gaven met luid gejuich uiting aan hun goedkeuring. Misschien viel er


  voor hen ook nog wat lol te beleven.


  ‘Dat kunt u niet doen,’ fluisterde Cathy met een lijkwit gezicht.


  ‘En óf ik dat kan doen, dame.’ Om te laten zien dat hij het meende, kuste hij haar ruw op de mond. De anderen juichten weer.


  Cathy probeerde zich los te rukken, maar het was vergeefs. De man had haar haar zó stevig vast dat ze zich nauwelijks kon bewegen.


  Hij trok zijn hoofd terug. ‘Houd je niet van kussen, dame?’


  Cathy staarde hem vol afgrijzen aan.


  ‘Dan heb ik een ander voorstel.’ Hij trok aan haar haar. ‘Knielen,’ commandeerde hij op scherpe toon.


  Cathy probeerde zich te verzetten, maar ze kon het niet. Haar hoofd deed zo’n pijn dat ze wel moest gehoorzamen. Ze liet zich voor de boef op haar knieën zakken. Tot haar onuitsprekelijke afschuw bracht de man zijn hand naar zijn gulp en maakte de knopen los. Toen trok hij plotseling haar gezicht tegen zijn kruis.


  ‘Neem ’m maar in je mond, schatje,’ zei hij kwaadaardig. ‘Misschien bevalt dat je beter. Om te beginnen dan.’


  Het voorstel was zo weerzinwekkend dat Cathy alleen al bij de gedachte moest kokhalzen.


  Ze handelde puur uit instinct. Ze trok haar arm naar achteren en ramde haar vuist in de geslachtsdelen van de boef. De man sloeg dubbel en liet haar los.


  Cathy verspilde geen seconde. Ze sprong overeind en rende weg.


  ‘Grijp haar!’ siste de man tussen zijn opeengeklemde tanden door tegen zijn metgezellen.


  Cathy had geen schijn van kans. De struikrovers hadden haar binnen een paar seconden te pakken en sleepten haar terug naar de baas.


  Hij gaf haar een vuistslag in het gezicht. ‘Vuil sekreet,’ zei hij woedend. ‘Hier zul je voor boeten. Als ik met je klaar ben, zijn mijn mannen aan de beurt. Begrijp je dat? We zullen je eens een beetje gehoorzaamheid en nederigheid bijbrengen.’


  Cathy’s hart bonkte in haar keel. Ze wist dat nu alles verloren was.


  De man stompte haar nogmaals in het gezicht en liet toen zijn broek op zijn enkels zakken. ‘Houd haar vast,’ beval hij.


  Zijn kompanen volgden zijn bevel maar al te graag op. Zij zouden immers na hem aan de beurt komen.


  Cathy verzette zich hevig toen de mannen haar vastgrepen, maar het was vruchteloos. Ze was geen partij voor hen.


  Toen de baas tussen haar benen knielde, deed ze haar ogen dicht en probeerde zich af te sluiten voor wat er ging gebeuren. Ze wilde de gruwelijkheden die haar te wachten stonden, niet bewust meemaken.


  


  Toen ze het revolverschot hoorde, nam ze aan dat een van de schurken de feestelijke stemming wilde verhogen door in de lucht te schieten. Maar toen merkte ze dat haar aanrander zich terugtrok. Ze opende haar ogen.


  Een ruiter was op het toneel verschenen en hij had zijn revolver op de struikrovers gericht. Op zijn bevel gooiden de boeven hun wapen neer en hieven langzaam hun handen boven hun hoofd.


  ‘Het spijt me dat ik u moet storen, heren,’ zei de vreemdeling. ‘Het is jammer voor jullie, maar we hebben andere plannen met die dame hier.’


  Andere plannen met die dame hier... Een vreemde woordkeus, flitste het door Cathy’s hoofd. Haar intuïtie vertelde haar dat ze deze vreemdeling niet moest vertrouwen, ook al was hij haar te hulp gekomen. Als ze eenmaal alleen met hem was, zou er van alles kunnen gebeuren. Hij zou zelfs de plaats van de struikrovers kunnen innemen.


  ‘Kom hier, miss,’ beval de ruiter.


  Ze deed wat haar werd gezegd en liep naar hem toe. Onderweg raapte ze de wassen pop op en drukte hem dicht tegen zich aan. Vervolgens ging ze achter het paard van haar redder staan.


  De man richtte zijn aandacht weer op de struikrovers. Toen Cathy vermoedde dat hij zich helemaal op hen had geconcentreerd, liep ze achteruit naar het struikgewas achter haar. Zodra ze het had bereikt, draaide ze zich om en vluchtte.


  Bradley reed drie dagen achtereen in noordelijke richting. Er was geen spoor van Cathy en haar gehuurde koets te bekennen. Hij informeerde in hotels en andere gelegenheden, maar het leverde allemaal niets op.


  Zonder enig succes speurde hij twee weken lang diverse routes naar het noorden af. Zijn aanstaande leek in rook te zijn opgegaan.


  Toen nog een week van onophoudelijk zoeken ook niets had opgeleverd, was hij gedwongen zijn strategie te herzien. Hij kon niet eeuwig door het land blijven rijden. Misschien was Cathy toch naar de plantage teruggekeerd...


  Hij overwoog zelf naar Kingstree terug te keren, maar zag er toch maar van af. Als hij zijn zoektocht nu afbrak en Cathy was niet teruggegaan, zou hij zijn toch al kleine kans om haar alsnog te vinden ook nog verspelen.


  Na enig nadenken besloot hij zichzelf nog een paar dagen de tijd te geven. Als hij dan nog niets had gevonden, zou hij teruggaan.


  Hij vond niets. Ongeduldig en buiten zichzelf van bezorgdheid, reed hij in een meedogenloos tempo terug naar Kingstree. Maar hij werd in zijn hoop teleurgesteld. Cathy was niet terug.


  En dat was nog niet alles. Tijdens zijn afwezigheid had de plantage een aanzienlijke verandering ondergaan. Sally was er niet meer en de mensen maakten een terneergeslagen indruk. Ze deden hun werk op een onopvallende manier, alsof ze bang waren dat ze problemen zouden krijgen, als ze de aandacht op zich vestigden.


  Toen ontmoette hij Mr Baxter, de nieuwe eigenaar van de plantage, en hij was geschokt. Hij kon zich niet herinneren ooit zo’n onbeschofte,


  slechtgemanierde en onbeschaafde man te hebben ontmoet.


  Toen Bradley Kingstree verliet, was hij verbijsterd. Cathy was zó bezorgd geweest om de plantage en de mensen die er woonden. Hoe had ze dan in ’s hemelsnaam haar thuis aan zo’n stomme idioot als die Baxter kunnen verkopen? Er klopte helemaal niets van.


  Het was duidelijk dat hier iets niet in de haak was. Hij besloot het tot op de bodem uit te zoeken.


  8


  


  Cathy rende alsof de duivel haar op de hielen zat. De duivel in de gedaante van de vier struikrovers, of van de mysterieuze ruiter die haar te hulp was gekomen. Ze vertrouwde ze geen van allen. De struikrovers hadden haar doodsbang gemaakt en vormden zo’n ernstige bedreiging voor haar dat ze wanhopig graag zo ver mogelijk bij hen uit de buurt wilde komen. De mysterieuze ruiter had haar weliswaar van dat directe gevaar gered, maar haar niet gerustgesteld. Integendeel. De man had iets waardoor de huiveringen over haar rug liepen. Ze kon hem niet vertrouwen; dat wist ze zeker. Daarom vluchtte ze in een wanhopige poging zichzelf te redden.


  Na een hele tijd bereikte ze een boerderij. Nog steeds rennend, keek ze over haar schouder. Ze zag niemand. ze stond stil en sloeg, happend naar adem, dubbel. Eigenlijk durfde ze niet te blijven staan, maar de stekende pijn in haar zij dwong haar ertoe.


  De boerderij lokte haar. Ze had dringend bescherming nodig en wist dat ze haar vlucht niet veel langer zou kunnen volhouden. Hier zouden haar kansen veel groter zijn dan op de weg, dacht ze.


  Weer keek ze in de richting van waaruit ze was gekomen. Ze zag nog steeds niemand. Toen nam ze een besluit. Ze zou in de boerderij om onderdak vragen.


  Maar zo ver kwam ze niet. Toen ze de boerderij bereikte, zakte ze tegen de voordeur in elkaar.


  De boer en zijn vrouw vonden haar daar.


  Toen Cathy bijkwam, duurde het even voordat ze besefte waar ze was. Schone lakens. Die waren er in geen enkele postkoetsherberg geweest.


  Toen herinnerde ze het zich weer. De beroving, de aanranding...


  Cathy probeerde uit alle macht de paniek die in haar opwelde, te bedwingen. Probeer kalm te blijven, beval ze zichzelf. Je bent nu veilig en moet bij je positieven blijven!


  Om haar aandacht van de gruwelijke herinneringen af te leiden, keek


  ze om zich heen. Ze bevond zich in een kleine, maar comfortabele kamer. Het was er schoon en ze realiseerde zich al snel dat ze zelf ook schoon was. Er was geen spoor van vuil meer op haar lichaam te bekennen.


  Hoewel het een opluchting voor haar was zich weer een beetje mens te voelen, baarde het haar toch enige zorg dat ze zo schoon was. Degene die haar had gewassen, moest de blauwe plekken op haar mishandelde lichaam hebben gezien. Dat zou wel eens tot pijnlijke vragen kunnen leiden.


  


  Naar later bleek, had de boerin haar gewassen. Ze was een vriendelijke vrouw, die gelukkig niet al te nieuwsgierig was. Toen Cathy haar over de roofoverval op de postkoets had verteld, vroeg ze niet verder. Het nieuws over het incident had zich al verspreid.


  Cathy was dankbaar dat de vrouw niet doorvroeg. Ze wilde niet aan de beproeving die ze achter de rug had, denken en er ook niet over praten. Ze had het gevoel dat ze zou instorten als ze dat zou doen. Er was een grens aan wat een mens kon verdragen en zij had de laatste tijd meer dan haar portie gehad. Maar ze was nu niet in een positie om in te storten. Ze had een enorme strijd vóór zich, haar strijd om te overleven. Wat het zwaarst was, moest het zwaarst wegen. Al het andere moest wachten.


  Dankzij de goede zorgen van de boer en zijn vrouw herstelde Cathy snel. Na een paar dagen was ze gereed om haar reis voort te zetten. Ze bofte. De boer was van plan zijn producten op een markt in New York te gaan verkopen en ze mocht met hem meerijden.


  Op de dag van het vertrek zat Cathy om vier uur ’s ochtends op de boerenkar. Het had haar niet veel tijd gekost haar spullen te vergaren. Ze had nu alleen nog maar de wassen pop, de zelfgesponnen linnen jurk en de jas die de boerin haar had gegeven. Het was veel minder dan een week geleden. Nu was ze pas écht arm.


  ‘Ik wens je het allerbeste,’ zei de boerin terwijl ze Cathy een klein pakje in de hand drukte. ‘Ik heb een paar sandwiches voor je klaargemaakt.’


  ‘Bedankt. Bedankt voor alles,’ zei Cathy uit de grond van haar hart. Toen gingen ze op weg.


  Het was een rit van ongeveer twee uur naar New York. De boer was niet spraakzaam en Cathy evenmin. Ze had genoeg om over na te denken.


  Na twee uur namen ze de veerboot van Jersey om de laatste kilometers van hun reis af te leggen. Toen de wagen na de overtocht weer vaste grond onder de wielen had, was Cathy zich ervan bewust dat dit een belangrijk moment was. New York. Ze had haar bestemming bereikt!


  De boer reed naar de Washington-markt, waar hij achter een rij ande


  re karren stopte. ‘Verder kan ik je niet brengen, meid,’ zei hij.


  Cathy knikte. Ze pakte haar tas en stapte van de bok. ‘Bedankt voor alles.’


  ‘Graag gedaan, meid. Ik wens je het beste.’


  Toen schoof de rij door en de wagen van de boer zette zich in beweging.


  Cathy zag hem wegrijden en kreeg even een vreemd gevoel. Daar stond ze, in een vreemde stad, zo’n veertienhonderd kilometer van huis vandaan, zonder geld en zonder enig idee van waar ze heen moest en wat ze moest doen. Ze voelde zich gedesoriënteerd en overweldigd door haar omgeving. Er was niemand die ze om hulp en om raad kon vragen...


  Ze nam even de tijd om aan haar nieuwe situatie te wennen en probeerde een plan te bedenken. Ze had er geen flauw idee van wat ze het eerst moest doen. Moest ze een baan gaan zoeken? Maar wat voor baan? Moest ze een plaats zoeken waar ze kon slapen? Maar ze had toch geen geld? Moest ze zomaar een willekeurige richting uit lopen? Maar er waren misschien onveilige buurten...


  Op dat moment zag ze een politieagent. Aha! dacht ze hoopvol. Iemand die de plicht heeft mensen te beschermen en te dienen. Hij is misschien de juiste man om me verder te helpen!


  Ze raapte al haar moed bijeen en liep naar de man toe.


  ‘Neemt u me niet kwalijk, sir,’ zei ze tegen de agent. ‘Ik zoek werk. Weet u misschien een baan waarop ik kan solliciteren?’


  De man schudde zijn hoofd. ‘Ik vrees van niet, miss. Duizenden mensen zoeken tegenwoordig een baan. Ik kan u alleen maar succes wensen.’ Hij maakte aanstalten om zich om te draaien.


  ‘Alstublieft, sir,’ hield Cathy vol. ‘Ik ben net in de stad aangekomen. Ik weet hier de weg niet.’


  De man keek haar weer aan. ‘Ik zei al dat het niet gemakkelijk zal zijn, iniss. De depressie heeft hier vreselijk huisgehouden. Tienduizenden mensen zijn dakloos en werkloos en dreigen te verhongeren.’


  Cathy kon een zucht van ongeduld nauwelijks onderdrukken. Ze wilde dit niet horen. Ze had nuttige informatie nodig!


  ‘Er moeten toch nog wel een paar banen over zijn,’ hield ze vol.


  ‘Er zijn nauwelijks vacatures, miss. Degenen die zo gelukkig zijn dat ze werk hebben, houden het vast. Af en toe komt er weleens iets vrij, maar de concurrentie is hard en de lonen zijn laag.’


  Cathy weigerde zich te laten ontmoedigen. Er moest toch iets zijn wat ze kon doen. Ze was niet dom. Ze had een goede schoolopleiding en ervaring als verkoopster.


  


  Ze nam ter plekke een besluit. ‘Ik ga het eerst maar eens bij de winkels proberen,’ zei ze. ‘Kunt u me vertellen waar ik dan heen moet?’


  De agent beloonde eindelijk haar volharding en wees haar de weg naar


  de Pearl Street-buurt. ‘Het is nog geen kilometer hiervandaan, miss,’ zei hij vriendelijk.


  Cathy bedankte de man en ging op weg. De aanwijzingen van de agent waren gemakkelijk te volgen. Opgewekt liep ze door de met gaslampen verlichte straat. Ze was optimistisch. New York was een grote stad. Ergens moest er wel een baan voor haar zijn en ze had de hele dag om die te vinden. Het was nog vroeg, nog geen acht uur.


  Ze passeerde de Battery en Bowling Green, beide betrekkelijk stille straten met aan weerszijden statige huizen. Een poosje later sloeg ze af de Pearl Street in.


  Dit was kennelijk de zakenwijk. Er waren kantoren, pakhuizen en winkels... Aan elk gebouw was te zien dat er binnen gewerkt werd. De straat zelf was vol werklui en wagens die goederen van het ene bedrijf naar het andere vervoerden. Hier en daar waren kisten en balen met handelswaar in de straat en op het trottoir opgestapeld, die naar binnen gebracht of op wagens geladen moesten worden. Mannen liepen heen en weer en schreeuwden tegen elkaar. Er heerste een bedrijvigheid van jewelste.


  Cathy besloot dat ze het beste direct kon beginnen met het zoeken naar een baan. Als ze eenmaal werk had gevonden, zou ze de rest van de dag kunnen gebruiken om de stad te leren kennen.


  Ze wist niet precies hoe ze het moest aanpakken. Moest ze uitkijken naar bordjes waarop ‘Personeel gevraagd’ stond? Waarschijnlijk niet. Als de agent haar de waarheid had verteld, zouden die er niet veel zijn. Het was misschien beter om gewoon hier en daar te informeren of er werk was.


  Omdat het ene bedrijf net zo goed was als het andere, liep Cathy naar het eerste gebouw aan haar linkerkant. Een pakhuis. Elias Beach &Zoon, Bladtabak.


  Ze verzamelde haar moed en sprak een man aan die druk bezig was met het invullen van formulieren. ‘Neemt u me niet kwalijk, sir,’ zei ze beleefd. ‘Weet u misschien of er bij uw bedrijf nog vacatures zijn?’


  De man nam niet eens de moeite van zijn werk op te kijken. ‘We nemen niemand aan, sorry,’ was het enige wat hij zei.


  Cathy veronderstelde dat dit betekende dat ze kon gaan. Binnen twee minuten nadat ze het gebouw had betreden, stond ze weer op straat. Geen baan.


  Ze hield zichzelf voor dat ze zich niet moest laten ontmoedigen. Dit was pas haar eerste poging. Er was zo veel bedrijvigheid om haar heen. Ergens zouden ze wel een extra werkkracht nodig hebben. Misschien moest ze langer aandringen en zichzelf een beetje verkopen.


  Bij haar volgende poging, ditmaal bij Walker &Zoon, Gomhande-laren, weigerde Cathy zich met een simpel ‘Sorry, miss,’ te laten afschepen.


  ‘Ik wil de eigenaar spreken,’ zei ze vastberaden tegen de werkman die ze had aangesproken.


  ‘De eigenaar?’ De man was duidelijk geïrriteerd omdat zijn antwoord met goed genoeg werd bevonden. ‘Mijn baas komt niet naar beneden voor de zoveelste sollicitant, miss. Als hij dat elke keer deed als het werd gevraagd, zou hij vóór het middaguur geen benen meer over hebben. U kunt uw geluk beter ergens anders beproeven.’ Cathy had niet de moed om nog langer aan te dringen.


  


  Een uur en vele vruchteloze pogingen later deed ze dat wel. Toen een andere werkman tegen haar zei dat zijn baas niet bereid was om naar haar toe te komen, had ze er genoeg van. Ze was het volkomen beu om weggestuurd te worden. Met opgeheven hoofd liep ze langs de man en stevende regelrecht op de trap af die ze eerder had gezien. ‘Als uw baas niet naar mij toe wil komen, ga ik wel naar hém toe,’ zei ze resoluut.


  ‘Miss! U kunt niet zomaar naar boven gaan!’


  ‘Dat kan ik wél en ik zal het doen ook, sir.’


  De verontwaardigde protesten van de werkman negerend, liep Cathy naar het kantoor van de baas op de eerste verdieping. Ze wist de eigenaar van het bedrijf wel te spreken te krijgen, maar haar durf werd niet beloond. ‘Ik kan u niet aannemen, miss,’ zei de man, nadat ze hem om werk had gevraagd. ‘Het spijt me. Het komt door de depressie. Ik kan onmogelijk nog een salaris betalen.’


  Na die sollicitatie nam Cathy niet meer de moeite om bij de werklui te informeren of er werk was en vroeg ze overal onmiddellijk of ze de baas kon spreken. Maar het was tevergeefs. Het antwoord was overal hetzelfde. De depressie, al meer dan genoeg personeel... Kortom, ze konden haar niet gebruiken.


  Naarmate de tijd verstreek, werd Cathy steeds moedelozer. Waarom was alles zo moeilijk? Had ze de laatste tijd al niet genoeg tegenspoed gehad? Ze wilde graag werken. Was er dan niemand die haar kon helpen?


  Ze werd overspoeld door een golf van zelfmedelijden. Wat zou ze graag stoppen met haar zoektocht en hier op het trottoir een potje gaan zitten huilen. Ik wil mijn oude leven terug, dacht ze treurig. Ik zal nooit meer ontevreden zijn omdat het zo saai en voorspelbaar is. Eerlijk niet!


  Helaas was het niet zo simpel. De plantage was verkocht, haar familie was dood en de weinige vrienden die ze nog over had, zaten veertienhonderd kilometer van haar vandaan. De tijd van feestvieren was beslist voorbij.


  Cathy durfde er nauwelijks aan te denken wat er nu met haar zou gebeuren. Als ze nu eens geen baan kon vinden? Zou ze dan langzaam van de honger sterven? Zou ze op straat kreperen?


  Slechts met uiterste inspanning wist ze zich na een poosje over haar sombere stemming heen te zetten. Ze besefte dat de klok niet stilstond en ze had al veel kostbare tijd verspild door hier te blijven staan en medelijden met zichzelf te hebben. Misschien moest ze eerst onderdak voor de


  nacht zoeken. Het was van cruciaal belang dat ze dat vandaag nog vond, want ze kon vannacht niet op straat blijven. Alleen al de gedachte deed haar huiveren.


  Ze dacht erover na hoe ze het zou aanpakken om een kamer te vinden, terwijl ze geen geld had om ervoor te betalen. Moest ze de waarheid over haar financiële problemen vertellen?


  Ze kon waarschijnlijk maar het beste eerlijk zijn, concludeerde ze, na erover te hebben nagedacht. Als ze haar situatie uitlegde, zouden de mensen er wel begrip voor hebben. Ze kon altijd achteraf voor haar kamer betalen, als ze eenmaal een baan had gevonden. Ja, dat zou ze voorstellen.


  Eerder op de dag was het haar al opgevallen dat er volop hotels in New York waren. Op dit moment was ze maar een klein stukje van het Ohio Hotel verwijderd, dat haar zo op het oog wel geschikt leek. Het was niet armoedig, maar ook niet te chique.


  Ze inspecteerde haar uiterlijk in een winkelruit en was niet ontevreden. Dankzij de vrouw van de boer zag ze er eenvoudig, maar heel netjes uit. Ze hoefde zich nergens voor te schamen.


  De geüniformeerde portier tikte tegen de rand van zijn hoed toen ze naar hem toe liep. 'Goedemorgen, miss.’


  ‘Goedemorgen, sir. Ik wil graag een kamer bespreken.’


  De portier hield de deur voor haar open. ‘Wilt u dan zo vriendelijk zijn om naar de receptiebalie daar te gaan, miss. Ze zullen u graag helpen.’


  ‘Dank u.’ Cathy liep naar de balie die aan de andere kant van de hal was. Erachter stond een geüniformeerde man.


  ‘Goedemorgen, miss. Kan ik u helpen?’ De bediende was hoffelijk en zijn stem had een aangename klank.


  Cathy was opgelucht dat ze vriendelijk werd behandeld. ‘Ik wil graag een kamer boeken, sir.’


  ‘Dat moet wel te regelen zijn, miss.’


  Cathy dacht even een snelle, spottende blik van de man te zien, maar dat had ze zich ongetwijfeld maar verbeeld.


  ‘De naam, alstublieft.’


  ‘Barclay. B-A-R-C-L-A-Y.’


  ‘Mr Barclay, neem ik aan?’


  ‘Mr?’ Cathy was verbaasd. Ze zag er toch niet uit als een man? ‘Nee, het is voor mezelf. Miss Barclay.’


  De man legde zijn potlood neer en staarde haar aan. ‘Voor ü?’ vroeg hij op een toon alsof dat onmogelijk was.


  ‘Is daar iets mis mee?’


  Daar had je het weer, zag Cathy. Die snelle, lichtelijk neerbuigende blik. Kennelijk had ze het zich daarnet niet verbeeld.


  ‘Eh..., nee, natuurlijk niet. Ik eh... ik nam gewoon aan dat u voor


  iemand anders wilde reserveren. Het was mijn fout. Het spijt me.’


  Wat een vreemde man, dacht Cathy. Maar goed, zolang hij een kamer voor haar kon reserveren, was het haar best.


  ‘Hoe lang bent u van plan te blijven, miss?’ De man was nu weer beleefd tegen haar.


  ‘Dat weet ik nog niet. Het zou best eens vrij lang kunnen zijn. Is dat een probleem?’


  


  ‘Nee, nee, natuurlijk niet. Het is helemaal geen probleem. Althans niet voor óns.’ Weer die blik. Cathy raakte geïrriteerd. Wat was er met deze man aan de hand? Kon hij niet gewoon haar naam noteren en haar de sleutel geven? Ze fronste haar voorhoofd. ‘Ik geloof niet dat ik begrijp wat u daarmee bedoelt, sir,’ zei ze kortaf.


  ‘Ik neem aan dat u op de hoogte bent van onze kamerprijzen?’ zei de bediende gladjes. ‘En van het feit dat er voor onze kamers vooraf betaald dient te worden?’


  Het bloed steeg naar Cathy’s wangen. Die blik, die gladde stem, dat 'kleine misverstand’ van daarnet; ze had zich niet vergist. In de ogen van deze man zag ze er gewoon te armoedig uit om een kamer in dit hotel te kunnen bekostigen. Hij was beleefd geweest omdat hij haar had aangezien voor een bediende - of misschien wel voor iets ergers - die voor haar werkgever een kamer kwam bespreken. Maar nu lachte hij haar in haar gezicht uit.


  Ze voelde zich tot in het diepst van haar ziel vernederd. Goeie god, het was bitter om zo te worden beledigd door een man die een paar maanden geleden nog voor haar in het stof zou hebben gebogen. Toch moest ze vannacht ergens slapen.


  ‘Is het mogelijk om achteraf voor de kamer te betalen?’ vroeg ze met een rode kleur van schaamte. De receptionist schudde zijn hoofd en glimlachte subtiel bij wijze van antwoord.


  Cathy kon wel door de grond zakken. Tranen welden op in haar ogen. Ze wilde deze afschuwelijke man een vernietigende opmerking naar het hoofd slingeren, maar was bang dat ze elk moment in huilen kon uitbarsten. En die voldoening gunde ze hem niet.


  Zonder iets te zeggen, draaide ze zich op haar hielen om en rende door de hal en langs de verbouwereerde portier weg.


  Toen ze eenmaal buiten was, stroomden de tranen over haar wangen. Wat een dwaas was ze! Ze had zich nog steeds niet aan haar nieuwe leven weten aan te passen. Ze dacht nog steeds dat alles wel in orde zou komen, alleen omdat ze Catherine Barclay was. Nou, dat idee was hopeloos achterhaald. Hier wist niemand wie ze was gewéést. Ze zagen haar alleen als degene die ze nu was. Een arme sloeber, een van de tienduizenden die de stad bevolkten. Ze was eenzaam, hongerig en had een baan en geld nodig. Een kamer in een hotel! Wat dacht ze wel?


  Ze herinnerde zich haar laatste gesprek met Bradley. Hij had haar


  gewaarschuwd dat haar ideeën niet realistisch waren. Hij had gezegd dat de echte wereld geen speelterrein was, maar een plaats waar onwetende jongedames het zwaar te verduren konden krijgen. Ze begon nu langzamerhand te begrijpen wat hij daarmee had bedoeld. Ze was hier niet voor haar plezier. Dit was bloedserieus. Ze móest een baan vinden, anders zou ze van honger omkomen. Zo simpel was het. Als ze zich niet snel uit deze wanhopige situatie zou weten te redden, zou ze misschien binnen een paar weken dood zijn. En het zou niemand iets kunnen schelen. Ze was volledig op zichzelf aangewezen.


  Van haar stuk gebracht doordat ze zich nu pas echt realiseerde in wat voor situatie ze zich bevond, bleef Cathy een poosje op een lege krat zitten. Terneergeslagen at ze een van haar sandwiches op. Ze had inmiddels zo’n honger gekregen dat ze ze wel alle vier naar binnen had willen schrokken, maar was wel zo verstandig om zuinig te zijn met haar kleine rantsoen. Ze wist dat ze er misschien lang mee zou moeten doen.


  


  In de daaropvolgende uren bleef Cathy naar een slaapplaats zoeken. Ze informeerde bij elk logement en klein hotel dat ze onderweg tegenkwam. Ze was niet kieskeurig - tenslotte was een smerige slaapplaats beter dan niets - maar het lukte haar niet een kamer te vinden. Het werd later en later, maar overal waar ze aanklopte, werd ze afgewezen. Met het verstrijken van de tijd werd ze steeds wanhopiger. Ze móest onderdak voor de nacht vinden. Ze kon beslist niet op straat blijven.


  Dat vooruitzicht maakte haar doodsbang. Uit verhalen wist ze hoe gevaarlijk het kon zijn. Ze zou lastiggevallen of aangerand kunnen worden of... of dood kunnen vriezen! Het was bijna december! Niet bepaald een geschikte tijd van het jaar om buiten te slapen! Maar wat had die agent ook al weer gezegd? Er waren tienduizenden daklozen die het gevaar liepen van de honger om te komen en dat allemaal vanwege de depressie. Die vervloekte depressie! Die had haar al te veel gekost!


  Toen het nog later werd, smeekte Cathy de eigenaressen van de pensions haar onderdak te geven. ‘Ik zal alles doen om voor mijn verblijf te betalen,’ zei ze wanhopig. Maar ze wilden contant geld zien.


  ‘Dat heb ik op het ogenblik niet,’ zei ze. ‘Maar ik zweer dat ik er op de een of andere manier aan zal komen en dan voor de kamer zal betalen.’


  Helaas hadden de eigenaressen dat verhaal al te vaak gehoord. Sommigen van hen weigerden op een meelevende manier, anderen grof, maar het kwam allemaal op hetzelfde neer. Geen geld, geen bed.


  Met het verstrijken van de tijd kreeg Cathy steeds meer het gevoel dat ze een rol in een dramatisch toneelstuk speelde. Zij kon toch niet degene zijn die hier, zonder een dollar op zak, in een vreemde stad rond-


  dwaalde en de vreselijkste risico’s liep? Het kon niet waar zijn, maar tóch was het zo.


  I let was bijna donker. Alleen al door het verstrijken van de tijd was Cathy’s ergste angst bewaarheid: ze was nog steeds op straat. Na uren te hebben rondgezworven, wist ze niet meer waar ze was. Niet dat het er iets toe deed. De schemerige omgeving was overal even angstaanjagend.


  Op deze tijd van de avond waren er niet veel mensen meer buiten. De lege straten zagen er dreigend uit en de verlaten gebouwen wierpen enorme, dreigende schaduwen op de donkere straten.


  Cathy was bang voor de stilte, maar even bang voor elk geluid dat ze hoorde. Ze durfde er niet over na te denken wat voor soort mensen om deze tijd op straat zouden zijn. De respectabele burgers waren nu al thuis. Dit was het uur van dieven, dronkaards en moordenaars... Ze kon maar het beste bij iedereen uit de buurt blijven.


  Het was koud en Cathy zag haar adem in de lucht. In één opzicht bofte ze echter. Het vroor niet, hoewel dat in deze tijd van het jaar heel goed had gekund.


  Ze was dodelijk vermoeid na de hele dag op de been te zijn geweest, maar haar omzwervingen zouden spoedig voorbij zijn. Het had geen nut verder te blijven zoeken. De kans dat iemand haar binnen zou laten, was nu te verwaarlozen. Ze liep alleen maar meer risico om per ongeluk de .iandacht op zich te vestigen, wat gevaarlijk zou kunnen zijn. Ze kon het onvermijdelijke maar beter onder ogen zien. Ze zou de nacht op straat moeten doorbrengen.


  


  Ze vroeg zich af wat ze moest doen. Moest ze op het trottoir neerploffen en daar de nacht doorbrengen? Dat leek haar niet verstandig. Ze zou geen oog kunnen dichtdoen als ze onbeschermd tegen de kou en de kwade bedoelingen van mensen die ’s nachts rondzwierven, zomaar op straat ging liggen. Misschien moest ze in een verlaten gebouw onderdak zoeken...


  Ze beproefde haar geluk in de nabijgelegen ruïne van een ingestort pakhuis. Voorzichtig stapte ze het donkere, gapende gat in dat op het trottoir uitkwam. Ze liep op de tast naar voren en botste tegen bakstenen en hout en allerlei ondefinieerbare voorwerpen aan. Verdorie! Wat was het hier donker. Had ze maar lucifers!


  Haar tastende handen raakten een binnenmuur aan die was blijven staan. Voorzichtig tastte ze het oppervlak ervan af. Zou het veilig zijn ertegenaan te leunen? Met haar voet duwde ze wat rommel weg. Veronderstel dat hier spinnen of ratten waren. Ze zouden vannacht over haar hele lichaam kruipen... Ze huiverde van afkeer en besefte dat ze over dat soort dingen maar niet moest nadenken.


  Ze waagde het erop en ging met haar rug tegen de muur zitten. Al snel werd ze overmand door eenzaamheid en zelfmedelijden. Moet je jezelf


  nu eens zien, dacht ze neerslachtig. Waaraan heb ik dit verdiend? De tranen welden op in haar ogen toen ze over de hopeloosheid van haar situatie nadacht. Dit zou nooit wat worden. Ze hadden allemaal gelijk gehad toen ze zich tegen haar plannen verzetten. Ze had zich onvoldoende gerealiseerd waaraan ze begon. Goeie god, dacht ze wanhopig. Hoe heb ik zo arrogant kunnen zijn om te zweren dat ik zou terugkomen? Wat ben ik naïef geweest om te denken dat ik me met wilskracht en vastberadenheid overal doorheen zou kunnen slaan! Nu wist ze wel beter. Er was meer dan alleen wilskracht voor nodig om te overleven. Op sommige omstandigheden kon een mens geen invloed uitoefenen. Ze had geluk nodig, anders zou ze ten onder gaan.


  Nu ze erover nadacht hoe verschrikkelijk ze zich in de nesten had gewerkt, raakte Cathy steeds meer van streek. Ze was alle zekerheid in haar leven kwijt. Ze had geen vrienden, geen geld en er was niemand die om haar gaf.


  Het was niet verbazingwekkend dat ze naar Bradley verlangde. Was hij maar hier om haar in zijn armen te houden en gerust te stellen. Hij zou wel weten wat ze moest doen; hij was wereldwijs. Maar ook hem had ze van zich vervreemd. Ze had geweigerd naar hem te luisteren en was zelfs gevlucht. Ze werd verteerd door schaamte toen ze eraan dacht hoe ze zich jegens hem had gedragen. Ze was zo arrogant, zo brutaal geweest. Maar hoe had ze kunnen weten wat het betekende om helemaal op zichzelf aangewezen te zijn, zonder iemand die voor haar zorgde, zonder iemand die van haar hield?


  Nu wist ze het en ze voelde de eenzaamheid als lichamelijke pijn en de onzekerheid als een zware last. Zou Randall op haar wachten?


  Toen ze door haar sombere gedachten overmand dreigde te worden, probeerde Cathy ze in andere banen te leiden. Zeker, ze had fouten gemaakt, maar het was niet eerlijk om zichzelf helemaal te verguizen. Ze had ook veel gedaan dat vóór haar pleitte. Om te beginnen had ze niet de gemakkelijkste uitweg uit een moeilijke situatie gekozen en dat was iets om trots op te zijn. Het was haar gelukt om in New York te komen, wat een hele prestatie was. Zelfs toen de dingen niet zo gemakkelijk bleken te zijn als ze had verwacht, had ze standgehouden.


  Door deze positieve gedachten knapte ze weer enigszins op en geleidelijk vatte ze nieuwe moed om de toekomst tegemoet te treden. Ze zou het niet opgeven. Ze zou iedereen laten zien dat ze zich onder moeilijke omstandigheden zou weten te redden. Ja, ze zou zelfs op de een of andere manier haar belofte houden. Maar eerst moest ze deze nacht zien door te komen.


  Ze sloot haar ogen en probeerde te slapen, maar de onbekende nachtelijke geluiden van de stad hielden haar wakker. De stemmen van de nachtwakers die op hun ronden het uur van de nacht riepen, de voetstappen van mannen die door de straten zwierven, een brandalarm,


  schuifelende geluiden vlak bij haar - afschuwelijk! Er moesten hier tóch ratten zijn! - en een heleboel geluiden die ze niet eens kon thuisbrengen. Kennelijk waren de donkere uren na zonsondergang niet voor iedereen een tijd om te slapen.


  Die nacht leek de langste die Cathy ooit had meegemaakt, maar in de ochtend won haar trots het van haar vermoeidheid. Ze had het gered.
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  Het was Bradley een raadsel waarom Cathy de Kingstree-plantage aan Baxter had verkocht. Hij kon zich niet voorstellen dat ze bereid was geweest haar huis aan de zorg over te laten van zo’n onbeschaafde lomperik. Waarom zou ze dat gedaan hebben?


  Hij besloot het uit te zoeken en dacht dat een gesprek met Mr Baxter misschien enig licht op de zaak zou kunnen werpen. Hij maakte een afspraak en kort daarna werd hij door de man in de studeerkamer van Kingstree ontvangen.


  ‘... en toen ik hoorde dat het landgoed te koop was, besloot ik onmiddellijk een afspraak met u te maken,’ beëindigde hij zijn inleiding. Hij volgde zijn intuïtie en onthulde zijn ware relatie met de voormalige meesteres van Kingstree niet. Het was voorlopig het beste dat Baxter alleen maar zou denken dat hij in het landgoed geïnteresseerd was.


  ‘U bent te laat, sir,’ zei de man. ‘Het was te koop, maar nu niet meer.’ ‘Ach, wat is dat nu jammer.’ Bradley wendde voor dat hij teleurgesteld was en dacht onderwijl na over zijn volgende zet. Plantages als Kingstree waren niet goedkoop. Hoe was Baxter aan het geld gekomen om het landgoed te kopen? Hij was duidelijk niet erg intelligent - wat de mogelijkheid uitsloot dat hij een succesvol zakenman was - en leek evenmin de klasse te hebben die erop duidde dat hij uit een familie met geld afkomstig was. Waarschijnlijk was de man bij illegale activiteiten betrokken. Hij had duidelijk de uitstraling van een crimineel.


  


  Bradley besloot uit te vinden hoe gehecht zijn gastheer was aan diens pas verworven bezit.


  ‘Ik zou de plantage graag willen hebben,’ zei hij peinzend. ‘Ik ben bereid het bedrag dat u ervoor hebt betaald te verdubbelen als u mij het landgoed wilt verkopen, sir.’


  Baxters adem stokte. Deze vreemdeling dacht dat hij de eigenaar van de plantage was - dat was niet het geval; bet was alleen maar het verhaal dat hij rondvertelde omdat zijn baas hem dat had bevolen - en bood hem er een fortuin voor!


  Hij zou het aanbod ter plekke hebben aangenomen - en de plantage die in feite niet van hem was, zó hebben verkocht - als hij er niet zeker van was geweest dat hij dan niet lang genoeg zou blijven leven om van het geld te genieten. De baas vatte verraad niet lichtvaardig op en een grootscheeps bedrog als dit, zou hem beslist zijn leven kosten.


  ‘Het spijt me, sir, ik verkoop de plantage niet,’ zei hij na een korte aarzeling. Spijt en frustratie stonden duidelijk op zijn gezicht te lezen. ‘Ik houd van het huis en het land en ik zou er voor geen prijs van af willen.’


  De man zou zelfs een ezel nog niet hebben kunnen bedotten met die bewering, dacht Bradley. Baxter was kennelijk meer dan bereid het aanbod met beide handen aan te grijpen, maar om een bepaalde reden deed hij het niet. Die reden moest voor hem goed genoeg zijn om een fortuin door zijn vingers te laten glippen. Dit was echt heel interessant.


  ‘Misschien bent u enigszins overrompeld door mijn aanbod,’ zei hij vol begrip. ‘De beslissing om je land te verkopen, moet je tenslotte ook niet lichtvaardig nemen. Maar het landgoed is belangrijk voor me, Mr Baxter. Ik zou u zeer verplicht zijn als u over mijn aanbod zou willen nadenken. Mag ik voorstellen dat ik binnen een week terugkom om uw definitieve antwoord te vernemen?’


  


  Het water liep Baxter in de mond bij de gedachte dat hij de kans had een vermogen te verdienen. Een hevige innerlijke tweestrijd tussen hebzucht en angst weerspiegelde zich op zijn gezicht. Ten slotte won de hebzucht het. ‘Ja, dat kan wel,’ zei hij aarzelend en begerig tegelijk. ‘Een week.’


  Bradley was tevreden en nam afscheid. Wat er tijdens zijn korte bezoek aan het licht was gekomen, intrigeerde hem. Baxter was er de man niet naar om zich met een pas verkregen bezit diep verbonden te voelen, maar toch had hij het genereuze aanbod aanvankelijk van de hand gewezen. Waarom? En toen hij had beloofd erover na te denken, was er angst in zijn ogen te lezen geweest. Angst waarvoor? Het landgoed was van hem, dus hij was vrij om het te verkopen, of niet?


  Het was inderdaad een zeer intrigerende kwestie. Iets om de komende dagen eens goed over na te denken.


  Baxter bleef in een uiterst geagiteerde stemming achter op Kingstree. Verdomme, dit was de kans van zijn leven! Hij kon de plantage aan die onnozele hals verkopen en dan met het geld in het niets verdwijnen. Stel je voor dat hem dat zou lukken... Hij zou rijk zijn! Hij zou onafhankelijk zijn en nooit meer hoeven te werken. Hij mocht doodvallen als dat geen mooi vooruitzicht was! Hij móest een manier vinden om dit plan ten uitvoer te brengen.


  Maar zijn baas was er ook nog. Baxters maag trok zich samen. Als hij dit deed, mocht hij nooit gepakt worden. Nooit.


  Het moest mogelijk zijn... Amerika was een groot land. Hij kon over


  al heen. Naar het Westen, of misschien zelfs naar Canada. Wie zou hem daar kunnen vinden?


  Een week. Hij had een week de tijd om een waterdicht plan op te stellen en bezwoer zichzelf dat hij het zou doen ook. De baas kon hem wat.


  Intussen besloot Bradley een bezoek te brengen aan de notaris die de verkoop van de Kingstree-plantage had geregeld. Het zou interessant zijn om het papierwerk eens te bekijken, dacht hij.


  Mr Pendleton weigerde eerst hem de documenten te laten inzien. Pas toen Bradley hem had verteld dat Miss Barclay in de nabije toekomst zijn vrouw zou worden en dat hij van plan was haar de Kingstree-plantage als huwelijkscadeau terug te geven - en om dat te kunnen doen, moest hij immers van de eventuele mogelijkheden om het landgoed van de huidige eigenaar terug te kopen op de hoogte zijn - zwichtte de notaris. Dat Bradley zijn plannen had laten doorschemeren om een deel van zijn zakelijke activiteiten naar dit deel van het land over te hevelen, waarna hij dan een lokale notaris nodig zou hebben om zijn zaken hier te behartigen, had er misschien toe bijgedragen dat de notaris overstag ging. In elk geval liet hij hem de papieren inzien.


  


  De documenten zagen er goed uit. Er waren geen onregelmatigheden. Zoals Cathy hem had verteld, was het landgoed gekocht op naam van een onderneming, Ardent geheten.


  Er was maar één vreemd aspect. Baxters naam kwam nie' in de documenten voor. Een vertegenwoordiger van het bedrijf had alle papieren ondertekend.


  Bradley’s interesse was gewekt. Dit soort transacties werd wel vaker door vertegenwoordigers afgesloten, maar op de een of andere manier leek het hem niets voor Baxter om het op deze manier aan te pakken. Het duidde op slimheid. Hij legde de kwestie aan de notaris voor.


  ‘Baxter? Nee, die naam is tijdens de transactie geen enkele keer opgedoken,’ verzekerde Mr Pendleton hem. ‘Ik heb alleen zaken gedaan met de vertegenwoordiger. Misschien is deze Mr Baxter tot opzichter van de plantage benoemd.’


  ‘Ja, dat zou kunnen.’ Bradley dacht koortsachtig na. Baxter had zich beslist gedragen alsof hij de eigenaar was van Kingstree. Hij was ook duidelijk door Bradley’s aanbod om hem uit te kopen in de verleiding gekomen. Maar als Baxter in werkelijkheid niet de man achter de vertegenwoordiger was, dan overwoog hij dus een landgoed te verkopen dat niet van hem was... Heel interessant!


  ‘Als de Kingstree-plantage in de tussentijd van eigenaar is verwisseld, zou u dat dan weten, Mr Pendleton?’ vroeg hij voor de zekerheid.


  ‘Absoluut, Mr Randall. Het is mijn werk om dat soort dingen te weten. Ik kan u verzekeren dat zoiets niet is gebeurd. Ardent is nog steeds eigenaar van het landgoed.’


  ‘In dat geval,’ zei Bradley peinzend, ‘zou ik graag met dat bedrijf in contact willen komen. Kunt u me wat nadere gegevens verstrekken, Mr Pendleton?’


  De notaris was hem ter wille en een poosje later had Bradley alle informatie die hij wilde hebben. Toen hij het kantoor van de notaris verliet, concludeerde hij dat ook dit een zeer intrigerend bezoek was geweest.


  ‘Dus u bent toch bereid de plantage op te geven, Mr Baxter?’


  inderdaad, Mr Randall. Toen ik er eenmaal over nagedacht had, realiseerde ik me dat ik er nog niet aan toe ben om me te settelen. Ik wil nog te veel, vrees ik.’


  Bradley glimlachte begrijpend.


  ‘Maar ik zal het toch jammer vinden om hier weg te gaan,’ voegde Baxter er haastig aan toe. Hij moest geen al te gretige indruk maken, ik begon het hier echt naar mijn zin te krijgen.’


  ik begrijp het volkomen, Mr Baxter. Het is een buitengewoon aantrekkelijk landgoed. Ik ben heel blij dat u alsnog besloten hebt het te verkopen.’


  


  Baxter schraapte zijn keel. Hij wilde zo snel mogelijk zijn geld hebben cn ervandoor gaan. ik heb eens nagedacht,’ zei hij. ik wil na de verkoop 7.0 snel mogelijk vertrekken. Ik heb elders nog zaken af te handelen, begrijpt u wel? Zou u in overweging willen nemen de transactie snel en met weinig formaliteiten af te sluiten?’ Hij had de hele week over deze /.in nagedacht. Het plegen van fraude was zwaar werk, verdomd als het niet waar was!


  Bradley speelde het spelletje mee. ‘U bent een man naar mijn hart, Mr Baxter. Hoe minder formaliteiten, hoe beter, zou ik zeggen.’


  Baxter zuchtte opgelucht. Tot dusver liep alles gesmeerd, maar hij moest voorzichtig blijven. Hij wist niet precies wat er allemaal aan een dergelijke verkoop vastzat. Was het alleen maar nodig dat Randall en hijzelf een overeenkomst sloten? ik ben blij dat we zaken kunnen doen, Mr Randall,’ zei hij voorzichtig. ‘Zullen we eh... dan maar een datum afspreken?’


  Bradley glimlachte. ‘Zoals u zich inmiddels wel gerealiseerd zult hebben, wil ik dit landgoed heel graag kopen, sir. Ik ben zo vrij geweest enige voorbereidingen te treffen voor het geval u toch mocht besluiten te verkopen. Als u ermee akkoord gaat, kunnen we de zaak nu direct ,i (wikkelen.’


  Baxter kon zijn geestdrift nauwelijks bedwingen. ‘Dat is wat mij betreft uitstekend, Mr Randall.’ Dit ging wonderbaarlijk goed. Zou het echt zo gemakkelijk zijn?! De baas kon naar de hel lopen. Iedereen kon naar de hel lopen! Er lag een fortuin binnen handbereik en deze stommeling bood het hem op een presenteerblaadje aan. God, het leven was mooi!


  ‘Laten we dan terzake komen.’ Bradley haalde een envelop uit zijn zak. ‘Ik ben zo vrij geweest te informeren hoeveel u voor het landgoed hebt betaald. In deze envelop vindt u een machtigingsformulier, waarmee u het dubbele bedrag van mijn bankrekening kunt opnemen, Mr Baxter. Zoals u kunt zien, heb ik het al ondertekend. Natuurlijk heb ik er alle begrip voor als u bij mijn bank wilt controleren of het geldig is.’ Hij overhandigde Baxter de envelop.


  Baxter pakte hem met duidelijke eerbied aan. Zijn stem weigerde dienst en hij moest twee keer zijn keel schrapen voordat hij iets kon uitbrengen. ‘Dat... dat lijkt me niet nodig, Mr Randall. Als gentlemen moeten we op eikaars woord kunnen vertrouwen.’


  ‘Zoals u wilt, Mr Baxter. Wat de verdere formaliteiten betreft, ik heb mijn notaris opdracht gegeven een verkoopakte op te stellen. Ik heb hem meegebracht. Eventuele wijzigingen kunt u in deze ontwerpakte aanbrengen. Maar als u er de voorkeur aan geeft uw eigen notaris te raadplegen, dan kunnen we natuurlijk...’


  ‘Nee, nee, Mr Randall, uw documenten zijn voor mij goed genoeg.’ Baxter dacht dat hij droomde. Zijn hele leven had hij zich uit de naad gewerkt om zijn geld bij elkaar te schrapen en nu hoefde hij, Jeremiah Baxter, nog maar één handtekening te zetten om in het bezit te komen van een vermogen dat hem voor de rest van zijn leven een onbezorgd bestaan zou verschaffen. Zijn eigen notaris! Het was om je te bescheuren.


  Hij pakte de documenten aan van zijn gast. Godallemachtig, dat zag er allemaal heel erg officieel uit! En moeilijk ook. Hij zou meer dan een dag nodig hebben om zich erdoorheen te worstelen en zelfs dan zou hij er waarschijnlijk nog maar weinig van begrijpen. Maar dat zou hij Mr Randall niet laten merken.


  ‘Als u me een ogenblikje toestaat?’ wist hij uit te brengen.


  ‘Natuurlijk, Mr Baxter. Neemt u zo veel tijd als u wilt. Als u daaraan de voorkeur geeft, kan ik de papieren ook hier achterlaten en een andere dag met het machtigingsformulier terugkomen.’ Dat zou wel voldoende zijn als aanmoediging, dacht Bradley.


  Nee! dacht Baxter. Dat formulier is van mij! ‘Dat is niet nodig, Mr Randall. Ik zal er niet lang mee bezig zijn.’


  Hij ging aan de andere kant van de kamer zitten en deed alsof hij de documenten bestudeerde. Hoe lang moest hij wachten voordat hij een bladzij omsloeg? Hij nam aan dat zelfs iemand die snel las, wel een paar minuten per bladzijde nodig zou hebben.


  Af en toe begreep hij een paar woorden. ‘Kingstree’, ‘aankoopprijs’, ‘verkoop’. Verkoop! Ja, ja! Hij verkocht deze plantage die niet eens van hem was! En deze vent zou lelijk op zijn neus kijken als hij erachter kwam. Maar dan zou het al te laat zijn. Tegen die tijd zou hij, Jeremiah Baxter, al verdwenen zijn met meer geld dan hij zou kunnen dragen. ‘Het lijkt me dat er op deze documenten niets aan te merken is, Mr


  Randall,’ zei hij na een tijdje. ‘Wat mij betreft kunnen we ze zó gebruiken.’


  


  ‘Uitstekend, Mr Baxter. Dan hoeft u alleen maar hier uw handtekening te zetten, dan is de overeenkomst gesloten.’


  Duizelig van zijn succes krabbelde Baxter zijn handtekening op de aangeduide plek. Na de laatste lettergreep ontsnapte er, bijna uit eigen beweging, een sierlijke krul aan zijn pen. Ach ja, een kunstige handtekening paste wel bij zijn nieuwe status. Toen zette Randall zijn handtekening. Het was gelukt. Hij was rijk!


  ‘Het was me een genoegen zaken met u te doen, Mr Randall,’ zei hij gulhartig.


  ‘Dat geloof ik graag, Mr Baxter.’ Bradley pakte de ondertekende verkoopakte op, blies de inkt droog en stopte hem voorzichtig in zijn zak. ‘Maar we zijn nog niet helemaal klaar.’


  ‘O nee?’ Baxter fronste zijn voorhoofd. ‘Maar ik dacht dat de overeenkomst was gesloten nadat we allebei de documenten hadden ondertekend.’


  in dit geval is het sluiten van de overeenkomst pas het begin.’


  Baxter dacht dat hij het begreep. ‘Jaja. U hebt uw plantage en ik heb mijn geld.’


  ‘Eigenlijk wil ik het nog even met u over het geld hebben.’ Bradley wees naar het formulier dat Baxter in zijn hand had. ‘Het is een heel bedrag op dat formulier, vindt u ook niet, mijn waarde?’ vroeg hij nonchalant.


  Baxter drukte het kostbare document beschermend tegen zijn borst. ‘We zijn het over de prijs eens geworden,’ zei hij nors. ‘U hebt het bedrag zelf geboden.’ Onbetrouwbare rotzak! Over de prijs pingelen nadat de overeenkomst is gesloten! Dat was niet netjes. Helemaal niet netjes!


  ik heb geen spijt van mijn bod, Mr Baxter. Naar mijn mening is de plantage de prijs tot de laatste cent waard.’


  ‘Wat is er dan?’ vroeg Baxter vijandig.


  Bradley besloot dat het tijd was om terzake te komen. ‘Vertelt u me alstublieft eens hoe u aan zo’n genereuze baas komt, sir,’ zei hij luchtig.


  Toen hij het woord ‘baas’ hoorde, verbleekte Baxter en de knoop in zijn maag waarvan hij de hele week last had gehad, werd strakker aangetrokken. Godverdomme, wat was dit? Wie was deze kerel? Had zijn baas hem gestuurd om te controleren of hij wel betrouwbaar was? In dat geval was het met hem gebeurd.


  Hoewel Baxter acuut in paniek raakte, lukte het hem op de een of andere manier zich te beheersen. Hij moest zijn hoofd koel houden, ik begrijp niet wat u bedoelt,’ zei hij kortaf.


  Uit Baxters reactie leidde Bradley af dat zijn vermoeden juist was. Er was een baas in het spel - waarschijnlijk de eigenaar van Ardent - die Baxter tijdelijk de leiding over de plantage had gegeven. En Baxter had


  geprobeerd het eigendom van deze man te verkopen, ik zal het u met genoegen uitleggen,’ zei hij geduldig, ik kom niet elke dag mensen tegen die het eigendom van hun baas mogen verkopen en dan ook nog de opbrengst in hun eigen zak mogen steken.’


  ik begrijp niet wat u bedoelt.’ Baxters stem haperde. ‘Het landgoed was van mij en ik heb het in goed vertrouwen aan u verkocht!’


  ‘O ja, is dat zo? Dan neem ik aan dat de naam “Ardent” u niets zegt? En dat u er geen bezwaar tegen hebt dat ik uw baas van uw “loyale” gedrag op de hoogte stel?’


  ‘U kunt niets bewijzen,’ zei Baxter nerveus. Goeie God! Dit zou zijn einde kunnen betekenen!


  ik heb een verkoopakte met uw handtekening erop, mijn waarde Mr Baxter. Denkt u dat uw baas u zal geloven in plaats van het authentieke, ondertekende document dat ik in mijn zak heb?’


  Door het vooruitzicht dat zijn baas met dit dodelijke bewijs zou worden geconfronteerd, kwam Baxter met een schok bij zinnen. Verdomme! Hij zou zijn toekomst, zijn leven, niet door deze wijsneus laten ruïneren. Niet nu hij zo ver was gekomen!


  Zijn hand bewoog zich naar het pistool dat hij achter zijn riem had, maar hij stopte midden in zijn beweging toen hij het pistool zag dat Randall op zijn hart gericht had. Het leek vanuit het niets te zijn gekomen.


  ‘Dat zou ik niet doen als ik u was, Mr Baxter. Het is niet al te prettig om blut te zijn, maar het is beslist te verkiezen boven dood zijn, vindt u ook niet? En u zult snel dood zijn als u uw hand nog dichter naar uw riem toe beweegt. Laat uw handen alstublieft zakken, sir. Ik zou het heel vervelend vinden u te moeten doodschieten. Het zou een vreselijke troep maken in mijn nieuwe studeerkamer.’


  Baxter nam niet het risico dat Randall hem zou doodschieten en bleef met zijn handen uit de buurt van zijn riem. De klootzak! De man had zijn leven in handen, op meer dan één manier. Maar hij was nog niet verloren.


  Hij probeerde een andere aanpak. ‘Moet u eens luisteren,’ zei hij met een flauwe glimlach. ‘U hebt me weliswaar betrapt, maar daarmee hoeft het nog niet afgelopen te zijn.’ Hij slaagde erin een samenzweerderige uitdrukking op zijn gezicht te toveren. ‘Heeft de baas u soms hiernaartoe gestuurd? Hoe het ook zit, ik ben bereid een deal te sluiten.’


  


  Geen reactie. Baxter dacht koortsachtig na. Randall moest door zijn baas zijn gestuurd om hem te testen. Hij was weliswaar door de mand gevallen, maar misschien kon hij deze man overhalen de baas ook te bedriegen. Hij stak het bankformulier naar voren. ‘Dit is een fortuin waard, man,’ zei hij overredend. ‘Een fortuin. En het is meer dan genoeg voor ons allebei. Wat vind je ervan? Samsam? De baas zal er pas achter komen, als het te laat is.’ Het was verdomd jammer dat hij zijn buit moest delen, dacht hij, maar zelfs de helft van dit geld zou voldoende zijn om zijn dromen werkelijkheid te laten worden.


  ‘Het spijt me dat ik u moet teleurstellen, Baxter, maar ik ben niet een van de vrienden van uw baas. Ik wil geen deal maken, maar ik wil u wél uw gevaarlijke speelgoed afnemen.’ Bradley liep naar de man toe en trok met een handige beweging het pistool vanachter zijn riem vandaan. Toen hij naar andere wapens zocht, vond hij in de laars van de man een jachtmes en ook dat pakte hij hem af. ‘Zo, dat is beter. Geef me dan nu het bankformulier maar, sir. Zoals u al zei, het is een fortuin waard en ik wil het graag terug hebben.’


  Baxter was woedend, maar hij had geen andere keus dan het formulier terug te geven. Verdomme!


  Bradley pakte het formulier aan, bestudeerde het een ogenblik en verscheurde het toen.


  Baxter ontplofte bijna van woede. ‘Verdomme! Ben je gek geworden, man!’ schreeuwde hij. Hij was in totale verwarring. Wat gebeurde hier allemaal? Jezus. Het had er allemaal zo veelbelovend uitgezien, maar nu ging alles mis. ‘Wat wil je in vredesnaam van me?’


  ‘Het is eigenlijk heel simpel, Mr Baxter. Eerst wil ik wat informatie van u hebben en daarna wil ik dat u verdwijnt. Helemaal, als u begrijpt wat ik bedoel.’


  Bradley liet een stilte vallen om zijn woorden te laten bezinken. ‘U kunt beginnen met me te vertellen hoe u op deze plantage terechtgekomen bent.’


  Baxter kwam met de gevraagde informatie over de brug, in de hoop dat hij Randall daarna alsnog zou kunnen overhalen het op een akkoordje te gooien.


  Bradley luisterde met grote belangstelling, maar toen Baxter was uitgesproken, verspilde hij geen tijd meer. ‘Dat is alles, Mr Baxter. U hebt een halfuur om een paard te zadelen en uw spullen te pakken. Als u enige waarde aan uw leven hecht, doet u er goed aan dan vertrokken te zijn.’


  ‘Maar Randall, ik...’


  ‘Mr Baxter,’ onderbrak Bradley hem op ijzige toon, ‘ik kan niet zeggen dat ik bijzonder op u gesteld ben geraakt, dus u mag uzelf gelukkig prijzen dat ik u levend laat vertrekken. Maar als u dit landgoed liever als lijk verlaat, moet u het maar zeggen. De keus is aan u. O, en dan nog wat, Baxter,’ voegde hij eraan toe alsof het hem nu pas te binnen schoot. ‘Als ik je gezicht in deze streek ooit nog zie, zal ik niet aarzelen deze documenten tegen je te gebruiken.’ Hij klopte op zijn volle zak. ‘Als je baas dan geen voortijdig einde aan je leven maakt, doe ik het zelf wel. Daarop heb je mijn woord als gentleman.’


  Baxter probeerde Bradley niet meer te overreden. Zijn halfuur was ingegaan en de klok tikte door.


  Er heerste een algemene feeststemming toen Baxter Kingstree verliet. De opluchting was bijna tastbaar.


  Bradley was tevreden. Dat hij de plantage had gered uit de handen van een duidelijke misdadiger en daarmee de situatie hier voorlopig sterk had verbeterd, maakte zijn teleurstelling omdat hij Cathy niet had kunnen vinden enigszins goed.


  


  Direct na Baxters vertrek ging hij met Mammie om de tafel zitten om te bespreken wat er verder moest gebeuren. Na een gecensureerd verslag van zijn gesprek met Baxter, vertelde hij haar dat hij nu de exclusieve rechten op de plantage had. ‘De wettelijke eigendomsoverdracht is nog niet waterdicht geregeld,’ besloot hij zijn uiteenzetting, ‘maar ik vertrek binnenkort naar New York om dat in orde te maken.’


  Mammie zei niets. Ze was zich er terdege van bewust dat haar meesteres naar diezelfde stad vertrokken was.


  ‘Het is belangrijk dat het werk op de plantage doorgaat terwijl ik weg ben,’ vervolgde Bradley. ‘Jij bent het hoofd van de huishouding, Mammie, en ik wil graag dat jij een oogje in het zeil houdt. Jij bent hier iemand met gezag. Ik reken erop dat je daar goed gebruik van zult maken.’


  ‘Deze huishouding zal blijven draaien zoals altijd, meester Randall,’ verzekerde de vrouw hem. ik zal ervoor zorgen dat iedereen zijn werk doet en ik zal persoonlijk de sleutel van de voorraadkamers bewaren. Niemand zal hier zijn tijd verbeuzelen terwijl u weg bent, dat kunt u rustig van me aannemen.’


  ‘Het is goed om dat te weten, Mammie. Dan ga ik nu naar de Heywards om te vragen of ze een van hun opzichters kunnen missen om toezicht te houden op het werk op de plantage.’


  Bradley verwachtte niet dat zijn verzoek om hulp aan de Heywards problemen zou opleveren. Ze waren oude vrienden van de familie King en zouden waarschijnlijk graag willen helpen. Tenslotte hadden ze nog wat goed te maken vanwege de schandelijke manier waarop hun dochter Eliza zich ten opzichte van Cathy had gedragen. Het leveren van een opzichter en een oogje houden op de commissionair - de man die altijd de oogst van de plantage verkocht - waren wel het minste dat ze konden doen.


  Gelukkig dacht Mr Heyward er net zo over. ik zal persoonlijk een van onze beste opzichters uitkiezen en zelf een oogje houden op de commissionair Mr Randall,’ beloofde hij. ik zal ze allebei regelmatig verslag bij me laten uitbrengen. Samen moeten we Kingstree door deze moeilijke tijden heen kunnen helpen.’


  Met deze afspraken was het dagelijks reilen en zeilen van de plantage goed verzekerd. Maar er was nog één ding. Ergens liep de echte eigenaar van Kingstree rond. Als die mocht besluiten Kingstree te bezoeken, zou hij merken dat Baxter weg was en dat zijn plantage door een andere man


  werd geleid. Daar zouden problemen van komen. Ernstige problemen.


  Bradley overdacht de zaak en besloot een paar bewakers in te huren om de plantage dag en nacht te beschermen. Hij gaf strenge orders om alle vreemden buiten te houden, ongeacht met wat voor aanspraken of beschuldigingen ze kwamen aanzetten. Als ze moeilijkheden maakten, moesten ze verwezen worden naar Mr Pendleton, de notaris.


  Als laatste ging Bradley langs bij het kantoor van de notaris, waar hij Mr Pendleton verstomd deed staan met zijn relaas over de recente ontwikkelingen. Hij gaf de verkoopakte bij de verbijsterde notaris in bewaring. ‘Wat mij betreft, is de Kingstree-plantage nu mijn onbetwistbaar eigendom,’ zei hij. iedereen die dat wil aanvechten, zal naar u worden doorverwezen, sir, en u hebt de verkoopakte in uw bezit om mijn claim te ondersteunen. Als er problemen ontstaan, kunt u in New York contact met me opnemen.’


  Alles was geregeld. Bradley hoefde nu alleen nog maar de voorbereidingen voor zijn reis naar New York te treffen. Daar was Ardent gevestigd en daar zou hij, als het menselijkerwijs mogelijk was, zijn toekomstige vrouw terugvinden.
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  Cathy begon zich geleidelijk te realiseren hoe fortuinlijk ze tot voor kort altijd was geweest. Haar leven had altijd in het teken van plezier en overvloed gestaan. Thuis hadden ze in onbeperkte rijkdom geleefd en ze had nauwelijks een wens gehad die niet vervuld kon worden. Door de jaren heen was ze omringd geweest door mensen die naar haar pijpen dansten en die enkel leken te bestaan om haar leven te veraangenamen. Nu ze eraan terugdacht, leek het bijna onwerkelijk. Cathy kon zich nauwelijks meer voorstellen hoe volkomen zorgeloos ze toen was geweest.


  Maar dat leven was nu voorbij. Alles was verkeerd gegaan. Toen het nodig was, had ze niet de verantwoordelijkheid voor de plantage kunnen nemen en was ze gedwongen geweest het hele landgoed te verkopen. Kingstree was nu niets meer dan een herinnering. Een herinnering die werd ontsierd door beelden van die afschuwelijke Mr Baxter die nu in haar geliefde huis de scepter zwaaide. De gedachte aan de onbeschofte man deed Cathy pijn. Hij zou de mensen die haar dierbaar waren, intimideren en het land ruïneren omdat hij er niet om gaf. Kingstree zou nooit meer hetzelfde zijn.


  Wanneer Cathy aan deze dingen dacht, kreeg ze het gevoel dat ze haar huis, de plantage, haar familie en de mensen die van haar afhankelijk waren, in de steek had gelaten. Kortom, ze was tekort geschoten ten opzichte van alles en iedereen van wie ze hield. Ze vroeg zich vaak af of ze Kingstree gered zou kunnen hebben door met Bradley te trouwen, maar eerlijk gezegd dacht ze dat niet. De plantage was al verkocht en de akten waren al ondertekend geweest voordat Bradley haar ten huwelijk had gevraagd. Bradley was weliswaar een bemiddeld man, maar ook hij had dat niet allemaal ongedaan kunnen maken. Nee, ze had Kingstree niet kunnen redden, op geen enkele manier.


  Maar al had ze de plantage niet kunnen behoeden, dan had ze toch in elk geval zichzelf kunnen redden. Als ze op Bradley’s aanzoek was ingegaan, zou ze nooit in de jammerlijke omstandigheden terechtgekomen zijn waarin ze nu verkeerde. Eén woord, een simpel ‘ja’, zou voldoende


  zijn geweest, maar ze was niet bereid geweest dat woord uit te spreken. Ze had niet aan een nuwelijk willen beginnen waarin ze vanaf het begin een ongelijke positie' zou hebben ingenomen en afhankelijk zou zijn geweest. O ja, een huwelijk zou haar zeker een heleboel narigheid hebben bespaard, maar er zouden spoedig andere problemen zijn ontstaan. Op een persoonlijker vlak. Na verloop van tijd zou ze zichzelf ongetwijfeld zijn gaan minachten omdat ze, in ruil voor geld en zekerheid, haar principes had laten varen. Het huwelijk - en hun liefde - zouden geen schijn van kans hebben gehad.


  Het was een feit dat ze de enige beslissing had genomen die ze met een schoon geweten had kunnen nemen. En nu was de tijd gekomen om de consequenties van die beslissing te accepteren. Ze was nu gedwongen om vanuit het niets een nieuw leven op te bouwen en te laten zien uit welk hout ze gesneden was.


  Het was een uitdaging die, ironisch genoeg, precies in haar lijn lag. Had ze niet altijd geprotesteerd tegen het algemeen geaccepteerde idee dat vrouwen dom en hulpeloos waren? Welnu, dit was haar kans om te laten zien dat daar niets van klopte. Was ze er niet altijd van overtuigd geweest dat ze wel meer kon dan de hele dag borduren? Wel, de tijd was nu gekomen om dat te bewijzen. Al met al zou de uitdaging haar vechtlust juist moeten stimuleren en dat gebeurde ook. Ze was er de vrouw niet naar om de handdoek in de ring te gooien, hield ze zichzelf voor. Ze was een vechtster en vechten zou ze. Ze zóu een manier vinden om Kingstree terug te krijgen en haar oom en tante in ere te herstellen. Het was ondenkbaar dat ze werkeloos zou toezien hoe hun trotse levenswerk werd geruïneerd en eveneens ondenkbaar dat ze de mensen van Kingstree aan hun lot zou overlaten. Het was haar verantwoordelijkheid om in deze missie te slagen.


  Cathy dacht altijd over deze dingen na in de lange uren van de nacht, wanneer het nagenoeg onmogelijk was haar aandacht af te leiden van haar hongerige maag en haar bijna bevroren ledematen. Meer dan eens liet ze haar gedachten dan de vrije loop, al was het alleen maar om de vele slapeloze uren door te komen die ze in donkere, angstaanjagende schuilplaatsen doorbracht. Omdat ze niet in slaap durfde te vallen uit angst voor wat er allemaal zou kunnen gebeuren, liet ze zich vaak door haar verbeelding meeslepen. Ze gaf zich over aan heerlijke fantasieën. Ze was terug op Kingstree in de rol van de succesvolle vrouw des huizes en iedereen die haar vroeger met minachting had behandeld, was vol bewondering voor haar dapperheid. In haar fantasieën triomfeerde ze, ondanks het feit dat ze alle maatschappelijke normen met voeten had getreden.


  Bradley was altijd als haar echtgenoot in haar dromen aanwezig, want zo zag ze hem. Ze hield echt van hem, realiseerde ze zich, en hoopte eens, onder de juiste omstandigheden, met hem te kunnen trouwen. Ze


  bad dat hij haar na verloop van tijd zou vergeven dat ze was weggegaan en dat hij op haar zou wachten. Dat was het enige vooruitzicht dat haar door deze donkere periode heen kon slepen.


  Weliswaar bracht Cathy de meeste nachten door met dromen om aan de realiteit vol honger, vermoeidheid en wanhoop te ontsnappen, maar bij de dagen lag dat absoluut anders. Ze had dan geen enkele minuut vrij om weg te dromen. Al haar tijd, van de vroege ochtend tot de late avond, werd door haar speurtocht naar werk opgeslokt. Ze móést een baan vinden. Het deed er niet toe wat voor werk het was, zolang het maar genoeg betaalde om een maaltijd te kunnen kopen.


  Het was nu allerminst vanzelfsprekend meer dat er, zoals vroeger, altijd voedsel was. Eten was iets geworden om voor te vechten, elke dag opnieuw.


  Met de sandwiches van de boerin had ze twee dagen gedaan. Daarna moest Cathy werken of stelen om iets te eten te krijgen. En omdat ze geen werk had, was ze gedwongen het laatste te doen. Ze leerde snel. Alsof ze haar leven lang niet anders had gedaan, sloop ze achter markt-kraampjes en stal ze appels wanneer de marktkramer bezig was een betalende klant te helpen. Ze volgde de handkar van een bakker en als de man even de andere kant op keek, stopte ze zoveel mogelijk broodjes tussen de plooien van haar rok. Ze maakte gebruik van elke kans die ze zag. Ze moest wel. Een knorrende maag trok zich niets aan van gewetensbezwaren.


  Ze schakelde betrekkelijk gemakkelijk over op het leven als dievegge. Een paar maanden geleden zou ze zichzelf niet tot diefstal in staat hebben geacht, maar nu leek het niet meer dan normaal. Ze had geen keus. De boer zou zijn twee appelen niet missen en de bakker zou niet failliet gaan omdat zijn broodjes niet betaald werden, maar voor haar betekende het voedsel het verschil tussen verhongeren en overleven. En overleven zou ze!


  Tijdens haar zoektocht naar een baan ging Cathy, dag in dag uit, van deur naar deur. Ze had zich nooit kunnen voorstellen dat het zo moeilijk zou zijn. Kennelijk had die agent niet overdreven toen hij had gezegd dat er ten gevolge van de depressie in New York tienduizenden mensen zonder werk en zonder dak boven hun hoofd rondliepen die van de honger dreigden te sterven. Dat waren dezelfde mensen met wie ze om een baan wedijverde. Net als zij stalen ze hun kostje bij elkaar en, net als zij, brachten ze de koude nachten door op straat. Inderdaad, duizenden deelden haar lot.


  Toen ze zich geleidelijk aan ging realiseren dat ze in haar tegenspoed vele lotgenoten had, nam Cathy’s angst om de nachten op straat door te brengen af. In tegenstelling tot wat ze aanvankelijk had geloofd, was niet iedereen die ’s nachts op straat zwierf een misdadiger. De meesten waren mensen zoals zijzelf, mensen die geen dak boven hun hoofd hadden


  omdat ze daar gewoonweg het geld niet voor hadden. Door dat besef en doordat ze er na een tijdje een instinct voor ontwikkelde om lastpakken te onderscheiden van mensen die in hetzelfde schuitje zaten als zij, was ze steeds minder bang als het daglicht plaatsmaakte voor de duisternis.


  Naarmate haar angst met het verstrijken van de dagen afnam, werd haar nieuwsgierigheid naar al die anderen groter. Hoe slaagden zij erin zich in dit harde leven staande te houden?


  Ze begon groepen mensen te observeren en al snel ontdekte ze dat de markten bij de daklozen populaire plaatsen waren om de nacht door te brengen. In feite was dat ook logisch. De stalletjes en de kramen boden een redelijke bescherming tegen het winterweer en vaak waren er nog restjes van de koopwaar van de marktkooplui te vinden. Ze waren lang niet altijd eetbaar, maar soms wel geschikt om er een vuur mee aan te leggen.


  Toen ze op een avond de bedrijvigheid op Fulton Market gadesloeg -er brandden verscheidene vuren waar groepjes mensen omheen dromden om warmte te zoeken - besloot Cathy dat ze de komende nacht niet in haar eentje zou blijven. Het vuur lokte haar: ze had het zó koud! Ze verlangde ernaar zich bij de mensen te voegen die zich om de vuren verzameld hadden. Misschien was het tijd om over haar angst heen te stappen en een beetje warmte en gezelschap op te zoeken. De groep zag er niet bepaald uitnodigend uit, dacht ze, maar gezien de ellendige omstandigheden waarin de mensen verkeerden, was dat ook niet zo vreemd. De combinatie van armoede, honger en kou was er niet bij uitstek een die sociaal gedrag bij mensen placht te stimuleren. Ze zagen er dan ook grimmig en vermoeid uit en leken niet in de stemming een vreemde met open armen te ontvangen.


  Misschien dat de groep meer geneigd zou zijn haar op te nemen als ze iets kon bijdragen, dacht Cathy. Maar wat? Ze had niets te bieden en zeker niet de dingen die ze nodig hadden. Toen kreeg ze een idee. Ze zou hout kunnen brengen om het vuur brandende te houden. Dat zou bij deze mensen in goede aarde vallen!


  Wonderlijk genoeg wist ze waar ze hout kon vinden. Er lagen planken op de plaats die ze eerder had uitgekozen om de nacht door te brengen. Dat wist ze, omdat ze een splinter in haar hand had gekregen toen ze haar slaapplaats in gereedheid had gebracht. Het plekje prikte nog steeds als ze er met haar vinger langs streek. Eigenlijk was het een wonder dat het hout er nog steeds lag. Met al die rondzwervende daklozen was alles wat als brandstof gebruikt kon worden meestal in een mum van tijd verdwenen. Het gebouw moest pas kortgeleden ingestort zijn. Voor één keer had ze geluk.


  Cathy liep onmiddellijk terug naar de ruïne van de oude winkel, vastbesloten om met haar armen vol hout naar Fulton Market terug te keren. Ze moest moeite doen om de planken los te krijgen - het was zo donker


  dat ze nauwelijks kon zien wat ze deed en haar stijve vingers maakten het er niet gemakkelijker op - maar tegen de tijd dat de nachtwaker omriep dat het tien uur was, had ze haar armen vol hout. Ze ging met haar vracht op weg en hoopte dat ze onderweg naar de markt niemand zou tegenkomen. Dieven zouden haar kostbare hout kunnen stelen, of ze zou voor diefstal gearresteerd kunnen worden. In beide gevallen zou haar hoop op een warme nacht vervlogen zijn.


  Tot Cathy’s opluchting bereikte ze de markt zonder dat er iets gebeurd was. Ze was nerveus. Zou ze vrienden of vijanden ontmoeten? Er was maar één manier om erachter te komen...


  Ze verzamelde haar moed en stapte op een van de groepjes af. De glimlach op haar gezicht moest duidelijk maken dat ze alleen maar goede bedoelingen had.


  ik heb dit hout meegebracht,’ zei ze aarzelend. ‘Jullie mogen het hebben als ik een plaatsje bij het vuur krijg.’ Ze bereidde zich voor op een woordenwisseling, maar tot haar opluchting bleef die uit. Een van de mannen keek naar haar en naar de bos hout in haar armen. Hij haalde zijn schouders op. ‘Waarom ook niet?’ zei hij.


  Tot Cathy’s verbazing leek de zaak daarmee afgedaan. De mensen gingen verder met datgene wat ze daarvóór ook hadden gedaan, namelijk hoofdzakelijk in hun handen wrijven en in het vuur staren.


  Ze liet het hout vallen en ging dicht bij het vuur staan. Al snel verspreidde de warmte zich door haar lichaam. Het was een heerlijk gevoel dat ervoor zorgde dat ze haar hongerige maag een poosje vergat.


  Cathy genoot er op haar gemak van en pas toen haar wangen gloeiden en de warmte alle kou uit haar botten had verdreven, kreeg ze weer belangstelling voor de mensen om haar heen. Het was een gevarieerde groep, besefte ze. Jonge en oude mannen en vrouwen, kinderen en zelfs baby’s. Net als zij leken sommigen alleen te zijn; anderen waren er met hun gezin. De man die haar bij het vuur had toegelaten, had klaarblijkelijk ook een gezin. Hij had een vrouw bij zich en twee kinderen die vredig in haar armen lagen te slapen. Het zou wel fijn zijn om in deze moeilijke omstandigheden in ieder geval je gezin bij je te hebben, dacht Cathy, maar al snel realiseerde ze zich dat de medaille ook een keerzijde had. Een gezin betekende dat er meer monden te voeden waren en dat was onder deze omstandigheden een zware opgave. Deze man moest voor vier mensen zorgen, terwijl het haar nauwelijks lukte zichzelf op de been te houden.


  Een oude, magere man leek ook alleen te zijn. Hij hoestte voortdurend op een hartverscheurende manier. De man hoorde in bed te liggen, dacht Cathy vol medelijden, omringd door liefdevolle familieleden die hem verzorgden. In plaats daarvan lag hij, op een koude decemberavond, buiten op een stuk karton. Hoestbuien teisterden zijn tengere lichaam en Cathy zag dat hij herhaaldelijk op adem probeerde te komen


  en het bloedige speeksel van zijn mond veegde. Deze man was stervende en er was niemand die hem zou redden. Het was niet eerlijk, maar dat was armoede nooit. Er waren nog anderen, maar Cathy durfde niet al te goed naar hen te kijken, uit angst dat ze nog meer gruwelijke dingen zou zien. Ze wilde graag contact maken, maar wist niet hoe ze het moest aanpakken. Wat zou ze moeten zeggen? Alles leek zo triviaal onder deze omstandigheden.


  ‘Het vuur brandt wel wat zacht,’ zei ze ten slotte tegen de man met het


  gezin.


  Hij wachtte een paar seconden voor hij antwoordde. ‘Dat moet ook, meisje,’ zei hij toen vermoeid. ‘Op die manier hebben we er langer plezier van.’


  ‘Natuurlijk. Wat dom van me.’


  Stilte.


  Na een poosje probeerde ze het weer. ‘Waarom hebben jullie al die kleine vuurtjes aangelegd, in plaats van één groot vuur?’ vroeg ze.


  ‘Grote vuren worden gemakkelijker door de brandwacht in het stadhuis ontdekt, meisje. Het zou jammer zijn als hij alarm sloeg en een brandweerwagen zou sturen om het vuur te blussen.’


  Cathy voelde zich stom. ‘Natuurlijk,’ mompelde ze. Ze kon maar beter haar mond houden, hield ze zichzelf voor. Deze man zou wel niet blij zijn met haar onhandige pogingen om een gesprek aan te knopen. Maar tot haar verbazing zette hij het gesprek uit eigen beweging voort.


  ‘Ben je hier pas?’


  Ze knikte.


  ‘Helemaal alleen?’ Cathy gaf hem een korte, gecensureerde versie van haar verhaal. Ze had haar ouders verloren en was naar de stad gekomen om een nieuw leven op te bouwen, ik vrees alleen dat ik daar niet de beste tijd voor heb uitgekozen,’ besloot ze wrang.


  ‘Dat kun je rustig zeggen, meisje. Vorig jaar zou het je heel wat beter zijn vergaan. Toen bloeide het zakenleven en waren er volop banen. Maar nu niet meer. We hebben allemaal onder die vervloekte depressie te lijden.’ Hij speurde de troosteloze groep bij het vuur af en de grimmige uitdrukking verscheen weer op zijn gezicht. Zijn trekken verzachtten zich echter toen zijn blik op zijn vrouw bleef rusten. Ze keek naar hem op en sprak met zachte stem om de kinderen in haar armen niet wakker te maken. ‘Wil je me even helpen met opstaan, Warren? Ze slapen.’


  Warren knielde naast zijn vrouw en nam de kinderen van haar over, zodat ze overeind kon krabbelen.


  Ze pakte een deken en samen stopten ze de kinderen in. Vervolgens kwamen ze allebei terug naar de plek waar Cathy nog steeds naar hen stond te kijken.


  ‘U hebt twee prachtige kinderen,’ complimenteerde ze het echtpaar.


  De vrouw glimlachte. ‘Het is inderdaad een leuk stel.’


  Cathy keek naar het vredige tafereeltje en zuchtte, ik benijd ze erom dat ze zo vast slapen. Het lijkt een eeuwigheid geleden sinds ik een ongestoorde nachtrust heb gehad.’


  ‘Dat geldt voor ons allemaal,’ zei de vrouw. Ze glimlachte vermoeid, ik kan me nauwelijks meer herinneren hoe het aanvoelt om in een echt bed te slapen.’


  ‘Het moet zalig zijn,’ verzuchtte Cathy. ‘Net als dit vuur, trouwens. Ik was bijna vergeten dat het eigenlijk niet normaal is dat je vingers en tenen voortdurend pijn doen van de kou.’


  ‘Ja, het vuur. Dat is inderdaad echt iets om dankbaar voor te zijn.’ ‘Komen jullie hier elke nacht?’ vroeg Cathy. ‘Horen jullie allemaal bij elkaar?’


  De vrouw schudde haar hoofd. ‘Niet echt. Overdag is het ieder voor zich, maar ’s avonds komen we vaak hier terug omdat dit een goede plek is. We leren een paar gezichten kennen, en soms zelfs een naam, maar de contacten hier zijn oppervlakkig. Het is beter je niet aan elkaar te hechten. Veel mensen verdwijnen voorgoed, zonder afscheid te nemen.’ ik zou me toch graag willen voorstellen, als jullie het niet erg vinden. Ik heet Cathy. Cathy Barclay.’


  ik heet Carolyn en dit is mijn echtgenoot, Warren Lowell.’


  Ze gingen met zijn drieën bij het vuur zitten.


  ‘Jullie kunnen je niet voorstellen hoe ik jullie om eikaars gezelschap benijd,’ zei Cathy na een poosje, ik heb al in een eeuwigheid geen normaal gesprek meer gevoerd.’


  ‘Het moet zwaar zijn in je eentje,’ zei Caroline. ‘En dan ook nog in een vreemde stad.’


  ‘De stad is intussen bijna mijn thuis geworden,’ zei Cathy met een flauwe glimlach, ik denk dat ik tijdens het zoeken naar werk bijna elke straat en steeg heb gezien.’


  ‘Geen succes gehad?’


  ‘Nee.’


  Warren mengde zich in het gesprek. ‘Het is voor ons allemaal hetzelfde,’ zei hij. ‘We zijn met te veel. Veel mensen die elkaar om een handjevol banen beconcurreren. Het is hopeloos.’


  ‘De situatie hier is moeilijk te begrijpen,’ zei Cathy hoofdschuddend. ‘Hoe kan een paradijs van bloeiende bedrijven van de ene dag op de andere in een hel van werkloosheid en armoede veranderen?’


  ‘Zo is het niet gegaan. De ellende was al lange tijd aan het broeien.’ ‘Maar je zei zelf dat het een goede tijd was, met al die bedrijvigheid en vooruitgang.’


  ‘De tijd was voor sommigen goed, maar niet voor iedereen, meisje. Het loon van de arbeiders hield al een hele tijd geen gelijke tred meer met de inflatie. Veel mensen hadden er al lang moeite mee de eindjes aan elkaar te kunnen knopen. En dat is ook geen wonder als de voedselprijzen en de huur maar blijven stijgen, terwijl er steeds minder geld binnenkomt. Er zijn al het hele jaar rellen in de stad.’


  Cathy knikte. ‘Daar heb ik in de kranten over gelezen. Het waren nogal gewelddadige protesten, hè?’


  Warren knikte. ‘Dat kun je rustig zeggen. Bij de broodrellen van februari zijn er bijna tweehonderd tonnen met bloem en duizend bushels tarwe op straat gegooid. Burgemeester Lawrence werd bekogeld met een regen van tonnen, stenen en andere projectielen, toen hij eiste dat de meute zich verspreidde.’


  ‘Het moet een angstaanjagend tafereel zijn geweest,’ zei Cathy huiverend. ‘Wat is er na de rel gebeurd?’


  ‘Alles werd nog slechter. Bankiershuizen gingen failliet en sleepten vele kooplieden in hun ondergang mee. Fabrieken moesten sluiten en bouwwerkzaamheden werden stilgelegd. Het leek alsof niemand gespaard werd; de een na de ander ging ten onder. Geld werd schaars. Je kon nog steeds met het papier van New-Yorkse banken betalen - als je dat tenminste had - maar niemand gaf je klinkende munt als wisselgeld terug.’


  ‘Dat is waar,’ beaamde Caroline. ‘Je kreeg nergens contant geld meer terug, maar in plaats daarvan tegoedbonnen voor een brood of een stuk zeep of zo. Destijds vond ik het lastig, maar nu zou ik heel wat over hebben voor een paar van die tegoedbonnen.’


  Warren vervolgde zijn relaas, in mei schortten de banken betaling in specie op en toen brak de hel los. Vanaf dat moment leek bijna het hele zakenleven stil te liggen. Een gunstige ontwikkeling was wel dat de woninghuren ook drastisch daalden, maar daar hadden de meesten van ons niet veel aan, omdat we zelfs de laagste huur niet konden betalen.’


  ‘En hoe zijn jullie op straat beland?’ vroeg Cathy. ik ben een van de zesduizend bouwvakkers die in het afgelopen half-jaar zijn ontslagen. Caroline en ik hebben het nog een tijdje van ons spaargeld kunnen redden, maar ongeveer drie maanden geleden waren we door ons geld heen. Daarna hebben we ons met zijn vieren aangesloten bij het leger van werklozen en behoeftigen van New York.’


  ‘Wat erg voor jullie.’


  ‘Ja, dat vinden wij ook,’ zei Warren droogjes. ‘Maar er is niet veel aan te doen. We moeten ons op de een of andere manier door deze zwarte periode heen zien te slaan.’


  ‘Ja, dat is waar.’


  Toen het gesprek weer op hun huidige, sombere situatie was teruggekomen, verzonken ze allemaal in hun eigen gedachten. Het werd stil terwijl ze in de opflakkerende vlammen van het vuur staarden.


  Na een poosje rolde Cathy zich op en probeerde te slapen. Maar niet voordat ze zichzelf moed had ingesproken. Als het menselijkerwijs ook maar enigszins mogelijk was deze beproeving te overleven, dan zou dat haar lukken, bezwoer ze zichzelf.
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  In de daaropvolgende weken veranderde er niet veel. Van zonsopgang tot het invallen van de schemering zwierf Cathy door de straten van New York, op zoek naar de baan die cruciaal voor haar was om te overleven. Maar haar inspanningen waren tevergeefs. Met het onbeperkte aanbod van gretige sollicitanten was elke vacature in een mum van tijd vervuld. Cathy was onveranderlijk te laat, of te onervaren om de baan te krijgen. Het was een hopeloze situatie.


  Met het verstrijken van de tijd raakte ze gewend aan de lange, vruchteloze dagen en de koude nachten op straat. Ze bracht de nacht nu vaak door op Fulton Market en verheugde zich dan altijd op een weerzien met de familie Lowell. Als ze hen soms tevergeefs zocht, moest ze altijd denken aan wat Caroline bij hun eerste ontmoeting tegen haar had gezegd. Het is beter je niet aan de mensen op straat te hechten. Ze kunnen elk moment verdwijnen. Maar tot haar opluchting dook de familie Lowell altijd weer op.


  


  In de loop van de tijd leerde Cathy te overleven door op haar instincten te vertrouwen, in plaats van op datgene wat ze tijdens haar opvoeding had geleerd. Haar opvoeding... Ze kon nu echt lachen om de algemeen geaccepteerde dogma’s die haar in de loop van de jaren waren ingeprent. Wat had ze aan haar zogenaamde ‘superioriteit’ nu ze geen geld had? Wat was er nog over van haar ‘geboorterecht’?


  Niets. Helemaal niets. Nu ze arm was en de façade van dure kleren en voorname manieren was verdwenen, was er geen enkel verschil meer tussen haar en de anderen die op straat leefden. Ze zag eruit zoals zij en stal en bedelde net als zij. Ze was een van hen.


  Hogere wetten die iemands positie in het leven bepaalden? Zij was er het levende bewijs van dat dergelijke opvattingen geen hout sneden. Zoals ze altijd al had vermoed, was die theorie niet meer dan een ideologie die de privileges van de rijken op een handige manier verklaarde.


  Het was een ontnuchterende ervaring voor Cathy om te beseffen dat haar opvoeding gebaseerd was op een fundamentele misvatting, maar


  haar houding ten opzichte van het leven veranderde er wel door. Het gevolg was dat ze vele ideeën en principes die ze er vroeger op na had gehouden, overboord zette. Van nu af aan, besloot ze vastberaden, zou ze alleen nog maar naar zichzelf luisteren. De echte dames in hun comfortabele huizen mochten haar voor haar daden veroordelen als ze dat wilden, maar zij zou alles doen wat nodig was om in haar huidige situatie te overleven.


  


  Terwijl ze met grimmige vastberadenheid haar dagelijkse routine afwerkte, verloor Cathy elk besef van tijd. Op een dag was ze stomverbaasd toen een restauranthouder haar wegstuurde met de woorden: ik hoop dat je ergens anders meer geluk hebt, juffie, maar ik wens je toch een prettige Kerstmis.’


  Kerstmis! Ze had de versieringen in de stad wel gezien, maar hun betekenis was niet tot haar doorgedrongen. Een feest als Kerstmis leek bij een andere wereld te horen.


  Kerstmis. Dat betekende dat december bijna voorbij was. In gedachten keerde ze terug naar vorige jaren, wat haar een intens gevoel van heimwee bezorgde. Alle decembertradities, de vele bals en theepartijen die altijd in de feestelijkste maand van het jaar werden gehouden, gingen nu volledig aan haar voorbij. En de speciale magie die kerstdag altijd had gemaakt tot wat hij was, was verdwenen. Het was nu voor haar een dag als alle andere.


  Maar uiteindelijk bleek dat toch niet zo te zijn. Kerstdag werd voor haar toch nog bijzonder. Door de hele stad heen boden de kerken de paupers gratis kerstmaaltijden aan. Cathy kreeg haar soep en brood in de St. Paul’s Cathedral. De soep was waterig en het brood droog, maar voor haar was het een godenmaal. Het was het eerste voedsel dat ze in twee dagen had gegeten. Ze schrokte haar portie snel en gulzig naar binnen, waardoor haar lege, geslonken maag heftig begon te protesteren. Ten slotte moest ze overgeven, maar toch waren die paar ogenblikken van genot dat ongemak meer dan waard geweest.


  


  Toen er een vechtpartij uitbrak en het stalletje bij de kerk even onbeheerd was, stal ze een brood. Dat zal me door de week heen helpen, dacht ze opgelucht. Ze had er wel een beetje spijt van dat ze van de liefdadigheid had gestolen en dan nog wel op kerstdag, maar ze was er zeker van dat God het wel zou begrijpen.


  In die moeilijke winter van 1837 waren de weergoden de duizenden die ten gevolge van de depressie geen dak boven hun hoofd hadden, gunstig gezind. Maandenlang was het weer verrassend zacht voor de tijd van het jaar.


  Maar natuurlijk bleef het niet zo. De natuur moest haar beloop hebben. Toen het jaar 1838 ongeveer twee weken onderweg was, werd de angst van veel mensen bewaarheid. De vorst zette in en met genadeloze wreedheid eiste het winterse weer zijn tol van de behoeftigen die op utraat leefden. Iedereen vocht om te overleven, maar velen waren niet in slaat deze laatste klap te boven te komen.


  Het waren weken van ontbering en persoonlijke verliezen. Het was ren tijd van hartverscheurende tragedies, waarin kwetsbare baby’s, kinderen en bejaarde mensen onder de verschrikkelijke aanval van de winter werden geveld. Het was een tijd waarin wreed van hun kinderen beroofde ouders door hun onverdraaglijke verdriet letterlijk op de knieën werden gedwongen. Sommige mensen leken van de ene dag op de andere twintig jaar ouder te zijn geworden. De ongelijke strijd tegen de natuur en de slechte economische situatie was niet te winnen.


  Cathy kwam in een toestand waarin de lichamelijke effecten van voortdurende honger en kou alles domineerden. De opgewekte, levendige, goedopgevoede belle uit het Zuiden was een behoeftige zwerfster geworden die zich nauwelijks een tijd kon herinneren waarin andere dingen dan voedsel en warmte enig belang hadden gehad. Ze voelde zich als verdoofd. Ze nam het verdriet en de ellende om zich heen wel waar en leefde zelfs mee met vreemden die een verlies hadden geleden, maar alles op een afstand. In de schaarse momenten waarop ze nog enige emotie kon voelen, was ze opgelucht dat ze alleen was. Ze kon zichzelf amper in leven houden. Wat moest het dan niet verschrikkelijk zijn om in deze tijd de verantwoordelijkheid te dragen voor anderen...


  Ondanks haar ogenschijnlijk hopeloze situatie bleef Cathy vastbesloten deze gruwelijke winter te overleven. Met dat doel voor ogen dreef ze zichzelf met onverminderde wilskracht voort. Elke aanwijzing en elke tip die de weg naar een baan of een beter leven zouden kunnen openen, volgde ze op.


  


  Op een dag hoorde ze mensen praten over een tehuis dat Bellevue heette. Het was een armenhuis, zeiden ze, dat paupers opnam.


  Cathy aarzelde geen moment. Het leven in een armenhuis mocht dan bij lange na niet in de buurt komen van wat ze uiteindelijk hoopte te bereiken, maar ze zou in elk geval een dak boven haar hoofd hebben. Met een sprankje hoop in haar hart liep ze de lange afstand langs de East River naar het imposante, grijsstenen fort dat de naam Bellevue droeg. Het zag er daar uit zoals in elke arme wijk van de stad, dacht ze. Stampvol wanhopige mensen die hun geluk bij de instelling kwamen beproeven. Elke smekeling hoopte hier voedsel, kleding en een plek om te slapen te vinden.


  Cathy drong zich tussen de mensen door naar het dichtstbijzijnde gebouw. Toen ze het bereikte, deinsde ze terug voor de ondoordringbare menigte die ze binnen zag en voor de misselijkmakende stank die haar neusgaten binnendrong. Ze deed een stap terug. Het had geen zin om hier te blijven. De omstandigheden hier waren minstens even slecht als in de rest van de stad en bovendien zou de enorme concentratie van


  mensen een bron van besmettelijke ziekten kunnen zijn. Ze moest haar gezondheid niet in gevaar brengen. Het was nu haar kostbaarste bezit dat essentieel was voor haar overleving. Ze was niet eens gedesillusioneerd toen ze de hele weg terug door de bijna kniehoge sneeuw ploeterde.


  Die avond zag ze de Lowells weer en ze vertelde hun over haar bezoek aan Bellevue en de hopeloze situatie die ze daar had aangetroffen.


  ik weet het,’ zei Warren, ik ben er ook geweest en heb het met eigen ogen gezien. Het armenhuis is geen oplossing.’


  Caroline mengde zich niet in het gesprek. Ze zat met haar dochtertje in haar armen en had een bezorgde uitdrukking op haar gezicht. Er was vanavond geen vuur en het was verschrikkelijk koud. Het meisje hoestte.


  


  Cathy moest plotseling denken aan de fragiele, oude man die ze de eerste avond dat ze op Fulton Market kwam, had gezien. Het was de enige keer geweest. Ze had hem nooit meer teruggezien en kon wel vermoeden waarom. Ze was plotseling gealarmeerd, is alles wel in orde met haar?’ vroeg ze bezorgd, ik weet het niet,’ zei Caroline zacht. ‘Ze snottert en niest al een paar dagen, maar dat hoesten is nieuw. Het klinkt niet goed.’


  Cathy wist niet wat ze moest zeggen. Het was inderdaad een nare hoest.


  Die nacht verslechterde de toestand van het meisje snel. Ze kreeg hoge koorts en klaagde over een scherpe pijn in haar zij. Haar ouders maakten zich zorgen, maar konden niets anders doen dan afwachten. Ze hadden geen geld om een dokter te betalen.


  Caroline hield haar dochtertje de hele nacht in haar armen. Het tengere lichaam van het meisje schokte van de koortskrampen. Warren stond er hulpeloos en wanhopig bij te kijken. Hij kon zijn dochter in haar ijlkoorts alleen maar water geven.


  De volgende ochtend ging Cathy er niet op uit om voedsel en werk te zoeken. Ze bleef bij de Lowells en deed alles wat ze kon om hen in deze angstaanjagende situatie te steunen.


  Ondanks hun inspanningen verslechterde Adela’s toestand snel. Haar ademhaling was oppervlakkig en ze kon steeds moeilijker lucht krijgen. Tussen haar ademhalingen door kreunde ze soms zacht.


  Na een paar dagen hoestte ze een roestkleurig, etterig slijm op. Longontsteking. Een ziekte die dodelijk en besmettelijk was.


  De doodsstrijd van het meisje duurde vier dagen en vier nachten. Ze jammerde met zwakke stem en vroeg naar vriendinnen die ze vroeger had gehad, maar ze waren er geen van allen. Haar slappe hand zocht naar de poppen die ze ooit had bezeten, maar ook die waren er niet.


  Toen haar huid een blauwachtige kleur kreeg en haar slopende hoestbuien steeds frequenter werden, wisten ze allemaal dat het ergste zou gebeuren.


  Twee uur later stierf Adela in de armen van haar moeder. De depressie had weer een onschuldig leven geëist.


  De Lowells waren er kapot van. Hun dochter, hun liefste dochter!


  Cathy trok zich terug uit respect voor hun verdriet. Ook zij was diep geschokt door de wrede tragedie die hier had plaatsgevonden, zelfs zo diep dat haar emotionele onverschilligheid erdoor werd verbrijzeld. Ze werd overmand door gevoelens van woede en onmacht. Een meisje was voor haar ogen gestorven en ze had niets kunnen doen om het te voorkomen. Niemand had dat gekund.


  Adela kreeg een eenvoudige, maar nette begrafenis. Als ze geen ouders had gehad, zou ze gewoon, samen met alle andere lijken die de nacht had opgeëist, op een kar zijn geladen en in een anoniem graf zijn begraven. Godzijdank bleef het meisje een dergelijk treurig einde aan haar korte leven bespaard.


  Cathy bleef bij de familie Lowell tot hun dochtertje begraven was. Ze waren diepbedroefd en ontroostbaar, maar ook vastberaden.


  Warren bracht hun bittere gevoelens onder woorden. ‘We blijven geen dag meer in deze stad nu we onze dochter hebben verloren,’ zei hij. ‘We wachten niet tot Tommy ook het slachtoffer wordt van het ellendige leven hier.’


  ‘Wat gaan jullie dan doen?’ vroeg Cathy bezorgd.


  ‘We gaan ergens anders naartoe. Het maakt niet uit waarheen. Als je wilt, mag je mee.’


  Cathy schudde treurig haar hoofd, ik kan hier niet weg. Dit is de stad waarop ik mijn hoop heb gevestigd.’


  Warren en Caroline begrepen het, maar het veranderde niets aan hun besluit. Een week nadat ze hun dochtertje hadden begraven, vertrokken ze met onbekende bestemming uit New York. Het leek alsof Cathy wéér haar familie had verloren.


  


  Intussen ging de dagelijkse strijd om het bestaan door, zonder rekening te houden met persoonlijke tragedies. Mensen werden ziek, verhongerden en stierven, maar degenen die een dergelijk gruwelijk lot bespaard bleef, hadden nauwelijks tijd om te rouwen om de dierbaren die ze hadden verloren. Het gevecht om te overleven slokte alle energie op van diegenen die door de depressie nog niet ter dood waren veroordeeld.


  Ondanks Cathy’s niet aflatende pogingen om verandering in haar ellendige persoonlijke situatie te brengen, gingen de weken voorbij zonder dat ze ook maar enig succes had. In verdoofde toestand bleef ze, op zoek naar een baan, door de straten zwerven in de hoop dat Vrouwe Fortuna haar eens goedgezind zou zijn. Haar situatie verslechterde steeds meer. De dag waarop ze de grens zou bereiken van wat ze kon verdragen, naderde snel. De voortdurende honger en kou begonnen nu hun tol te eisen. In de afgelopen maanden van ontbering - het was inmiddels al maart - had ze het gered door op haar reserves te teren, maar nu was ze daar vrijwel doorheen. Ze was broodmager en leed aan allerlei kwalen die allemaal te wijten waren aan het soort leven dat ze gedwongen werd te leiden. Cathy bad dat de klachten tijdelijk zouden zijn. Misschien zouden ze verdwijnen als haar omstandigheden weer normaal werden; als dat tenminste ooit zou gebeuren.


  Intussen was ze gedwongen om met criminele activiteiten haar kostje bij elkaar te blijven scharrelen. Stelen, liegen, bedriegen, manipuleren -ze deed zonder enige gewetensbezwaren alles wat in haar vermogen lag. En ze werd er steeds bedrevener in.


  Er was echter één ding dat ze tot nu toe niet had gedaan. Ze had nog nooit iemand van zijn geld of persoonlijke bezittingen beroofd. Niet omdat ze daar morele bezwaren tegen had, maar omdat ze bang was betrapt te worden en in de gevangenis te belanden. Ze wist dat ze dat ten koste van alles moest zien te voorkomen. Uit de verhalen die ze over de gevangenissen in de stad had gehoord, wist ze dat zelfs Bellevue daarmee vergeleken een hemel op aarde was. Als ze ook maar enige waarde aan haar leven hechtte, moest ze ervoor zorgen dat ze daar niet terecht zou komen. Dus liet ze de zakken en portemonnees van de welgestelden ongemoeid, omdat ze zich anders op te gevaarlijk terrein zou begeven.


  Ten slotte kreeg de noodzaak om aan haar kostje te komen de overhand over haar angst om betrapt te worden. Op een gegeven moment zou ze iets moeten doen, anders vreesde ze dat ze het einde van de maand niet zou halen. Het was niet meer voldoende om af en toe een appel of een broodje te eten. Ze had dringend behoefte aan iets stevigers en dus moest ze, op wat voor manier dan ook, aan geld zien te komen.


  Ze wist waar ze naartoe moest gaan. Naar Broadway. Dat was de straat waar degenen die het hadden hun geld rijkelijk spendeerden. De befaamde, elegante, vierentwintig meter brede verbindingsweg die altijd bruiste van leven, leek het hart van de stad te zijn. De weg was altijd geblokkeerd door chique rijtuigen, vooral van elf uur ’s ochtends tot drie uur ’s middags, wanneer veel dames uit winkelen gingen. Broadway kon bogen op talloze mooie winkels met etalages waarin een rijk assortiment dure en exclusieve goederen was uitgestald. Cathy was er vaak geweest om heimelijk naar de rijkdommen van de winkels en hun klanten te lonken. Als ze érgens aan geld zou kunnen komen, was het op Broadway, dat wist ze.


  En zo gebeurde het dat Cathy op een middag in maart naar een vrouw staarde die de etalage van een stoffenwinkel aan het bestuderen was. Cathy was als gebiologeerd. De vrouw droeg de schitterendste mantel die ze ooit had gezien. Hij reikte bijna tot aan haar enkels en was van zwaar, donkerblauw fluweel. Het kledingstuk hing in golvende plooien als een cape om de vrouw heen.


  Cathy staarde naar de mantel die warmte, comfort en luxe uitstraalde en moest zich bedwingen om niet naar de vrouw toe te lopen en de stof aan te raken. Ze wist dat haar reactie dwaas was. Het was maar een mantel en ze had wel wat anders te doen dan naar een chique geklede dame te staren. Toch bleef ze staan en verslond de mantel met haar ogen.


  Terwijl Cathy daar zo stond, was ze zich er de hele tijd vaag van bewust dat haar onderbewustzijn haar een signaal probeerde te geven. Toch drong de boodschap niet onmiddellijk tot haar door.


  


  Toen dat eindelijk wél gebeurde, ontwaakte ze met een schok uit haar gemijmer. Aan de arm van de vrouw bungelde een tas die nog maar aan één riempje vasthing, in plaats van aan de gebruikelijke twee. De tas was opengeklapt en de inhoud ervan was duidelijk zichtbaar.


  Cathy’s adem stokte bij de aanblik ervan. Mijn god, dacht ze verbijsterd, er moet een vermogen in zitten! Genoeg om me de hele winter door te helpen!


  Een ogenblik bleef ze als verlamd staan. Deze kans kon ze niet laten lopen. Koortsachtig probeerde ze de situatie te beoordelen. De vrouw stond ongeveer tien meter van haar vandaan en was nog steeds aandachtig geconcentreerd op de etalage van de stoffenwinkel. Ze leek zich er niet van bewust dat er een ongelukje met haar tas was gebeurd. Het ding zou elk moment van haar schouder kunnen glijden en op de grond vallen.


  Cathy’s mond werd droog en haar hart klopte in haar keel. Ze zou tegen de vrouw kunnen opbotsen, de wegglijdende tas pakken en die tussen de plooien van haar rok verbergen. Vervolgens zou ze zich gewoon kunnen verontschuldigen en doorlopen. Misschien zou haar slachtoffer niet eens merken dat ze beroofd werd en als ze het wel merkte, zou Cathy kunnen wegrennen. De zware, lange mantel zou de vrouw zo in haar bewegingen belemmeren dat ze Cathy nooit zou kunnen inhalen.


  Het tasje leek Cathy te wenken. Ze moest en zou deze schat in bezit krijgen om eindelijk haar harde bestaan te verlichten. De rest van de wereld leek niet meer te bestaan. Ze zag niets en niemand behalve haar doelwit, dat uitpuilende, tot de rand met geld gevulde damestasje. Haar oren suisden. Dat geld was voor haar, hield ze zichzelf voor. Ze hoefde het alleen nog maar te pakken en dan zouden haar ontberingen eindelijk voorbij zijn...


  Als een slaapwandelaarster liep ze in de richting van haar doelwit. Tien meter, zes meter, drie meter, twee meter... Ze strekte haar hand uit.


  Toen leek alles tegelijkertijd te gebeuren. Vanuit de tegenovergestelde richting dook een straatschoffie op dat het tasje bliksemsnel van de pols van de vrouw rukte. Zijn bewegingen waren ongelooflijk handig en snel. Cathy zou nauwelijks hebben gezien wat hij deed, als haar blik niet al op het tasje gericht was geweest.


  Toen haar schat, haar hoop voor de toekomst, onder haar neus vandaan werd gestolen, handelde ze puur instinctief. ‘Hé!’ riep ze woedend en ze greep de jongen bij de arm.


  Het boefje rukte zich los en probeerde langs haar heen te schieten, maar Cathy stak snel haar been uit waardoor hij struikelde. Hij viel plat op zijn buik; zijn buit viel uit zijn hand en de inhoud ervan werd over de grond uitgestort.


  ‘Verdomme!’ vloekte hij. Toen krabbelde hij verbluffend snel overeind en verdween voordat iemand hem in zijn kraag kon grijpen en aan een politieman kon overdragen.


  Het tasje lag voor Cathy’s voeten. Godzijdank, ze had haar schat gered. Dankbaar liet ze zich op haar knieën zakken en stopte het geld terug in het tasje. Toen ze daarmee klaar was, stond ze op en wilde - met het tasje - weglopen. Een hand op haar schouder hield haar tegen.


  ‘Heel erg bedankt, liefje,’ hoorde ze een vrouwenstem zeggen.


  De vrouw! Cathy was er zo van overtuigd geweest dat het tasje nu van haar was, dat ze helemaal was vergeten dat het eigenlijk aan iemand anders toebehoorde!


  ‘Dat was een ongelooflijk snelle reactie van je, meisje. Je had die jongen al laten struikelen voordat ik in de gaten had dat ik beroofd werd.’ De vrouw pakte het tasje zachtjes uit Cathy’s handen.


  Cathy kon zich er nauwelijks van weerhouden het terug te grissen. Ze 1 was zó vastbesloten geweest haar schat in handen te krijgen - ze had hem in haar gedachten al in bezit gehad - dat het haar nu ongelooflijk veel moeite kostte om de werkelijkheid onder ogen te zien. Dat tasje was niet van haar. Het was van deze vrouw die dankbaar was dat zij, Cathy, het voor haar had gered!


  Een ogenblik moest ze zich bedwingen om het niet van teleurstelling uit te schreeuwen. Ze was er zó dichtbij geweest! Misschien kon ze nog... In verwarring keek ze om zich heen. Het incident had veel aandacht getrokken en nieuwsgierige omstanders keken naar hen. Het was uitgesloten dat ze er nu met het geld vandoor zou kunnen gaan.


  De vrouw interpreteerde haar verwarde stilzwijgen kennelijk verkeerd. is er iets, lieverd?’ vroeg ze bezorgd. ‘Heb je jezelf pijn gedaan?’


  Cathy wist dat ze iets moest zeggen. Ze slikte en dwong zichzelf te antwoorden. ‘N...nee, madam. Er is niets met me aan de hand. Helemaal niets. Dank u.’


  


  De vrouw keek haar onderzoekend aan. ‘Zo zie je er anders niet uit, als ik eerlijk mag zijn. Je bent zo bleek. Je gaat toch niet flauwvallen, hè?’ !


  Cathy schudde haar hoofd. Wat moest ze zeggen? Dat ze ziek was van teleurstelling omdat ze het tasje niet had kunnen stelen? Uitgesloten!


  ‘Je ziet eruit alsof je wel een stevige maaltijd zou kunnen gebruiken, meisje, en ik denk dat een goede nachtrust je ook geen kwaad zou doen. Heb je nog verplichtingen?’


  ‘Verplichtingen?’


  ‘Ja. Word je verwacht door je familie of misschien door je baas?’


  Cathy schudde haar hoofd. ‘Nee, ik heb hier geen familie en ik heb ook geen baan.’ Ze sprak op vlakke, neerslachtige toon.


  De reactie van de vrouw verraste haar. ‘Perfect,’ zei ze. ‘Dat is dan geregeld. Ik ben voor vandaag klaar met winkelen en neem je nu mee naar huis. Tenslotte sta ik bij je in het krijt omdat je mijn tasje hebt gered.’ Kennelijk verwachtte ze niet dat Cathy bezwaar zou maken, want ze pakte haar elleboog al vast en begon te lopen. ‘Kom maar mee, meisje. Mijn rijtuig staat een eindje verderop langs de stoep te wachten.’


  Cathy was te verbijsterd om zich te verzetten of te weigeren. Ze had op het punt gestaan een grote klapper te maken, maar had moeten aanzien hoe haar plannen op het laatste moment werden verijdeld. En nu zag het ernaar uit dat ze beloond zou worden door de vrouw die ze had willen beroven. Het was allemaal buitengewoon verwarrend.


  Terwijl ze naast de vrouw liep, dacht Cathy over haar aanbod na. Wat had ze ook al weer gezegd? Een stevige maaltijd? Een goede nachtrust? Die kon ze inderdaad goed gebruiken. Ze kon maar beter niet laten merken wat ze van plan was geweest. De vriendelijke houding van de vrouw zou ongetwijfeld abrupt omslaan, als ze ontdekte dat het Cathy’s bedoeling was geweest haar te beroven...


  Ongeveer vijftien meter voorbij de stoffenwinkel waar het incident met het tasje had plaatsgevonden, stond het rijtuig te wachten. Toen de vrouw vlakbij was, sprong een in livrei geklede koetsier van de bok van de prachtige koets en opende de deur. Hij hielp eerst de vrouw naar binnen en daarna Cathy. Haar sjofele voorkomen leek hem in het geheel niet te verbazen.


  Ik ben klaar voor vandaag, Wilbur. Rijd maar regelrecht naar huis, alsjeblieft.’


  ‘Natuurlijk, mevrouw.’ De koetsier sloot de deur van het rijtuig en klom op de bok. Even later reden ze weg.


  Cathy was niet bang om met de vrouw mee te gaan, ook al kende ze haar niet. In feite was ze tegenwoordig niet bang meer om waar dan ook naartoe te gaan. Haar enige alternatief was de straat, waar het gevaarlijk genoeg was. Ze kon net zo goed iets anders proberen.


  Ze keek om zich heen. Het luxueuze interieur van het rijtuig zorgde ervoor dat ze zich pijnlijk bewust werd van haar voorkomen. Ze had geen spiegel nodig om te weten hoe haveloos ze eruitzag. Ze was vuil, haar gezicht zat onder de vieze vegen, haar haar zat zó in de war dat zelfs de geïmproviseerde vlecht de klitten niet kon verhullen, haar handen waren zwartachtig en haar oude jas was versleten en vies, na al die maanden waarin ze er praktisch in gewoond had. Ze kon alleen maar hopen dat ze niet te erg stonk. Zelf kon ze het niet meer ruiken.


  Ze schoof ongemakkelijk op haar pluchen stoel heen en weer en probeerde haar rug recht te houden, zodat ze de dure kussens niet zou bevuilen met haar smerige jas.


  ‘Ontspan je maar en leun maar lekker achterover, kind,’ zei de vrouw vriendelijk. Kennelijk maakte ze zich niet druk om de bekleding van haar rijtuig. ‘Het is trouwens toch onmogelijk om in het verkeer van Broadway rechtop te blijven zitten.’


  Als om haar woorden te bevestigen, kwam het rijtuig precies op dat moment met een ruk tot stilstand. Uit het geschreeuw van de koetsier leidde Cathy af dat ze maar net een botsing met een ander rijtuig hadden vermeden en dat de koetsier ervan een ‘idiote, stomdronken of krankzinnige debiel’ was.


  Door de abrupte schok van het remmen werd Cathy achteruit tegen de kussens geworpen. Haar voorzichtigheid had weinig zin gehad.


  ik zei het je toch?’ zei de vrouw glimlachend, ik zie dat je moe bent, meisje,’ voegde ze eraan toe. ‘Ontspan je en geniet van de rit. Het duurt niet lang voor we er zijn.’ Ze wendde zich van Cathy af en keek uit het raam.


  Cathy was dankbaar dat ze niet verplicht was een gesprek gaande te houden. Ze was uitgeput en het vergde het uiterste van haar om zich erop te concentreren de juiste dingen te zeggen. Opgelucht volgde ze het voorbeeld van haar metgezellin en keek ook door het raampje. Misschien was het geen slecht idee om de route die ze volgden in haar geheugen te prenten. Je wist maar nooit.


  Er viel niet al te veel in te prenten, ontdekte ze. De rit duurde niet lang, zoals de vrouw al had gezegd. Bijna te snel naar Cathy’s smaak stopten ze voor een fraai, drie verdiepingen tellend huis in Church Street.


  De vrouw pakte Cathy bij de elleboog en liep met haar naar de voordeur van het huis. Cathy liep zwijgend met haar mee. Het vooruitzicht om, na al die tijd, een huis binnen te gaan dat geschikt was voor menselijke bewoning, verdreef ieder spoor van twijfel bij haar.


  


  Nog voordat de vrouw boven aan de trap gekomen was, zwaaide de deur al open. Een butler stond klaar om hun jas aan te nemen.


  Toen Cathy haar wijde jas had uitgetrokken, waren haar magere lichaam en de los om haar heen hangende kleren duidelijk zichtbaar.


  De vrouw was kennelijk geschokt door wat ze zag. ‘Mijn lieve kind!’ riep ze uit. ‘Het lijkt erop dat ik er met mijn diagnose zojuist niet ver naast zat. Hier zijn beslist voedsel en rust nodig en die zul je volop krijgen.’ Haar laatste woorden klonken zonder meer gebiedend.


  Cathy kon alleen maar knikken. Haar weldoenster moest uit haar versufte reacties wel concluderen dat ze achterlijk was, maar ze kon er niets aan doen. Ze kon al de onverwachte ontwikkelingen van vandaag gewoonweg niet bijbenen. Misschien had ze haar zware, monotone dagelijkse routine te lang volgehouden.


  De vrouw leek echter geen actieve inbreng van haar te verwachten. Met het zelfvertrouwen dat ze al eerder tentoongespreid had, nam ze het heft in handen en begon haar bedienden bevelen te geven.


  ‘Mary, ga naar de keuken en laat de kok een lichte maaltijd bereiden. Jane, ga jij naar boven en steek de haard aan in de tweede logeerkamer. Thomas, zeg dat iemand het bad moet laten vollopen en haal alsjeblieft Amanda voor me.’ Ze richtte haar aandacht weer op Cathy. ‘Wij gaan naar boven, kind.’


  Cathy had de moed, noch de wil om te protesteren. Ze wist dat het niet echt voorzichtig van haar was om zich volledig over te geven aan volslagen vreemden, maar een streven naar voorzichtigheid kon niet opwegen tegen haar uitputting. Ze verlangde er zo naar om verzorgd te worden.


  Het leek alsof de vrouw haar gedachten kon lezen. ‘Je hoeft je geen zorgen te maken, meisje. Je hebt mijn woord dat je onder mijn dak volkomen veilig zult zijn. Ik weet niet waar je vandaan komt, maar ik weet wel dat je hier beslist beter af bent.’


  Alleen Cathy wist hoe waar de woorden van de vrouw waren. Was er een plaats op de wereld waar het niet beter was dan waar ze de laatste maanden had vertoefd?


  Ze volgde haar weldoenster de trap op. Daar wachtte het meisje dat de vrouw Amanda had genoemd, al op hen. ‘Goeie god!’ riep ze uit toen ze Cathy opnam.


  Haar bazin glimlachte, ik denk niet dat je verdere instructies nodig hebt, hè, Amanda? Zorg alsjeblieft voor onze gast. Zoals je ziet, is ze er wel aan toe om een beetje verwend te worden.’


  ‘Laat dat maar aan mij over, madam,’ zei Amanda, ik zal goed voor haar zorgen.’


  ‘Uitstekend,’ zei de vrouw. Toen wendde ze zich tot Cathy. ik moet nog het een en ander doen, kind. Ik stel voor dat je je nu aan de bekwame handen van Amanda overgeeft. Ik kom later nog wel even bij je langs.’ Voordat Cathy iets kon zeggen, liep ze weg.


  Nu ze aan de zorgen van een vreemde was toevertrouwd, was Cathy zich weer pijnlijk bewust van haar voorkomen. Maar Amanda behandelde haar helemaal niet als de smerige zwerfster die ze zich voelde. ‘We zullen ervoor zorgen dat je er heel snel weer uitziet als nieuw,’ zei ze, terwijl ze haar naar een kleine kleedkamer leidde. ‘Laat alles maar aan mij over, dan komt het allemaal in orde. Laten we nu eerst die kleren van je eens uittrekken. Ik kan me voorstellen dat je die inmiddels wel kwijt wilt.’


  Cathy glimlachte flauwtjes terwijl ze uit haar armoedige, vuile kleren werd geholpen. Het verbaasde haar bijna dat ze na al die tijd nog los te krijgen waren. Als je het haar vroeg, hadden ze net zo goed aan haar huid vastgegroeid kunnen zijn! In ieder geval verspreidden ze een weerzinwekkende geur en onmiddellijk schaamde ze zich weer. ‘H... het spijt me,’ stamelde ze. ‘Dit moet buitengewoon onaangenaam voor je zijn. Laat me het zelf maar doen.’


  


  ‘Onzin,’ antwoordde Amanda resoluut. ‘Er is nog nooit iemand doodgegaan door de geur van langgedragen kleren. Zo, we zijn al klaar. Ik breng ze wel even weg.’ Ze pakte het meelijwekkende hoopje kleren op en liep ermee de kamer uit om een minuut later terug te komen met een grote voorverwarmde badhanddoek die ze handig om Cathy heen sloeg. ‘Zo moet het maar even,’ zei ze.


  Vervolgens leidde ze Cathy naar de stoel vóór de kaptafel. ‘Je bad is nog niet klaar, dus kunnen we net zo goed vast proberen iets aan die warboel op je hoofd te doen,’ zei ze opgewekt. Ze wachtte tot Cathy was gaan zitten en begon toen de plakkerige strengen haar die een vlecht hadden gevormd, te ontwarren.


  Cathy onderwierp zich zwijgend aan Amanda’s goede zorgen. Ze kon niet eens meer haar dankbaarheid uiten, zo geroerd was ze door de zachte handen op haar hoofd, door de zorg van een ander mens. Ze deed haar ogen dicht en hield ze gesloten tot ze te horen kreeg dat het bad klaar was.


  Als in een droom onderging ze de handelingen die haar van een vuile, uitgeputte zwerfster in een presentabele vrouw zouden moeten veranderen. Keer op keer werd haar vermoeide lichaam afgesponst en haar plakkerige haar uitgespoeld tot het laatste restje vuil was verdwenen.


  ‘Zo, dat is veel beter,’ zei Amanda ten slotte. ‘Kom nu maar mee, dan krijg je iets te eten.’


  In de logeerkamer brandde een haardvuur. Op een tafeltje naast het bed werd een blad met een lichte maaltijd erop neergezet. ‘Je kunt maar beter langzaam eten,’ zei het dienstmeisje. ‘Als je dat niet doet, krijg je misschien last van je maag.’


  Cathy knikte. Ze herinnerde zich wat er was gebeurd nadat ze haar kerstmaal naar binnen had geschrokt. Deze keer deed ze haar best de toast, de kip en het fruit langzaam naar binnen te werken, maar het was moeilijk. Het was zó lang geleden sinds ze iets had gegeten!


  Toen ze klaar was, hielp Amanda haar in een nachtjapon en daarna kroop ze eindelijk in bed. Ze was van plan lang te genieten van het zalige gevoel van schoon beddengoed tegen haar lichaam en een zacht kussen onder haar hoofd, maar het duurde nog geen minuut voordat haar uitgeputte lichaam zich aan een diepe slaap moest overgeven.


  Ongeveer tien minuten later, toen Amanda de kamer al had verlaten, kwam de vrouw bij Cathy langs. Toen ze zag dat haar beschermelinge sliep, liep ze naar haar toe en ging voorzichtig op de rand van het bed zitten. Het meisje zag er in haar diepe slaap ontspannen uit. Haar wangen gloeiden nog na van het bad dat ze eerder had genomen. Ze zag er inderdaad heel anders uit dan de vuile, uitgeputte zwerfster die het huis een uur geleden was binnengekomen.


  Nadat ze het meisje een paar minuten stilletjes had bestudeerd, knikte de vrouw voor zich uit. ‘Mooi,’ fluisterde ze en ze streelde Cathy’s haar. ‘Heel mooi.’ Toen stond ze op en liep de kamer uit.
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  Verscheidene dagen was Cathy zich niet bewust van haar omgeving en bracht ze haar tijd door in de gezegende toestand die slaap heet. Eindelijk eiste haar uitgeputte lichaam de vele uren slaap op die het nog te goed had.


  Af en toe werd ze wakker en kreeg dan te eten en te drinken. Maar afgezien van die korte perioden, sliep ze zoals alleen iemand dat kan die totaal uitgeput is.


  Ze had geen koorts of andere symptomen die wezen op een ernstige ziekte. Ze leed alleen maar overduidelijk aan uitputting en ondervoeding. Er leek niets met haar aan de hand te zijn wat niet door regelmatige maaltijden en rust te genezen was.


  Na een paar dagen kwam ze eindelijk bij haar positieven. Toen ze wakker werd, zag ze dat ze zich in een onbekende omgeving bevond. Ze zag een fraai ingerichte kamer met een comfortabel bed, dikke tapijten op de vloer en stijlvol meubilair dat gezellig en smaakvol was. Waar was ze?


  Eén ogenblik deed de kamer Cathy zo sterk aan huis denken dat ze half en half verwachtte dat Willa in de deuropening zou verschijnen om haar het kopje thee te brengen, waarmee ze de dag altijd was begonnen. Maar toen herinnerde ze zich het incident op Broadway en de daaropvolgende rit met de bijzondere vrouw die ze had willen beroven. Ze was het huis van de vrouw binnengegaan, herinnerde ze zich, en gebaad en gevoed. Was ze daar nu nog steeds? En hoe lang had ze geslapen? Uren? Dagen?


  


  Cathy was nog steeds bezig de ontbrekende stukken van haar herinnering te achterhalen, toen de deur openging en de gastvrije vrouw die haar hier had gebracht, binnenkwam. Toen ze zag dat haar gast rechtop zat, verscheen er een glimlach op haar gezicht.


  ‘Goedemorgen, meisje. Ik ben blij dat je eindelijk wakker bent. We begonnen bijna te vrezen dat we Doornroosje in huis hadden gehaald. Hoe voel je je?’


  ik eh... heel goed eigenlijk. Dank u.’ Cathy sprak op verbaasde toon, alsof ze eerst zichzelf moest overtuigen. ‘Waar ben ik?’


  De vrouw ging op een krukje naast het bed zitten. ‘Herinner je je niets meer?’


  ‘O ja. Ik herinner me nog dat ik in uw rijtuig ben meegereden en dat iemand me in bad heeft gestopt en te eten heeft gegeven. Maar ik weet absoluut niet waar ik ben en wie u bent.’


  Ik ben Mrs Beaudin,’ zei de vrouw, ‘en ik heb je meegenomen naar mijn huis in Church Street.’


  Church Street. Dat was een chique straat die evenwijdig aan Broadway liep, wist Cathy. Geen slecht deel van de stad, een feit dat eens te meer door dit prachtige huis werd bevestigd. De naam van haar gastvrouw, Mrs Beaudin, zei haar niets.


  De vrouw onderbrak haar gedachten. ‘Het zou handig zijn als je mij ook vertelt hoe jij heet,’ zei ze.


  Cathy glimlachte verlegen. ‘Natuurlijk. Het spijt me. Ik heet Catherine Barclay, officieel dan, maar ik word eigenlijk door iedereen Cathy genoemd.’


  ‘Catherine Barclay.’ De vrouw proefde de naam op haar tong. ‘Vertel me eens hoe je in de treurige situatie bent beland waarin ik je heb aangetroffen, Catherine.’


  Zoals ze bij vorige gelegenheden ook had gedaan, besloot Cathy niet het hele verhaal te vertellen. Ze vertelde alleen dat ze haar ouders had verloren, dat ze na hun dood zonder geld was komen te zitten en dat de stad haar een goede plaats had geleken om een nieuw bestaan op te bouwen.


  ‘Kennelijk zijn de zaken niet helemaal volgens plan verlopen,’ zei haar weldoenster nuchter. ‘Hoe lang ben je al in New York?’


  ‘Het moet nu een maand of vier, vijf zijn, maar het lijkt wel een eeuwigheid.’


  Mrs Beaudin knikte begrijpend. ‘Het zijn geen gemakkelijke tijden, kind. Je hebt vele lotgenoten in je tegenspoed. Maar hoe is het je gelukt om te overleven?’


  Cathy kon het niet helpen dat ze bloosde. Ze kon toch moeilijk bekennen dat ze zich in leven had gehouden met stelen, bedriegen en bedelen?


  


  Ze ontweek de vraag zo tactisch mogelijk. ‘O, ik heb van alles gedaan,’ zei ze. ‘Een klusje hier en daar, maar tot mijn spijt geen vaste baan.’


  ‘En wat deed je dan ’s nachts? Als je geen geld had, kan het niet gemakkelijk zijn geweest een dak boven je hoofd te krijgen.’


  ‘Dat was het ook niet. Eigenlijk heb ik niet meer in een bed geslapen sinds ik in New York ben aangekomen. Ik sliep altijd in leegstaande gebouwen of marktkraampjes.’ In haar warme bed huiverde Cathy bij de gedachte aan de koude nachten die ze op straat had doorgebracht.


  De veelzeggende reactie ontging Mrs Beaudin niet. ‘Nu begrijp ik waarom je vijf dagen hebt geslapen,’ zei ze vriendelijk.


  Cathy’s aandacht was onmiddellijk van haar onaangename herinneringen afgeleid. ‘Vijf dagen?’ herhaalde ze ongelovig. ‘Dat kan niet.’


  ‘Toch is het zo, Catherine. Je hebt je verloren slaap ingehaald en dal is maar goed ook. Je ziet er beslist veel beter uit dan een paar dagen gele den.’


  Cathy vertrok haar gezicht in een grimas. ‘Het zou pas een echte prestatie zijn om er sléchter uit te zien dan een paar dagen geleden!’ Ze glimlachte, maar het was maar een flauw lachje. Ze was moe en haar vermoeidheid stond duidelijk op haar gezicht te lezen.


  ‘Ik ben blij dat je je nu wat beter voelt,’ zei Mrs Beaudin. ‘Maar we moeten het niet overdrijven. Ik stel voor dat je voorlopig in bed blijft om uit te rusten. Ik zal iemand naar boven sturen met een paar boeken en tijdschriften om de tijd te doden. Als je denkt dat je het aankunt, zou j» vanavond naar beneden kunnen komen om samen met me te eten. Wat vind je daarvan?’


  Cathy ging gretig op het voorstel in. ‘Dat lijkt me heerlijk,’ zei /c dankbaar.


  Toen gleed er een schaduw over haar gezicht. Deze vrouw was zo aardig voor haar. Ze kon eigenlijk met goed fatsoen geen gebruik maken van haar gastvrijheid zonder eerst een paar dingen duidelijk te maken, ‘Mrs Beaudin?’ zei ze aarzelend.


  ‘Ja, lieverd?’


  ‘Zoals ik u al heb verteld, heb ik geen geld. Ik zal u dus nooit kunnen terugbetalen voor uw vriendelijkheid, ik wil niet van uw gastvrijheid gebruikmaken zonder dat u dat weet.’ Cathy vreesde de reactie van de vrouw. Als haar weldoenster haar er nu eens uit zou gooien? Dan zou ze weer de kou in moeten.


  


  Maar Mrs Beaudin maakte korte metten met haar angst. ‘Ik waardeer je eerlijkheid, meisje, maar je maakt je zorgen om niets. Je bent volkomen open tegen me geweest over je financiële positie. Ik ben me er vol ledig van bewust dat ik geen vergoeding zal krijgen voor mijn gastvrijheid en die verwacht ik ook niet. Je bent mijn gast, omdat ik dat wil. II verwacht er niets voor terug. Is dat duidelijk?’


  Cathy was onuitsprekelijk opgelucht en knikte.


  ‘En mocht het je nog steeds moeite kosten om mijn gastvrijheid te accepteren,’ vervolgde Mrs Beaudin, ‘dan moet je je verblijf hier maar als een soort compensatie beschouwen.’


  ‘Compensatie?’


  ‘Ja, voor het geld dat van jou zou zijn geweest, als dat straatboefje je niet te vlug af was geweest.’


  De woorden werden zo achteloos uitgesproken dat het even duurde voordat Cathy besefte wat ze impliceerden. Toen het uiteindelijk tot haar doordrong, steeg het bloed naar haar wangen. Tot op het bot beschaamd wilde ze snel ontkennen wat de vrouw terecht had gesuggereerd.


  Mrs Beaudin verhinderde dat door een vinger op haar lippen te leggen.


  ‘Ontken het maar niet, kind,’ zei ze vriendelijk. ‘Daar is geen reden voor. Ik wist de hele tijd al dat je het op mijn tasje gemunt had. Je bedoelingen waren zonneklaar, vrees ik.’


  Cathy was volkomen in verwarring. Wat voor vrouw was dit, dat ze iemand in haar huis uitnodigde die haar had willen beroven?


  Haar vraag werd gedeeltelijk beantwoord door Mrs Beaudins volgende opmerking. ‘Gezien de omstandigheden waarin je verkeerde, zou je wel gek zijn geweest als je je kans niet had gegrepen. Je eerste zorg was jezelf in leven te houden en ik zal je niet veroordelen om de dingen die je daarvoor moest doen.’ Ze zweeg even en stond toen op. ‘Zoals ik al zei, moet je oppassen dat je je niet te veel inspant. Je hebt je rust hard nodig. Ik neem aan dat je je wat beter op je gemak voelt, nu de misverstanden tussen ons uit de weg zijn geruimd.’ Ze maakte aanstalten om weg te gaan. ‘Ik verheug me op onze gezamenlijke maaltijd van van-avond, Catherine. Het lijkt me interessant je beter te leren kennen.’ Toen vertrok ze en liet Cathy verbijsterd achter.


  Goeie god! dacht Cathy. Die vrouw wist wel hoe ze iemand van zijn stuk moest brengen! Ze had ronduit gezegd dat ze wist dat Cathy haar had willen beroven en toch verwelkomde ze haar als gast in dit huis! Wie kon zoiets nu bedenken?


  Ze dacht na over haar situatie. Het was waar dat ze zich meer op haar gemak voelde, nu ze niets meer te verbergen had. In elk geval hoefde ze er niet bang voor te zijn dat haar geheim zou uitkomen en dat ze op straat zou worden gezet. Er was veel om dankbaar voor te zijn. Mrs Beaudins had haar in huis genomen en haar door deze vriendelijke geste vast en zeker het leven gered.


  


  Cathy dacht na over de opmerking die haar gastvrouw had gemaakt voordat ze wegging. Ze had gezegd dat het haar interessant leek haar gast beter te leren kennen. Nu, dat gevoel was beslist wederzijds. Zij verheugde zich er ook op haar weldoenster, deze opmerkelijke vrouw, beter te leren kennen.


  In de daaropvolgende dagen herstelde Cathy snel. Mrs Beaudins regime van regelmatige maaltijden en gezonde nachtrust verrichtte wonderen. Naarmate ze sterker werd, bracht ze steeds meer tijd met haar gastvrouw door.


  Haar verwachtingen omtrent Mrs Beaudin bleken niet tegen te vallen toen ze de vrouw beter leerde kennen. In de loop van de dagen ontdekte Cathy in haar een sympathieke, gezellige vrouw die er verfrissende en vaak controversiële standpunten over allerlei zaken op na hield. In combinatie met haar in het oog springende intelligentie en haar ontspannen manier van optreden, maakte dat haar tot iemand die Cathy ten zeerste bewonderde. En haar dankbaarheid jegens de vrouw die haar van een wisse dood had gered, versterkte die positieve gevoelens alleen nog maar.


  Mrs Beaudin van haar kant werd evenmin in haar gast teleurgesteld. Het duurde niet lang voordat ze had ontdekt dat haar protégee een goed-opgevoede, intelligente jonge vrouw was wier hele houding klasse uitstraalde. Dit was beslist niet zomaar een zwerfster die ze van de straat had geplukt. Er moest echt iets heel dramatisch zijn gebeurd waardoor deze jonge vrouw in haar huidige omstandigheden was beland. Maar ze was wel zo verstandig om het meisje niet onder druk te zetten om verdere onthullingen te doen. In plaats daarvan bood ze haar haar vriendschap en een luisterend oor.


  In de aangename sfeer van ontspannen vriendschap brokkelde Cathy’s zwijgzaamheid over haar vroegere leven snel af. In de lange, geanimeerde gesprekken die ze met haar gastvrouw voerde, onthulde ze steeds meer over haar verleden. Toen Mrs Beaudin opmerkte dat ze zo’n brede algemene ontwikkeling had, praatte ze vrijuit over de schoolopleiding die ze had genoten. En toen haar gastvrouw zei dat ze een verre reis naar New York had moeten maken - haar accent duidde erop dat ze uit het Zuiden kwam - zag ze geen reden om haar niet te vertellen dat ze ergens in de buurt van Charleston had gewoond. Toen ze zich tijdens een ander gesprek had laten ontvallen dat ze op een plantage was grootgebracht, duurde het niet lang voordat ze uitweidde over de schoonheid van Kingstree en het leven van overvloed dat ze daar als belle had geleid.


  In het begin hadden haar onthullingen alleen betrekking op feiten en situaties, maar Mrs Beaudin was zo’n goede luisteraarster dat Cathy zich al snel aangemoedigd voelde om verder te gaan. Tot haar verbazing weidde ze al snel uit over haar persoonlijke gevoelens en over de onconventionele dingen die ze had ondernomen. Haar reis naar Liverpool, de reden waarom ze was vertrokken en allerlei andere dingen die ze daarvóór nauwelijks aan iemand had durven vertellen, besprak ze nu spontaan met deze vrouw die ze nog maar een paar dagen geleden had ontmoet.


  Haar onthullingen brachten bij Mrs Beaudin niet de geschoktheid en de minachting teweeg die voor haar vroegere vrienden aanleiding waren geweest haar te verstoten. In plaats daarvan was haar reactie heel nuchter en zelfs goedkeurend. ‘Je moet er nooit spijt van hebben dat je nieuwsgieriger was en meer moed en gezond verstand had dan degenen die je om diezelfde kwaliteiten veroordeelden, meisje,’ zei ze een keer. ‘Neem maar van mij aan dat je je eigen hart moet volgen als je in het leven iets wilt bereiken. Laat je niet door anderen voorschrijven wat je moet doen. Je hebt een goed verstand; je kunt zelf het beste beoordelen hoe je daarvan gebruik wilt maken.’


  Wanneer haar nieuwe vriendin dit soort opmerkingen maakte, realiseerde Cathy zich hoe weinig ze eigenlijk over haar wist. Haar gastvrouw leek het schoolvoorbeeld van een welgestelde, succesvolle en sympathieke dame uit de stad, maar was ze dat ook?


  


  Er leken een paar tegenstrijdigheden te zijn. Mrs Beaudin behoorde duidelijk tot de betere kringen; dat bleek wel uit het huis dat ze bewoonde en de luxe waarmee ze omringd was. Maar aan de andere kant stonden haar ideeën vaak lijnrecht tegenover de algemeen aanvaarde overtuigingen van de maatschappelijke klasse waartoe ze behoorde. Ze speelde haar rol als lid van de elite met een gratie en perfectie waarop zelfs de meest genadeloze criticus niets zou kunnen aanmerken, maar toch kon je uit de dingen die ze zei, afleiden dat ze zeer sterk meevoelde met de gewone man. Dat was opmerkelijk. Ook opmerkelijk was - in elk geval voor een vrouw die vrij was om te doen en te laten wat ze wilde - dat Mrs Beaudin er een strakke dagindeling en een strenge zelfdiscipline op nahield.


  Cathy zag haar nooit vóór de middag, maar uit de geluiden die ze in liet huis hoorde, leidde ze af dat haar gastvrouw altijd vroeg opstond. In de loop van de dag bracht ze op regelmatige - je zou bijna kunnen zeggen vaste - uren tijd met haar gastvrouw door. Om half tien ’s avonds King Mrs Beaudin, zonder uitzondering, naar haar kamer.


  ‘Ik heb nog wat zaken te regelen,’ zei ze als Cathy haar vroeg waarom ze dat deed. Wat voor zaken vertelde ze er niet bij.


  Cathy bood herhaaldelijk haar hulp aan. ‘Ik zou me heel graag nuttig willen maken,’ zei ze dan. ‘Daardoor zou ik u, in elk geval gedeeltelijk, voor uw vriendelijkheid kunnen terugbetalen.’


  Mrs Beaudin wees haar aanbod telkens vriendelijk, maar beslist van de hand. ‘Ik kan mijn zaken heel goed alleen af,’ zei ze. ‘Het is jouw eerste zorg om beter te worden.’


  Toen Cathy het onderwerp weer eens aansneed en liet blijken dat het haar bezwaarde om volledig op kosten van haar gastvrouw te leven, kreeg ze een iets uitgebreider antwoord.


  ‘Het is niet helemaal onbaatzuchtig van me dat ik je oplap, lieverd,’ zei ze met een ontwijkende glimlach. ‘Als je beter bent, zal ik je een voorstel doen, maar nu nog niet. Nogmaals, ik wil eerst dat je helemaal beter wordt.’ Toen veranderde ze subtiel van onderwerp - iets waarin ze heel goed bleek te zijn - en vroeg Cathy wat voor soort werk ze het liefst zou willen doen.


  Cathy was zo enthousiast over het vooruitzicht op een voorstel van Mrs Beaudin - zou dat betekenen dat ze kans had op een baan? - dat ze al haar vragen vergat. ‘Ik neem iedere baan aan,’ zei ze gretig. ‘Ik doe alles, als dat betekent dat ik de straat niet meer op hoef.’


  ‘Alles?’


  ‘Alles.’


  'We zullen zien, meisje. We zullen zien.’ De opgetrokken wenkbrauw van Mrs Beaudin maakte duidelijk dat ze zo haar twijfels had over de gretige bewering van haar gast.


  De tijd die Cathy moest wachten tot Mrs Beaudin haar voorstel zou doen, was niet bepaald een beproeving te noemen. Integendeel, ze had het erg naar haar zin. Ze werd iedere dag sterker en was dankbaar dat ze het geluk eindelijk aan haar kant leek te hebben.


  Ongeveer drie weken nadat Mrs Beaudin haar in huis had genomen, vond haar gastvrouw dat ze gezond genoeg was om weer eens naar buiten te gaan. ‘Ik moet vanavond wat zaken afhandelen in het Theatre Hotel,’ zei ze op een middag, ‘maar ik verwacht dat het niet lang zal duren. Als je zin hebt om mee te gaan, kun je in het rijtuig op me wachten. Daarna kunnen we misschien een ritje maken.’


  Cathy reageerde met groot enthousiasme. ‘Dat lijkt me heerlijk!’


  Dus reden de beide vrouwen op een maandagavond in april naar de stad. Cathy voelde zich als een prinses in de prachtige jas die Mrs Beaudin haar voor de gelegenheid had geleend. Ze genoot van de rit naar Park Row. Daar was het Theatre Hotel, direct naast het Park Theatre. , Om deze tijd van de avond was de straat vol mensen. Er stond vanavond een door een Engelse theatergroep verzorgde uitvoering van de Barbier van Sevilla op het programma die veel publiek had getrokken. Het was een komen en gaan van rijtuigen en overal zochten koetsiers naar een geschikte plek om hun passagiers af te zetten. Het was zo druk dat Mrs Beaudins koetsier het rijtuig verderop in de straat moest neerzetten.


  


  ‘Het duurt niet lang, lieverd,’ zei Mrs Beaudin terwijl ze aanstalten maakte om uit te stappen. ‘Er is hier trouwens genoeg te zien.’


  ‘Ik amuseer me wel,’ zei Cathy. En dat klopte ook. Het was nog licht - de zon zou pas over een uurtje ondergaan - en ze had een prima uitzicht op City Hall Park aan haar linkerkant en rechts op de gebouwen van Park Row.


  Er heerste echt een drukte van belang in de straat, merkte ze op. Zowel op de trottoirs als op de brede trap die naar de ingang van het theater leidde, verdrongen de mensen elkaar. De bezoekers van de voorstelling van vanavond hadden zich allemaal piekfijn uitgedost en zorgden voor een prachtig schouwspel.


  Na een poosje kon Cathy de verleiding niet weerstaan om uit het rijtuig te stappen om het tafereel wat beter te bekijken. Ze liep een paar passen van het rijtuig vandaan en richtte haar aandacht op het kleurige spektakel vóór haar.


  De goedverzorgde dames en heren vormden een veelkleurige menigte. Openvallende jassen en mantels lieten een glimp zien van adembenemende avondjurken en stijlvolle jacquets en vesten. Sieraden glinsterden en linten en veren wuifden elegant in het avondbriesje. Het was één zee van kleuren, één opgetogen menigte.


  Er ontsnapte een zucht aan Cathy’s mond toen ze naar de mensen keek. Nog geen jaar geleden had ze zelf deel uit kunnen maken van dit


  schitterend geklede uitgaanspubliek, realiseerde ze zich. Ook zij had hier, met een knappe begeleider aan haar zij, kunnen paraderen en er even opgewekt en tevreden kunnen uitzien als deze vreemden. Ja, het was heel goed mogelijk geweest dat zij hier op de trap van het theater, in afwachting van de komende voostelling, had geflirt en gelachen.


  Ben ik echt ooit zo vrij van zorgen geweest vroeg ze zich af. Het leek inderdaad moeilijk voor te stellen dat ze eens ook zo’n zorgeloos leven had geleid.


  Ongeveer twintig minuten later zag Cathy Mrs Beaudin uit het Theatre Hotel aan de overkant van de straat komen. Ze had haar zaken kennelijk afgehandeld en kwam nu naar het rijtuig toe.


  Ook Cathy liep terug naar de koets. Toen ze echter nog maar een paar stappen had gezet, deed een mannenstem haar op haar plaats bevriezen.


  


  ‘Schiet eens op, schat,’ zei de stem. ‘Stap eens uit, alsjeblieft. Je hebt me zelf overgehaald om mijn rustige avond op te geven en nu is het tijd om de consequenties van je overredingskracht onder ogen te zien. Dompel je maar onder in de drukte hier. Wie weet krijg je er nog spijt van dat je me een “ongezellige saaie piet” hebt genoemd.’


  De goedgehumeurde opmerking werd beantwoord door een geamuseerde vrouwenlach.


  Cathy’s hart miste een slag. Die stem... Dit is onmogelijk, dacht ze verbijsterd. Mijn gehoor moet me op een wrede manier parten spelen. Dit is vast een hallucinatie...


  Maar dat was het niet. Toen ze zich omdraaide, zag ze een knappe, donkerharige vrouw op haar voeten landen, waarna ze veilig werd opgevangen in de armen van een man. Bradley’s armen.


  Cathy’s wereld stond stil. Ze hapte naar adem alsof ze een harde stomp in haar maag had gekregen. Als aan de grond genageld bleef ze staan.


  De man die haar geschoktheid had veroorzaakt, sprak nu enkele woorden tegen zijn koetsier. Hij was zich niet bewust van het dramatische effect dat zijn aanwezigheid had op de jonge vrouw die nog geen vijf meter van hem vandaan stond. Door de drukte om hem heen had hij haar zelfs niet opgemerkt.


  ‘Dit is je laatste kans, Frédérique,’ zei hij tegen zijn knappe metgezellin. ‘We kunnen natuurlijk van gedachte veranderen en naar huis gaan...’ Hij had een duidelijk hoopvolle klank in zijn stem.


  De vrouw boorde zijn hoop resoluut de grond in. ‘Dat doen we beslist niet, Bradley Randall. Als je bang bent voor al die mensen, dan lijkt het erop dat ik toch gelijk heb. Je hebt absoluut iets van een ongezellige saaie piet.’


  ‘Lieve Frédérique.’ De twinkeling in Bradley’s ogen logenstrafte de wanhopige klank van zijn stem. ‘Ik begrijp echt niet waarom ik jou en je beledigingen nog steeds blijf verdragen.’


  ‘O, maar ik wél,’ antwoordde de vrouw luchthartig terwijl ze hem vol


  genegenheid op de schouder klopte. ‘Het is heel eenvoudig. Je houdt immers van me.’


  Bradley zwichtte grootmoedig. ‘Dat moet dan wel, ja.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Anders had ik je allang op je nummer gezet.’


  ‘Dat lijkt mij ook.’


  Cathy luisterde naar de goedgehumeurde uitwisseling van intimiteiten tussen de twee mensen die een willekeurig stel hadden kunnen zijn, maar dat absoluut niet waren. De kleur trok weg uit haar gezicht. Ze voelde zich heel even misselijk en werd toen overspoeld door ongeloof, walging en blinde woede. Hoe durf je me zo te verraden? schreeuwde ze geluidloos.


  Ze voelde zich tot in het diepst van haar ziel gekrenkt. Hoe had hij haar dit kunnen aandoen? Hoe had hij, na alles wat hij had gezegd, iemand anders tot zijn geliefde kunnen nemen?


  Hevig geëmotioneerd bleef ze als aan de grond genageld staan.


  Toen hoorde ze de stem van Mrs Beaudin. ‘Catherine! Catherine! Kom je?’ riep ze vanuit het rijtuig. ‘Wat is er in ’s hemelsnaam met je aan de hand, meisje?’


  Langzaam drong het tot Cathy door dat de vragen tot haar gericht waren. Ik moet gaan, dacht ze in paniek. Ik kan mijn gezicht alleen redden door er onopgemerkt vandoor te gaan.


  Ze wilde zich omdraaien om aan het nachtmerrieachtige tafereel te ontsnappen, maar het lot beschikte anders.


  Het herhaaldelijke geroep van Mrs Beaudin trok de aandacht van verscheidene omstanders, die allemaal in Cathy’s richting keken. Tot haar onuitsprekelijke afgrijzen was Bradley Randall een van hen. Een paar verlammende seconden staarden ze elkaar recht aan.


  


  Het was moeilijk te zeggen wie er het meest geschokt was, zij of Bradley, maar het was een feit dat Cathy zich als eerste herstelde. Ze draaide zich pijlsnel om, pakte haar rokken op en overbrugde de korte afstand die haar van de veilige haven van het rijtuig scheidde in recordtijd. Ze was al binnen voordat de koetsier een hand had kunnen uitsteken om haar te helpen.


  Ze hoefde niet te vragen of ze snel konden vertrekken. Cathy's geschokte gelaatsuitdrukking en in feite haar hele gedrag, waren voor Mrs Beaudin voldoende reden om de koetsier aan te sporen weg te rijden. Een paar seconden later voegde hun rijtuig zich tussen het andere verkeer in Park Row.


  Cathy keek vanachter haar veilige raampje naar het trottoir en zag dat Bradley onbeweeglijk op zijn plek was blijven staan. Hun ogen ontmoetten elkaar nogmaals en ze beantwoordde zijn blik met een mengeling van geschoktheid, ongeloof en minachting. Wat haar betrof, bestond deze bedrieger niet meer.
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  Bradley bleef roerloos staan terwijl hij het rijtuig nakeek tot het uit het zicht was verdwenen. Met een uitdrukkingsloos gezicht, maar inwendig in totale verwarring, nam hij de tijd om de sterk uiteenlopende emoties u verwerken die in de afgelopen paar minuten bij hem waren gewekt.


  Toen hij zijn blik op de jonge vrouw had gevestigd die minder dan vijf meter van hem vandaan stond, was er eerst de schok van de ogenblikkelijke herkenning geweest. Catherine! Goeie god, Cathy!


  Zijn hart sprong op van vreugde en hij kon zijn ogen nauwelijks geloven. Hij wilde naar de geestverschijning toe rennen en haar vastgrijpen, voordat ze in het niets zou verdwijnen. Maar toen wendde ze zich van hem af en verdween inderdaad, niet in het niets, maar in een rijtuig waarin een vrouw zat te wachten. Toen hij de vrouw herkende, kreeg hij een wrede schok te verwerken. Mrs Beaudin! Mijn god, Mrs Beaudin!


  


  In de tijd die het hem kostte om de implicaties van wat hij zag tot zich te laten doordringen, had het rijtuig zich al in beweging gezet. Bradley bleef geschokt en verbijsterd achter toen het voertuig zich van hem verwijderde. Toen zag hij dat de koetsier keerde en het rijtuig weer in zijn richting stuurde. Nog één maal keek hij Cathy recht in de ogen. Vervolgens reed het rijtuig langs hem heen en verdween ze uit het zicht.


  Het was het soort ontmoeting waardoor zelfs de meest beheerste persoon uit zijn evenwicht zou raken. In Bradley’s geval maakte de vreugde nadat hij Cathy weer had gezien, snel plaats voor woede en ongeloof.


  Mrs Beaudin. Het meisje dat zijn vrouw had kunnen zijn - nee, had horen te zijn - en dat hem bijna gek van bezorgdheid had gemaakt doordat ze was weggelopen, was bij haar terechtgekomen.


  In een flits gingen zijn gedachten terug naar hun laatste ontmoeting, naar die middag op Kingstree die onuitwisbaar in zijn geheugen stond gegrift. Verdomme! Hij had toen niet wég moeten gaan en haar niet de tijd moeten geven om over zijn aanzoek na te denken. Hij had haar protesten de kop in moeten drukken en haar met zich mee moeten nemen, ondanks die vervloekte trots van haar. Hij had in elk geval iets moeten


  doen, zodat het niet hierop uitgelopen zou zijn. Hij klemde zijn kaken op elkaar. Ze was bij Mrs Beaudins, godbetert! Hij zou erheen gaan en het hele huis overhoop halen tot hij haar gevonden had. Hij zou haar mee naar buiten slepen en hij zou...


  ‘Kom je nog, Bradley? Of was je van plan op het trottoir wortel te schieten?’


  


  De stem van Frédérique bracht hem met een schok terug in de werkelijkheid. Hij rukte zijn blik los van de plek waar het rijtuig uit het zicht was verdwenen en keek neer op zijn knappe metgezellin die vol ongeduld op hem wachtte. Met enige moeite nam hij zijn nonchalante houding weer aan.


  ‘Gun je me zelfs niet even de tijd om te rouwen over het verlies van mijn rustige avond?’ grapte hij. Zijn metgezellin kon niet bevroeden dat hij, in tegenstelling tot wat hij zei, de voorzienigheid dankte dat hij zich had laten overhalen om uit te gaan.


  ‘Nee,’ antwoordde Frédérique resoluut. Toen zei ze liefjes: ‘Tijdens de opera mag je van mij zo veel dromen als je wilt, zolang ik het maar niet merk. Zorg er in elk geval voor dat je me achteraf vertelt hoe mooi je de voorstelling van vanavond hebt gevonden. Ik pik het niet dat je mijn avond bederft na alle moeite die ik heb gedaan.’


  Bradley glimlachte. ‘Ik beloof je dat ik me vanavond kostelijk zal amuseren,’ zei hij welwillend. Toen gaf hij haar een arm en leidde haar naar de ingang van het theater.


  Het idee om direct achter Cathy aan te gaan, had hij inmiddels al laten varen. Al had hij nog zo graag direct een verklaring uit haar geperst, hij besefte wel dat dat geen verstandige handelwijze was. Zoals hij zich nu voelde, kon hij nauwelijks voor zichzelf instaan en dat was niet de juiste gemoedsgesteldheid om een situatie aan te pakken die juist een nuchter oordeel vereiste. Het zou beter zijn om de opera uit te zitten, zodat hij tot kalmte kon komen en een plan kon maken. Het was puur toevallig dat hij haar vanavond had gezien, hield hij zichzelf voor. Een uitstel van een paar dagen zou er niet toe doen. In ieder geval wist hij waar hij haar kon vinden. Bij Mrs Beaudin... Voor alle zekerheid zou hij vanuit het theater een boodschap sturen met de opdracht om een mannetje bij het huis neer te zetten. Die rebelse meid zou niet nog een keer aan hem ontsnappen!


  Frédérique merkte die avond niet op dat haar metgezel niet zijn gedachten heel ergens anders zat dan bij de opera die werd opgevoerd. Omhuld door de duisternis in het theater was Bradley al snel diep In gedachten verzonken. Gedachten aan alles wat er was gebeurd nadat hij, maanden geleden, naar New York was vertrokken.


  Nadat hij met Baxter had afgerekend en de zaken met betrekking mi Kingstree zo goed mogelijk had geregeld, had hij zijn huis in St. John's Park in New York betrokken. Niet om aan het levendige sociale leven deel te nemen - zoals hij in het verleden tijdens zijn frequente verblijven


  in de stad altijd had gedaan - maar om Cathy te zoeken.


  Hij maakte zich dag en nacht zorgen om haar en toen hij de ellendige omstandigheden zag waarin de mensen overal om hem heen verkeerden, werd zijn bezorgdheid alleen nog maar groter. Visioenen van Cathy die ergens in een goot lag te verhongeren, verschenen voortdurend voor zijn geestesoog. Hij moest haar vinden voor het te laat was.


  


  Hij deed alles wat hij kon. Hij had mannen op de uitkijk staan en huurde anderen in om de stad uit te kammen. Hij informeerde bij de autoriteiten, de nachtwakers en bij iedereen die hij maar kon bedenken. Maar de hele tijd wist hij dat zijn speurtocht bijna hopeloos was. Weken en maanden van ontbering konden verschrikkelijke dingen met iemand doen. Het was zeer waarschijnlijk dat Cathy niet eens meer voldeed aan het signalement dat hij van haar verspreidde.


  Omdat hij zich niet kon ontspannen en niet kon slapen, zwierf hij uren achtereen door de straten, voortgedreven door de hoop dat hij eens het gezicht van zijn geliefde in een toevallig passerende zwerfster zou herkennen. Heimelijk vreesde hij dat hij op een dag zou ontdekken dat ze een van de vele lijken was die het gruwelijke bewijs vormden van wat de depressie aanrichtte, maar die angst onderdrukte hij hardnekkig.


  Toen de maanden verstreken en zijn speurtocht nog steeds geen succes had, was hij gedwongen zijn vroegere leven voor een deel weer op te pakken. Bepaalde dringende zaken duldden geen uitstel en moesten worden afgehandeld.


  Er ging nog meer tijd voorbij en langzamerhand begon hij weer een min of meer normaal leven te leiden. Hij bezocht zijn clubs, sprak met zijn vrienden af en besteedde veel tijd aan het wegwerken van zijn achterstallige zaken. Maar het was niet meer hetzelfde als daarvoor. Hij had het gevoel dat hij een ander mens was geworden.


  Het ontging zijn vrienden niet dat ‘die goeie ouwe Bradley’ niet helemaal zichzelf meer was, maar ze vatten zijn problemen niet al te ernstig op. Er was iets met de een of andere vrouw geweest, begrepen ze, maar dat zou ongetwijfeld slijten. Hun vriend, een rijke en populaire vrijgezel, zou spoedig troost vinden in de armen van iemand anders. Intussen zouden ze hem met rust laten.


  De dames lieten zich niet zo gemakkelijk afschepen. Bradley’s populariteit bij de andere sekse had altijd ver boven het gemiddelde gelegen en dat hij zich nu onthield van de vrijblijvende affaires die hij zijn gehele volwassen leven had onderhouden, werd niet algemeen gewaardeerd. Heel wat dames probeerden met de knappe Mr Randall iets amoureus te beginnen - of nieuw leven in te blazen - maar ze werden zonder uitzondering in hun pogingen teleurgesteld. Bradley bleef terughoudend. Altijd even beleefd, maar ook altijd duidelijk afstandelijk.


  Voor Bradley was zijn gereserveerdheid iets vanzelfsprekends. Hij vergeleek iedere vrouw met degene die hij zocht en dat was een pijnlijke ervaring. Pijnlijk genoeg om alle gretige dames op afstand te houden.


  


  Het was niet zo dat hij niet soms naar lichamelijk contact met vrouwen verlangde, maar hij wilde geen emotionele betrokkenheid. De keren dat hij de natuurlijke behoeften van zijn lichaam niet wenste te negeren, ging hij liever naar een duur bordeel waar hij zo veel dronk dat fantasie en werkelijkheid één werden, voordat hij met een van de vrouwen naar boven ging. In dergelijke bordelen betaalde hij voor gunsten die anderen hem met plezier voor niets zouden hebben verleend, maar hij gaf aan deze manier de voorkeur. De gunsten werden hier tenminste in het juiste perspectief geplaatst. Een dienst tegen betaling van een prijs. Iets wat tegenwoordig voor een man van zijn stand als heel acceptabel werd beschouwd. In elk geval schonk het hem lichamelijk een zekere bevrediging, al liet het hem dan geestelijk onberoerd.


  Ja, dacht hij, terwijl hij in het donkere theater voor zich uit glimlachte. Frédérique had inderdaad goede redenen om hem een ongezellige saaie piet te noemen. Ze had hem vanavond bijna naar het theater moeten slepen. Als zij er niet was geweest...


  Op dat moment kwamen Bradley’s herinneringen uit bij de ontmoeting die zijn gedachtegang in beweging had gezet. Zijn onverwachte weerzien met Cathy.


  


  Hij zag haar weer voor zich, zoals ze daar op het trottoir had gestaan. God, wat was ze mooi. Wel veranderd in de laatste paar maanden - ze was magerder, veel magerder geworden - maar nog steeds mooi. Ze leefde - goddank! - en was, voor zover hij had kunnen zien, betrekkelijk gezond. En nu hij gekalmeerd was, wist hij dat al het andere - hoe geschokt hij er ook door was geweest - van ondergeschikt belang was.


  Ze had vele moeilijkheden moeten doorstaan, zijn Cathy. Ze was een vrouw alleen, zonder geld en zonder baan. Toch leek ze alle problemen te hebben overwonnen. Ondanks haar achtergrond, ondanks vele nadelen, had ze het overleefd, terwijl dat honderden, nee duizenden anderen niet was gelukt. Natuurlijk had ze alles gedaan wat nodig was om zichzelf in leven te houden, maar hij mocht haar daarom niet veroordelen. Veeleer verdiende ze daarvoor zijn respect.


  Hij bewonderde haar sterke wil, haar strijd om onafhankelijk te zijn en haar vastberadenheid. Maar hij zou haar redden van het leven dat ze gedwongen was te leiden...


  Heel even kwam de gedachte bij Bradley op dat hij misschien voorbarige conclusies had getrokken. Cathy was weliswaar in het gezelschap van Mrs Beaudin geweest, maar misschien bestond er geen zakelijke relatie tussen hen. Misschien was de oudere vrouw niet meer dan een kennis. Ja ja, de wens is de vader van de gedachte, ouwe jongen.


  Eigenlijk maakte het niet uit. Hij zou een manier vinden om zijn schokkende ontdekking te verwerken. Gedane zaken namen geen keer, maar het was nu ver genoeg gegaan. Het was tijd voor een informatief gesprekje met Mrs Beaudin. Morgen.


  Toen Bradley Frédérique die avond bij haar huis afzette, kuste hij haar licht op de wang. ‘Het was een heel bijzondere avond,’ zei hij. En dat was niet gelogen.


  Na het incident in Park Row was Cathy in totale verwarring. Ten prooi aan allerlei emoties leunde ze achterover in het rijtuig.


  Al snel kregen woede en een gevoel van vernedering de overhand. Hij had haar verraden!


  


  Ze had echt gedacht dat Bradley’s huwelijksaanzoek eerlijk gemeend was geweest en ze had hem zelfs bijna haar jawoord gegeven toen hij haar zijn liefde had verklaard. Liefde! Wat voor liefde? Ze was nauwelijks - hoe lang was het nu? - zes maanden weg en nu trof ze hem al aan met een andere vrouw, een andere geliefde. Waarschijnlijk was hij zelfs al met zijn schattige Frédérique getrouwd!


  Hij had haar bijzonder gevonden. ‘Verfrissend’, had hij gezegd. Nou, kennelijk waren zijn gevoelens niet zo diep geweest dat hij het de moeite waard vond op haar te wachten!


  De vernedering vrat aan haar. Ze had de man als de eerste de beste slet gekust en hem zelfs verteld dat ze van hem hield! Maar van zijn kant was het allemaal een leugen geweest. Wat was ze ongelooflijk stom geweest!


  Ergens in haar achterhoofd probeerde een stemmetje het voor Bradley op te nemen. Jij was toch degene die hém heeft afgewezen?


  Ze protesteerde fel. Ja, maar wat had ik onder die omstandigheden anders kunnen doen?


  Jij was toch degene die hém heeft laten zitten zonder hem een kans te geven, of niet soms?


  Ja, maar alleen omdat ik om hem gaf. Ik wilde hem niet bedriegen door om de verkeerde redenen met hem te trouwen.


  Jij hebt hém in de steek gelaten. Geeft dat hem niet alle recht om zijn eigen weg te gaan?


  Nee! Nee, dat heb ik niet gedaan! Hij had me trouw moeten blijven. Hij heeft me gecomplimenteerd met mijn vechtlust en mijn weigering om mijn gemakkelijke leventje zonder meer te accepteren! Ik was gevleid en bemoedigd door zijn woorden en nu blijkt dat hij er allemaal niets van meende! Zodra mijn spirit hem in de weg stond, heeft hij me de rug toegekeerd!


  


  In Cathy’s ogen was er geen rechtvaardiging voor Bradley’s verraad. Als hij echt van haar had gehouden, zoals hij had gezegd, zou hij haar hebben begrepen. Hij zou op haar hebben gewacht, zoals ze als vanzelfsprekend had aangenomen. Maar ze had zich vergist. Terwijl zij door een hel was gegaan en nog enige troost had geput uit het geruststellende vooruitzicht dat eens alles tussen hen in orde zou komen, had hij haar eenvoudigweg afgedankt en zijn heil bij een andere vrouw gezocht.


  Het deed haar pijn dat ze zo gemakkelijk was vervangen, terwijl haar gevoelens voor hem zo diep waren geweest. Maar ze probeerde zichzelf er wanhopig van te overtuigen dat het niet belangrijk was. Hij behoorde tot het verleden, zoals zo veel andere mensen. Ze moest hem vergeten hij was het niet waard dat ze aan hem dacht. Er was nu maar één ding belangrijk: haar strijd om haar rechtmatige positie als eigenares van de Kingstree-plantage terug te krijgen. Dat was haar doel geweest toen ze aan deze gevaarlijke onderneming begon en ze zou het bereiken ook. Ze moest haar belofte houden en laten zien dat ze iemand was die haar woord gestand deed.


  Cathy zwoer bij zichzelf dat ze zich niet klein zou laten krijgen door Bradley’s verraad. Als de levensbedreigende gebeurtenissen van de laatste maanden haar enigszins van haar doel hadden afgeleid, dan was dat nu afgelopen. Het was tijd om de draad weer op te pakken. Hoog tijd.


  Ze keek naar Mrs Beaudin die tegenover haar zat en haar rustig liet nadenken. Haar gezicht nam een vastberaden uitdrukking aan. Zodra de gelegenheid zich morgen voordeed, zou ze het voorstel ter sprake brengen. Wat haar betrof, was de tijd gekomen.


  De volgende dag onder de lunch sneed Cathy het onderwerp aan.


  ‘Ik zou het graag willen hebben over het voorstel dat u van plan was me te doen,’ zei ze dapper, toen er een korte pauze viel in hun gesprek,


  Mrs Beaudin nam haar taxerend op en heel even hoopte Cathy dat ze op haar rechtstreekse vraag een even rechtstreeks antwoord zou krijgen, Maar toen Mrs Beaudin begon te spreken, vervloog haar hoop.


  ‘Vertel me eens over je liefdesleven, kind,’ was haar onverwachte tegenvraag.


  


  Cathy slaakte een zucht. Haar liefdesleven? Wat had dat met Mrs. Beaudins voorstel te maken? Niets natuurlijk. Het moest een afleidingsmanoeuvre zijn. Mrs Beaudin wilde van onderwerp veranderen om niet over het voorstel te hoeven praten. Maar deze keer zou Cathy dat niet laten gebeuren. Daarvoor was deze kwestie veel te belangrijk voor haar, Ze zou de vraag van haar gastvrouw beleefd beantwoorden, maar daarna zou ze erop staan dat ze zelf ook eens een paar antwoorden kreeg.


  ‘Mijn liefdesleven?’ herhaalde ze. Ze kon de sarcastische klank niet uit haar stem houden. ‘Daarop kan ik een heel kort antwoord geven. Ik héb geen liefdesleven. En eigenlijk wil ik het niet hebben ook.’ De laatste opmerking ontviel haar. De woorden klonken bitter en rancuneus. ‘Wat ik bedoel, is dat liefde de laatste tijd in mijn gedachten geen rol heeft gespeeld,’ voegde ze er haastig en met een verontschuldigende glimlach aan toe. ‘Ik had wel andere dingen aan mijn hoofd.’


  ‘In aanmerking genomen wat je hebt doorgemaakt, lijkt me dat logisch, lieverd,’ zei Mrs Beaudin. ‘Maar je had een heel ander leven vóórdat je naar New York kwam. Ik neem aan dat het toen anders was.’ ‘Eigenlijk niet. Ik ben gewoon nooit de juiste man in de juiste omstandigheden tegengekomen.’ Zo, dat was eruit en ze had niet eens gelogen. De man was er wel geweest, maar de omstandigheden hadden roet in het eten gegooid. ‘Het lijkt erop dat ik te veel noten op mijn zang heb als het om liefde en huwelijk gaat. Ik heb er nooit veel voor gevoeld om mijn eigen plannen op te geven en me aan de wensen van iemand anders aan te passen. Ik heb het altijd onredelijk gevonden dat ik mijn eigen identiteit zou moeten opgeven om aanspraak op liefde te kunnen maken. Ik wil dat mijn echtgenoot mijn vriend en mijn gelijke is. Niet iemand die boven me staat, zoals hij dat volgens de wet is.’


  


  Mrs Beaudin glimlachte. ‘Is het wel eens bij je opgekomen dat er misschien mannen bestaan die graag aan je wensen tegemoet zouden willen komen, kind? Mannen die je als persoon waarderen en je zelfs om je sterke karakter zouden bewonderen?’


  ‘Dat is wel eens bij me opgekomen, ja. Maar ik vrees dat de wens daarbij de vader van de gedachte was,’ zei Cathy meesmuilend. ‘In werkelijkheid is de enige aantrekkingskracht van een vrouw met afwijkende meningen het feit dat ze ongewoon is. Zodra de nieuwigheid eraf is, stappen mannen liever over op een vrouw die in hun ogen een meegaande, gehoorzame echtgenote zal zijn. Waarom zou je je inlaten met iemand die er haar eigen ideeën op na houdt? Misschien wil ze ze op een dag ook nog uitvoeren en dat zou alleen maar lastig zijn, nietwaar?’


  De bittere klank van Cathy’s stem was in strijd met de luchthartigheid die ze haar woorden probeerde mee te geven. De wond in haar hart was nog te vers om luchtig over de oorzaak ervan te kunnen praten. Het was tijd om het gesprek naar veiliger onderwerpen te leiden, besloot ze.


  ‘Zoals ik u al heb gezegd, valt er over mijn liefdesleven weinig te vertellen,’ zei ze. ‘Het zal vast veel interessanter zijn om over uw voorstel te praten.’ Ze was tevreden over haar formulering. Als ze iets van haar gastvrouw had geleerd, was het wel om handig op een ander onderwerp over te stappen.


  Weer die onderzoekende, taxerende blik. ‘Ik was niet van plan het gesprek in een andere richting te sturen, kind. Ik zal mijn voorstel toelichten, maar eerst moet je een paar vragen beantwoorden. Vind je dat goed?’


  Cathy knikte opgelucht. Nu zou het niet lang meer duren voordat ze wist waar ze aan toe was. Als ze daarvoor een paar persoonlijke vragen moest beantwoorden, zou ze daar niet moeilijk over doen.


  Mrs Beaudin bestudeerde haar protégee. ‘Uit wat je me net hebt verteld, concludeer ik dat er geen speciaal iemand in je leven is? Dat er geen man op je wacht?’


  Cathy beantwoordde de onderzoekende blik zonder met haar ogen te knipperen. ‘Dat klopt,’ zei ze met ferme stem. ‘Er is niemand.’ En dat


  was ook zo. Niet meer. En waarschijnlijk nooit meer.


  ‘Maar je hebt geen hekel aan mannen?’


  Als Cathy verbaasd was door de richting die de vragen uit gingen, liet ze het niet merken. Hoe sneller dit voorbij was, hoe sneller ze antwoord zou krijgen op haar eigen vragen. ‘Nee, dat niet,’ antwoordde ze naar waarheid, in feite mag ik ze vaak liever dan vrouwen. Ze hebben andere interesses en zeker meer kansen in het leven. Ze reizen en zien een heleboel van de wereld; ze zijn ontwikkeld en kunnen het zich financieel permitteren onafhankelijk te zijn. Nee, ik heb geen hekel aan mannen.'


  


  Mrs Beaudin glimlachte. ‘Je bent graag in hun gezelschap,’ concludeerde ze.


  ‘Ja, inderdaad.’ Cathy raakte haars ondanks geïrriteerd. Waar moeit dit vreemde gesprek toe leiden?


  De volgende vraag gaf haar een aanwijzing, hoewel dat niet onmiddellijk tot haar doordrong.


  ‘Wat zou je ervan vinden om daar je werk van te maken?’


  ‘Waarvan?’


  ‘Van het in gezelschap verkeren van mannen.’


  ‘Het in gezelschap verkeren van mannen? Welke mannen?’ Cathy'* verbijstering werd met de seconde groter.


  ‘Van welke man ook, zoals het uitkomt.’


  Even wist Cathy niet wat ze moest denken. Aan de ene kant dacht ze dat ze Mrs Beaudins woorden verkeerd had begrepen, maar aan de andere kant begreep ze het voorstel juist heel goed. Dacht ze. Maar dat kon toch niet? Mrs Beaudin kon toch niet bedoelen dat...?


  Haar gastvrouw leek haar gedachten te lezen. ‘Je hebt het niet verkeerd begrepen, lieverd. Ik zei inderdaad wat je vreesde dat ik zei.’


  Cathy was volkomen verbouwereerd. Dit was werkelijk schandalig. Alleen al het idee dat aan haar, Catherine Barclay, eens een gerespecteerd lid van de upper-class, werd gevraagd of ze erover wilde nadenken om.. wat te worden? Gezelschapsdame? Hoer? En wat was Mrs Beaudin dan een hoerenmadam? Of nog erger?


  Ze werd steeds verontwaardigder. Waar haalde haar gastvrouw het lef vandaan? Hoe durfde ze haar zo’n schandalig voorstel te doen en dun ook nog op zo’n achteloze manier? Hoe durfde ze haar zo te beledigen.


  ‘Je moet dit niet als een belediging opvatten, Catherine. Je hebt me om een toelichting gevraagd en die heb je gekregen. Niets meer en niets minder.’


  Tot haar frustratie had Cathy daar weinig op te zeggen.


  ‘Je zult nu wel begrijpen waarom ik met mijn voorstel heb gewacht tot je beter was, kind. Je moet in ieder geval gezond zijn om een bewust besluit te kunnen nemen.’


  ‘Ja, natuurlijk.’


  De hele situatie was zo onwerkelijk dat Cathy op het punt stond in een


  hysterisch gelach uit te barsten. Een weloverwogen besluit! Alleen al de gedachte was volkomen belachelijk!


  


  Misschien kwam het juist doordat het allemaal zo ongehoord was, dat ze ambivalente gevoelens had. Als ze haar gezonde verstand volgde, zou ze ongelovig lachen en verontwaardigd weglopen; maar een ander deel van haar - een soort alter ego - wilde dat ze bleef zitten om een voorstel te bespreken dat haar nooit gedaan had mogen worden. Het was zeer verwarrend en dat werd nog erger toen, tot haar stomme verbazing, haar alter ego het pleit won. Ze lachte niet en liep niet weg, maar bleef zitten en luisterde.


  ‘Ik zie dat dit een schok voor je is,’ zei Mrs Beaudin. ‘En dat verwachtte ik ook wel. Maar ik vermoed dat je mijn voorstel in een ander perspectief zult zien, nadat we het hebben besproken.’


  Een ander perspectief om een lichte vrouw te worden, een prostituee? Want daarop kwam het voorstel neer, wanneer je de mooie benaming wegdacht.


  Cathy raakte er opnieuw van overtuigd dat ze een eind aan dit gesprek moest maken, voordat Mrs Beaudin nog meer van haar belachelijke ideeën naar voren kon brengen. Maar ze deed het niet en liet de schertsvertoning voortduren.


  ‘Ik weet dat je dit een schandalig idee moet vinden,’ vervolgde Mrs Beaudin. Ze had haar eigen conclusies getrokken uit het feit dat haar protégee bleef zitten. ‘Maar dat verandert wellicht als je je emoties door je gezonde verstand laat leiden. Misschien moet ik je nog iets meer over mijn voorstel vertellen.’


  Nee! riep Cathy’s gezonde verstand in stilte.


  ‘Ja’ zei haar alter ego hardop. Wat was er met haar aan de hand? Ze moest gek geworden zijn!


  ‘Het is maar goed dat we het choquerende deel al achter ons hebben,’ zei Mrs Beaudin glimlachend. ‘Dat maakt het heel wat gemakkelijker om het je allemaal uit te leggen. Je moet weten, Catherine, dat ik een bedrijf leid. Een bedrijf dat geschikte mannen bij geschikte gelegenheden van geschikte vrouwen voorziet.’


  Cathy slikte moeizaam. Haar gastvrouw wist de dingen leuk te formuleren.


  ‘Mijn bedrijf is gehuisvest in het pand hiernaast. Daar heb ik meer dan dertig meisjes voor me werken. Let wel, het zijn geen gewone meisjes. Ze zijn stuk voor stuk bijzonder door hun schoonheid, hun opvoeding en hun klasse.’ Mrs Beaudin sprak met duidelijke trots en uit haar houding sprak geen greintje schaamte. ‘Mijn bedrijf is een populair toevluchtsoord geworden voor heren uit de bovenste lagen van de maatschappij. Ze bezoeken ons frequent en doen dat omdat ze weten wat ze bij ons kunnen verwachten. De beschaafdste meisjes, een omgeving die alle comfort en alle zorg biedt die iemand zich maar kan wensen. Mijn meisjes beantwoorden aan de verwachtingen van onze cliënten en laten hun stoutste dromen in vervulling gaan.’ Ze zweeg even. ik denk dat jij een van hen zou kunnen worden, Catherine.’


  Cathy’s wangen gloeiden, ik kan me niet voorstellen waarom u dat zegt!’ riep ze. ik bedoel, ik heb u al verteld dat ik nog nooit... intiem met iemand ben geweest. Ik zou niet eens weten wat ik moest doen!’


  


  Haar gastvrouw was niet van haar stuk gebracht. ‘Je legt te veel de nadruk op één aspect van het werk, Catherine. Het lichamelijke aspect is belangrijk en je zult leren hoe je daarmee moet omgaan. Dat hebben anderen ook gedaan. Maar er is meer. Veel meer. Je zult je herinneren dat ik heb gesproken over “gezelschapsdames” en ik moet benadrukken dat ik die benaming niet zomaar gebruik. Ik heb gezelschapsdames in dienst, geen hoeren of prostituees.’


  Dat Mrs Beaudin er geen doekjes om wond en de dingen gewoon bij hun naam noemde, zorgde ervoor dat Cathy’s wangen nog heviger begonnen te gloeien. Dat soort woorden waren nog nooit in haar bijzijn gebruikt.


  Plotseling verscheen een beeld van tante Louisa in haar gedachten -de zachtaardige, beschaafde Mrs King - en ze sloot van schaamte haar ogen. Het was een schande, een verloochening van haar opvoeding dat ze niet protesteerde en weigerde nog langer naar deze vulgaire praat ie luisteren. Maar het beeld van tante Louisa verdween snel. Het hoorde in een andere wereld thuis. Een wereld die niet meer de hare was.


  ‘Mijn meisjes doen in niets onder voor een dame uit de betere kringen,’ vervolgde Mrs Beaudin. integendeel, ze hebben stuk voor stuk alles wat een man zich maar in een vrouw zou kunnen wensen. Mijn meisjes betoveren een man en laten hem de sleur van het leven van alledag vergeten. Ze kunnen luisteren en zijn een klankbord voor zijn problemen. Hun intelligentie, hun gevatheid en gevoel voor humor maken hen tot bijzonder plezierige partners. Als een man geen behoefte aan een vrouw heeft, laten ze hem met rust; maar als hij wil, zijn ze er voor hem. En in elke rol die hij maar wenst: als verleidster, als vriendin of als partner. En daarnaast kunnen ze ook nog de liefde bedrijven als een godin. Dat is nogal wat, vind je ook niet?’


  Cathy kon geen woord uitbrengen. Het klonk allemaal verbazingwekkend... normaal en zelfs aantrekkelijk.


  ‘Al met al,’ besloot Mrs Beaudin, ‘hebben mijn meisjes alle kwaliteiten die vaders en echtgenoten zouden doen gloeien van trots. Er is maar één ding dat ze van hun leeftijdgenoten onderscheidt: ze hebben besloten hun kwaliteiten op een onconventionele manier te gebruiken. Ze verhandelen ze. Maar in feite doet elke getrouwde vrouw precies hetzelfde.'


  ‘Dat is niet waar!’ protesteerde Cathy boos. ‘Hoe kunt u dat zeggen. Uw meisjes verkopen zichzelf gewoon voor geld!’


  Mrs Beaudin bleef even kalm als altijd, inderdaad, kind. Ze verkopen


  


  zichzelf. Net als miljoenen andere vrouwen doen om te kunnen trouwen. Wees eerlijk, Catherine. Er zijn niet veel vrouwen voor wie liefde en het verlangen om hun leven met een bepaalde man te delen de échte redenen zijn om een huwelijk te sluiten. De meeste vrouwen willen graag in het voorgeschreven patroon passen en binden zich alleen aan een man omdat hij hun sociale en financiële zekerheid verschaft, of niet soms?’ Mrs Beaudin verwachtte geen antwoord op haar vraag. ‘Denk je echt dat er zo veel verschil is tussen jezelf verkopen voor zekerheid of voor contant geld? Of is het meer dat het één sociaal acceptabeler is dan het ander? En is het eigenlijk wel zo eerlijk om een man te verleiden, zodat hij met je trouwt om daarna, als je eenmaal bereikt hebt wat je wilt, in een koele, gereserveerde vrouw te veranderen? Ik vraag je wie er meer te veroordelen is, Catherine? De vrouw die doet alsof en zichzelf onder allerlei valse voorwendsels verkoopt, of de vrouw die zich verkoopt, maar haar beloften waarmaakt en duidelijk is over wat ze ervoor in ruil terug verwacht?’


  Hoe meer Cathy ervan doordrongen raakte dat Mrs Beaudins argumentatie hout sneed, hoe sterker haar behoefte werd om te protesteren. 'Natuurlijk is het niet goed als je om de verkeerde redenen trouwt,’ zei ze fel. ‘En natuurlijk weet ik dat het maar al te vaak gebeurt. Maar toch is het met zo dat je alleen de keus hebt om jezelf in een ongelukkig huwelijk aan je eigen echtgenoot te verkopen, of aan willekeurige mannen voor geld. Er zijn ook gelukkige huwelijken waarin de man en de vrouw van elkaar houden. En er is altijd nog de mogelijkheid om niet te trouwen.’


  ‘Is dat echt zo, kind? In een systeem waarin het huwelijk voor vrouwen de enige mogelijkheid is om sociale waardering te krijgen? Hoeveel vrouwen zijn in staat de druk te weerstaan van dat systeem dat voortdurend door familie, scholen, kerk en andere instituten wordt gepropageerd? Niet veel, zou ik zeggen en dat weet jij ook. Het is niet erg aantrekkelijk om als een oude vrijster te eindigen, of wel soms?’


  Cathy kon dat alleen maar beamen.


  ‘Je denkt misschien dat je uniek bent in je streven naar onafhankelijkheid, meisje, maar dat ben je niet. Ieder weldenkend mens heeft dat streven, maar het systeem staat dat niet toe. Als vrouw heb je de heilige plicht je aan een man te onderwerpen en hem de nakomelingen te schenken op wie hij recht heeft. Als je dat doet, krijg je je rechtmatige positie in de maatschappij. De huwelijkse staat biedt vele voordelen: zekerheid, waardering en maatschappelijke goedkeuring. En dat is voor veel vrouwen voldoende stimulans om zich te verkopen. En verkopen doen ze zich, Catherine. Niet voor een uur of een nacht, maar voor hun hele leven. En ze worden daarom geprezen, omdat het in het systeem past. Begrijp me goed, ik neem het de vrouwen niet kwalijk en ik veroordeel ze niet om wat ze doen. Ik vind alleen dat ze zich te goedkoop verkopen.’ Mrs Beaudin was aan het slot van haar monoloog gekomen. ‘Dus je ziet


  dat het verkopen van jezelf vele kanten heeft en op veel verschillende manieren kan gebeuren, Catherine.’


  Cathy ging in gedachten terug naar een discussie die ze twee jaar geleden met haar tante had gehad. Toen was ze ervan overtuigd geweest dal ze de verstikkende regels van de maatschappij zou kunnen omzeilen. Ze was haar eigen weg gegaan en had gedaan wat ze wilde, maar was er daarna voor gestraft. Ze was uit de beschaafde maatschappij gestoten! Inderdaad, het systeem.


  


  Mrs Beaudin onderbrak haar gedachten. ‘Daardoor komen de zaken in een ander perspectief te staan, vind je ook niet?’ zei ze. Ze glimlachte. ‘Ons dierbare systeem. Het is maar goed dat het zo’n enorm grote zwakke plek heeft.’


  ‘Zwakke plek?’ Cathy durfde het nauwelijks te vragen, maar was zó nieuwsgierig dat ze haar angst overwon.


  ‘Natuurlijk, lieverd. Ons systeem brengt vrouwen voort die allemaal heel charmant zijn tijdens de verkering, maar vaak kil worden wanneer het huwelijk eenmaal is gesloten. Als ze de ring eenmaal veilig om hun vinger hebben, zijn ze bereid hun huwelijksplicht te vervullen, maar daar blijft het dan ook bij. Als gevolg van het gebrek aan warmte van hun goedgemanierde echtgenotes, zoeken vele mannen troost in de armen van andere vrouwen. Dus is er een onbeperkt aanbod aan genereuze heren die graag wat geld willen uitgeven in ruil voor wat genegenheid zonder verplichtingen. De echtgenotes zien hun mannen graag gaan. Niet naar een bordeel natuurlijk, maar naar een respectabele club, en als zodanig staat mijn bedrijf dan ook bekend.’


  ‘Een club?’


  ‘Ja, kind. Er zijn er wel meer in New York. Mijn bedrijf staat bekend als de Club. We bieden allerlei vormen van ontspanning. Met een bibliotheek, leesruimten, kaartsalons, biljartkamers en vele andere faciliteiten is onze club de perfecte plaats voor heren om zich te ontspannen, vrienden te ontmoeten en de avond zonder hun respectabele, maar vervelen de echtgenotes door te brengen. Wat onze zaak in de stad tot de Club maakt, is het uitgebreide aanbod van faciliteiten. Naast de gebruikelijke diensten verlenen we een speciale, laten we zeggen, extra service. Een extra service die officieel natuurlijk niet bestaat, maar in het voordeel van alle betrokken partijen is.’


  ‘U hebt dertig meisjes voor u werken en dat kunt u geheimhouden?’ ‘Geheim?’ Mrs Beaudin veinsde verbazing. ‘Welnee, lieverd. Waarom zou ik geheim willen houden dat ik naast de Club ook een school heb voor jonge dames die hun opleiding willen voltooien? De meisjes zijn natuurlijk intern, wat bij dit soort instituten heel gebruikelijk is. Voor dc buitenwereld zijn de Club en de school twee streng gescheiden zakelijkc ondernemingen. Het is puur toeval dat ze naast elkaar gelegen zijn. Vanzelfsprekend zie ik er nauwlettend op toe dat de meisjes van mijn


  school en de leden van mijn Club elkaars pad nooit kruisen. Zo nodig zullen al mijn klanten dat bevestigen.’


  Cathy luisterde met stijgende verbazing. ‘En er is niemand die vermoedt dat de scheiding tussen de school en de Club niet zo streng wordt gehandhaafd als u doet voorkomen?’ vroeg ze ongelovig.


  ‘Ach, er zijn natuurlijk altijd vermoedens,’ zei Mrs Beaudin luchtig. ‘Maar gelukkig heb ik altijd kunnen aantonen dat die ongefundeerd zijn. Natuurlijk heeft het wel geholpen dat ik twee “onverwachte” invallen van de politie heb georganiseerd, die beide uitwezen dat de school en de Club inderdaad twee respectabele, van elkaar gescheiden instituten zijn. Het blijft me verbazen wat je kunt bewerkstelligen als je op het juiste moment het juiste geldbedrag aan de juiste persoon betaalt.’ Mrs Beaudin slaagde er niet meer in een neutrale gelaatsuitdrukking te bewaren en er verscheen een triomfantelijke blik in haar ogen. ‘Onze goede naam is onaangetast, lieverd,’ vervolgde ze, ‘en daar zijn we allemaal tevreden mee. De mannen kunnen hier komen om legitieme en acceptabele redenen en hun echtgenotes zijn opgelucht dat ze hun huwelijksplicht minder vaak hoeven te vervullen. Mijn meisjes zijn blij dat ze hun werk in een veilige, luxueuze omgeving kunnen doen en ik ben tevreden met het geld dat ik eraan verdien. En zo hebben we allemaal baat bij deze constructie, zelfs zonder dat het de reputatie van iemand van ons schade heeft gedaan.’


  ‘Hoe bedoelt u?’


  ik kan je verzekeren dat ik door de buitenwereld word beschouwd als een respectabele, geslaagde zakenvrouw. Ik heb een druk sociaal leven waarbij ik omga met mensen uit de hoogste kringen.’


  ‘Maar de reputatie van de meisjes...’


  


  ‘Mijn meisjes nemen aan de meest uiteenlopende openbare activiteiten deel. En bij die gelegenheden imponeren ze de mensen met hun brede ontwikkeling en de onberispelijke sociale vaardigheden die ze tijdens hun opleiding op mijn school hebben opgedaan. Daardoor worden ze algemeen gerespecteerd als de succesvolle, getalenteerde jonge dames die ze zijn. Op die manier fungeren ze als levende reclame voor mijn school en daardoor worden weer de geruchten die af en toe ontstaan, de kop ingedrukt.’


  ‘En de school? Is die gewoon een verzinsel?’


  ‘Helemaal niet, kind. De school is mijn instrument om mijn medewerksters de vele vaardigheden bij te brengen, die hun werk vereist. Ieder meisje krijgt een gedegen opleiding voordat ze haar eerste cliënt mag ontvangen. Kwaliteit schept verplichtingen, zeg ik altijd maar.’ Mrs Beaudin bestudeerde haar protégee. ‘Dus je zult nu wel begrijpen dat mijn voorstel geen belediging, maar eerder een compliment was, Catherine. Ik denk dat je een grote aanwinst voor mijn Club zou zijn. Je hebt een goede algemene ontwikkeling, bent intelligent en mooi en


  beschikt over uitstekende sociale vaardigheden. Dit is je kans om daar geld aan te verdienen.’


  ik zou er nooit mee kunnen leven,’ wierp Cathy zwakjes tegen. Haar duidelijke behoefte om geld te verdienen, voerde een felle strijd met wat er van haar principes over was. Goeie god, het klonk allemaal zo gemakkelijk. Het leek de perfecte oplossing. De enige oplossing.


  ‘Natuurlijk ben je bang dat dit soort werk een stempel op je zal drukken,’ zei Mrs Beaudin nuchter. ‘Je vreest dat de mensen van je gezicht zullen kunnen aflezen wat voor werk je doet en dat je voorgoed uit de beschaafde maatschappij zult worden uitgestoten.’


  Cathy knikte. Dat gevoel had ze inderdaad.


  ‘Als je daar bang voor bent, kun je mij beschouwen als het levende bewijs dat je angsten ongegrond zijn, Catherine.’


  ‘U?’


  ‘Ja. Je hebt nooit vermoed wat voor zaken ik deed, of wel soms? En je hebt me nooit als een onfatsoenlijke vrouw beschouwd.’


  ‘Nee, daar hebt u gelijk in,’ zei Cathy welgemeend. En inderdaad, ze had Mrs Beaudin ook altijd beschouwd als een dame met klasse. Met buitengewone klasse.


  ‘Goed, dan zal het je waarschijnlijk behoorlijk verbazen als ik je vertel dat er een tijd is geweest waarin ik er net zo voor stond als jij nu, kind. Ook ik moest toen keuzes maken die niet gemakkelijk voor me waren Maar het was een kwestie van overleven en er was weinig ruimte voor moraal en principes.


  Door de omstandigheden gedwongen, werd ik prostituee. Ik ben helemaal onderaan begonnen, onder de allerberoerdste omstandigheden Voor mij waren er geen veilige accommodaties, alleen donkere straten en duistere kamertjes. Er waren geen welgemanierde heren die me als een koningin behandelden. Om het geld te verdienen dat ik zo wanhopig hard nodig had, moest ik het doen met ruwe havenarbeiders. Ik kon het me niet permitteren kieskeurig te zijn. Ik accepteerde iedereen die me voor mijn diensten kon betalen. Maar ik schaam me niet voor wat ik heb gedaan. Ik heb me opgewerkt en ben mijn moeilijkheden te boven gekomen. Je ziet zelf hoe ver ik het door mijn doorzettingsvermogen heb geschopt. Ik ben nu de succesvolle, gerespecteerde zakenvrouw die ik toen wilde zijn. Laat me je verzekeren, meisje, je verleden is niet van je gezicht af te lezen, als je dat niet wilt.’


  Cathy was geschokt door het verhaal van Mrs Beaudin. Wie had dat kunnen denken...? ‘Het moet vreselijk zijn geweest,’ fluisterde ze.


  ‘Dat was het ook,’ gaf Mrs Beaudin toe. ‘Het was vreselijk om machteloos en volledig afhankelijk te zijn, maar het was te verkiezen boven de dood en die wetenschap heeft me erdoorheen geholpen.’ Terwijl ze aan het verleden terugdacht, kreeg ze even een lege uitdrukking in haat ogen, maar al snel richtte ze haar aandacht weer op haar protégee. ‘Wat ik toen deed, was heel iets anders dan wat ik jou nu aanbied, Catherine.


  


  In mijn Club plaatsen de mannen je op een voetstuk. En als je eenmaal over je eerste schaamte heen bent - en ik garandeer je dat dat zal gebeuren - zul je zien dat het niet zulk onverdraaglijk werk is. De mannen zullen je begeren, verwennen en met geschenken overladen. En jij zult een gevoel van macht ervaren door de wetenschap dat je een cliënt kunt behagen en volledig bevredigen wanneer je wilt.’


  Cathy bloosde weer.


  Mrs Beaudin glimlachte, ik zie dat je niet gewend bent om over dit soort dingen te praten, lieverd. Je hebt weliswaar een goede schoolopleiding gehad, maar over het bedrijven van de liefde zul je niet veel geleerd hebben.’


  Cathy ontkende het niet.


  ‘Als de tijd ervoor gekomen is, zullen we daar wat aan doen, kind. Maar ik wil dat je nu al weet dat naar bed gaan met een man niet noodzakelijkerwijs zo’n weerzinwekkende ervaring is als sommige vrouwen je willen laten geloven. Ikzelf zie het altijd graag als een kunst. In het begin met zo gemakkelijk, maar na veel oefening en de juiste instructies kan het je veel voldoening geven. In elk geval is het een onderdeel van het leven,


  Catherine, en nog wel een essentieel onderdeel ook. Het is iets wat iedereen doet, dus waarom zou je dan niet leren het goed te doen en er ook nog van te genieten? Je wordt er echt niet minder vrouw door. Integendeel, het maakt een vrouw van je in de ruimste zin des woords.’ Ze glimlachte weer. ‘Maar ik zal er nu over ophouden. Denk voorlopig maar eens over mijn voorstel na. Mocht je besluiten erop in te gaan, dan zullen we serieus de details bespreken.’


  ‘Als ik een weloverwogen beslissing wil nemen, moet ik weten wat de alternatieven zijn,’ bracht Cathy naar voren. ‘Wat gebeurt er als ik besluit niet in uw Club te gaan werken?’


  In dat geval kun je niet in mijn huis blijven. Dat zou niet fair zijn tegenover de andere meisjes, die allemaal voor hun brood moeten werken. Als het daarop zou uitdraaien, kun je nog voor een bepaalde periode mijn gast blijven. Een periode waarin ik mijn best zal doen je te helpen met het vinden van ander werk. Maar als die tijd om is, ben je weer op jezelf aangewezen.’


  Cathy dacht even na. ‘Er is nog één ding,’ zei ze. ik wil in alle vrijheid tot de beslissing kunnen komen die voor mij de beste is. Daarom wil ik niet het gevoel hebben dat ik bij u in het krijt sta vanwege alles wat u voor me hebt gedaan. Ik zou graag in uw huis of in uw kantoor willen werken, om de rekening te vereffenen.’


  Mrs Beaudin begreep het. Ik zal met mijn huishoudster praten. Je kunt morgenochtend als dienstmeisje beginnen, parttime wel te verstaan. Om drie uur ’s middags ben je vrij en we blijven gewoon samen eten. Vind je dat een bevredigende regeling?’


  ‘Absoluut. Dank u.’


  ‘Verder zal ik ervoor zorgen dat een van mijn meisjes met je komt praten. Je kunt haar alles vragen wat je wilt, alles wat je over het werk in de Club wilt weten. Als je besluit om voor me te gaan werken, wil ik dat je precies weet waar je aan begint.’


  


  Cathy knikte. ‘Hoeveel tijd heb ik om tot een besluit te komen?’


  ‘Hoe meer tijd je hebt, hoe moeilijker het zal worden. Ik stel één week voor. Dat moet voldoende zijn om de voor- en nadelen tegen elkaar af te wegen. Wat vind je daarvan?’


  Cathy knikte weer.


  ‘Goed, dat is dan afgesproken. ’


  Zoals Mrs Beaudin had beloofd, regelde ze een ontmoeting met een van haar meisjes. De jonge vrouw kwam Cathy de volgende dag bezoeken. Het duurde enkele ogenblikken voordat Cathy in de prachtig geklede en met sieraden getooide schoonheid die voor haar stond Anne herkende, de arme jonge vrouw die ze aan boord van de Orpheus had geholpen.


  Het duurde ook even voordat Anne in het sober geklede dienstmeisje dat haar met open mond aanstaarde Cathy herkende, de rijke jonge vrouw die zich tijdens de transatlantische reis van Liverpool naar New York om de minderbedeelden had bekommerd.


  Toen ze elkaar hadden herkend, waren de beide vrouwen enkele ogenblikken sprakeloos van verbazing.


  ‘Anne?!’ bracht Cathy ongelovig uit toen ze haar stem had teruggevonden.


  ‘Mijn god... jij?!’


  Toen vielen ze elkaar huilend in de armen.
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  Toen Cathy en Anne zich van de eerste schok over hun hereniging hadden hersteld, gingen ze zitten om te praten. Het werd een heel lang gesprek, waarin de meisjes elkaar vertelden over de beproevingen en de ellende die de afgelopen maanden hun leven hadden beheerst.


  Anne was geschokt toen ze hoorde van de rampspoed die haar vriendin in het afgelopen jaar had meegemaakt. ‘Dit is te erg,’ zei ze steeds, terwijl Cathy over de ene ramp na de andere vertelde. Toen Cathy haar uitlegde hoe ze in Mrs Beaudins huis terechtgekomen was en haar over het aanbod vertelde dat de vrouw haar pas had gedaan, bereikte Annes verbazing een hoogtepunt. ‘Het is ongelooflijk,’ riep ze uit. ‘Jij en ik in dezelfde situatie. Ik kan het nauwelijks geloven!’


  ‘En ik kan nauwelijks geloven dat je zo veranderd bent!’ zei Cathy, terwijl ze haar vriendin nog eens goed bekeek. En inderdaad, de verandering was verbluffend. In de loop van de maanden was de berooide jonge vrouw van de Orpbeus veranderd in een elegante, opvallende, zelfverzekerde dame. ‘Wat is er met je gebeurd?’


  Anne glimlachte en begon te vertellen over de beproevingen die ze het afgelopen jaar had doorstaan. ‘Het was niet zo gemakkelijk om van een berooide emigrante een welvarende vrouw te worden,’ zei ze enigszins wrang. ‘Nadat we ongeveer een jaar geleden in New York aankwamen, heb ik wanhopig naar werk gezocht. Ik deed alles wat ik kon, maar het was allemaal tevergeefs. Een tijdje leefden de kinderen en ik op straat. Het was een hard bestaan, maar we hebben het gered. Toen werden de dagen en - wat erger was - de nachten kouder en de kleine Joseph werd ziek. Het was niet al te ernstig, maar hij was toch ziek en ik vreesde voor zijn leven. Overal om me heen zag ik wat het zware straatleven met kwetsbare kinderen kon doen. Ik was zó bang.’ Haar stem haperde. ‘Ik was bang dat ik mijn baby zou verliezen.’


  


  Cathy knikte. Het was niet moeilijk voor haar om zich Anne’s angst voor te stellen. De verschrikkingen van haar eigen leven op straat stonden haar nog helder voor de geest.


  ‘Toen verscheen Mrs Beaudin als vanuit het niets met haar voorstel,’ vervolgde Anne. ‘Het was een geschenk uit de hemel. Ze bood me de kans om mijn gezin een veilig thuis te geven door in haar Club te werken.’ Ze glimlachte weer. in het begin stond ik er huiverig tegenover. Het was bijna ondenkbaar dat ik zoiets zou doen. Bijna.’ Haar ogen werden glazig toen ze terugdacht aan de tijd waarin ze de moeilijkste beslissing van haar leven had moeten nemen. ‘Als ik alleen was geweest, had ik het aanbod misschien afgewezen, maar ik moest ook aan Joel en de baby denken. Het was mijn verantwoordelijkheid om ze in leven te houden en ze een kans in deze wereld te geven. En dat besloot ik ten slotte te doen, welke offers ik daarvoor persoonlijk ook zou moeten brengen.’


  Anne vertelde dat ze zich bij Mrs Beaudins particuliere school had ingeschreven en dat ze een royaal voorschot had gekregen. Met het geld betaalde ze Josephs medische behandeling en kocht ze warme winterkleren voor de kinderen. Ze installeerde haar familie in een bescheiden, maar gezellig kosthuis en met de rest van haar voorschot kocht ze voor zichzelf een uitgebreide garderobe, die bij haar nieuwe werk onmisbaar was.


  ‘Toen de tijd voor mijn eerste afspraak was aangebroken, was ik blij dat ik mijn hele toelage al had uitgegeven,’ zei ze, grijnzend bij de herinnering. ‘Anders zou ik me misschien op dat afschuwelijke moment waarop mijn eerste cliënt op de deur van mijn kamer, klopte toch nog hebben teruggetrokken.’


  Weer had Cathy er weinig moeite mee zich in de gevoelens van haar vriendin te verplaatsen. Ze huiverde bij het idee dat er iemand, met het doel dat de cliënten van de Club gewoonlijk hadden, op haar deur zou kloppen. ‘Hoe ging het?’ vroeg ze bijna fluisterend.


  ‘Het was minder moeilijk dan ik had gevreesd. Mijn cliënt was een echte heer en behandelde me hoffelijk. Maar het hielp wel dat ik geen maagd meer was. Als weduwe was ik in elk geval vertrouwd met datgene wat er op het voorspel volgde.’


  Cathy bloosde bij de openlijke verwijzing naar wat zich normaliter achter gesloten slaapkamerdeuren afspeelde. ‘En daarna?’ wilde ze weten.


  ‘Na die eerste keer werd het met elke afspraak gemakkelijker. Mijn cliënten waren over het algemeen beschaafde, hoffelijke heren die me niet behandelden als de hoer die ik me voelde, maar als een koningin. Ze betaalden royale bedragen en overlaadden me, als blijk van hun waardering, met kostbare geschenken. Binnen een paar maanden had ik mijn vaste clientèle en met die mannen bouwde ik een relatie op die me goed beviel. Na een tijdje voelde ik me geen hoer meer, maar eerder een partner. Een oproepbare partner.’


  Daarna vertelde Anne dat ze een betere huisvesting had gezocht toen ze na een paar maanden op een regelmatig inkomen kon vertrouwen. Ze


  had haar familie ondergebracht in een chique woning in Bowling Green en een jonge vrouw in dienst genomen om voor de kinderen te zorgen terwijl zij aan het werk was.


  Alles kwam op zijn pootjes terecht. Eindelijk kon ze Joel naar school sturen, wat haar veel voldoening schonk. Eerst had ze het schoolgeld niet kunnen betalen, maar nu wel. En de vreugde die het haar schonk om eindelijk voor haar familie te kunnen zorgen, maakte al haar persoonlijke offers de moeite waard.


  ‘Hoe onvoorstelbaar het me in het begin ook leek, het werk valt echt wel mee,’ verzekerde ze haar vriendin, ik zou het niet doen als het niet nodig was, maar het heeft mijn gevoel van eigenwaarde niet vernietigd, zoals ik had gevreesd.’


  Ze bespraken ook het intieme deel van het werk. ik kan me niet voorstellen dat ik me door een vreemde, door iemand die ik misschien niet eens mag, zou kunnen laten aanraken,’ zei Cathy huiverend. ‘En ik moet er helemaal niet aan denken dat hij de liefde met me zou bedrijven!’


  Maar Anne overtuigde haar ervan dat het wel meeviel, als je over de eerste gêne en het ongemak heen was. ‘Met sommige mannen kan het zelfs heel aangenaam zijn,’ zei ze openhartig. ‘En als het wel eens niet aangenaam is, doe je gewoon je ogen dicht en denk je aan iets of iemand anders.’


  Eerst was Cathy geschokt door de nuchtere manier waarop Anne deze delicate onderwerpen besprak, maar het was een feit dat ze amper een jaar geleden door wel meer dingen geschokt zou zijn geweest die ze nu heel gewoon vond. Na een paar weken of maanden in de Club zullen er nog maar weinig dingen zijn die me uit mijn evenwicht brengen, dacht ze enigszins spottend.


  In de loop van de volgende dagen vroeg Cathy haar vriendin alles wat ze wilde weten. Ze probeerde aan Anne de kracht te ontlenen die nodig was om te doen wat ze wist dat ze moest doen. Steeds opnieuw nam ze haar vriendin als voorbeeld. Anne had in dezelfde omstandigheden verkeerd als zij en was met dezelfde keuze geconfronteerd die zij nu moest maken. Zij had de moed gehad om, in het belang van haar familie, voor het ondenkbare te kiezen.


  Als Anne daartoe in staat was geweest, waarom zou zij het dan niet kunnen? vroeg ze zich af. Ik heb op Kingstree ook een familie. Mensen die afhankelijk zijn van mijn kracht, van mijn wil om te overleven.


  Ten slotte was Cathy’s besluit om het voorstel van Mrs Beaudin aan te nemen, onvermijdelijk. Hoe zou haar beslissing ook anders hebben kunnen uitvallen, als ze moest kiezen tussen werken in de Club en de hongerdood? Ze wilde leven, dus eigenlijk had ze geen echte keus.


  Op maandag 9 april 1838 vertelde ze haar gastvrouw dat ze haar voorstel accepteerde.


  Nu die moeilijke beslissing achter de rug was, zou Cathy haar eerste afspraak het liefst nog dezelfde avond hebben gehad. Ze zag er als een berg tegenop, maar hoopte dat Annes herhaalde verzekering dat het na de eerste keer gemakkelijker zou worden, zou kloppen. Maar het moment waarop ze haar eerste cliënt zou ontvangen, zou nog een poosje op zich laten wachten. Er waren zo veel dingen die eerst nog geregeld moesten worden.


  Op dezelfde dag dat ze haar gastvrouw van haar beslissing op de hoogte bracht, verliet Cathy Mrs Beaudins huis en nam ze haar intrek in de school. De naaister werd ontboden en er werd een begin gemaakt met het werk aan haar professionele garderobe. Ze had nagenoeg alles nodig, van jurken tot ondergoed en van handschoenen tot parasols... Ze had niets van zichzelf.


  


  Ze moest ook lessen volgen. In gespreksvaardigheden, omgangsvormen, politiek en persoonlijke hygiëne. Wat opleiding betrof, deed Mrs Beaudin geen half werk. Maar Cathy had al een uitstekende opvoeding genoten, dus werd de datum van haar eerste afspraak eerder bepaald door de snelheid waarmee het werk aan haar garderobe vorderde, dan door het bijspijkeren van haar kennis.


  Toen kwam op een avond het moment van de waarheid. Haar eerste cliënt.


  Cathy nam een bad en parfumeerde haar lichaam. Ze kleedde zich met zorg en liet haar haar doen. Geleende sieraden completeerden haar uitmonstering.


  Toen ze klaar was, kwam Mrs Beaudin naar haar kamer. ‘Je ziet er prachtig uit, kind,’ zei ze tegen haar protégee. Ze nam Cathy’s handen in de hare. ‘Ik weet dat je bang bent - neem dat maar gerust van me aan - maar je zult merken dat het niet zo erg is als je vreest. Ik heb je eerste afspraak met zorg uitgekozen.’ Even leek het erop of ze er meer over zou zeggen, maar toen zag ze er kennelijk van af. ‘Als je me vanavond nog nodig mocht hebben, aarzel dan niet om naar me toe te komen,’ zei ze.


  ‘Dank u,’ zei Cathy met schorre stem. Ze moest al haar wilskracht aanwenden om niet in tranen uit te barsten.


  Nadat Mrs Beaudin vertrokken was, begon Cathy te ijsberen. Ze was zich niet bewust van het aangename geruis van haar wijduitstaande zijden rok en van de delicate geur die haar haar en lichaam verspreidden. Het moment van de waarheid was nabij.


  Ze liep naar de spiegel en staarde naar zichzelf. Een goedgeklede, mooie jonge vrouw staarde naar haar terug. Haar haar was gedeeltelijk opgestoken en de rest golfde over haar roomkleurige schouders die door een adembenemende zijden avondjurk van een zachte lavendeltint bloot werden gelaten.


  Cathy bleef naar haar spiegelbeeld staren. Was zij dit echt, deze vrouw die wachtte tot een man op haar deur zou kloppen om haar in ruil voor


  geld te ontmaagden? Was zij echt deze vrouw die op het punt stond aan ren geheel nieuw en onbekend leven te beginnen?


  Ze wendde zich van de spiegel af en begon weer rusteloos heen en weer te lopen. Toen hoorde ze het geluid dat ze had gevreesd. Er werd op de deur geklopt. Ze bleef als aan de grond genageld staan.


  De deurknop werd omgedraaid en Cathy bad om een ogenblikkelijke, genadige dood.


  ‘Miss Barclay.’ De begroeting werd met een warme, diepe stem uitgesproken. Zijn stem!


  Cathy was erop voorbereid geweest een vreemde te ontvangen. De aanblik van Bradley Randall - de bedrieger, de..., de..., ze had geen woorden voor de gemene verrader die haar zo veel slapeloze nachten had bezorgd - schokte haar tot in het diepst van haar ziel. Haar toch al overspannen zenuwen begaven het bijna. Alleen haar trots - ja, zelfs onder deze omstandigheden - verhinderde dat ze ter plekke instortte. ‘Jij!’ bracht ze uit en dat ene woord zei het allemaal.


  Bradley sloot de deur achter zich en leunde ertegenaan. ‘Inderdaad, zei hij kalm. Hij zag wat een schok zijn binnenkomst bij Cathy had veroorzaakt. Haar gezicht weerspiegelde duidelijk haar verwarring en haar angst.


  Cathy kon wel huilen van frustratie. Waarom moest haar dit overkomen? Wekenlang had ze haar moed verzameld om haar nieuwe leven tegemoet te kunnen treden. Steeds opnieuw had ze zichzelf ervan overtuigd dat ze sterk genoeg was, dat ze zou kunnen wat Anne en anderen vóór haar gedaan hadden. En nu ze eindelijk al haar moed had vergaard, nu ze eindelijk bereid was om te doen wat nodig was om zichzelf in leven te houden, verscheen hij weer op het toneel. Hij, die haar zoveel verdriet had bezorgd sinds ze zijn verraad had ontdekt.


  


  Haar aanvankelijke angst maakte plaats voor woede. Waarom liet hij juist nu zijn gezicht zien, op een moment waarop ze hem aan de andere kant van de wereld wenste? Waar was hij geweest toen ze haar ogen uit haar hoofd had gehuild om zijn bedrog? Waarom was hij hier en niet bij dat andere meisje aan wie hij zijn liefde had verklaard?


  Haar woede laaide snel op. Wat haar betrof, mocht zijn Frédérique hem hebben! Ze wilde niets meer met hem te maken hebben. Ze haatte hem!


  Toch voelde ze zich ondanks haar haat nog tot de man aangetrokken. Godallemachtig! Hij had haar verraden en ze voelde nog steeds wat voor hem! Dat besef maakte haar nog woedender.


  Eindelijk was ze boos genoeg om haar stem terug te vinden. ‘Wat doe jij hier?’ snauwde ze. Haar ogen schoten vuur van woede.


  ‘Dat is grappig,’ zei Bradley nonchalant. ‘Dat is nu precies wat ik jou wilde vragen.’


  Als er iets was dat Cathy nog furieuzer kon maken dan ze al was, was


  het wel zijn kalmte. Ze was ziedend. Wat voor recht had hij om haar zorgvuldig opgebouwde kalmte met zijn nonchalante optreden te komen vernietigen, om daarna de deur uit te lopen en haar de brokken te laten lijmen? Geen enkel recht! Ik heb het met je gehad, dacht ze woedend. Ik zal je eens zó choqueren dat je niet meer weet hoe je het hebt!


  ‘Ik werk hier toevallig,’ zei ze kwaadaardig. Ze wachtte tot hij van schrik zou verbleken, maar dat gebeurde niet.


  ‘Dat ligt voor de hand, zou ik zeggen,’ zei hij, alsof het de gewoonste zaak van de wereld was. ‘Ik ben lid van deze Club, meisje, en houd me gewoonlijk op de hoogte van het komen en gaan van de eh... werkneemsters ervan. Ik weet graag wat ik kan verwachten als ik hier kom voor gezelschap. Het is de variatie die het aantrekkelijk houdt, weet je.’ Cathy was dodelijk geschokt. Hij wist het! Hij wist dat ze in deze... deze gelegenheid werkte en het maakte hem niets uit! Was het zo eenvoudig? Bekommerde hij zich dan helemaal niet om haar welzijn? De tranen prikten achter haar ogen. O God, waarom laat u me niet sterven? Ze moest haar gezicht redden. Ze zou niet in zijn bijzijn instorten.


  ‘Ik wil dat u deze kamer onmiddellijk verlaat,’ zei ze met alle gezag dat haar gekwetste ego kon opbrengen. Ga weg, wreedaard. Ga weg!


  ‘Ik vrees dat ik op dat verzoek niet kan ingaan, mijn beste jongedame. Toen ik zonet in het kantoor een cheque met een bedrag van drie cijfers tekende, had ik heel andere dingen in gedachte.’


  Dit kan niet waar zijn, dacht Cathy verbijsterd. Het moet een nachtmerrie zijn...


  ‘Hoe bedoel je?’ stamelde ze. O God, laat me wakker worden. Alstublieft, laat me wakker worden!


  Bradley keek verbaasd. ‘Wat ik bedoel? Je brengt me bijna in verlegenheid, liefje. Hoe kan ik mijn bedoelingen op een fijnzinnige manier onder woorden brengen? Ik heb begrepen dat je nu een vrouw bent die haar gezelschap verkoopt aan mannen die daarnaar verlangen en toevallig heb ik dat verlangen vanavond.’ Hij keek naar haar ontzette gezicht. ‘Ik geloof niet dat ik het nog duidelijker hoef uit te leggen, of wel? Tenslotte ben je nu een vrouw uit het leven en ik ben allang bekend met de diensten die de Club verleent, dus we weten allebei waar we aan toe zijn.’ Hij verliet zijn plekje bij de deur en liep verder de kamer in. Cathy stapte achteruit.


  ‘Je lijkt me een beetje gespannen, liefje,’ zei hij met een toegeeflijke glimlach. ‘Schenk maar een drankje voor me in en neem er zelf ook een. Dat zal je helpen je te ontspannen.’ Hij keek haar recht aan. ‘Ik heb graag dat mijn vrouwen zich bij me op hun gemak voelen.’


  Het was die laatste opmerking, de toon waarop hij sprak en de wellustige glimlach die zijn woorden vergezelde, die Cathy de das omdeden. Ze voelde zich misselijk, echt misselijk. Hij kon toch niet echt bedoelen dat ze... dat hij...


  


  Ze keek Bradley aan met puur afgrijzen in haar blik. Wat gebeurde er hier? Ze wist dat zijn gevoelens voor haar waren verdwenen, dat hij haar had afgedankt en een andere vrouw zijn liefde had verklaard, maar ze kon niet begrijpen waarom hij haar zo wilde vernederen. Het was waar, ze had zijn trots gekrenkt door hem te laten zitten, maar ze had gedacht dat hij het wel zou begrijpen. Ze had nooit kunnen denken dat hij haar zou gaan haten en misbruik van haar omstandigheden zou maken. Je hield van me! riep haar hart wanhopig.


  Maar haar woede kwam snel terug. Wie dacht hij wel dat hij was? Wat gaf hem het recht haar zo te behandelen? Om haar eerst te verraden en daarna te vernederen en dan nog wel met zo’n ontspannen glimlach op zijn gezicht? Wat had hij ook al weer gezegd? Ik heb graag dat mijn vrouwen zich bij me op hun gemak voelen!?


  ‘Ik betwijfel of er één vrouw op aarde is die zich bij u op haar gemak zou voelen, sir,’ zei ze op ijskoude toon. ‘Zoals ik al zei, dit is allemaal een misverstand. Ik wil dat u onmiddellijk weggaat.’ Ze was er trots op dat ze in elk geval beheerst had weten te blijven. Hij zou niet de voldoening hebben om te weten hoe gekwetst ze was.


  Toen ze uitgesproken was, fronste Bradley zijn voorhoofd. ‘Meisje toch! Dit is toch echt geen manier om een betalende klant te behandelen. Ik ben in deze Club in het verleden wel hartelijker ontvangen. Moet ik aannemen dat je nerveus bent? Of dat je je misschien een beetje ongemakkelijk voelt?’ Hij glimlachte minzaam. ‘In dat geval stel ik voor dat je de tijd neemt om aan de situatie te wennen, meisje. Ik heb geen haast. Voor het bedrag dat ik heb betaald, kan ik tot morgenochtend blijven.’ Zonder zijn ontspannen houding ook maar een moment te verliezen, liep Bradley naar de bank en maakte het zich gemakkelijk. Hij trok zijn jas uit en haalde een sigaar tevoorschijn. ‘Heb je er bezwaar tegen dat ik rook?’ vroeg hij beleefd.


  Cathy zei niets. Ze volgde al zijn bewegingen achterdochtig.


  Bradley vatte haar stilzwijgen op als toestemming. Hij stak zijn sigaar met langzame genietende trekjes aan. ‘Uitstekend,’ zei hij waarderend. ‘Een heel aangename manier om aan een nacht van genot te beginnen.’ Hij glimlachte weer. ‘Waarom kom je niet achter die stoel vandaan, liefje?’ stelde hij minzaam voor. ‘Ik zou graag wat meer zien van de spullen waarvoor ik heb betaald.’


  Cathy was bang, maar niet zo bang dat ze zich door Randall zo zou laten beledigen. Ze kon nauwelijks geloven dat iemand - laat staan de man die haar echtgenoot had kunnen zijn - haar op zo’n vulgaire manier zou behandelen als hij nu deed. Ze voelde zich verkild tot op het bot. Waar haalde hij de gore moed vandaan!?


  ‘Misschien dat u het niet weet, sir,’ zei ze met de nadruk op het laatste woord, ‘maar ik ben geen stuk vlees dat u naar goeddunken kunt inspecteren.’


  Weer toonde Bradley zich verbaasd door haar woorden. ‘O, maar dat ben je wél, meisje,’ wierp hij tegen. ‘Ik heb je voor vanavond gekocht, weet je nog wel? Je wordt verondersteld alles te zijn wat ik wil, uiteraard binnen redelijke grenzen. Voor zover ik me herinner, waren dat tenminste altijd de huisregels.’ Hij nam nog een trekje van zijn sigaar en leek heel tevreden met zichzelf.


  Cathy overwoog geen moment om de bescherming die de stoel haar bood, op te geven. De man op de bank was een complete vreemde voor haar. Een vreemde die haar behoorlijk bang maakte. Ze zou elke barrière gebruiken die ze tussen hen in kon creëren.


  Vanuit haar ooghoek mat ze de afstand van de plaats waar ze stond tot aan de deur. Zou ze een kans hebben die te bereiken voordat hij haar zou inhalen? Dat was niet waarschijnlijk. Randall was een atletische man die snel zou reageren.


  Ze staarde naar de man die haar zo in verwarring bracht. Dit leek allemaal niet logisch. Randalls gevoelens waren omgeslagen van liefde in haat en van bewondering in minachting. Het was een ommekeer in zijn houding die niet te begrijpen was.


  Plotseling kwam de gedachte bij Cathy op dat deze situatie misschien niet was wat ze leek. Misschien meende Bradley niet wat hij zei. Misschien maakte hij haar alleen maar een beetje bang. Hij wilde haar waarschijnlijk haar verdiende loon geven omdat ze hem zo unfair behandeld had. Zou hij misschien alleen maar doen alsof?


  


  Hoe langer ze erover nadacht, hoe meer ze ervan overtuigd raakte dat het allemaal een schijnvertoning was. Natuurlijk!


  Ze glimlachte onzeker. ‘Ik weet wat je probeert te doen, Bradley,’ zei ze aarzelend. ‘Je doet dit omdat ik van je ben weggelopen. Nou, het is je inderdaad gelukt om me bang te maken, maar ik vind dat het nu wel ver genoeg is gegaan. Kunnen we ons nu weer normaal gedragen?’


  Ze verwachtte dat Bradley zou glimlachen en toegeven dat het allemaal een spelletje was geweest, maar hij deed geen van beide.


  ‘Ik vrees dat ik niet helemaal begrijp wat je bedoelt, jongedame,’ zei hij lichtelijk geïrriteerd. ‘Wat mij betreft, is alles al normaal. Ik ben naar de Club gekomen voor vrouwelijk gezelschap. Daar heb ik voor betaald en ik ben van plan ervan te genieten. Zoals ik al zei, je bent vannacht van mij.’


  Nu haar hoop op deze bruuske manier de grond was ingeboord, raakte Cathy in paniek. De man moest gek geworden zijn! Instinctief dook ze naar de deur, maar zoals ze al had gevreesd, was ze niet snel genoeg.


  Met verrassende snelheid haalde Bradley haar in. Hij plantte zijn handen aan weerskanten van haar en ze sloeg tegen de gesloten deur. Ze voelde zijn borst tegen haar rug en zijn armen om haar heen. Zijn dreigende lichaam leek overal om haar heen te zijn.


  ‘Niet zo haastig, schatje,’ fluisterde hij in haar oor. ‘We waren nog niet helemaal klaar.’


  Hij hield haar met zijn lichaam in bedwang en een ogenblik was Cathy als verlamd van angst. Maar toen voelde ze een natte kus achter haar oor en kreeg onmiddellijk de macht over haar spieren terug. Handig dook ze onder de armen door die haar op haar plaats hielden en liep van haar belager vandaan.


  Bradley strekte zijn hand naar de deur uit. Hij draaide de sleutel in het slot om en stopte hem toen in zijn zak. ‘Ik neem geen risico meer met je, jongedame,’ zei hij met een verontschuldigende glimlach. ‘Ik wil niet dat je deze kamer verlaat, voordat we gedaan hebben waarvoor we hier zijn.’ Hij grijnsde en voegde er op een luchtiger toon aan toe: ‘Maar ik hoop wel dat je in de loop van de avond mijn liefkozingen wat meer zult gaan waarderen.’


  Deze opmerking maakte Cathy zó nijdig dat ze haar angst vergat. Haar ogen schoten vuur van woede. Ze zou zich niet zomaar overgeven.


  ‘U bent volkomen gek geworden, sir,’ snauwde ze. Haar woede gaf haar nieuwe moed. Wie dacht hij in vredesnaam wel dat hij was? Ze zou zich doodvechten voordat ze zich door hem als oud vuil liet behandelen!


  Ze rechtte haar rug en Bradley zag de jonge vrouw die hij op de Kingstree-plantage had gekend, herleven. Zelfverzekerd, een beetje arrogant en beheerst.


  ‘Ik moet u erop attent maken dat u zich in een respectabele gelegenheid bevindt, sir,’ zei ze op ijzige toon. ‘Ik merk dat u dat ontschoten moet zijn, omdat u met uw gedrag het slechtste bordeel in het havenkwartier nog te schande zou maken. U hebt me zojuist verteld dat u lid bent van deze club. Ik verzoek u vriendelijk om opzij te gaan en me te laten passeren. Als u dat niet doet, zal ik bekendmaken wat er hier gebeurd is. In dat geval kunt u er zeker van zijn dat u na vanavond zult moeten proberen lid van een andere club te worden.’


  De wellustige grijns was weer terug op Bradley’s gezicht. ‘Ik merk dat ie doet voorkomen alsof je moeilijk te krijgen bent, liefje,’ zei hij toegeeflijk. ‘Maar ik denk dat het niet meer dan eerlijk is om je te zeggen dat ik me daar niet door laat ontmoedigen. Sterker nog, ik herinner me eerdere gelegenheden waarbij je aanvankelijk ook nogal terughoudend was. Ik weet nog dat een zekere mate van overreding van mijn kant heel eh... lonend was.’


  Cathy balde haar vuisten langs haar zij. Hij waagde het zelfs hun eerdere ontmoetingen te noemen en haar belachelijk te maken door haar eraan te herinneren wat er toen was gebeurd. Hoe had ze zich zo in hem kunnen vergissen?


  


  Ondanks haar misère slaagde ze erin haar kwelgeest op koele toon toe te spreken. ‘Ik weet niet waar u het over hebt, sir,’ zei ze hooghartig, ‘en ik waardeer het evenmin dat u mijn woorden opzettelijk verkeerd uitlegt. Ik vraag u nogmaals me te laten passeren. Als u dat niet doet, zal ik ervoor zorgen dat uw reputatie in deze stad geruïneerd wordt. Iedereen


  zal weten wat voor man u bent en als ik klaar ben, zult u uw gezicht nergens meer kunnen vertonen.’ Cathy was blij dat haar volumineuze rok haar knieën verborg. Als Bradley had kunnen zien hoe ze knikten, zou dat haar dappere woorden volledig hebben ontkracht. Maar zou haar bluf het gewenste effect hebben?


  Even kneep Bradley zijn ogen tot spleetjes dicht. Dat was gespierde taal die de dame hier gebruikte.


  Hij stond nog steeds bij de deur met de sleutel veilig in zijn broekzak. Het werd tijd om de zaken een beetje te versnellen.


  ‘Dus je wilt naar buiten, hè?’ teemde hij. ‘Goed, meisje, voor zover ik weet, is er maar één uitweg. Via de deur.’ Hij stapte opzij.


  Cathy zuchtte. ‘Zoals u heel goed weet, sir, is die deur op slot,’ zei ze venijnig. Ze kreeg weer meer moed nu Bradley gevoelig voor haar dreigementen leek.


  Hij had de brutaliteit om geamuseerd te kijken. ‘Dan lijkt het erop dat je de sleutel zult moeten komen halen, nietwaar?’


  Cathy aarzelde. Ze wilde niet bij hem in de buurt komen. Ze wist niet wat hij zou doen.


  ‘Ik neem aan dat je er geen bezwaar tegen hebt dat ik het me wat gemakkelijker maak, terwijl jij een besluit neemt, liefje,’ hoorde ze hem zeggen. Ze keek toe terwijl hij zijn jacquet losknoopte en het over de rugleuning van een stoel gooide. Zijn vest volgde. Toen hij zijn stropdas los begon te knopen, kreeg Cathy het bange voorgevoel dat hij zou doorgaan met het uittrekken van zijn kleren tot ze deed wat hij zei. Ze zette een stap in zijn richting. Ze zou alles doen om te verhinderen dat hij zich verder ontkleedde.


  Toen ze dichterbij kwam, hield Bradley ermee op. Eindelijk stond ze vóór hem, binnen zijn bereik. Ze was zichtbaar bang dat hij haar zou vastgrijpen, maar dat deed hij niet. Hij keek haar alleen maar aan.


  ‘Geeft u me de sleutel alstublieft.’ Cathy probeerde nog steeds op gebiedende toon te spreken, maar was zó nerveus dat haar stem verre van dapper klonk. Haar moed verdween snel terwijl de afstand tussen hen kleiner werd.


  ‘Je weet waar je hem kunt vinden, jongedame.’ Bradley vouwde zijn armen over zijn borst en wachtte.


  Cathy’s lippen trilden toen hij haar de sleutel niet overhandigde. Geleidelijk begon ze te beseffen dat ze haar hand in zijn broekzak zou moeten steken om hem te pakken.


  ‘Alsjeblieft,’ zei ze met verstikte stem. ‘Dat kan ik niet doen.’ Haar ogen waren vochtig van de tranen en haar onderlip bloedde omdat ze erop had gebeten.


  Bradley klemde zijn kaken op elkaar en pakte haar schouders vast. ‘Wat is er aan de hand, Cathy?’ vroeg hij op scherpe toon. Hij schudde haar door elkaar. ‘Kom nou, meisje, zo erg kan het toch niet zijn. Je moet


  eraan gewend zijn mannen aan te raken. Dat is toch je werk! Het doet er niet toe of je het leuk vindt of niet. Jij verleent jouw diensten in ruil voor mijn geld, weet je nog wel?’


  


  Cathy probeerde zich tevergeefs uit zijn greep te bevrijden. ‘Laat me los!’ riep ze vertwijfeld. Mijn God, hoe had ze ooit kunnen denken dat /.e zich onder deze omstandigheden aan een man zou kunnen overgeven? Aan willekeurig welke man? Ze kon dit niet en zou het ook nooit kunnen! Ze had een verschrikkelijke vergissing begaan.


  Bradley zag dat het besef in haar ogen begon te dagen. Ze was bijna op het punt gekomen waar hij haar wilde hebben. Nog heel even, dan zou het genoeg zijn.


  ‘Je loslaten?’ herhaalde hij. ‘O, maar natuurlijk, schat, ik zal je heus wel loslaten, maar niet voordat je je aan jouw deel van de overeenkomst hebt gehouden. Ik heb voor je betaald en ik zal je hebben, of je nu wilt of niet.’


  Door zijn wrede woorden kwam er een eind aan Cathy’s zelfbeheersing. ‘In godsnaam, Bradley,’ fluisterde ze wanhopig. ‘Waarom doe je me dit aan?’ Een traan rolde over haar wang. Haar gebiedende toon en haar hooghartigheid waren volledig verdwenen.


  ‘Wat ik je aandoe? Dit doe je jezelf allemaal aan, liefje. Ik neem alleen wat je zo gul hebt aangeboden.’


  ‘Ik kan niet geloven dat je me zó haat.’


  ‘Maar ik haat je helemaal niet, schat. Hoe kom je daar nu bij?’


  Bradley maakte gebruik van haar verdoofde toestand door haar handen vast te pakken en achter haar rug te brengen. Toen keek hij op haar neer en liet zijn blik opzettelijk eerst rusten op haar borsten die boven haar laag uitgesneden jurk verrezen en daarna op haar volle lippen. ‘Misschien wordt het tijd dat we ophouden met praten, liefje, zodat ik mijn ware gevoelens voor je kan tonen.’


  Bradley had nog nooit eerder een vrouw tegen haar wil gekust en hij verheugde zich er niet op, maar het was nu eenmaal noodzakelijk. Alleen een intieme aanraking tegen haar wil zou Cathy een voorproefje kunnen geven van wat ze, zonder zijn tussenkomst, zou hebben meegemaakt.


  Hij hield haar handen achter haar rug en terwijl hij haar bleef aankijken, liet hij zijn hoofd zakken en drukte een korte, brute en liefdeloze kus op haar lippen. Hij dwong haar niet haar mond te openen en gebruikte zijn tong niet. Hij wilde het niet erger voor haar maken dan het al was. Maar zijn mond was hard en opdringerig toen hij hem op de hare perste.


  Hij trok zich terug voordat Cathy zich van haar verlammende verdoving kon herstellen. Toen speelde hij zijn laatste troef uit.


  ‘Je bent verrukkelijk, schatje,’ complimenteerde hij haar. ‘Je werkt misschien een beetje weinig mee, maar ik vermoed dat je dat wel snel zult afleren. Als ik je een beetje opwarm, lukt het vast wel. Zó bijvoorbeeld.’


  Hij drukte zijn lippen tegen de zijkant van haar nek. ‘Of zó.’ Hij streelde met zijn lippen de onderkant van haar hals. ‘Of dit misschien.’ Hij drukte een lichte kus op de zwelling van haar borsten. ‘We zullen het samen heerlijk hebben, liefje.’ Zó, dat moest voldoende zijn.


  Haar pure angst en afkeer gaven Cathy de kracht om haar handen los te wringen en Bradley’s hoofd weg te duwen. Eén ogenblik was ze volkomen van slag. Maar toen brachten haar gekwetstheid over Bradley’s beledigende gedrag en de wetenschap dat ze niet aan een verkrachting zou kunnen ontkomen als Randall daar zijn zinnen op had gezet, een complete verandering bij haar teweeg. Bij God, dacht ze woedend, als ik deze strijd zal verliezen, dan zal ik het met waardigheid doen. Ik zal me niet meer laten intimideren en ik zal niet voor deze man terugdeinzen. Ik zal deze nacht beslist doorkomen, wat er ook gebeurt. Mr Randall zal waar voor zijn geld krijgen!


  Hoewel ze zich nu uit Bradley’s greep had bevrijd, deinsde Cathy niet voor hem terug. Ze bleef staan waar ze stond - op nog geen halve meter van hem vandaan - en ging, nu plotseling kalm, de confrontatie met hem aan.


  ‘U bent walgelijk, sir,’ zei ze op ijzige toon. ‘Walgelijk en meelijwekkend, begrijpt u dat?’ Ze liet een stilte vallen zodat hij haar woorden tot zich kon laten doordringen. ‘U zegt dat u me wilt hebben? Dat u me gekocht hebt? Goed dan, sir - ze legde elke keer zo beledigend mogelijk de nadruk op het woord ‘sir’ - ‘bespaart u me dan alstublieft uw misselijkmakende voorwerk en kom terzake.’ Ze spreidde haar armen alsof ze hem uitnodigde. ‘Doe wat u denkt dat u moet doen en zorgt u er vooral voor dat u waar voor uw geld krijgt.’


  Bradley verroerde zich niet. Hij besloot dat het lesje nu wel ver genoeg was gegaan. Kennelijk begreep Cathy nu volkomen wat het betekende om een van Mrs Beaudins meisjes te zijn. Ze besefte nu dat ze een vergissing had begaan; dat had hij in haar ogen gelezen. Hij had zijn doel bereikt. Het was tijd om haar te vertellen...


  Cathy begreep zijn stilzwijgen en zijn ogenschijnlijke besluiteloosheid verkeerd. ‘Kom nou, Bradley,’ sneerde ze. ‘Wat is er aan de hand? Is je verlangen plotseling verdwenen? Nou, dan ben je naar de juiste plaats gekomen om daar iets aan te doen.’ Ze verloor alle voorzichtigheid uit het oog. Ze had zichzelf verkocht, dat had hij althans gezegd. Goed, dan zou ze haar woord ook gestand doen. Alleen deze ene keer - en daarna nooit, nooit meer - zou ze zich aan haar deel van de overeenkomst houden. Mr Randall zou met haar mogen doen wat hij wilde. En ze hoopte dat hij haar pijn zou doen. Misschien zou dat voldoende zijn om haar er voor de rest van haar leven aan te herinneren hoe stom ze was geweest. Ze zou nooit kunnen zijn wat Mrs Beaudin en Anne waren. Dat wist ze nu. Maar voor één keer zou ze het zijn. Bij God, ze zou het voor één keer zijn!


  


  ‘Kom op nou, Bradley,’ daagde ze hem verder uit, toen hij nog steeds niet reageerde. ‘Wat is er aan de hand, schat? Vind je me niet aantrekkelijk meer? Kom, vertel me maar wat je wilt. Ik wil heel graag die cheque met dat bedrag van drie cijfers die je voor me hebt uitgeschreven waard zijn.’ Ze wierp hem haar verleidelijkste blik toe, zonder zich te realiseren dat ze eruitzag als een furie. ‘Ik zal alles zijn wat je wilt dat ik ben, binnen redelijke grenzen uiteraard. De huisregels, weet je nog wel?’ Het schonk haar in elk geval een zekere voldoening hem zijn eigen woorden naar het hoofd te slingeren.


  Bradley bleef als aan de grond genageld staan, terwijl hij getuige was van de metamorfose die voor zijn ogen plaatsvond. Verdomd als dit geen bijzondere vrouw was. Hij was ervan overtuigd geweest dat hij zich niet had vergist, toen hij de angst en het besef dat ze een vergissing had gemaakt, in haar ogen had gelezen. Maar nu moedigde ze hem zelfs aan om zijn oneerbare bedoelingen te realiseren! Hij was zo gefascineerd door haar onverschrokken gedrag dat hij heel even met de mond vol tanden stond.


  Cathy verlangde er nu bijna naar dat Bradley zijn dreigementen zou uitvoeren. Ze werd woedend toen hij niet op haar uitnodiging reageerde. Wat wilde hij nu eigenlijk? Waarom ging hij niet door met datgene waaraan hij begonnen was?


  ‘Kom op, Bradley,’ spoorde ze hem aan. ‘Zo erg kan het toch niet zijn? Je moet eraan gewend zijn om vrouwen aan te raken. Tenslotte ben je lid van deze club en volledig bekend met de diensten die hier verleend worden, dat zei je toch? Mijn diensten in ruil voor jouw geld, dat waren je eigen woorden. En bij God, die diensten zul je krijgen, of je nu nog wilt of niet!’ Haar ogen schoten vuur. Bradley zei nog steeds niets.


  


  ‘Ik zal je wel opwarmen,’ zei ze grimmig. ‘Dat verwacht je toch van me?’ Cathy legde brutaal haar hand op Bradley’s borst en streelde hem. ‘Zó?’ Haar hand gleed omhoog naar zijn nek. Ze verstrengelde haar vingers in zijn haar en streelde hem. ‘Of zo, misschien?’ Ze wilde met haar wang over zijn borst strijken, maar werd daar door een stevige greep van weerhouden.


  Bradley haalde zachtjes haar handen van zijn lichaam. ‘Het is nu wel ver genoeg gegaan,’ zei hij met de oprechte stem die Cathy herkend zou hebben als ze had geluisterd. ‘We moeten praten.’


  Ze lachte hem in zijn gezicht uit. ‘Praten? Nee, beste Bradley, dat stadium zijn we allang voorbij. Naar mijn mening heb je al meer dan genoeg gezegd.’


  ‘Dat heb ik zeker.’ Bradley had een zweem van een ondeugende glimlach op zijn gezicht. ‘Maar de dingen die ik heb gezegd, weerspiegelden mijn gevoelens niet.’


  ‘Het kan me niet schelen wat je voelde. Ik weet alleen wat je hebt gezegd. En dat heb ik heel goed begrepen, dus laten we nu maar terzake komen.’


  ‘Luister naar me, Cathy. Ik ben hier niet om “terzake” te komen, zoals jij het noemt.’


  ‘Dat is wél zo,’ zei ze beschuldigend. ‘En zo is het al zolang je me kent.’ Cathy lachte bitter. ‘Daar ging het je alleen maar om. De rest was alleen maar een farce.’


  ‘Een farce?’ Bradley was verbaasd door de wending die het gesprek nam. Beschuldigde Cathy hem hier ergens van? Zij had hém verlaten en niet andersom! Ze had weliswaar alle reden om boos te zijn over zijn gedrag van vanavond, maar hij had haar daarvóór nooit verkeerd behandeld. Integendeel, hij had hemel en aarde bewogen om haar te vinden nadat ze hem had laten zitten.


  Haar vage beschuldiging ergerde hem. ‘Verklaar je maar eens nader, jongedame!’ zei hij met gefronste wenkbrauwen.


  ‘Wat valt er nou te verklaren? Je liefde voor mij is op de proef gesteld, maar heeft de proef niet doorstaan.’ Weer lachte Cathy bitter. ‘Maar maak je geen zorgen, Bradley. Ik ben eroverheen. Het was een poosje moeilijk, maar nu niet meer.’ Ze voelde een primitieve behoefte om hem pijn te doen, hem iets te laten voelen van het verdriet dat hij haar had gedaan. ‘Je zult mij echt niet horen klagen. Ik ben er nu van overtuigd dat ik zonder jou beter af ben. Ik houd van mijn werk hier. De variatie werkt voor vrouwen even goed als voor mannen, weet je.’


  ‘Is dat zo?’ Bradley wist dat Cathy loog. Mrs Beaudin had hem verzekerd dat dit de eerste avond was dat ze hier werkte. Maar wat ze verder had gezegd, maakte hem woedend. Evenals deze hele situatie. Hij had al zijn energie erin gestoken om de onaangename rol te spelen die hij zichzelf vanavond had opgelegd. Nu wilde hij alleen de vrouw van wie hij hield in zijn armen houden. Hij had bijna een jaar naar haar verlangd. En nu stond ze vlak vóór hem - hij kon haar geur ruiken en de warmte die ze uitstraalde, voelen - en toch leek het alsof de afstand tussen hen groter was dan ooit. Beter af zónder hem?!


  


  ‘Ik meen me te herinneren dat er iets bijzonders tussen ons bestond,’ zei hij bruusk. ‘In elk geval als we elkaar kusten.’


  Cathy stak haar kin vooruit. ‘Dat spijt me dan, maar je geheugen moet je bedriegen. Zo bijzonder kan het niet geweest zijn. Ik kan me zelfs amper herinneren dat we elkaar gekust hebben.’


  Op dat moment verloor Bradley zijn zelfbeheersing. ‘O, je kunt het je niet herinneren, hè?’ grauwde hij. Met een snelle beweging trok hij Cathy tegen zich aan en drukte haar hoofd verre van teder naar achteren zodat haar gezicht naar hem opgeheven was. Voordat ze zich kon verzetten, drukte hij zijn mond op de hare. Hij volgde nu geen strategie meer. Cathy’s beschuldigingen hadden hem zo razend gemaakt, dat hij zich niet meer kon beheersen. In zijn woede en frustratie wilde hij de afstand tussen hen opheffen. Misschien zou ze dan bij zinnen komen!


  Deze keer liet hij het niet bij een korte, bestraffende kus. Verdomme!


  Als ze zijn kussen vergeten was, dan hij zou haar er wel eens aan herinneren! Hij trok haar ruw tegen zijn borst. Zijn mond was heet, hard en dwingend en hij perste haar lippen van elkaar.


  Ergens in zijn achterhoofd keurde Bradley af wat hij deed, maar hij overwoog geen moment ermee op te houden. Bij God, hij had genoeg van die spelletjes en valse voorwendsels! Hij wilde dat dit koppige wicht naar hem zou luisteren, zodat die belachelijke strijd tussen hen eindelijk afgelopen zou zijn. Vastberaden verhoogde hij de druk van zijn lippen. Hun kussen vergeten! Ja, ja!


  Cathy onderging de kus met gemengde gevoelens. Op de een of andere manier vond ze het aangenaam Bradley’s lippen op de hare te voelen en zijn smaak was zo vertrouwd. Onder andere omstandigheden zou ze zijn kus graag hebben beantwoord, maar nu niet. Ze kon een kus niet met liefde beantwoorden als hij gegeven werd uit... Wat was het eigenlijk? Haat, rancune? Of misschien gekwetste trots? Ze zou het nooit weten en het was ook niet belangrijk. Als het geen liefde was, wat maakte het dan uit?


  Ze onderging Bradley’s ruwe bejegening met een vreemde kalmte. Ze stribbelde niet tegen en verzette zich niet, maar ze reageerde ook niet. Pas toen ze voelde dat zijn tong haar mond binnendrong, vergat ze zichzelf heel even. Ze streek onwillekeurig met haar tong over de zijne. Het leek zo natuurlijk.


  Ze beheerste zich onmiddellijk weer. Het mocht dan natuurlijk lijken, maar dat was het niet. Er was niets tussen hen. Hoe kon de man haar in godsnaam zo hartstochtelijk kussen, als hij niets voor haar voelde?


  Ze voelde dat zijn kus intenser werd en dat stemde haar treuriger dan wat ook. Dit was een goede les voor haar. Kennelijk kon het mannen niet schelen wie ze kusten en met wie ze naar bed gingen. Was dat de reden dat de Club van Mrs Beaudin zo’n succes was? Het was treurig, diep-treurig. En wat was zij dom geweest.


  Toch voelde ze dat Bradley’s kus niet alleen haar lippen, maar ook haar hart verschroeide. De man wist nog steeds hoe hij haar in haar ziel kon raken. Heel even deed ze alsof zijn kus een uiting van zijn liefde was, in plaats van welke andere emotie dan ook die hem bezielde.


  Het bleek dat ze dat niet had moeten doen. De enkele ogenblikken waarin ze deed alsof, maakten een eind aan haar afstandelijkheid. Ze werd week onder Bradley’s aanhoudende hartstocht en gedurende wat wel een eeuwigheid leek, verdronk ze in zijn warmte en de smaak van zijn mond.


  Even genoot Bradley van de respons die hij plotseling kreeg. Nu hij het gevoel had dat hij Cathy voor zich had gewonnen, werd zijn kus tederder en hij bewoog zijn open mond langzaam over de hare heen en weer. Een paar eindeloze momenten wreven hun tongen over elkaar en hun lippen verkenden en streelden eikaars mond. Toen kwam hij tot


  bezinning. Hij kon hier niet mee doorgaan. Ze hadden elkaar nog zo veel uit te leggen.


  Hij nam Cathy’s gezicht teder in zijn handen en trok zijn lippen onwillig van haar mond terug. ‘Ik denk dat dit wel voldoende is om je geheugen op te frissen,’ zei hij met hese stem.


  Cathy keek naar hem op. Haar hart bonsde en haar gezicht gloeide onder zijn aanraking. Ze zei niets, want ze wist dat haar stem zou breken als ze nu zou spreken. Ze voelde de tranen al achter haar ogen branden. ‘Wat is er met de liefde gebeurd, Cathy?’


  Ze kon de wilskracht niet meer opbrengen om haar masker van onverschilligheid weer op te zetten. Niet nu. Niet na de gevoelens die hij met zijn kus bij haar had gewekt, niet nu ze net zo intiem waren geweest.


  


  ‘Dat is een vraag waarvan ik had gehoopt dat jij hem zou beantwoorden, Bradley,’ fluisterde ze droevig. Plotseling was alle geveins weggevallen. Ze wilde weten waarom hij haar had verraden, zodat ze het misschien zou kunnen begrijpen. ‘Waarom, Bradley?’ vroeg ze oprecht. ‘Waarom heb je me gevraagd of ik je vrouw wilde worden, terwijl je niets voor me voelde? Waarom in ’s hemelsnaam?’


  Bradley fronste zijn voorhoofd. ‘In godsnaam, Cathy, ik heb er geen idee van waarover je het hebt. Ik houd van je.’


  Dus hij bleef liegen. Dat deed pijn.


  ik heb je gezien, Bradley,’ zei ze kalm. ‘Met Frédérique. Ik heb gezien dat je haar kuste en heb gehoord dat je tegen haar zei dat je van haar hield. Dus beledig me niet door het te ontkennen.’ Ze slikte hoorbaar, ik ben niet boos. Ik wil alleen maar weten waarom.’


  In een onderdeel van een seconde vielen alle stukjes van de legpuzzel op hun plaats. Bradley was verbijsterd. Dus hier ging het allemaal om! Godallemachtig, Cathy had hem met Frédérique gezien en de conclusie getrokken dat hij haar had gedumpt! En nu was hij vanavond bij haar gekomen en had al die dingen tegen haar gezegd... Goeie God, hij moest haar veel meer pijn hebben gedaan dan hij van plan was geweest!


  Hij keek haar in de ogen en streelde met oneindige tederheid met zijn duimen over haar wangen. ‘Sinds wanneer is het zo erg als een man met zijn zuster naar het theater gaat en tegen haar zegt dat hij van haar houdt?’ vroeg hij zacht.


  Het duurde even voordat Cathy tot spreken in staat was. ‘Je zuster?’ ‘Ja, voorbarige conclusies trekkende, voor je eigen bestwil te trotse, kleine praatjesmaakster die je bent. Mijn zuster, ja!’


  Cathy staarde hem aan. Ze kon geen woord uitbrengen.


  ‘Dacht je nu echt dat ik zo’n waardeloze bedrieger ben dat ik mijn heil bij een andere vrouw zou zoeken, zodra je je hielen had gelicht?’ vroeg hij zacht. ‘Zelfs nadat ik je ten huwelijk had gevraagd?’


  Cathy knikte treurig.


  Bradley trok haar in zijn armen. ‘Dom, dwaas meisje,’ fluisterde hij in haar haar. ‘Het lijkt maar niet tot je door te dringen, hè? Ik houd van je, versta je me? Ik houd van je!’ Hij voelde haar lichaam tegen het zijne verslappen en bleef in haar haar fluisteren. ‘Je jaloezie is heel vleiend, schat, maar dat gevoel is volkomen misplaatst.’ Ze huilde nu en haar tranen doordrenkten zijn overhemd. ‘Godzijdank is dit nu allemaal opgehelderd,’ zei hij, meer tegen zichzelf dan tegen haar. ‘Je gedroeg je zó vreemd...’


  Cathy keek met betraande ogen naar hem op. ‘Ik gedroeg me vreemd? Neem me niet kwalijk, Bradley, maar jij speelde ook een hoofdrol in dit drama. Je hebt me doodsbang gemaakt, wist je dat?’


  


  Bradley knikte en hij keek niet eens schuldig. Toen glimlachte hij. ‘Laten we gaan zitten, lieverd. Er bestaat geen huisregel die voorschrijft dat we de hele nacht moeten blijven staan, of wel?’


  Toen Cathy op de bank was gaan zitten, kon hij het niet laten haar een beetje te plagen.


  ‘Omdat het ernaar uitziet dat je dat drankje waarom ik heb gevraagd niet voor me inschenkt, zal ik zelf de honneurs maar waarnemen.’ Hij liep naar de drankkast en schonk een cognac voor zichzelf in. Daarna keek hij haar vragend aan. Cathy schudde haar hoofd. Ze was ervan overtuigd dat ze niets naar binnen zou kunnen krijgen zonder zich erin te verslikken. Ze voelde zich nu al duizelig.


  Ten slotte ging Bradley naast haar op de bank zitten, ik denk dat een openhartig gesprek ons geen kwaad zal doen,’ zei hij. ‘En aangezien ik degene ben die jou, zoals je zei, “doodsbang” heeft gemaakt, zal ik als eerste een verklaring geven van mijn rol in het drama van vanavond.’


  Cathy knikte. Zijn verklaring was meer dan welkom.


  Bradley bleef kalm en zonder haar aan te raken naast haar zitten en vertelde haar uitgebreid wat er allemaal was gebeurd sinds hij had ontdekt dat ze van Kingstree was gevlucht. Hij vertelde over zijn woede, zijn bezorgdheid, zijn zoektocht naar haar en zijn bemoeienissen met de plantage - Cathy was verbijsterd en opgetogen omdat hij Baxter had verdreven - en over zijn vertrek naar New York in de hoop dat hij haar daar zou vinden.


  


  Uiteindelijk kwam hij bij de avond waarop ze elkaar zo onverwacht voor het theater hadden gezien. ‘Heb je er enig idee van wat er door me heen ging toen ik je met Mrs Beaudin zag vertrekken?’ vroeg hij, nog steeds vertwijfeld bij de herinnering, ik kan je verzekeren dat ik op dat moment gemakkelijk tot moord in staat was, schat. En als ik jou vanavond doodsbang heb gemaakt, dan heb je mij die avond honderd keer banger gemaakt. Jij, met “Madam”! God, ik was razend.’


  ‘Maar je bent niet achter me aan gekomen.’


  ‘Nee, ik besloot eerst Mrs Beaudin een bezoek te brengen om na te gaan of mijn veronderstelling juist was. Ons gesprek was heel verhelderend.’


  ‘Je hebt met Mrs Beaudin over me gesproken?’


  ‘Hm, hm. De dag nadat ik je heb gezien. Ik kreeg te horen dat je overwoog om in de Club te gaan werken.’


  ‘Maar waarom ben je toen niet naar me toe gekomen?’


  Bradley glimlachte, ik had al een paar keer het twijfelachtige genoegen gehad om met je koppige karakter te botsen, schat. Ik was me terdege bewust van je vastberadenheid om je eigen beslissingen te nemen en vermoedde dat mijn inmenging er alleen maar toe zou leiden dat je het verkeerde besluit zou nemen. Je lijkt er een gewoonte van te maken precies het tegenovergestelde te doen van wat ik voorstel.’


  Cathy had niet de moed dat te ontkennen. ‘Wat is er gebeurd nadat je met Mrs Beaudin hebt gesproken?’ vroeg ze.


  ik heb twee beloften van haar losgekregen. Ze zou mijn bezoek geheimhouden en in het geval dat je zou besluiten in de Club te gaan werken, zou ik je eerste klant worden. En daar ging het vanavond allemaal om.’


  Cathy fronste haar voorhoofd. ‘Maar waarom heb je me dan doen geloven dat je echt van plan was om.... waar voor je geld te krijgen?’ ‘Omdat ik je moest laten beseffen dat je een vergissing had gemaakt, schat. Het was mijn bedoeling je zo te laten walgen van de consequenties van je besluit, dat je nooit meer zou overwegen om zoiets te doen.’ ‘Nou, ik walgde inderdaad.’ Cathy schudde haar hoofd. ‘Ik heb graag dat mijn vrouwen zich bij me op hun gemak voelen. ’ Ze huiverde. ‘En dan die neerbuigende toon van je. Je was heel overtuigend, Bradley.’


  ‘Ja, hè?’ Hij grijnsde. ‘Misschien heb ik mijn roeping gemist en had ik acteur moeten worden. Jij zou trouwens ook lang geen slechte actrice zijn. Je hebt vanavond ook een prima voorstelling gegeven.’


  ik gaf geen voorstelling,’ zei Cathy wrang, ik vond je echt weerzinwekkender dan ik ooit voor mogelijk had gehouden. En ik had al een behoorlijk lage dunk van je, nadat ik je met Frédérique had gezien.’ ‘Dacht je echt dat ik van haar hield?’


  ‘Natuurlijk dacht ik dat! Ik hoorde het je zeggen en zag dat je haar kuste. Wat had ik anders moeten denken? Dat ze je zuster was? Ik wist niet eens dat je een zuster had, Bradley!’


  Hij lachte. ‘De volgende keer moet je maar gewoon proberen het me te vragen, in plaats van je toevlucht te nemen tot dergelijke drastische maatregelen, schat.’ Hij kon niet langer van haar afblijven en trok haar in zijn armen. Hij streelde met zijn duim haar lippen. ‘Weet je zeker dat je geheugen met onze laatste kus voldoende is opgefrist, schat?’ vroeg hij toen luchtig. ‘Of denk je dat je nog wel een herinnering zou kunnen gebruiken?’


  


  Cathy hield haar hoofd schuin en deed alsof ze over zijn vraag nadacht.


  Ik lijk op de meest ongelegen momenten plotseling aan geheugenverlies te lijden,’ zei ze even later, ik weet zeker dat een extra herinnering geen kwaad zou kunnen. Alleen voor het geval dat.’


  ‘Dat ben ik met je eens,’ zei Bradley hees. ‘Alleen voor het geval dat.’ Hij bracht zijn gezicht naar het hare, maar vlak voordat zijn lippen de hare raakten, stopte hij.


  ‘Misschien kun je me laten zien wat je je nog herinnert, schat,’ fluisterde hij. ‘Tenslotte zou het zonde zijn als ik je dingen zou leren die je al kent.’ Hij legde zijn handen in haar nek en draaide met zijn duimen trage cirkels over de zijkanten ervan.


  ‘Ja,’ fluisterde Cathy schor. ‘Heel erg zonde.’ Een ogenblik bleef ze roerloos zitten. Toen bracht ze haar armen omhoog en trok zijn hoofd met haar handen naar beneden. Ze beefde toen hun lippen elkaar eindelijk aanraakten.


  Bradley genoot van de eerste keer dat hij Cathy’s liefdevolle respons niet hoefde te veroveren; de eerste keer dat ze die hem vrijwillig schonk. Haar lippen bewogen zich onder de zijne, eerst aarzelend, maar al snel brutaler. Het duurde niet lang voordat ze haar mond opende en hem overhaalde hetzelfde te doen.


  Hij trok haar dicht tegen zich aan en schoof zijn handen in haar haar. Daarna opende hij zijn mond verder en zijn tong speelde met de hare op een manier die geen enkele twijfel over zijn hartstocht liet bestaan.


  Cathy was overweldigd door de heftige passie van Bradley’s omhelzing. Ze wilde nooit meer weg uit zijn armen en wenste dat deze alles verterende, alles goedmakende, alles belovende kus nooit zou eindigen.


  Haar rede maakte plaats voor haar instinct. Haar handen begonnen een eigen leven te leiden en dwaalden door zijn haar, over zijn schouders en over zijn borst. Bradley beet zachtjes op haar onderlip en ze kreunde. De buitenwereld leek op te houden te bestaan.


  Ze trok haar hoofd een stukje terug om op adem te komen en beet zachtjes in de onderkant van zijn keel. Ook hij kreunde. Hierdoor aangemoedigd volgde ze met haar lippen de bovenrand van zijn overhemd. Toen volgden haar vingers haar lippen en streelden zijn borst. Toen ze zijn harde tepel aanraakten, krabde ze er zachtjes met haar nagel over.


  Ze schrok bijna van Bradley’s heftige reactie. Hij drukte zijn lippen weer op haar mond en duwde haar achterover. Met één hand ondersteunde hij haar rug, terwijl de andere vrijelijk over haar lichaam dwaalde.


  Ze was machteloos tegen de passie die zijn aanraking bij haar wekte. Zijn lippen brandden op de hare en zijn vingers streelden haar lichaam. Haar hals, de contouren van haar blote schouder en de zwelling van haar boezem die door haar korset omhooggedrukt werd. Toen nam hij één borst in zijn hand en streelde met zijn duim haar tepel.


  De streling had een overweldigende uitwerking op Cathy. Het leek alsof haar onderlichaam in brand kwam te staan. Haar enige gedachte


  was dat ze hem dichter bij zich wilde hebben. Weer streelde ze met haar handpalm zijn borst en weer raakte ze zijn harde, uitstekende tepel aan.


  Bradley kreunde toen ze de gevoelige plek liefkoosde. Hij wist dat hij hier snel een eind aan zou moeten maken, anders zou hij een punt passeren waarna er geen terugkeer meer mogelijk was. Zijn verstand streed tegen zijn hartstocht en hij probeerde uit alle macht te bekoelen. Goeie God, haar geur, haar zachte huid en zijzelf waren bedwelmend. Hij had haar zo lang begeerd. De hartstocht tussen hen laaide te hoog op.


  Eindelijk hief hij zijn hoofd met een zucht op en toen hij Cathy’s gezwollen lippen zag, vervloekte hij zichzelf om zijn verdomde eergevoel. ‘Het lijkt erop dat ik je niet veel meer kan leren, schat,’ zei hij hees. Zijn onregelmatige ademhaling logenstrafte zijn nonchalante toon. ‘Zoals je geheugen nu is, heb ik er niets op aan te merken.’


  


  Cathy keek naar hem op en in haar vochtige ogen stond verbijstering te lezen. Ze wilde niet dat hij sprak, ze wilde niet naar hem luisteren. Ze wilde alleen zijn lippen op haar lippen en zijn handen op haar lichaam voelen. Ze probeerde hem weer naar zich toe te trekken, maar hij weerhield haar. ‘Luister naar me, Cathy,’ zei hij teder, ik zou niet méér in de verleiding kunnen komen om je tot de mijne te maken, dan ik nu al ben. Er is zelfs niets ter wereld wat ik liever zou willen. Maar, hoe ik het ook betreur, dit is noch het juiste moment, noch de juiste plaats om aan dat verlangen toe te geven.’ Hij schoot bijna in de lach om de teleurgestelde uitdrukking op haar gezicht. ‘Maak je geen zorgen, liefste. Onze tijd komt nog wel, dat beloof ik je. Maar eerst moet je me vertellen wat er allemaal met je is gebeurd sinds ik je de laatste keer op Kingstree heb gezien.’


  Hij drukte een lichte kus op Cathy’s mond en hielp haar rechtop te gaan zitten. Met een zucht leunde ze achterover op de bank en legde haar hoofd tegen zijn borst. ‘Voor ons beider bestwil, schat,’ zei hij spottend, ‘hoop ik dat je relaas me zal boeien, want anders zal ik mijn mooie woorden en mijn goede bedoelingen snel zijn vergeten.’


  Cathy had er moeite mee weer bij haar positieven te komen. Ze was bereid geweest de liefde met Bradley te bedrijven en wist nu dat het ook zo zou moeten zijn. Het had een ontnuchterende uitwerking op haar dat hij hun liefdesspel had afgebroken, maar natuurlijk had hij gelijk. Dit was noch de tijd, noch de plaats om hun liefde te bekronen. Met een zucht liet ze haar hoofd tegen zijn borst rusten en nam even de tijd om tot zichzelf te komen.


  Toen ze zich weer min of meer in de hand had, begon ze haar relaas over de beproevingen en ontberingen die ze had moeten doorstaan. Haar hartstocht ebde geleidelijk weg en werd vervangen door herinneringen aan de gebeurtenissen die de laatste maanden waren voorgevallen.


  Een poosje later beëindigde ze haar relaas met een beschrijving van het


  nachtmerrieachtige tafereel in Park Row - het was voor haar ook inderdaad een nachtmerrie geweest om te moeten zien en horen dat de man van wie ze hield een andere vrouw kuste en haar zijn liefde verklaarde -dat voor haar aanleiding was geweest om Mrs Beaudins voorstel om in de Club te gaan werken, te accepteren.


  in de Club werken leek de enige mogelijkheid die er voor me openstond,’ besloot ze. ik dacht dat ik aan het werk zou kunnen wennen, als ik eenmaal over mijn eerste schaamte heen was. Ik weet nu dat dat een grote vergissing van me was. Ik kan niet in de Club werken, dus ben ik weer even ver als toen Mrs Beaudin me van de straat plukte.’ En eigenlijk nog minder ver, vanwege het enorme voorschot dat ik op de een of andere manier zal moeten terugbetalen, dacht ze bij zichzelf.


  Ze viel stil na haar monoloog. Haar hoofd rustte nog steeds op Bradley’s borst. Ze voelde zich veilig en bemind in zijn armen en wilde nooit meer uit zijn beschermende omhelzing weg. Goeie god, hoe zou ze het overleven als ze weer de straat op moest?


  Het viel niet te zeggen wat er gebeurd zou zijn, als Bradley op dat moment zijn huwelijksaanzoek herhaald zou hebben. Wat zou er van Cathy’s verheven principes en bravoure zijn overgebleven, als hij haar nog een kans had geboden op een leven waarin ze zich door hem en zijn liefde beschermd zou weten?


  Maar dat viel nu eenmaal niet te zeggen, want Bradley vroeg haar niet.


  Niet omdat hij het niet wilde. Integendeel. Nu hij Cathy zo dicht bij zich had, zou hij bijna alles willen geven om haar aan zich te binden. Hij wist dat hij het zou kunnen, want hij voelde dat ze nu zwak stond door haar behoefte aan bescherming en de onverwachte ontdekking dat hij nog steeds van haar hield. Maar al kwam hij dan in de verleiding om gebruik te maken van haar huidige meegaandheid, hij besloot het niet te doen. Het was belangrijk dat Cathy haar plannen niet opgaf. Niet nu ze al zo’n lange weg had afgelegd. Het was niet eerlijk haar nu ten huwelijk te vragen. Ze was nog niet vrij om met hem te trouwen.


  Het was niet gemakkelijk haar een tweede keer te laten gaan, maar Bradley wist dat het de juiste keus was. Ze zou zijn vrouw worden om de juiste redenen en anders niet. Intussen zou hij ervoor zorgen dat haar niets overkwam. Hij zou haar door zijn mannen in de gaten laten blijven houden.


  


  Hij zette zijn verlangens opzij en pakte het gesprek weer op. Het laatste dat ze had gezegd, ging over haar hopeloze situatie. ‘Het is misschien niet zo erg als je denkt,’ zei hij peinzend. ‘Er is veel gebeurd in de weken waarin jij in je privé-zaken verdiept was. In feite ziet de wereld er nu heel anders uit dan zes weken geleden. De economische situatie is eindelijk verbeterd. Er zijn meer banen en er is serieus sprake van dat de banken op korte termijn hun betalingen in specie zullen hervatten. We lijken het ergste deel van de depressie achter de rug te hebben, schat. Je zou weer


  kunnen proberen een baan te vinden. Ik vermoed dat je deze keer meer kans hebt.’


  Cathy luisterde naar Bradley’s nogal neutrale gepraat over haar toekomst en voordat ze het wist, was de vraag haar al ontvallen. ‘Wil je niet meer dat ik je vrouw word?’


  Bradley glimlachte in de wetenschap dat ze zijn gezicht niet kon zien. ‘O ja, absoluut, schat,’ antwoordde hij. ‘Maar niet nu. Je hebt me beloofd dat ik een succesvolle vrouw zou krijgen en met minder neem ik geen genoegen. Eens zul je Mrs Randall worden, liefste, maar niet voordat je je doel hebt bereikt. Ik wil niet dat je nu terugkrabbelt. Is dat begrepen?’


  Cathy knikte. Ze schaamde zich al over haar tijdelijke zwakte. Hij had gelijk. Ze moest het nog een keer proberen.


  Ze veranderde van onderwerp. ‘Wat heb je Mrs Beaudin over ons verteld?’ vroeg ze.


  ‘Alles wat er te weten valt, schat. Ze weigerde eenvoudigweg mijn verzoeken in te willigen voordat ze volledig van mijn goede bedoelingen overtuigd was.’


  Cathy glimlachte. Ik heb je eerste cliënt met zorg uitgezocht, had haar werkgeefster eerder op de avond tegen haar gezegd. En dat was een feit.


  ‘Mag je hier blijven als je niet meer in de Club werkt?’ wilde Bradley weten.


  Cathy schudde haar hoofd. ‘Een tijdje wel. Twee, drie of misschien vier weken. Maar als die periode om is, sta ik op straat. Daar was Mrs Beaudin heel duidelijk over.’


  ‘Maar je hebt dus in elk geval voor die periode een dak boven je hoofd.’


  Cathy knikte. Ze vroeg zich af wat er met hen beiden zou gebeuren. Ze zou Bradley toch nog wel te zien krijgen?


  Hij beantwoordde de vraag nog voordat ze hem had gesteld. ‘Door alles wat je nog te doen staat, lieverd, zul je weinig of geen vrije tijd hebben. Dat betekent dat we elkaar pas weer zullen zien als je een baan hebt gevonden.’ Hij voelde hoe ze tegen hem aan verstijfde, maar liet zich niet vermurwen. Het was zo het beste. Juist nu ze al haar energie nodig had, zou zijn gezelschap haar zo afleiden dat haar kansen erdoor verkleind zouden worden. ‘Maar als je een baan hebt, zul je ook vrije dagen hebben. Die kunnen we samen doorbrengen.’


  Cathy knikte weer. Ze zei niets. Er was in het afgelopen uur zo veel gebeurd, dat ze geen woorden meer had voor alle veranderingen.


  ‘Dat is dan afgesproken,’ besloot Bradley. Hij wist dat de tijd om te vertrekken bijna gekomen was, maar wilde haar nog één ding vragen. ‘Zegt de naam “Ardent” je iets, lieverd?’


  Cathy fronste haar voorhoofd, ik geloof dat dat de naam was van het bedrijf dat in de overdrachtsakte van de plantage werd genoemd. Waarom vraag je dat?’


  ‘Het lijkt erop dat er met dat bedrijf iets niet in de haak is,’ zei Bradley peinzend. ‘Het adres dat op de akte wordt vermeld, bestaat niet. Ik zal liet eens verder uitzoeken.’ Hij vertelde Cathy niet dat hij de zaak al had onderzocht en dat hij tot nu toe geen spoor van het zogenaamde bedrijf had kunnen vinden, ook al had hij er flink veel moeite voor gedaan. Hij prentte in zijn geheugen dat hij zijn onderzoek moest voortzetten. Zoals de zaken er nu voor stonden, zou dat hem in de komende weken een meer dan welkome afleiding geven.


  


  Ze zwegen een poosje, terwijl ze allebei het naderend afscheid vreesden. Toen nam Bradley het initiatief. Hij stond op van de bank en streek onbeholpen met zijn hand door zijn haar. Verdorie, het was niet altijd gemakkelijk om het juiste te doen!


  ik moet nu gaan,’ zei hij met een vreemde klank in zijn stem.


  Cathy stond ook op. Ze keek naar hem op en knikte. Wat kon ze anders doen?


  ik wil dat je me iets belooft.’


  Haar blik nodigde hem uit te vragen wat hij wilde.


  ‘Je moet contact met me opnemen zodra je een baan hebt gevonden, wanneer je hier weg moet en in noodgevallen.’ Hij keek haar doordringend aan. ‘Wat voor noodgeval dan ook, begrepen?’


  Cathy knikte, maar het leek hem toch verstandig het belang van zijn verzoek te onderstrepen, ik zal geen moment rust hebben als ik er niet op kan rekenen dat je je aan je belofte houdt. Begrijp je dat, schat? Het is heel belangrijk voor me.’ ik begrijp het.’


  ‘Dan is er nog één ding,’ zei hij zacht.


  Cathy trok vragend haar wenkbrauwen op.


  ‘Beloof me dat je niet op een andere man verliefd zult worden, nu ik zo dom ben om je te laten gaan.’


  ‘Dat beloof ik,’ zei Cathy met ferme stem.


  Ik geloof je pas als je je belofte met een kus bezegelt.’


  De kus die ze elkaar gaven, was niet hartstochtelijk, maar kalm, geruststellend en troostend. Het was tegelijkertijd een begin en een einde.


  Na een poosje maakte Bradley zich van haar los. ‘Het hangt nu verder van jou af, Cathy,’ zei hij ernstig.


  ‘Let maar eens op,’ zei ze met schorre stem. ik zal je nog versteld doen staan.’


  Een ogenblik later was hij verdwenen.


  S^S


  ‘Wat doe jij hier verdomme, Simms?’ snauwde een kleine gedrongen man in een kantoor in New York tegen zijn bezoeker, ik heb je rapport twee dagen geleden al ontvangen.’


  De man die de ongastvrije begroeting uitriep, zat in een leren stoel achter een indrukwekkend mahoniehouten bureau. Hij leek misplaatst in het ruime kantoor met de dure meubelen en de dikke tapijten op de vloer. Hij droeg geen jasje. De voorkant van zijn overhemd was bevlekt en onder zijn oksels zaten natte, groenachtige zweetplekken. Een flinke buik puilde over zijn broekriem.


  De man die Simms werd genoemd, was niet uit het veld geslagen door de ruwe begroeting, ik weet het, baas,’ zei hij met een stem die duidelijk zijn opwinding weerspiegelde. ‘Maar er is iets wat u wel graag zult willen weten.’


  De gedrongen man ging met een ruk rechtop zitten. ‘Voor de draad ermee dan. Ik heb niet de hele dag de tijd!’ ik heb haar gevonden, baas.’


  De andere man bleef roerloos zitten. ‘Wat?’ zei hij met een ongelovige uitdrukking op zijn gezicht.


  Ik heb haar gevonden. Ze is in het huis van Mrs Beaudin.’


  Even was er niets van het gezicht van de andere man te lezen. Toen kreeg het een ongelovige uitdrukking en ten slotte weergalmde een bulderend gelach in het kantoor.


  ‘Mrs Beaudin, zei je? De Mrs Beaudin?’


  Simms knikte. ‘Dezelfde, baas,’ beaamde hij. ‘Uit Church Street. Ik zag het meisje daar vanmorgen naar binnen gaan en daarna is ze niet meer naar buiten gekomen.’


  De gedrongen man had er enige moeite mee het nieuws te verwerken. Zou het waar zijn? Na al die tijd?


  ‘Weet je zeker dat zij het is?’ vroeg hij.


  ‘Absoluut, baas. Ze is het.’


  De gedrongen man stond op uit zijn stoel, liep om zijn bureau heen en sloeg zijn werknemer op de schouder met een spontaniteit die niet bij hem paste. ‘Dit noem ik nu nog eens goed werk, beste kerel,’ complimenteerde hij Simms. Hij schudde zijn hoofd, alsof hij nog steeds niet kon geloven wat hij had gehoord. ‘Onze dame uit het Zuiden een gast van Mrs Beaudin! Als dat niet interessant is!’


  


  Simms straalde van trots. Vandaag had hij punten bij de baas gescoord, dat was wel zeker. Nadat hij maanden de stad had doorzocht, had hij eindelijk de dame gevonden die na de roofoverval op de postkoets spoorloos was verdwenen. Het was niet gemakkelijk geweest om haar te vinden. Nadat hij opdracht had gekregen het meisje op te sporen - tegelijk met het bevel om zijn collega die zo dom was geweest haar na de overval op de postkoets uit het oog te verliezen, te liquideren - was hij onmiddellijk naar de plaats van de overval teruggegaan. Maar tegen de tijd dat hij er aankwam, was er geen spoor meer van de meid te bekennen. Hij had aangenomen dat ze op eigen houtje verder was gereisd naar New York en had daar zijn opsporingsteam samengesteld. Maar het was zoeken naar een speld in een hooiberg. Het was een bijna onmogelijke taak om één meisje te vinden, te midden van driehonderdduizend Newyorkers. Maar nu was het hem dan toch gelukt en de baas had zijn succes erkend. Goed werk, had hij gezegd. En dat was een heel compliment uit de mond van de baas. Met een triomfantelijk gevoel accepteerde Simms de stoel en de sigaar die hem werden aangeboden om het goede nieuws te vieren. En er zou nog meer volgen.


  ‘Hiervoor zal ik je belonen, Simms,’ zei de gedrongen man grootmoedig. ‘Ga vanavond de bloemetjes maar eens buiten zetten. Waar je maar wilt. De rekening is voor mij.’


  Simms was tevreden. Het leven was mooi, dacht hij en dat was precies wat de gedrongen man op dat moment ook dacht.


  15


  


  Cathy verheugde zich er beslist niet op om Mrs Beaudin te vertellen dat ze nu al zou stoppen met het werk in de Club. Hoe zou haar weldoenster het nieuws opvatten, nadat ze al die moeite voor haar had gedaan en al die kosten voor haar had gemaakt?


  Het bleek dat ze zich geen zorgen had hoeven te maken. Het verbaasde haar gastvrouw allerminst dat ze van gedachte was veranderd. Sterker nog, ze glimlachte zelfs toen Cathy haar van haar besluit op de hoogte stelde, ik had niet anders verwacht, nadat je een hele avond aan de overredingskracht van Mr Randall blootgesteld bent geweest,’ zei ze. ‘Een poosje geleden heeft hij mij ook een bezoek gebracht. Hij heeft me toen heel goed duidelijk gemaakt dat hij niet van plan was je met wie dan ook te delen. En nadat hij me had uitgelegd waarom hij dat niet wilde, heb ik besloten hem te helpen.’


  ‘Zoiets had ik al begrepen,’ merkte Cathy droogjes op.


  Mrs Beaudin nam geen blad voor de mond. ik voel me niet schuldig over mijn rol in deze, Catherine,’ zei ze. ‘Als ik zo naar je kijk, heb ik het idee dat het allemaal goed afgelopen is.’


  Dat was inderdaad zo. Cathy mocht niet klagen over de uitkomst van haar eenmalige avontuur. Er waren echter een paar problemen die nu besproken moesten worden, waaronder haar huisvesting.


  Mrs Beaudin was daar heel duidelijk over. ik heb je al gezegd dat je hier niet kunt blijven wonen, tenzij je in de Club werkt, kind,’ zei ze openhartig. ‘En daar moet ik me aan houden. Ik kan met zo’n essentiële bedrijfsregel niet de hand lichten vanwege de persoonlijke gevoelens die ik voor je heb. Dat zou niet eerlijk zijn tegenover de andere meisjes.’


  Cathy begreep het. Mrs Beaudin kon voor haar geen uitzondering maken zonder moeilijkheden in haar bedrijf te veroorzaken, ik zal je vier weken respijt geven.’


  


  Vier weken om ander onderdak en werk te vinden. Cathy was dankbaar. Ze zou die tijd goed gebruiken en Mrs Beaudin verzekerde haar dat


  ze haar zou helpen. Zij zou zich ook aan dat deel van hun eerdere overeenkomst houden.


  Het vinden van een baan moest voorrang krijgen, besloten ze beiden. Onderdak zou geen probleem zijn, als Cathy eenmaal een vast inkomen had waarvan ze de huur zou kunnen betalen.


  Tot haar verbazing had ze dat een paar dagen later al.


  Het gebeurde allemaal heel toevallig. Op een keer sprak ze met Mrs Beaudin over het voorschot dat ze van haar had gekregen om zich haar garderobe te kunnen aanschaffen. Zoals de zaken er nu voor stonden, had ze er geen idee van hoe ze dat geld ooit zou kunnen terugbetalen.


  ‘Je kunt het voorschot als een lening beschouwen,’ zei Mrs Beaudin. ‘Een lening die je, afhankelijk van je financiële omstandigheden, in de loop van de jaren kunt terugbetalen.’


  Cathy was weliswaar opgelucht dat haar weldoenster het geld niet op korte termijn terug wilde hebben, maar bleef zich toch zorgen maken. De garderobe had een vermogen gekost en ze had er geen idee van hoe ze een dergelijk bedrag zou kunnen verdienen, zelfs niet in tien of twintig jaar.


  


  Eigenlijk zag de situatie er, al met al, niet zo gunstig uit. Over een paar weken zou ze op straat staan en bovendien zat ze dan tot over haar oren in de schuld. Toegegeven, ze had wel de garderobe in haar bezit, maar wat had ze daar nu aan? Dit was niet het soort kleren dat bij haar huidige positie paste, dus waren ze haar alleen maar tot last. Wat zou ze met die grote stapel kleren aan moeten, als ze het huis uit moest? De hele boel mee de straat op nemen? Nee, haar garderobe was een bezit dat ze kon missen als kiespijn.


  Wat een verschrikkelijke verspilling van al die dure kleren, dacht ze spijtig. Zoals het er nu uitziet, zullen ze nooit worden gedragen.


  Voordat Cathy het zich realiseerde, begon zich een idee in haar achterhoofd te vormen. Het was weliswaar een feit dat zijzelf niets aan de kleren had, maar er was geen reden waarom iemand anders ze niet zou kunnen dragen. De hele garderobe was gloednieuw en bovendien zeer modieus. Er zouden misschien veel vrouwen zijn die er bepaalde stukken van wilden hebben. Natuurlijk was het allemaal maatkleding, dus zouden de kledingstukken vermaakt moeten worden, wilden ze een andere vrouw passen. Maar Cathy was handig met naald en draad. Ze zou kunnen proberen de kleren zelf te vermaken en ze daarna te verkopen. Misschien aan Anne of aan een van de andere meisjes van Mrs Beaudin.


  


  Cathy raakte opgewonden. Door dit nieuwe idee besefte ze dat haar garderobe wel eens geld zou kunnen opleveren. Als ze de kleren verkocht, zou ze ze niet alleen kwijt zijn, maar bovendien wat geld verdienen om haar schuld gedeeltelijk mee af te betalen.


  ik kan toch met de kleren doen wat ik wil, is het niet?’ vroeg ze voor alle zekerheid aan Mrs Beaudin.


  ‘Natuurlijk, kind. Je hebt er toch voor betaald?’


  ‘Dus als ik dat zou willen, zou ik ze mogen vermaken?’


  ‘Vermaken?’


  ‘Ja,’ zei Cathy enthousiast. ‘Ik zal die schitterende kleren zelf in de nabije toekomst niet kunnen dragen, dus heb ik het plan opgevat ze te vermaken zodat ze iemand anders passen. Misschien kan ik ze verkopen en op die manier wat geld verdienen.’


  Mrs Beaudin keek verbaasd. ‘Ik wist niet dat je zo’n goede naaister was, kind. Zou je een hele garderobe kunnen vermaken?’


  ‘Ik kan het in elk geval proberen. Ik heb naailes gehad en ben altijd sterk geïnteresseerd geweest in kleding en mode. Ik heb vroeger thuis zelfs een paar van mijn eigen jurken vermaakt. Ik zou met één japon kunnen beginnen en als het goed blijkt te gaan, ook de andere vermaken. Zou u er bezwaar tegen hebben als ik probeer de kleren aan uw meisjes te verkopen?’


  Mrs Beaudin had er geen bezwaar tegen en gaf Cathy zelfs de vrije hand. ‘Het is goed dat je je vertrouwen in de toekomst niet hebt verloren,’ zei ze waarderend. ‘En je ondernemingslust verdient absoluut een kans.’ Ze dacht even na en vervolgde toen: ‘Er zal niet veel uit je handen komen als je de hele dag door de straten moet zwerven om een baan en onderdak te zoeken, kind. Daarom ben ik bereid je periode van vier weken wat later te laten ingaan. Als het met je eerste jurk goed lukt, kun je bij me blijven tot je je hele garderobe onder handen hebt genomen. Als je kleren voor mijn meisjes naait, werk je tenslotte indirect voor me. Maar mocht je eerste poging niet slagen, dan gaat je periode van vier weken in vanaf dat moment. Vind je dat een redelijk voorstel?’


  Cathy was euforisch. ‘Meer dan redelijk.’


  Een paar uur later sprak ze met Anne. ik mag nog minstens vier weken blijven,’ zei ze verheugd.


  ‘Dat is mooi,’ zei Anne, ‘maar het is niet nodig.’


  Cathy begreep haar niet. ‘Niet nodig?’


  ‘Hm, hm. Je hoeft geen vier weken te wachten voordat je bij mij intrekt. Je bent vanaf dit moment meer dan welkom.’


  ‘Bij jou intrekken?’ Cathy schudde haar hoofd, ik kan onmogelijk op jouw zak teren, Anne.’


  


  ‘Dat hoeft ook niet, mallerd. Je kunt werken om de kost te verdienen. Ik ben niet tevreden over de oppas die ik voor Joel en Joseph heb ingehuurd. Je hoeft het maar te zeggen en je kunt zó haar plaats innemen.’ Cathy stond met haar mond vol tanden. Wat Anne voorstelde, zou betekenen dat ze in de toekomst een dak boven haar hoofd had! Een vaste verblijfplaats, en wat voor een! Wat een geluk, en dat allemaal op één dag. Het was bijna te mooi om waar te zijn.


  ik zal je aanbod heel graag aannemen, Anne,’ zei ze uit de grond van haar hart, ‘maar niet direct. Ik heb hier nog wat te doen.’ Ze vertelde


  haar over het idee dat ze met Mrs Beaudin had besproken. ‘Door wat geld aan mijn garderobe te verdienen, kan ik mooi een deel van mijn schuld aan haar aflossen,’ besloot ze, ‘en ik wil het heel graag proberen. Als jij het goed vindt, blijf ik nog een paar weken hier voordat ik bij je intrek. Je kunt je oppas dan een opzegtermijn geven van een paar weken.’


  Daar ging Anne mee akkoord. Ze was ook heel enthousiast over Cathy’s plan en meldde zich onmiddellijk aan als de eerste klant van haar vriendin.


  Cathy ging grif op het aanbod in en zette haar voorwaarden uiteen, ik zal één jurk voor je vermaken, maar je bent absoluut niet verplicht hem te kopen, Anne. Als de japon je niet bevalt, moet je me dat gewoon zeggen. Ik zal het je zeker niet kwalijk nemen. Maar als hij je wél bevalt, verkoop ik je hem voor de normale prijs. Vind je dat goed?’


  Anne ging akkoord en vervolgens keken de beide vrouwen Cathy’s garderobe door om een jurk uit te zoeken. Hun keus viel op een groenzijden avondjapon.


  


  Anne trok het kledingstuk aan. Cathy nam de maat en noteerde wat er moest worden veranderd. Daarna beval ze haar vriendin letterlijk de kamer uit te gaan. ik heb alle tijd die ik nog heb, hard nodig,’ zei ze op zakelijke toon. ‘Je kunt over twee dagen terugkomen om te passen.’


  Toen haar vriendin weg was, ging Cathy als een bezetene aan het werk. Ze tornde de naden van de japon los, terwijl ze ondertussen bedacht wat er allemaal aan moest gebeuren. Ze knipte de jurk bij tot het resultaat haar beviel - in het begin was ze zó bang dat ze de dure stof zou ruïneren dat het koude zweet haar uitbrak - en daarna begon ze te rijgen en te stikken om het kledingstuk zó te vermaken dat het Anne het best zou passen. Ze werkte uren achtereen en stelde haar vindingrijkheid tot het uiterste op te proef. Ze wist dat het nu erop of eronder was en dat ze zich geen mislukking kon veroorloven.


  Vijf dagen later was de jurk klaar. Anne kwam direct langs om hem te passen en haar oordeel te geven.


  Cathy was nerveus. Haar toekomst hing voor een belangrijk deel af van het welslagen van deze onderneming. Dit was haar enige kans om zich er weer bovenop te werken. Als ze dit verknalde, zou ze niet weten wat ze moest doen.


  Haar vriendin liet de jurk over haar hoofd glijden.


  


  Hij paste perfect. Absoluut perfect. De kleur deed Annes teint heel goed uitkomen en het model had niet beter kunnen zijn. De lage halslijn, de strakke leest en de wijde rok accentueerden het goede figuur van de jonge vrouw. De dure stof deed de rest. Het was een schitterende creatie.


  Dat vond Anne ook en ze bewonderde zichzelf in de spiegel. ‘Het is ongelooflijk!’ riep ze uit. ik wist niet dat je dit kon!’


  Daarna nam het lot de loop van de gebeurtenissen over. Er werd op


  de deur geklopt en Mrs Beaudin kwam binnen met een andere vrouw in haar kielzog. De bezoekster was geen vreemde voor Cathy. Ze herkende de vrouw als Madame Delacroix, een vakkundige kleermaakster die niet alleen al het naaiwerk deed voor Mrs Beaudin en haar meisjes, maar ook voor vele respectabele dames in New York.


  Madame Delacroix, een Frangaise van origine, had haar eigen naaiatelier in New York. Er werkten meer dan vijfendertig naaisters onder haar bekwame leiding. Ze maakte eersteklas kleding: jurken, mantels, hoeden en alle andere denkbare boven- en onderkleding die deel van de garderobe van een vrouw kon uitmaken. Ze had al lang geleden naam gemaakt. Een Delacroix was zonder uitzondering een product van topkwaliteit en het bestelboek van Madame was meestal weken van tevoren vol.


  Madame Delacroix bemoeide zich persoonlijk met al die orders. Ze hield toezicht op de naaisters in haar atelier en zag er nauwlettend op toe dat elk kledingstuk dat er werd gemaakt, het waard was de exclusieve merknaam Delacroix te dragen. Madame kende al haar cliënten persoonlijk. Ze maakte er een gewoonte van om de meest cruciale sessies in het orderverloop bij te wonen, bij welke gelegenheden ze niet alleen de vorderingen aan de betreffende order controleerde, maar tevens haar expertise aanwendde om adviezen te geven.


  Cathy kende de vrouw van drie van dergelijke gelegenheden. Eén keer hadden ze met hulp van Madame de precieze onderdelen van de benodigde garderobe vastgesteld, een tweede keer had Madame haar waardevolle aanwijzingen gegeven tijdens een pas-sessie en de derde keer -nog maar kort geleden - had de vrouw de toen bijna voltooide kledingstukken stuk voor stuk kritisch bekeken.


  En nu ontmoetten ze elkaar weer en op wel een zeer ongelegen moment. Cathy had immers net een originele Delacroix-jurk voor iemand anders vermaakt.


  


  Zodra Cathy de streng ogende vrouw met haar onafscheidelijke pince-nez herkende, raakte ze ernstig in verlegenheid. Slecht op haar gemak, staarde ze afwisselend naar de jurk en naar Madame. De uitdrukking op haar gezicht was die van iemand die net op een misdaad is betrapt.


  Madame zei aanvankelijk niets. Ze had alleen oog voor de japon - de vermaakte japon - die ze kritisch bestudeerde. Toen wendde ze zich tot Cathy en zei iets verbazingwekkends tegen haar. ‘Het bevalt me wel wat ik zie, Miss Barclay. Uw werk is veelbelovend. Een van mijn naaisters gaat over een paar weken weg en ik heb in het atelier een vervangster voor haar nodig. Als u wilt, kunt u de baan krijgen. U kunt per 1 juni beginnen.’


  Cathy kon dit aanbod nauwelijks bevatten. Naaister! Een baan! Het was ongelooflijk!


  Kort daarna werden er afspraken gemaakt. Cathy zou tot het eind van de maand bij Mrs Beaudin blijven, waardoor ze tijd had om nog meer kledingstukken te vermaken en te verkopen. Voordat ze met haar werk in het atelier van Madame Delacroix zou beginnen, zou ze bij Anne intrekken, waar ze ’s avonds, als haar vriendin aan het werk was, op de kinderen zou passen. In ruil daarvoor zou ze kost en inwoning bij de familie Rycroft krijgen. Het leek allemaal perfect.


  ‘Dus ze is nog steeds in het huis, hè?’


  ‘Ja, baas. Ik heb haar geen moment uit het oog verloren.’


  De kleine, gedrongen man stond op uit zijn stoel en begon in zijn kantoor te ijsberen. Hij had een peinzende uitdrukking op zijn gezicht. Die griet nam wel haar tijd in die hoerenkast, dacht hij. Ze moest zich wel prettig voelen in haar nieuwe verblijf. Nou, dat verbaasde hem niets. Hij had al direct geweten wat voor vlees hij in de kuip had. Een hoer. Een doortrapte hoer. Het was tijd dat ze eens op haar nummer werd gezet.


  


  Al sinds Simms hem had verteld waar de meid zich ophield, had hij gebroed op een plan om zich te wreken voor wat ze hem had aangedaan. Hij had de tijd genomen om zijn voorbereidingen te treffen en nu verheugde hij zich op de uitvoering van zijn plan. Ik heb een hoop moeite voor je moeten doen, arrogante trut, dacht hij woest, en ik zal ervoor zorgen dat je die helemaal waard bent.


  ‘Het was prima werk dat je haar opgespoord en in de gaten gehouden hebt, Simms.’


  ‘Dank u, baas.’ Simms was gevleid door het compliment.


  ‘Je opdracht zit er bijna op, beste man. Ik wil dat je nog één ding voor me doet. Breng de dame bij me.’


  ‘Dat zal niet gemakkelijk zijn, baas. Ze komt bijna nooit het huis uit.’ De gedrongen man glimlachte. ‘Maar morgen zal ze dat wél doen, Simms.’ Hij pakte een envelop van zijn bureau en zwaaide die voor het gezicht van de andere man heen en weer. ‘Hierdoor zal ze zeker naar buiten worden gelokt.’ Hij overhandigde zijn employé de envelop. ‘Luister goed, ik wil dat je het volgende doet.’


  Simms luisterde aandachtig terwijl zijn baas hem zijn orders gaf. Hij wist dat de man geen prijs stelde op fouten bij de uitvoering ervan.


  ‘Wat er ook gebeurt, je mag nooit in haar bijzijn mijn naam noemen,’ besloot de gedrongen man zijn instructies. ‘Dus wees voorzichtig. Geen fouten en geen versprekingen. Is dat duidelijk?’


  Simms knikte.


  ‘Nog vragen?’


  Die had Simms niet.


  ‘Goed, als je klaar bent, kun je je loon en je bonus op kantoor komen ophalen.’


  ‘Bedankt, baas. Ik zorg dat alles in orde komt.’ ik verwacht niet anders,’ zei de gedrongen man droogjes. ‘O, nog één ding, Simms.’


  ‘Ja, baas.’


  ik wil niet dat de goederen beschadigd worden, als je begrijpt wat ik bedoel. Als iemand van jullie dat mokkel aanraakt, zal het hem berouwen. Is dat duidelijk?’


  


  Simms slikte moeizaam. Hij wist uit ervaring dat het verstandig was om de dreigementen van de baas serieus te nemen. ‘Zeker, baas.’


  ‘Goed zo.’ De man richtte zijn aandacht weer op zijn krant en Simms vertrok.


  16


  De laatste weken bij Mrs Beaudin waren hectisch. Cathy werkte van de vroege ochtend tot de late avond. Ze vermaakte verscheidene jurken in één week en het lukte haar ook nog de meeste van haar onderrokken, hemden en accessoires die niet vermaakt hoefden te worden, te verkopen. Om een zo gunstig mogelijke prijs te krijgen, pingelde ze alsof ze nooit anders had gedaan en ze zag tot haar voldoening dat haar schuld aan Mrs Beaudin evenredig aan haar voorraad kleren afnam.


  Op een dag - er waren nog iets minder dan twee weken in de maand te gaan - dwong Mrs Beaudin haar protégee even met werken op te houden.


  ‘Ga vandaag alsjeblieft even met me mee, kind,’ zei ze toen ze zich gereedmaakte voor een late middagwandeling, ik zou je gezelschap heel erg op prijs stellen.’


  Cathy aarzelde eerst. Er wachtte nog zo veel werk op haar. Maar aan de andere kant wilde ze dolgraag een frisse neus halen.


  Ten slotte zwichtte ze, iets waar ze geen spijt van kreeg. Ze genoot enorm van de wandeling. De frisse lentelucht en de afleiding van haar werk deden haar goed. En de lentebui die hen verraste en hun kleren in een mum van tijd doorweekte, deed absoluut geen afbreuk aan haar plezier.


  Die avond hervatte Cathy haar werk niet - de lentelucht had haar echt onrustig gemaakt - maar voegde ze zich bij Mrs Beaudin in de zitkamer om er de avond door te brengen. ‘Net als vroeger,’ zei ze lachend.


  ‘ “Vroeger” is in dit geval een beetje sterk uitgedrukt, kind,’ zei Mrs Beaudin glimlachend. Maar ze was blij met Cathy’s gezelschap.


  Tegen acht uur kwam Mrs Beaudins butler de zitkamer binnen met een envelop op een zilveren blad. Tot Cathy’s verbazing bracht hij de envelop naar haar.


  ‘Wie zou me hier nu een boodschap sturen?’ vroeg ze zich hardop af. En inderdaad, wie zou dat kunnen zijn? De enige die ze in deze stad kende, was Bradley.


  Ze schrok van die gedachte. O jee, Bradley! Ze had beloofd het hem te laten weten zodra ze een baan had gevonden, maar was het helemaal vergeten! Ze had het ook zó druk gehad!


  Bradley moest op de een of andere manier van de laatste ontwikkelingen hebben gehoord en dit was waarschijnlijk een brief waarin hij haar voor haar nalatigheid de mantel uitveegde. Cathy zuchtte toen ze de envelop opende. De misverstanden tussen hen leken maar te blijven voortduren. Was dit er weer een die ze zou moeten rechtzetten?


  Dat bleek niet zo te zijn. De brief was inderdaad van Bradley - ze kon de onleesbare krabbel die als zijn initialen moest dienen niet ontcijferen, maar de inhoud van het bericht wees in zijn richting - maar de tekst bevatte geen verwijt, zoals ze ontdekte toen ze de brief snel doorlas.


  Geachte Miss Barclay,


  


  Ik heb interessant nieuws over de Kingstree-plantage dat ik u graag persoonlijk zou willen vertellen. Omdat ik weet hoe geïnteresseerd u in deze kwestie bent, ben ik zo vrij geweest morgenmiddag een ontmoeting met u te arrangeren.


  Als het u schikt, zal mijn rijtuig u morgenmiddag om twee uur op de zuidoosthoek van de kruising van Warren Street en Church Street ophalen. De koetsier zal u naar een klein café vlak bij het Richmond Theatre brengen, waar ik op u zal wachten.


  Ik hoop dat u zult kunnen komen en verzoek u de koerier een boodschap mee te geven.


  Stelt u me alstublieft niet teleur. Ik verheug me erop u te zien.’


  


  Hoogachtend,


  xxx


  


  Cathy twijfelde er niet aan dat deze brief inderdaad van Bradley afkomstig was. Wie anders zou haar adres hebben geweten? Toegegeven, de tekst van de brief was een beetje formeel, maar dat was heel begrijpelijk. Het kwam wel vaker voor dat brieven per ongeluk in verkeerde handen terechtkwamen. Door zich op deze formele manier tot haar te richten, had Bradley zich ervan verzekerd dat ze niet gecompromitteerd zou kunnen worden, als een vreemde de brief zou lezen.


  Ze vond het niet vreemd dat het rijtuig haar niet bij Mrs Beaudins huis, maar een eindje verderop in de straat zou komen afhalen. Als gentleman zou Bradley zijn redenen hebben om zijn rijtuig niet op klaarlichte dag voor de Club te parkeren.


  Ze vroeg zich af wat voor nieuws hij zou hebben. Hij had haar verteld dat hij van plan was die kwestie met Ardent verder uit te zoeken.


  Misschien had hij iets ontdekt. Ze hoopte maar dat het iets goeds was. En daarna had ze hem zelf ook goed nieuws te vertellen. Over het geld dat ze verdiende aan haar garderobe, over haar baan en haar nieuwe huisvesting. Tjonge! Er was veel gebeurd sinds ze hem de laatste keer, nu bijna twee weken geleden, had gezien!


  De butler onderbrak haar gedachten beleefd. ‘De koerier wacht op uw antwoord, Miss Barclay.’


  Cathy knikte. ‘Zeg hem maar dat ik er zal zijn,’ zei ze zonder aarzeling.


  Toen de butler was vertrokken, las Cathy Mrs Beaudin de brief voor. Ook zij was nieuwsgierig naar het nieuws dat Mr Randall met haar protégee wilde bespreken. Haar bezorgdheid om Cathy’s veiligheid -moest ze wel alleen gaan? - werd door de jongere vrouw weggewuifd.


  


  ik rijd in het rijtuig van Bradley,’ zei Cathy vol vertrouwen. ‘Dat is veilig genoeg.’


  De volgende ochtend voelde Cathy zich niet lekker. Ze was duidelijk verkouden en vreesde dat het daar niet bij zou blijven. Haar ogen brandden, haar keel deed pijn en ze voelde zich koortsig. Verdorie! dacht ze geïrriteerd. Dit was wel een heel ongelegen moment om ziek te worden, net acht dagen voordat ze met haar nieuwe baan zou beginnen en een paar uur voordat ze vanmiddag haar spannende afspraak had.


  Ze vroeg zich af wat hier de oorzaak van was. Toch niet die stortbui waardoor Mrs Beaudin en zij de vorige dag waren verrast? Het zou wel heel ironisch zijn als ze daardoor onwel was geworden. Ze had bijna zonder nadelige gevolgen maandenlang de slechtste weersomstandigheden doorstaan en nu zou ze door een eenvoudige lentebui worden geveld? Dat was te belachelijk voor woorden!


  Maar ze zou niet aan deze zwakheid van haar lichaam toegeven. Het was maar een verkoudheid en er was werk aan de winkel. Veel werk, want de uren die ze vanmiddag weg zou zijn, zou ze moeten inhalen.


  Ze sleepte zich uit bed - wat haar meer moeite kostte dan ze wilde toegeven - en trok de gordijnen open. Jakkes! Een grauwe lucht en harde regen begroetten haar. Beslist niet het soort weer dat haar kon opbeuren!


  Ze sloeg het ontbijt over en begon aan haar naaiwerk. Vastberaden werkte ze door tot het middaguur. Het was niet gemakkelijk om te naaien met vochtige handen, brandende ogen en een kloppend hoofd, maar toch lukte het haar één rok naar tevredenheid af te krijgen.


  Toen ze haar werk eindelijk neerlegde, voelde ze zich duizelig, maar er was geen tijd om te rusten. Ze moest zich aankleden voor haar afspraak.


  Ze had besloten om speciaal voor deze gelegenheid een van haar Delacroix-ensembles te dragen. Ze wilde er voor haar afspraak mooi uitzien en de eenvoudige dienstmeisjeskleren die haar enige alternatief waren, beantwoordden niet aan dat doel. Natuurlijk bestond de kans dat haar handel bij het dragen vuil zou worden, maar ze nam zich voor heel voorzichtig te zijn. Het was maar een korte wandeling naar de plaats waar ze zou worden afgehaald. Ze zou erop letten dat ze haar rok goed optilde, zodat ze hem niet vies zou maken in de modderige straat.


  Met zorg trok Cathy de jurk en de mantel aan die ze had uitgezocht. Toen ze klaar was, inspecteerde ze zichzelf in de staande spiegel. De beige mantel die haar jurk nu aan het oog onttrok, stond haar goed. Hij was wijd en lang en had een capuchon. Als ze die opzette, zou ze tegen regen, wind en ongewenste aandacht beschermd zijn, wat ideaal was voor haar rendez-vous van vandaag.


  


  Lichtelijk bezorgd keek ze naar de kleur van haar wangen. Ze waren duidelijk vuurrood en dat kwam niet door haar opwinding vanwege het feit dat ze Bradley zou ontmoeten. Ze had beslist koorts! Maar ze had noch tijd, noch zin om daar langer bij stil te staan. Het was al kwart voor twee. Ze moest gaan.


  Een snelle blik uit het raam leerde haar dat ze geluk had. Het was opgehouden met regenen. Misschien zou ze het rijtuig kunnen bereiken zonder drijfnat te worden.


  Cathy verliet het huis en liep snel door de stille straat naar de afgesproken plaats. Een paar minuten vóór twee bereikte ze de kruising.


  Ze had zich al afgevraagd hoe ze Bradley’s rijtuig zou moeten herkennen, maar dat probleem was snel opgelost. Er stond maar één rijtuig bij de kruising te wachten. Dat moest Bradley’s rijtuig zijn.


  Ze bewonderde de prachtige, witgelakte koets en het goedverzorgde span paarden. De zwarte gordijnen van het rijtuig waren voor de privacy dichtgetrokken.


  Een jongeman in livrei stapte van de bok. ‘Miss Barclay?’ vroeg hij.


  Cathy knikte.


  ‘Het weer ziet er beslist dreigend uit, miss,’ zei de jongeman. ‘Laat me u naar binnen helpen, voordat u misschien kou vat.’


  ‘Dat is heel vriendelijk van u.’ Cathy overbrugde snel de paar meter die haar van de koets scheidden, terwijl de attente jongeman het trapje uitklapte. Toen hij klaar was, pakte hij haar bij de arm om haar naar binnen te helpen.


  Cathy was het rijtuig al half binnen toen ze vaag twee onbekenden onderscheidde. Dat is vreemd, dacht ze. In Bradley’s bericht stond niet dat er een of meer mensen met haar zouden meerijden. Het was niets voor hem om zoiets te vergeten. Ze moest de koetsier vragen...


  Voordat ze zich kon omdraaien om de vriendelijke jongeman te vragen wat dit te betekenen had, gaf deze haar een krachtige duw tegen haar achterste. Ze verloor haar evenwicht, struikelde en viel voorover de koets binnen. Ze landde op de vloer en hoorde het geluid van scheurende stof. Mijn jurk! dacht ze geschrokken.


  Een paar seconden was ze gedesoriënteerd. Ze voelde dat haar rokken de koets ingepropt werden en hoorde dat het portier werd dichtgeslagen. Direct daarna voelde ze een bekend geschommel. De koets had zich in beweging gezet.


  Enkele ogenblikken tastte Cathy doelloos in het plotselinge duister rond. De zwarte gordijnen die er vanbuiten zo chique hadden uitgezien, vormden nu een lastig probleem; ze lieten geen sprankje daglicht door. Net toen ze daarover haar ergernis wilde uiten, werd er iets kouds en hards tegen de zijkant van haar nek gedrukt. Een wapen! Ze schreeuwde het uit van angst.


  


  Onmiddellijk betastte een ruwe hand haar gezicht en sloot zich over haar mond. ‘Als je bij bewustzijn wilt blijven, kun je maar beter je kop houden, juffie,’ zei een rauwe, dreigende stem in haar oor.


  Cathy rook zijn smerige adem. De hand op haar mond drukte harder. 'Als je nog één keer schreeuwt, sla ik je buiten westen.’


  De woorden waren verre van geruststellend, maar hadden toch een ontnuchterend effect op Cathy. Ze hield op met trappen en schreeuwen.


  ‘Slimme meid.’ Een hand greep Cathy’s haar vast en rukte haar hoofd naar achteren. ‘Luister goed, juffie,’ vervolgde de rauwe stem, ‘want ik zeg het maar één keer. Denk erom dat je je gedraagt. Er wordt niet geschreeuwd, anders zul je heel snel de binnenkant van je oogleden bekijken. Begrepen?’


  Cathy knikte. Haar eerste doel was om niet gewond te raken.


  Het duizelde haar. Wat was er aan de hand? Wie was dit?


  De onbekende man stak een lantaarn aan en hield hem vlak voor haar gezicht. Cathy kneep haar ogen halfdicht tegen het scherpe licht en keek toen op naar de grootste, lelijkste man die ze ooit had gezien. Hij was zo groot dat hij nauwelijks in de ruimte tussen zijn stoel en het dak van de koets paste. Vanaf de vloer waar Cathy zat, leek hij een reus. En alsof zijn omvang alleen al niet angstaanjagend genoeg was, zag hij er verder nog griezeliger uit. Het hoofd van de man was onevenredig groot en zijn gezicht was ernstig verminkt. Aan de ene kant ervan ontbraken een wenkbrauw, een deel van zijn haar en een flink stuk van zijn oor. De huid had daar een vlekkerige, purperen kleur en werd verder ontsierd door donkerder gekleurde littekens. De beschadigde huid liep door over zijn keel en werd daar door het boord van zijn overhemd aan het gezicht onttrokken. De verminking moest door een brand veroorzaakt zijn. Het vuur had een monster gecreëerd.


  


  En hij was niet alleen. Toen Cathy zich van de eerste schok had hersteld, zag ze een tweede man. Hij was klein en broodmager, volkomen het tegengestelde van de reus. Van zijn houding ging geen enkele dreiging uit, maar wel van zijn gemene, half dichtgeknepen ogen.


  De reus sprak als eerste. ‘Zo zo, als dit geen lekker stuk is. En nog klasse ook, hè, Simms? De baas weet ze wel uit te zoeken.’


  De magere man wierp hem een waarschuwende blik toe. Ze hadden strenge orders om de identiteit van hun baas niet te onthullen en moesten wat dat betreft heel voorzichtig zijn. Maar hij was het wel met zijn maat eens; ze hadden inderdaad een mooi vrouwtje te pakken. Hij had haar weliswaar al weken in de gaten gehouden, maar dit was de eerste keer dat hij haar van dichtbij zag. En wat hij zag, beviel hem. Hij had zich al die tijd afgevraagd waarom zijn baas zoveel moeite deed voor dit ene mokkel, maar nu begreep hij het beter. Dit was niet zomaar de eerste de beste vrouw. Ze was een type waarop je gemakkelijk zou kunnen vallen. Helemaal opgedirkt en met haar mooie kleren zag ze er fantastisch uit. Hij zou haar zelf ook wel willen hebben...


  Onverwacht voelde Simms een sterke lichamelijke reactie op zijn gevangene. Het bloed werd naar zijn kruis gepompt. Verdomme!


  Natuurlijk zou hij haar nooit kunnen hebben. Hij was de waarschuwing van de baas niet vergeten. Hij vloekte binnensmonds. Dat rotwijf! Ze was niets meer dan een hoer. Hij had haar niet nodig!


  Maar zijn begeerte frustreerde hem en hij zon op wraak. Ik zal dat juffie eens goed bangmaken, dacht hij rancuneus. Dat is haar verdiende loon omdat ze me dit gevoel bezorgt. Ze hoeft niet te weten dat ik niet aan haar zal komen.


  ‘Ja, de baas heeft er een goed oog voor,’ zei hij, als reactie op de opmerking van zijn maat. ‘Wat aardig van hem dat we de waren mogen keuren voordat we ze bij hem brengen, hè?’ Hij negeerde de verbaasde gelaatsuitdrukking van zijn partner en keek Cathy honend aan. ‘Wees maar niet bang, schatje. We zullen goed gebruikmaken van je koopwaar. Het komt niet elke dag voor dat we kunnen genieten van de diensten die ze in de Club verkopen!’


  Ze weten waar ik woon, concludeerde Cathy met toenemende bezorgdheid. Maar natuurlijk, ze hadden de brief ook al bij Mrs Beaudin bezorgd. Maar in de brief was ook de Kingstree-plantage genoemd. Hoe konden ze dat weten?


  De reus begon aan het spelletje mee te doen. Hij brulde van het lachen. ‘Je ziet er geschrokken uit, juffie,’ bulderde hij. ik hoop maar dat dat niet door mij komt, want dat zou me helemaal niet bevallen. Ik ben nogal gevoelig wat mijn uiterlijk betreft, weet je?’


  Cathy slikte moeizaam. Ze moest zich uit alle macht beheersen om niet van angst ineen te krimpen. ‘Wie zijn jullie?’ fluisterde ze, terwijl ze afwisselend de reus en de andere man aankeek. Had ze maar kunnen zien waar de koets haar naartoe bracht!


  


  ‘O jee, we zijn vergeten ons voor te stellen,’ zei de reus spottend. Hij leek dit spelletje heel amusant te vinden. ‘Vergeef ons onze slechte manieren. Ik heet Brenddecker, Brendy, als je wilt. En dit is mijn vriend Simms.’ Cathy besloot te bluffen, ik eis dat jullie me onmiddellijk laten gaan,’ zei ze op hooghartige toon.


  De reus greep haar eerst pijnlijk hard bij haar schouder en sloeg vervolgens haar hoofd met een klap tegen de bank. ‘Je bent niet in een positie om eisen te stellen, juffie,’ bulderde hij. ‘Mijn vriend en ik delen hier de lakens uit. Je houdt je kop dicht tot je wat gevraagd wordt. Begrepen?’


  De uitbarsting van de reus maakte snel een eind aan Cathy’s vertoon van dapperheid. Ze knikte gehoorzaam. Haar hoofd deed hevig pijn zo’n stomme fout kon ze maar beter niet nog een keer meer maken, hield ze zichzelf voor. Het viel niet te zeggen wat de gevolgen ervan zouden zijn.


  Een tijdje bleef het stil in de koets. Cathy probeerde uit de buurt van de mannen te blijven, maar door het constante geschommel van het rijtuig botste ze steeds tegen hun benen aan. Ze voelde zich helemaal niet goed. Het was benauwd in de krappe ruimte vlak boven de vloer, zodat ze maar moeilijk adem kon krijgen. Haar wangen gloeiden - waarom was ze ook niet zo verstandig geweest om met haar koorts in bed te blijven? - en ze had een barstende hoofdpijn. Bovendien voelde ze een beginnende kramp in haar linkerbeen. Maar ze was wel zo wijs om niet te vragen of ze mocht opstaan om haar spieren te rekken. Kramp in je been was beslist geen pretje, maar een klap op haar hoofd zou misschien nog erger zijn. Daarom verdroeg ze haar ongemak in stilte.


  Er kwam eerder verlichting dan ze had verwacht. Na een rit die niet langer dan tien of vijftien minuten kon hebben geduurd, kwam de koets tot stilstand. Opnieuw greep de reus haar bij haar haar. ‘Je kunt maar beter niet proberen ons iets te flikken, juffie,’ waarschuwde hij. ‘Anders zal ik dat nekje van je als een lucifer breken. Is dat duidelijk genoeg voor je mooie oortjes?’


  Doordat de reus haar haar nog steeds vast had, kon Cathy haar hoofd nauwelijks bewegen, maar ze knikte voor zover dat mogelijk was.


  De magere man stapte als eerste uit en Cathy werd zonder plichtplegingen achter hem aan geduwd. De reus porde haar in de rug om haar eraan te herinneren dat hij er nog was.


  Het regende weer hard en een snelle blik leerde Cathy dat er niemand m de buurt was, behalve dan de koetsier die, zich ogenschijnlijk niet bewust van wat er achter hem gebeurde, voor zich uitstaarde. Ze had er geen idee van waar ze was. Naar wat voor verlaten plek hadden deze mannen haar gebracht?


  Ze kreeg niet lang de tijd om over deze vraag na te denken. De mannen namen haar stevig tussen hen in en dwongen haar mee te lopen. Zodra ze in beweging kwamen, reed de koetsier weg, zonder een enkele keer over zijn schouder te kijken.


  Ze hoefden maar een klein stukje te lopen voordat ze bij een oud gebouw - kennelijk een leegstaand pakhuis - aan de overkant van de straat stopten. Het pand zag er met zijn bevlekte bakstenen muren en kapotte ruiten smerig uit.


  Toen de mannen haar ruw over de drempel duwden, zag Cathy dat het gebouw vanbinnen in niet veel betere staat was. De vloer was bedekt mei stof en vuil en er rende allerlei ongedierte rond. Er hing een vieze geur die erop duidde dat voorbijgangers het oude pakhuis meer dan eens als geïmproviseerd toilet hadden gebruikt. Zelfs de frisse lucht die door de kapotte ruiten naar binnen kwam, kon de zurige stank van verschaalde urine niet verdrijven.


  


  Cathy werd de krakende, houten trap naar de eerste verdieping opgeduwd. Tot haar opluchting waren de omstandigheden daar iets beter dan beneden. Er lag weliswaar evenveel stof, maar minder ander vuil en het stonk er ook veel minder. Kennelijk was de trap een onoverkomelijk obstakel geweest voor degenen die de dringende noodzaak hadden gevoeld om hun behoefte te doen.


  Nadat ze de trap hadden beklommen, werd ze een grote ruimte binnengeleid. Her en der verspreid stonden enkele meubelen, die erop duidden dat de ruimte als kantoor had dienstgedaan toen het gebouw nog in gebruik was. Er waren overblijfselen van een afgescheiden hoek zichtbaar - de glazen wanden ervan stonden nog gedeeltelijk overeind -waarin de administrateur of de baas van het bedrijf moest hebben gezeten.


  De mannen leidden Cathy naar de afgescheiden hoek. De reus duwde haar door een opening die in betere tijden als toegang moest hebben gefungeerd. Ze moest oppassen dat ze zich niet sneed aan de scherpe glasscherven die aan beide kanten uitstaken.


  De mannen volgden haar.


  Cathy was zich er scherp van bewust in wat voor gevaarlijke situatie ze zich bevond. Ze waren op hun bestemming aangekomen. De mannen zouden nu snel terzake komen. Ze stapte zo ver als ze durfde naar achteren en keek haar ontvoerders zonder een woord te zeggen aan.


  Eén vreemd moment zeiden ze geen van allen iets. De twee partijen namen elkaar taxerend op, elk met hun eigen gedachten.


  Cathy’s gedachten werden hoofdzakelijk ingegeven door angst. Ze kon maar één reden bedenken waarom deze mannen haar naar deze afgelegen, verlaten plek hadden gebracht en ze wist dat het moment van de waarheid nabij was.


  De twee mannen voelden zich voornamelijk gefrustreerd, hoewel Cathy dat niet kon weten. Ze hadden een prachtige vrouw binnen handbereik, maar het was hun verboden haar aan te raken en dat bracht zo zijn eigen problemen mee.


  Simms leed het meest onder de beperkingen die hem waren opgelegd. Hij voelde nog steeds de begeerte naar zijn gevangene waardoor hij daarvoor al was overvallen en dat ergerde hem behoorlijk. En er was nóg iets wat hem niet lekker zat. Deze vrouw beantwoordde niet aan de voorstelling die hij van hoeren had. In haar mooie kleren leek ze een dame en


  haar houding was veel te hooghartig voor iemand van haar maatschappelijke positie. Hij voelde een sterke aandrang om haar naar beneden te halen tot een niveau dat beter bij haar paste.


  Maar aan de andere kant was haar koninklijke houding prikkelend en wekte ze niet te onderdrukken, wellustige fantasieën bij hem. Hij zag al vóór zich hoe dit mokkel zichzelf van een voorname dame in een gehoorzame slet zou veranderen. Dat móest ze kunnen, anders zou ze nooit in de Club kunnen werken.


  Bovendien wond het Simms op dat zijn gevangene onbereikbaar voor liern was. Verboden bezit. Verboden, verdomd begeerlijk bezit. Jezus! I let was lang geleden sinds hij zo gefrustreerd en tegelijkertijd zo geil was geweest. Hij had zo’n erectie dat hij amper kon lopen! En hij mocht doodvallen als hij dat wijf niet zou laten boeten voor de gevoelens die ze hij hem wekte! Zijn orders verboden hem niet een beetje plezier te hebben.


  Hij keek Cathy aan die haar mantel stijf om zich heen had getrokken. Zijn ogen kregen een vreemde glans. ‘Die dikke jas heb je hierbinnen niet nodig, schatje,’ zei hij. Hij was zelf verrast door de raspende, hese klank van zijn stem. Het was nog erger met hem gesteld dan hij dacht.


  Cathy had er moeite mee logisch te blijven denken. God, wat voelde ze zich raar! Tegelijkertijd ijskoud en gloeiend heet. Ze kon nauwelijks verhinderen dat ze klappertandde. Maar ze móest het hoofd koel zien te houden!


  De opmerking van de man over haar jas drong langzaam tot haar door. Bescherm jezelf! dacht ze koortsachtig. Bescherm jezelf ten koste van alles! Instinctief trok ze haar jas nog strakker om zich heen. Maar wat nu?


  Misschien zijn ze ontvankelijk voor een aanbod, schoot er door haar hoofd. Ze zien er niet uit of ze rijk zijn.


  ‘Luister,’ zei ze, terwijl ze uit alle macht probeerde te verhinderen dat haar stem even sterk zou trillen als haar knieën, ik heb geld. Vertel me maar hoeveel jullie willen hebben, dan zorg ik ervoor dat jullie het krijgen. Als jullie me nu laten gaan, dan beloof ik dat ik niemand zal vertellen wat er is gebeurd.’


  


  Tot haar afgrijzen gooide de magere van de twee mannen lachend zijn hoofd in zijn nek. Toen kwam hij op haar af. ‘Natuurlijk heb je geld, schatje,’ teemde hij met een wrede klank in zijn stem. ‘En je hebt het allemaal op je rug verdiend, hè?’ Hij greep Cathy’s kin zo krachtig vast dat de huid op de plaatsen waarop zijn vingers drukten, wit werd. Toen hij vervolgens nog dichter bij haar ging staan, ontdekte hij dat ze groter was dan hij.


  Hij werd woedend. Die rotgriet hoorde tegen hem op te kijken en van angst ineen te krimpen, maar in plaats daarvan stond ze te onderhandelen, alsof ze helemaal niet bang was. Verdomme! Haar stem trilde niet


  eens! ‘We willen je geld niet, schatje,’ zei hij boosaardig. ‘Maar we zijn heel erg geïnteresseerd in je koopwaar, nietwaar Brendy?’


  De reus was geamuseerd. Hij zag er geen kwaad in om met hun prooi te spelen om de tijd te doden tot hun baas zou arriveren. En hij was nieuwsgierig naar wat zijn maat zou doen. Zo te zien had Simms nogal wat moeite met het bevel de vrouw met rust te laten. Hij gedroeg zich alsof hij op het punt stond uit zijn broek te barsten. Het zou amusant zijn hem een beetje op te jutten. En dat wicht was trouwens toch een beetje te hooghartig voor haar eigen bestwil, ik ben even geïnteresseerd als jij, Simms,’ zei hij grijnzend.


  Een brede glimlach verscheen op Simms’ gezicht. Hij zou het helemaal niet erg vinden als het nog een tijdje zou duren voordat zijn baas in dit godvergeten gebouw aankwam. Dit was leuk!


  ‘Trek je jas uit, schatje,’ commandeerde hij met dezelfde hese stem. Zijn kruis deed pijn door het heerlijke gevoel van macht. Hij hoopte dat die meid niet zou gehoorzamen. Dan zou hij een reden hebben om haar de jas van het lijf te rukken.


  Cathy was niet van plan om ook maar iets op te geven wat haar bescherming zou kunnen bieden en zeker niet haar jas. Ze berekende haar kansen om langs de mannen heen te rennen en te vluchten.


  Simms glunderde toen Cathy zijn bevel niet gehoorzaamde. De vrouw had genoeg lef om zich tegen hem te verzetten, dus zou het een strijd worden. Nou ja, als ze dat dan per se wilde...


  Hij was sneller dan Cathy had gedacht. Voordat ze het wist, had hij haar jas al vastgegrepen en een moment later trok hij het kledingstuk met één krachtige ruk van haar lijf. Toen ze achteruitstapte, hield hij de beige jas triomfantelijk omhoog.


  Hoewel ze volledig gekleed was, voelde Cathy zich naakt onder de wellustige blik van de beide mannen. Ze vouwde haar armen over haar borst in een zwakke poging zichzelf te bedekken.


  Brenddecker floot bewonderend. Dit mokkel zag er niet slecht uit, dat was zeker. En als zijn baas hen niet gewaarschuwd had, zou hij best een poosje zijn gang met haar willen gaan. Maar nu zou hij wel een ander grietje zoeken als zijn werk erop zat. Een vrouw was een vrouw.


  Simms houding was lang niet zo laconiek. In feite raakte hij zo langzamerhand buiten zinnen. Hij wist niet precies hoe het kwam, maar hij kon de overweldigende behoefte om deze vrouw te bezitten, niet ontkennen. Alles aan haar werkte in op zijn primitieve instincten. Als hij naar haar gezicht keek, zag hij alleen een veelbelovende mond die hem deed speculeren over de wonderen die ze ermee zou kunnen verrichten. Als hij naar haar figuur in die prachtige jurk keek, raakte hij gebiologeerd door haar snel op en neer gaande boezem. Jezus, wat een rotwijf! Hoe durfde ze hem zo in haar ban te brengen?


  Hij deed boos een stap naar voren en greep Cathy’s pols vast. Toen


  streek hij op een ruwe, beledigende manier over haar lichaam.


  Cathy sloeg hem met de vlakke hand in het gezicht. Haar ogen schoten vuur van woede.


  Simms’ wang prikte. Hij kneep zijn ogen halfdicht en sloeg haar toen terug, niet met de vlakke hand, zoals zij had gedaan, maar met zijn volle vuist.


  Cathy wankelde achteruit, terwijl de tranen van pijn in haar ogen opwelden.


  Die vochtige ogen, die zachte mond... Simms likte zijn lippen nat en greep de voorkant van haar jurk vast. Hij rukte aan de stof die al snel scheurde, waardoor een roomkleurige schouder werd ontbloot.


  Het geluid van de scheurende stof - haar handel! - gaf Cathy plotseling moed. Haar voet schoot naar voren en de scherpe hak van haar schoen raakte met kracht het scheenbeen van haar belager.


  Simms sloeg dubbel en greep naar zijn pijnlijke been. Hij braakte een stroom van verwensingen uit. Dat vuile sekreet! Hij zou haar leren...


  In blinde woede haalde hij uit en sloeg Cathy een tweede keer met zijn vuist in het gezicht. Toen kwam Brenddecker tussenbeide.


  ‘Zo is het wel genoeg,’ zei hij. ‘De baas heeft gezegd dat we van haar af moesten blijven, weet je nog wel?’ Geamuseerd grijnzend trok hij zijn maat van de agressieve meid vandaan. Hij had bijna waardering voor de spirit van het meisje, al zou hij dat nooit tegen haar zeggen.


  ‘Je kunt je krachten beter sparen, juffie,’ waarschuwde hij. ‘Er staat je nog heel wat te wachten.’ Hij dacht even na en voegde er toen aan toe: ‘Misschien besluit ik nog wel dat ik je zelf wil hebben.’ Hij grijnsde om de ontzette uitdrukking op haar gezicht. Het was altijd grappig om te zien hoe vrouwen op zo’n onschuldige opmerking van hem reageerden.


  OSM3D


  Op de ochtend van diezelfde dag betrok een bewaker zijn post vlak bij het huis van Mrs Beaudin. Het beloofde weer een van die lange, saaie dagen te worden, dacht de man berustend. Niemand die bij zijn volle verstand was, zou in dit smerige weer de deur uitgaan. Maar Mr Randall had bevolen dat er vierentwintig uur per dag bewaking moest zijn en die zou hij krijgen. Dus nam de bewaker plichtsgetrouw zijn positie in en bereidde zich voor op een lange dag in de regen.


  


  Omstreeks twee uur hield het op met regenen. De bewaker verliet zijn schuilplaats, blij dat hij even zijn benen kon strekken.


  Hij had nog maar een paar stappen gezet, toen de deur van Mrs Beaudins huis openging en een vrouw in een beige jas haastig naar buiten kwam. Voordat ze zich van hem had weggedraaid, kon hij nog net zien dat het de vrouw was die hij in de gaten moest houden. Onmiddellijk vergat hij zijn verveling. Nu kon hij haar tenminste volgen, zodat hij wat te doen had. Hij lachte in zichzelf. Het zou misschien toch niet zo’n vervelende dag worden!


  Onopvallend volgde hij de vrouw door de straat. Ze leek haast te hebben.


  Bij de kruising van Warren Street en Church Street bleef ze staan en sprak met de koetsier van een rijtuig dat daar stond te wachten.


  De bewaker bleef op een afstand staan terwijl de vrouw met de koetsier praatte. Toen fronste hij zijn voorhoofd. Het leek alsof ze in de koets zou stappen.


  Hij vervloekte zichzelf in stilte. Verdomme! Hij was zijn doelwit te voet gevolgd. Als ze in het rijtuig zou stappen, zou hij haar nooit kunnen bijhouden.


  Hij concentreerde zijn blik op de vrouw. Verdomd, ze stapte in de koets!


  Toen ze boven aan het trapje was, zag hij dat ze zich omdraaide, Kennelijk wilde ze iets tegen de koetsier zeggen. Tot zijn ontzetting zag hij echter dat ze daar de kans niet voor kreeg. Voordat ze een woord kon zeggen, werd ze de koets ingeduwd. Vlak voordat het portier werd dicht geslagen, zag hij haar op de vloer vallen. Even later reed het rijtuig weg,


  De bewaker hield zijn adem in en dacht koortsachtig na. Het was allemaal zo snel gegaan! De vrouw was al verdwenen voordat hij had kunnen reageren. Wat moest hij nu doen?


  Hij had maar één keus. Hij rende terug naar zijn post bij Mrs Beaudins huis om zijn paard te halen en reed toen in vliegende vaart terug naar de kruising. Hij kon alleen maar hopen dat hij de koets in het rustige ver keer van vandaag zou kunnen inhalen.


  Tot zijn immense opluchting ontdekte hij zijn doelwit al snel. Hij volgde de witgelakte koets op veilige afstand.


  Het rijtuig stopte voor een smerig gebouw in Front Street. Hij zag dat de vrouw uit de koets stapte en tussen twee mannen in werd weggeleid.


  De bewaker wist niet wat hij moest doen. Hij had orders om direct contact op te nemen met Mr Randall als er problemen waren, maar moest hij de vrouw dan alleen laten?


  Hij dacht enkele ogenblikken na. Als hij naar binnen ging en overmeesterd werd - hij wist niet hoeveel mannen er in het gebouw waren -zou niemand ooit weten waar de vrouw naartoe was gebracht. Dat was een te groot risico, concludeerde hij. Hij moest zijn opdrachtgever waarschuwen en met versterking terugkomen.


  Hij keerde zijn paard en reed razendsnel naar het huis van Mr Randall. Daar kreeg hij van de butler te horen dat zijn baas voor zaken was weggegaan. Waarschijnlijk was hij nu bij een zakenrelatie in Henry Street.


  De bewaker reed snel naar het opgegeven adres in Henry Street, waar de zakenrelatie hem vertelde dat Mr Randall helaas een halfuur geleden was vertrokken. Maar hij had terloops gezegd dat hij bij zijn club zou langsgaan. Misschien was hij daar te vinden.


  De bewaker zat al op zijn paard voordat de man zijn laatste zin had kunnen afmaken. Hij legde de afstand tussen Henry Street en de club in een ongekend snelle tijd af. Maar weer werd hij teleurgesteld. Mr Randall was niet bij de club langs geweest. Misschien was hij nu in zijn kantoor?


  Op de rand van de wanhoop reed de bewaker zo snel mogelijk naar het kantoor van zijn opdrachtgever. Er was niemand.


  


  Heel even bleef hij besluiteloos staan. Hoeveel tijd was er nu voorbijgaan? Het was zijn plicht Mr Randall te waarschuwen, maar hij wist niet waar hij nu nog naartoe kon gaan. En de klok tikte maar door. Er kon de vrouw van alles overkomen... Hij kon nu echt niet langer wachten. Hij zou het gebouw binnenstormen. Mr Randall zou moeten wachten.


  Zodra hij zijn besluit had genomen, rende hij het kantoor uit. Té laat zag hij dat een andere man tegelijkertijd de trap opkwam. Ze botsten keihard tegen elkaar op en door de klap sloeg hij tegen de grond. Hij hoorde zijn ribben breken toen hij de trap raakte. Tegelijkertijd werd hij overvallen door een golf van misselijkheid. Zwarte vlekken dansten voor zijn ogen.


  Bradley Randall knielde naast de bewaker. De man probeerde uit alle macht lang genoeg bij bewustzijn te blijven om zijn baas over de vrouw te vertellen...


  De bewaker wist niet of hij de woorden alleen maar dacht, of ze ook daadwerkelijk uitsprak. Hij voelde zich zo vreemd in zijn hoofd...


  Toen werd alles donker om hem heen.


  


  De kleine gedrongen man krabde in zijn kruis. De voorkant van zijn broek puilde uit op de plaats waar zijn stijve lid tegen de stof drukte. Hij kreunde. God, hij stond bijna op springen!


  Hij keek voor de zoveelste keer op zijn horloge. Het was bijna vier uur. Hij kon nu vertrekken; ze was er nu voor hem...


  Hij liet zijn horloge in zijn vestzak glijden en dwong zichzelf weer te gaan zitten. Het wachten was moeilijk, maar tegelijkertijd genoot hij van de zoete kwelling van het uitstel. Nee, hij zou nog niet gaan. Hij zou wachten. En zij ook.


  De zelfvoldane glimlach die de man op zijn gezicht had, weerspiegelde zijn gemoedstoestand veel beter dan woorden ooit zouden kunnen. Zijn voldoening was overduidelijk en naar zijn mening gerechtvaardigd. Tenslotte zou hij een belofte gaan inlossen die hij lang geleden had gedaan. En hij zou er nog van genieten ook.


  Hij had er geen spijt van dat hij een paar weken had gewacht voordat hij had besloten in actie te komen. Evenals nu, had hij genoegen beleefd aan het uitstel. De spanning van het wachten was heerlijk nu hij wist dal hij kon toeslaan wanneer hij maar wilde. Zelfs nu was hij onwillig om die spanning op te geven, maar de triomf lokte hem.


  Hij grijnsde. Hij was geduldig geweest, maar zijn beloning zou zoet zijn. Al zijn woede, frustratie en vernedering zouden op dit laatste, vet rukkelijke moment van de waarheid vergeten zijn. En zij zou daarvoor zorgen.


  


  Opnieuw dacht de man aan haar en in zijn ogen verscheen weer die wrede glinstering. Ze zou nu in het pakhuis zijn, waar ze de zorg van Brenddecker en Simms ‘genoot’. Een ogenblik dacht hij aan zijn jongens die haar nu helemaal voor zichzelf hadden. Even voelde hij twijfel opkomen. Zou hij erop kunnen vertrouwen dat ze zijn bezit niet zouden beschadigen?


  Maar zijn twijfel verdween snel. Hij had hen duidelijk gewaarschuwd. Zijn mannen zouden zijn bevelen niet in de wind durven slaan.


  Hij grijnsde weer toen hij zich voorstelde dat ze in handen van zijn jongens was. Waarschijnlijk had ze eerst een hooghartige houding aangenomen, maar die had Brenddecker er ongetwijfeld al bij haar uitgeslagen. Brendy stond niet bekend om zijn subtiliteit en geduld! Hij en Simms zouden dat wijf nu wel flink bang gemaakt en volledig in verwarring gebracht hebben. Mooi! Ze hoorde bang te zijn! En nederig! Ze hoorde nederig te zijn en te smeken!


  Het kruis van de man begon te kloppen terwijl hij zich voorstelde hoe zijn gezworen vijand om genade smeekte. Hij zou haar op haar knieën krijgen, het sekreet.


  Hij schoof op zijn stoel heen en weer. Hij had zo’n erectie dat het pijn deed en zijn fantasieën maakten de zoete pijn alleen maar erger. God, wat verheugde hij zich erop de uitdrukking van afgrijzen op haar gezicht te zien wanneer ze hem herkende. Hij zou de arrogante uitdrukking van haar gezicht slaan en haar van angst ineen doen krimpen. Ze zou zich realiseren dat ze een grote fout gemaakt had door hem voor gek te zetten, daarvoor zou hij wel zorgen!


  Hij stelde zich voor hoe het koppige wicht zich zou verzetten. Maar hij zou haar wil en haar verzet met geweld breken.


  Ze kon het nooit winnen. Hij zou geen enkel middel schuwen; hij zou haar in bedwang houden, vastpinnen en vastbinden. En als hij met haar had gedaan wat hij wilde, zou hij haar aan Brendy geven. Ja! Ja! Dan zou hij kunnen toekijken! Dat zou mooi zijn als dessert. Het kreng zou volkomen machteloos zijn, ze zou...


  Hij brak zijn gedachtegang abrupt af. Hij verloor bijna zijn zelfbeheersing en dat wilde hij niet. Hij had te lang op deze dag gewacht om ook maar het geringste detail van te missen.


  


  Hij keek weer op zijn horloge. Er was bijna een uur voorbijgegaan. Hij kon en wilde niet langer wachten. De tijd was nu gekomen.


  Toen hij dit bevrijdende besluit had genomen, stond de man verlangend uit zijn stoel op en haastte zich met een voor iemand van zijn omvang verrassende snelheid zijn kantoor uit. Plotseling was zijn geduld op en hij wilde geen tijd meer verliezen. Hij wilde nu zo snel mogelijk in het pakhuis zijn om te genieten van zijn moment - nee, uren! - van triomf. En van haar.
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  Cathy had er geen idee van hoe lang ze in het smerige gebouw vastgehouden was. Het leek haar een eeuwigheid. De angst, de verwarring, de pijn en de koorts die geleidelijk haar lichaam in bezit nam, hadden haar uitgeput.


  De mannen hadden haar niet toegestaan te gaan zitten. Ze stond nog steeds, althans dat probeerde ze. Af en toe leunde ze tegen de muur achter haar, maar de magere man blafte dan telkens dat ze van de muur vandaan moest blijven, anders zou hij...


  Ondanks haar uitputting deed Cathy wat hij zei. Haar lichaam droeg al te veel sporen van de vorige keren dat ze hem niet gehoorzaamd had.


  Met het verstrijken van de tijd ontdekte ze dat sommige dingen anders waren dan ze aanvankelijk had gedacht. Zo had ze bijvoorbeeld automatisch aangenomen dat van haar beide ontvoerders de reus de grootste bedreiging voor haar zou vormen, maar ze kwam er al snel achter dat het vooral de kleine man was die er plezier in had haar te slaan. De reus hield hem herhaaldelijk in bedwang.


  Ze begreep nu ook dat de beide mannen haar niet voor zichzelf hier naartoe hadden gebracht. Ze hadden het herhaaldelijk over ‘de baas’. Ze moest hier speciaal voor hém zijn. Ze had er geen idee van wie deze baas kon zijn. Eén keer had ze timide gevraagd wie hij was, maar dat had haar een klap in het gezicht opgeleverd, dus ze had er verder niet meer naar durven vragen.


  


  Tijdens haar hele beproeving dacht ze maar aan één ding: ontsnappen. Met haar versufte hersens probeerde ze zich te concentreren op de gesprekken die de mannen af en toe voerden, in de hoop iets nuttigs aan de weet te komen. Maar het leek hopeloos. Ze kon uit hun gedempte gesprekken niets wijs worden. Er was echter één zin die steeds opnieuw in haar hoofd opkwam.


  ‘De baas heeft gezegd dat je van haar af moet blijven, weet je nog wel'


  Dat had de lange man gezegd om zijn magere compagnon ervan te weerhouden haar nog meer te mishandelen, nadat ze hem tegen zijn scheenbeen had geschopt. De kleine man was woedend geweest, maar na de waarschuwing van zijn maat had hij zich teruggetrokken.


  De baas heeft gezegd dat je van haar af moet blijven, weet je nog wel.


  Die woorden hadden haar één keer gered en beschermden haar kennelijk nog steeds. Cathy had niet de illusie dat de mannen haar met rust gelaten zouden hebben, als ze dat ene, intrigerende bevel niet hadden gekregen.


  De baas heeft gezegd dat je van haar af moet blijven, weet je nog wel.


  Die baas, wie hij ook was, moest iemand zijn die gezag had over het gajes dat haar gevangen hield. Als zijn orders de macht hadden om deze mannen ervan te weerhouden hun gang met haar te gaan...


  


  Cathy zag er niet naar uit de man te ontmoeten. Ze moest hier weg zien te komen en het liefst voordat deze geheimzinnige ‘baas’ zou arriveren. Maar hoe in ’s hemelsnaam? Hoe?


  De baas heeft gezegd dat je van haar afmoet blijven, weet je nog wel!


  De ene man had er moeite mee dat bevel op te volgen, dat was Cathy wel duidelijk. Zijn verlangen om aan haar te zitten, was bijna tastbaar. Elke keer dat ze even snel naar hem keek, zag ze dat zijn wellustige blik op haar lichaam gericht was. Als de reus - die nauwelijks in haar geïnteresseerd leek - er niet was geweest, zou de kleine man zich waarschijnlijk helemaal hebben laten gaan. Ze kon zich gemakkelijk voorstellen dat hij zich op haar zou storten, wat zijn orders ook waren.


  Cathy taxeerde de man. Hij zag er niet erg indrukwekkend uit. Hij was helemaal niet gespierd en zelfs kleiner dan zij. Natuurlijk viel niet te zeggen hoe sterk hij zou zijn als het erop aankwam, maar met hem zou Cathy de strijd wel aandurven. Als hij haar enige tegenstander was geweest, zou ze misschien een kans hebben gehad om te ontsnappen.


  Maar helaas, de reus was er ook nog en ze hoefde hem niet te taxeren om te weten dat ze tegen hem geen schijn van kans zou hebben. Dat was een feit. Ze zou nooit kunnen ontsnappen zolang de reus er was.


  De magere man verhief zijn stem. ‘Verdomme, Brendy! Laten we haar gewoon pakken. De baas zal het nooit te weten komen.’ Hij liep naar Cathy toe en greep haar bij de keel. ‘Dit schatje zal hem niets vertellen, of wel soms?’


  Cathy schudde haar hoofd. Ze vertrok haar gezicht van de pijn.


  ‘De baas verwacht geen maagd als hij haar neemt, Brendy. Hij weet waar ze vandaan komt. Hij zal niet eens merken dat we haar voor hem opgewarmd hebben.’ Met zijn vrije hand streelde hij Cathy’s borst.


  De reus kwam tussenbeide. ‘Blijf met je handen van haar af, Simms,’ zei hij bruusk. ‘Je weet wat de baas heeft gezegd en ik ben niet van plan mijn hachje voor die griet te riskeren. Zolang ik hier ben, blijf je van haar af.’ Zo eenvoudig was het. Simms liet Cathy los en trok zich terug.


  


  De woorden van de reus echoden in Cathy’s hoofd. ‘Zolang ik hier ben, blijf je van haar af.’ Dat betekende dat ze veilig was zolang de grote man in de buurt was. Of niet? Ze herinnerde zich wat ze eerder had gedacht. Met twee ontvoerders had ze geen schijn van kans om te ontsnappen, maar als ze met de magere alleen zou zijn...


  Een idee begon in haar hoofd vorm aan te nemen. Deze Simms wilde kennelijk dolgraag aan haar zitten. Als ze die zwakheid nu eens kon uitbuiten? Ze zou de man misschien zo ver kunnen krijgen dat hij zich door zijn begeerte liet meeslepen. En dan zou zich misschien een gelegenheid voordoen om hem te verrassen. Ze zou hem misschien op een onbewaakt ogenblik in zijn kruis kunnen trappen, zodat hij voor een paar cruciale seconden uitgeschakeld zou zijn. Dat zou haar de tijd geven om te vluchten...


  Maar hoe moest het dan met de reus?


  Er was maar één logische conclusie. De grote man zou weg moeten. En als hij eenmaal weg was, zou ze die andere gek maken van begeerte. Hij zou een fout maken en dat zou de weg voor haar vlucht effenen, Maar hoe zou ze de reus weg kunnen krijgen?


  


  Als de kleine man me maar hevig genoeg begeert, zal hij zelf misschien een manier bedenken om zijn maat te lozen, dacht ze sluw.


  Doordat ze nu een mogelijkheid zag om uit haar hopeloze situatie te ontsnappen, werd haar koortsige geest weer helder. Ze wist dat het een riskant plan was. Als de reus weg was, zou de magere man waarschijnlijk alle voorzichtigheid uit het oog verliezen. Het viel niet te voorspellen wat hij zou doen. Ze kon alleen maar hopen dat zich een kans zou voordoen om te ontsnappen. Ze wist dat ze niets te verliezen had. En ze kon maar beter haast maken ook. Ze had misschien niet veel tijd meer.


  Nu ze haar besluit had genomen, ging Cathy direct aan de slag om haar doel te bereiken. Ze wist wat ze moest doen. Dankzij mevrouw Beaudins instructieve lessen was ze geen groentje meer wat verleiden betrof. Er waren verschillende soorten mannen, had ze geleerd, die allemaal hun eigen speciale verborgen verlangens hadden. Ze had geleerd hoe ze het best aan die verlangens kon appelleren en hoe ze zich moest verdedigen als het nodig mocht zijn. Ze had de theorie onder de knie, nu hoefde ze alleen haar angst maar te overwinnen om het allemaal in praktijk te brengen.


  Ze had er geen moeite mee te bepalen welke benadering het best zou werken. Simms was een open boek voor haar. Hij dacht dat ze een dure hoer was en wilde dolgraag ervaren wat ze te bieden had. Zijn macht over haar en haar machteloosheid als slachtoffer wonden hem kennelijk op. Maar nog niet sterk genoeg voor het welslagen van haar plan, want hij beheerste zich nog steeds. Ze moest hem over de rand zien te duwen en wist intuïtief dat dat haar met wulps gedrag zou lukken.


  


  Koelbloedig besloot Cathy dat ze de begeerte van de man tegen hem zou gebruiken. Nadat ze had gecontroleerd of zijn wellustige blik nog steeds op haar gericht was, boog ze zich plotseling voorover en greep


  naar haar kuit. ‘Het spijt me, ik heb kramp,’ verontschuldigde ze zich nederig voor haar plotselinge beweging. Haar verklaring klonk heel aannemelijk. Tenslotte had ze de hele tijd gestaan.


  Ze had niet de moeite hoeven te nemen zich te verontschuldigen. Door haar voorovergebogen houding hadden de beide mannen een goed zicht op haar boezem en ze voelden er weinig voor haar daarvoor te straffen. De reus grinnikte waarderend en wendde vervolgens zijn blik af. Hij had de zaken op een rijtje. Nu werk en vanavond een vrouw. Hij zou die meid niet toestaan hem op te winden.


  Bij Simms lagen de zaken heel anders. Hij was hulpeloos toen Cathy de val voor hem zette. Zweetdrupppels vormden zich op zijn voorhoofd toen hij haar borsten zachtjes op het ritme van haar masserende bewegingen op en neer zag bewegen. Toen hield hij zijn adem in. Het mokkel tilde haar rok op! Haar vingers masseerden nu haar kuit alleen door haar zijden kousen heen. Ze stond nog steeds voorovergebogen. Haar boezem wenkte hem.


  Simms was volledig van slag door wat Cathy deed. Hij had het gevoel alsof hij in de brand stond en kon zijn blik niet van haar losrukken. Levendige fantasieën over de handen van het meisje die zijn lichaam streelden en erin knepen en over haar volle borsten in zijn handen, maakten hem gek van begeerte. Kon hij Brendy maar uit het pakhuis krijgen! Vijf minuten zouden al voldoende zijn. Hij zou zich op dat mokkel storten en ervoor zorgen dat ze haar mond zou houden. Verdomme! Veel meer zou hij niet kunnen verdragen!


  Maar hij werd nog meer op de proef gesteld. Plotseling keek Cathy hem van onder haar wimpers aan. Ze glimlachte. God allemachtig, ze glimlachte!


  Simms werd er volledig door overrompeld en tot zijn afschuw bloosde hij.


  Cathy richtte zich op. Ze bleef hem recht aankijken en haalde diep adem terwijl ze haar lijfje met trage, doelbewuste bewegingen gladstreek. Haar boezem zette zich uit. Het leek bijna of haar borsten uit haar gescheurde jurk zouden springen.


  Simms ving een glimp van een tepel op. Hij zag ook dat ze haar tong over haar lippen liet glijden. Een gedempt geluid welde in zijn keel op. Verdomme! Ze daagde hem echt uit!


  Brenddecker wendde zich van het raam af en zag dat de vrouw zich had opgericht. Kennelijk was haar kramp over. Jammer!


  Zijn maat leek de verleidelijke uitstalling van vrouwenvlees betrekkelijk goed te hebben doorstaan. Mooi zo, hij had dus toch besloten verstandig te worden. Dit mokkel was verboden terrein.


  


  Brenddecker kon niet weten dat de indruk die zijn maat wekte niet helemaal met de werkelijkheid overeenstemde. Weliswaar kwam Simms uiterlijk beheerst over, maar in scherpe tegenstelling daarmee was hij innerlijk ten prooi aan heftige emoties. Hij had zijn zelfbeheersing vol ledig verloren en zijn laatste restje gezond verstand was verdwenen toen Cathy met haar tong over haar lippen streek. Hij moest die sloerie hebben, wat er ook zou gebeuren.


  Hij wist echter dat zijn kansen om haar te krijgen nihil waren, zolang Brenddecker in de buurt was. Dus zou zijn maat weg moeten.


  Simms wist al hoe hij dat voor elkaar zou krijgen. Brendy zou vertrekken. De krachtpatser was geen partij voor zijn sluwe geest. Maar hij moest het wel snel doen. De baas kon nu elk moment arriveren.


  Simms gaapte en strekte zijn benen. Vervolgens wendde hij zich tol zijn maat. ‘Ik sta bij je in het krijt omdat je mijn hachje hebt gered. Brendy,’ zei hij nonchalant. ‘Zoals je al zei, die griet is het niet waard.'


  Brenddecker grijnsde. Eindelijk hoefde hij geen oppas voor zijn wel lustige maat meer te spelen.


  Een paar lange minuten keek Simms niet meer naar Cathy. Het leek alsof ze niet meer voor hem bestond.


  Cathy werd moedeloos. Haar plan was mislukt. De man keurde haar geen blik meer waardig. Had haar directe benadering soms zijn afkeer gewekt? Verdorie! Ze had durven zweren dat hij gevoelig zou zijn voor haar doelbewuste verleiding, maar kennelijk had ze zich vergist. En wat betekende dat voor haar? De reus zou blijven, dus zij ook. Ze had haar tegenstander verkeerd beoordeeld. Al haar hoop was nu vervlogen.


  Na een paar minuten merkte ze ondanks haar wanhoop op dat Simms ongedurig werd. De man schoof rusteloos in zijn stoel heen en weer en haalde herhaaldelijk zijn zakhorloge tevoorschijn om er een bezorgde blik op te werpen. Brenddecker werd ook rusteloos. ‘De baas doet er wel lang over om hier te komen, hè?’ zei hij ongeduldig.


  ‘Ja, dat kun je wel zeggen,’ zei Simms nadenkend. Er verscheen een bezorgde uitdrukking op zijn gezicht. ‘Het is wel heel erg vreemd, als je het mij vraagt.’ Hij zweeg opzettelijk. Je moet toch graag willen weten waarom, Brendy.


  De bezorgde uitdrukking op het gezicht van zijn maat prikkelde Brenddeckers nieuwsgierigheid. ‘Hoezo?’ vroeg hij.


  ‘Hoezo? Omdat hij altijd stipt op tijd is en hij zei dat hij hier om drie uur zou zijn.’


  


  ‘Hij heeft mij die tijd niet opgegeven,’ zei de grote man met gefronste wenkbrauwen. Hij probeerde zich het gesprek met zijn baas te herinneren.


  ‘Waarom zou hij ook? Ik heb toch de leiding.’ Simms vermoedde dat een verwijzing naar zijn leidende rol bij deze opdracht op dit moment geen kwaad kon. ‘Ik veronderstel dat hij je ook niet over die andere zaak die hij vandaag moest afhandelen, heeft verteld,’ zei hij achteloos.


  Brenddecker schudde zijn hoofd. Hij wist van niets.


  Simms zuchtte. ‘Dan wilde hij zeker niet dat het bekend zou worden.’


  ‘Wat niet?’


  De magere man aarzelde, alsof hij er niet zeker van was of hij het zijn maat wel moest vertellen. Toen zuchtte hij weer. ‘Ik veronderstel dat ik liet je nu wel moet vertellen.’ Hij liet zijn stem dalen om te benadrukken dat datgene wat hij ging zeggen geheim was. ‘Je weet van de gebroeders Amato, hè?’


  Brenddecker knikte. Natuurlijk wist hij dat. De baas probeerde al bijna drie weken een deal met de Italiaanse boeven te sluiten.


  ‘Ze hadden vandaag om één uur een afspraak,’ vervolgde Simms op samenzweerderige toon. ‘Maar het had niet langer dan een uur horen te duren.’ Hij keek op zijn horloge. ‘Er moeten moeilijkheden ontstaan zijn,’ concludeerde hij toen hij zag hoe laat het was.


  Zijn maat raakte duidelijk opgewonden. Simms glimlachte in zichzelf. Wat was de grote man toch gemakkelijk te manipuleren.


  Brenddecker was inderdaad opgewonden. Het was onacceptabel dat hij oppas speelde voor die griet en zijn geile maat terwijl er ergens anders zonder hem serieuze zaken werden gedaan. Volkomen onacceptabel! Hij wilde hier dolgraag weg om poolshoogte te nemen. ‘Denk je dat de Amato’s de baas een kunstje hebben geflikt?’ vroeg hij.


  ‘Zou kunnen,’ zei Simms aarzelend. ‘Verdomme! Konden we er maar achter komen.’ Kom op, Brendy, hap toe!


  ‘Vind je dat ik een kijkje in het kantoor moet gaan nemen?’


  Bingo! Ondanks zijn opgetogenheid beheerste Simms zich. ‘Nee, nee, dat kun je niet doen. We hebben orders om hier te blijven. Veronderstel dat je daar naartoe gaat en er blijkt niets aan de hand te zijn. De baas zou woedend zijn.’


  ‘Ja, maar als er nu eens wel problemen zijn.’


  Simms deed of hij diep nadacht. Toen leek hij plotseling iets bedacht te hebben. ‘Misschien is er toch iets wat we kunnen doen.’


  ‘Ja?’


  


  ‘Het hoofdkwartier van de Amato’s is maar tien minuten lopen hiervandaan. We kunnen kijken of de baas daar al vertrokken is. Mocht dat zo zijn, dan is alles in orde. Als hij daar nog is, zien we wel wat we doen.’ Briljant! Ik ben gewoon briljant!


  ‘En als de baas nu eens arriveert, terwijl ik weg ben?’ Brenddecker ging er zonder meer van uit dat hij zou gaan kijken en niet Simms.


  ‘Je bent binnen twintig minuten heen en terug, Brendy, dus er is weinig kans op dat hij arriveert voordat je terug bent. Maar als dat wel zo mocht zijn, dan zeg ik wel dat je even een onverwachte situatie moest oplossen. Een onwelkome bezoeker of zo. Je kunt iemand toch niet straffen omdat hij zijn behoefte moet doen?’


  Brenddecker glimlachte. Het zou zijn carrière nooit kwaad kunnen doen als hij zijn baas uit een moeilijke situatie redde.


  Toen drong tot hem door dat zijn maat met het meisje alleen zou zijn als hij weg was. Was hij wel te vertrouwen?


  Hij twijfelde een ogenblik, maar stapte toen over zijn bezorgdheid heen. Simms zou zijn leven niet riskeren door aan dat mokkel te zitten, Dat had hij toch zelf gezegd?


  ‘Ik ben weg,’ zei hij gretig.


  Simms knikte. Hij kon zijn vreugde nauwelijks beheersen. God, zijn plan werkte! Maar er was nog één ding. De bespreking met de gebroeders Amato was maar een verzinsel van hem, dus wilde hij niet dat zijn maat erover zou praten. ‘Je zegt niet tegen de baas dat ik je over de bespreking heb verteld, hè?’ zei hij dringend. ‘In ruil daarvoor dek ik jou hier. Tenslotte moeten jongens als wij elkaar de hand boven het hoofd houden, waar of niet?’


  Brenddecker mocht dan niet al te slim zijn, maar hij had wel door wanneer hij onder druk werd gezet. En dat beviel hem niet, zeker niet als een zwakkeling als Simms het deed. Er verscheen een grijns op zijn afstotelijke gezicht en hij fixeerde zijn maat met zijn blik. ‘Je dekt me hoe dan ook, maat, anders zal ik je kop zo verschrikkelijk in elkaar slaan dat je je mond niet eens meer kunt terugvinden.’ Toen hij de zure grimas van de andere man zag, veranderde zijn grijns in een vreemde, scheve glimlach. Tevredengesteld liep hij naar de trap. ‘En je kunt die griet maar beter met rust laten, maat,’ waarschuwde hij Simms nog voordat hij naar beneden liep.


  Simms knikte. Rot nou maar op, ploert!


  Cathy had het gesprek tussen de beide mannen aanvankelijk ongeïnteresseerd gevolgd, maar langzamerhand begon ze te beseffen waar hei toe leidde. De magere man probeerde de reus te lozen!


  


  Ze dacht koortsachtig na. De man had al een tijdje geen aandacht meer aan haar geschonken, dus ze wist niet wat zijn gevoelens ten opzichte van haar nu waren. Zijn verhaal zou waar kunnen zijn, maar het was ook mogelijk dat hij zijn maat wegstuurde zodat hij zijn lusten kon botvieren. Het maakte eigenlijk niet uit. Wat de bedoelingen van Simms ook waren, ze zou in elk geval alleen met hem zijn.


  Ze dwong zichzelf kalm te worden. Dit was een eenmalige kans en ze zwoer dat ze die goed zou gebruiken.


  De reus was weg. Simms keek Cathy aan; hun eerste oogcontact sinds een hele tijd. Op datzelfde ogenblik wist Cathy dat zijn houding ten opzichte van haar niet veranderd was. Zijn blik was begerig en triomfantelijk.


  Simms kon en wilde zijn ware gevoelens niet verbergen nu hij met zijn gevangene alleen was. Hij zou haar minstens vijftien minuten helemaal voor zichzelf hebben. Vijftien minuten! In die tijd kon hij heel wat met haar doen. Hij kwam met een van onverhulde lust verwrongen gezicht op Cathy af.


  Cathy slikte moeizaam. O God, bad ze. Laat de baas alstublieft nog


  tien minuten wegblijven. En geef me alstublieft de kracht om mijn rol te spelen. Toen vergat ze haar gebeden en concentreerde zich op wat ze moest doen. Ze nam haar meest verleidelijke pose aan - haar handen op haar heupen en haar hoofd een beetje opzij gedraaid - en keek Simms van onder haar halfgesloten wimpers aan. Ik zal je gek maken van behagen, dacht ze grimmig. Zó gek dat je alles vergeet.


  Haar stem was laag en diep toen ze begon te praten. ‘Eindelijk alleen, hê, schat?’


  Simms bleef stokstijf staan. De houding van de vrouw overrompelde hem. Ze moest zich bewust zijn van zijn bedoelingen en het laatste wat hij verwachtte, was wel dat ze zo beheerst en uitnodigend zou optreden.


  De eerste ronde is voor mij, dacht Cathy tevreden. Het was duidelijk dat ze haar tegenstander uit zijn evenwicht had gebracht. ‘Wil je mijn koopwaar eens keuren, schat?’ vroeg ze op dezelfde honingzoete toon.


  Simms fronste zijn wenkbrauwen. Die meid werd niet verondersteld het initiatief te nemen. Ze was een stomme hoer die van angst ineen zou moeten krimpen.


  ‘Ik zou maar niet zo zelfvoldaan kijken, teef,’ zei hij dreigend. ‘Het lachen zal je snel vergaan.’ Zo, dat zou haar leren!


  Geïrriteerd doordat ze hem kostbare tijd had laten verliezen, deed hij nog een stap naar voren. Maar toen hij het antwoord op zijn dreigement hoorde, bleef hij weer staan.


  ‘Je wilt me hebben, hè, schatje,’ zei Cathy plagerig. ‘Ontken het maar niet, ik heb wel gezien hoe je naar me keek.’ Ze deed een paar stappen naar voren tot ze recht vóór hem stond. Toen bracht ze haar hand omhoog en kietelde hem zachtjes in zijn nek. ‘We hebben niet veel tijd, liefje. We moeten ons haasten voordat Brendy terugkomt.’


  


  Simms dacht dat hij gek werd. God, ze was echt een vuile hoer. Ze wist dat hij haar ging verkrachten en leek van het vooruitzicht te genieten!


  ‘Smerige hoer die je bent!’ flapte hij eruit. Hij sloeg haar met de vlakke hand in het gezicht. Haar lip spleet open door de kracht van de klap.


  Cathy likte met trage bewegingen van haar tong het bloed van haar lip. ‘Dat ben ik nu eenmaal, schatje. Een hoer. En ik heb het idee dat mijn beroep je helemaal niet tegenstaat.’


  Simms pupillen werden groot. Die tong! Maar hij maakte hier verdomme de dienst uit, niet zij! Hij greep haar ruw bij haar haar en trok haar hoofd met een ruk naar achteren. ‘Het is nu afgelopen met spelletjes spelen, hoer,’ zei hij met rauwe stem.


  Ondanks de scherpe pijn die door haar hoofd schoot, glimlachte Cathy verleidelijk. ‘Wat jammer,’ zei ze spottend. ‘Ik had juist gehoopt dat we nog maar net met onze spelletjes begonnen waren.’ Ze knipoogde tegen Simms en voelde dat hij in verwarring was. Ze had nog steeds de overhand. Haast je! De tijd dringt!


  Ze zette zich schrap voor haar volgende zet. Toen greep ze Simms zon


  der enige inleiding vol in het kruis.


  Simms sperde zijn ogen van schrik wijdopen.


  Cathy buitte de verbijstering van de man volledig uit en kneep in zijn ballen, maar niet te hard. Ze grijnsde waarderend. ‘Ik controleer alleen even of je de juiste uitrusting hebt voor een aangenaam spelletje,’ zei ze geruststellend. Met een tevreden glimlach vlijde ze zich tegen hem aan. ‘Het lijkt in orde te zijn.’


  Simms was met stomheid geslagen en niet in staat zijn eigen koers te bepalen. Hij had er moeite mee te begrijpen wat er gebeurde, maar zijn jagende bloed en kloppende kruis overtuigden hem ervan dat het ook niet zo belangrijk was. Hij zou deze meid hebben en hoewel het er niet op leek dat hij haar zou verkrachten, zou deze nieuwe ontwikkeling wel eens minstens even aangenaam kunnen zijn. Verdomme! Ze was een heks!


  Cathy gaf haar slachtoffer niet veel tijd om na te denken. Ze zette haar massage voort en voelde dat hij huiverde. ‘Wat zou je ervan vinden om de behandeling te krijgen die we de klanten van de Club geven?’ fluisterde ze verleidelijk. ‘Dat zou je wel willen, hè?’ Ze trok toen haar hand terug. ‘Nou?’ vroeg ze op strenge toon. ‘Wil je dat of niet?’


  Simms was hulpeloos. ‘Ja,’ kreunde hij hees. Het duizelde hem en zijn kruis klopte. Hij popelde om de behandeling van dat mokkel te krijgen. Al het andere was vergeten.


  ‘Goed zo, jongen,’ prees Cathy hem. Ze begon zijn ballen weer te kneden om te voorkomen dat hij voortijdig tot zichzelf zou komen. Haast je! Hoeveel tijd was er verstreken sinds de reus was weggegaan?


  Met moeite slaagde ze erin haar geest en zintuigen af te sluiten voor wat ze aan het doen was. Ze negeerde het feit dat deze afschuwelijke man op haar kwijlde en dat hij weerzinwekkend rook. Als een echte actrice fluisterde ze leugens in zijn oor, wreef zich tegen hem aan en begon aan zijn riem te morrelen.


  Simms kreunde toen ze haar hand uit zijn kruis haalde om zijn riem los te maken. Verdomme! Die heks moest opschieten, anders zou hij al klaarkomen voordat hij de kans had haar te nemen!


  


  Cathy voelde Simms’ lichaam trillen toen zijn broek op zijn enkels viel. Ze keek niet naar beneden. Doe wat je moet doen, meid, anders kom je hier nooit weg!


  Ze merkte dat hij ongeduldig werd; hij friemelde nu aan haar rok. Ze zou hem zoet moeten houden, anders zou hij het initiatief overnemen.


  Ze sloot haar ogen terwijl ze haar hand weer naar zijn nu ontblote kruis bracht en kokhalsde bijna toen ze zijn warme, harde lid aanraakte. Wees niet zo slap! Doe het! Doe het nu!


  Simms was niet meer in toom te houden. ‘Vlug!’ kreunde hij.


  Cathy deed alsof ze hem gehoorzaamde. Ze trok met één hand langzaam haar rok omhoog terwijl ze met de andere dingen deed die ze het liefst voor altijd zou vergeten.


  ‘Je zult nog nooit zo genoten hebben, schat,’ fluisterde ze hees. ‘Spreid je benen, dan zal ik je meenemen naar de zevende hemel.’


  Simms gehoorzaamde. Haar aanraking maakte hem gek. Hij zette zijn benen uit elkaar. Cathy wreef zich nog steeds tegen hem aan. Haar rok was nu tot hoog op haar dijen opgetrokken. Simms voelde dat ze haar benen verplaatste zodat hij gemakkelijker in haar zou kunnen komen. Ja! Zijn moment was nabij.


  Cathy zag dat haar prooi nu hulpeloos was. Zijn geest was vertroebeld van extase en zijn meest kwetsbare lichaamsdelen waren onbeschut. Ze spande al haar spieren. Dit was het moment. Ze ging nu kalm en weloverwogen te werk. Terwijl ze de geslachtsdelen van de man nog steeds streelde, trok ze haar rechterbeen terug. Het volgende ogenblik ramde ze haar knie met volle kracht in zijn kruis.


  Simms was volslagen verrast. Het ene moment was hij volkomen door zijn hartstocht overmand en het volgende voelde hij dat een ondraaglijke pijn zich door zijn onderlichaam verspreidde. Hij sloeg dubbel en schreeuwde het uit van de pijn. Zijn benen konden hem niet langer dragen en hij zakte jammerend op de grond in elkaar.


  Cathy wachtte niet om te zien hoe het haar vijand verging. Zodra ze zich realiseerde dat haar actie het gewenste effect had gehad, schoot ze langs de man.


  Ze rende de afgescheiden hoek uit. In haar haast sneed ze haar arm aan een scherpe glasscherf, maar ze voelde de pijn niet. Haar enige gedachte was dat ze zo snel mogelijk uit dit smerige gebouw weg moest zien te komen. Met haar blik op de voordeur gericht, rende ze half glijdend de trap af, de vrijheid tegemoet.


  


  Ze stormde naar buiten. Een ogenblik bleef ze voor het pakhuis staan en probeerde de duizeligheid die haar overviel, af te schudden. Volhouden nu, meid!


  Toen haar hoofd weer helder was, kreeg ze een enorme schok te verwerken. Er kwam een man op haar af. Haar adem stokte. Het was de reus. Ze gilde, draaide zich om en rende weg.


  SSSSSSS


  Bradley reed als een waanzinnige weg nadat de bewaker hem, tussen perioden van bewusteloosheid door, zijn verhaal had verteld. Het duizelde hem. God, zorg ervoor dat ik niet te laat ben!


  Toen hij in het deel van Front Street waar het gebouw volgens de bewaker moest zijn een hoek naderde, hoorde hij een schreeuw die zijn ziel doorboorde. Het was Cathy die schreeuwde. Hij verstijfde in het zadel.


  Even later reed hij de hoek om en zag een tafereel dat hem de adem in de keel deed stokken. Cathy rende over het trottoir alsof de duivel


  haar op de hielen zat. Hij zag de duivel ook, in de gedaante van een reusachtige man die zijn geliefde achtervolgde. De man was minder dan honderd meter van Cathy verwijderd en haalde haar snel in.


  Er knapte iets in Bradley’s geest. Deze man zat achter Cathy aan. Hij zat achter de vrouw aan die van hém was en hij had haar misschien kwaad gedaan.


  Hij gaf zijn paard de sporen en had de reus in een mum van tijd ingehaald. De woedende uitdrukking op het verminkte gezicht vertelde hem alles wat hij wilde weten. Had Cathy het tegen deze man moeten opnemen? Goeie God!


  Hij sprong van zijn paard boven op de grote man, die door de klap tegen de grond sloeg.


  De reus was woedend dat iemand het waagde te verhinderen dat hij dat mokkel te pakken kreeg. Godverdomme! Die stomme Simms!


  Bradley zag de moordzuchtige ogen van de reus en voelde zijn enorme kracht. Hij wist onmiddellijk dat deze strijd met de dood van een van hen beiden zou eindigen. Hij besloot dat hij diegene niet zou zijn.


  Koelbloedig trok hij zijn mes en bracht de grote man een dodelijke steek toe.


  De reus schreeuwde. Bradley draaide het mes om.


  De reus begon te reutelen. Nog maar een paar seconden.


  De reus blies zijn laatste adem uit. Het was met hem gebeurd.


  Bradley stond op. Hij voelde geen berouw; hij was alleen bezorgd. Als de rotzak haar aangeraakt had... Hij sprong op zijn paard en ging achter Cathy aan.


  SSSSSSSSSSS


  De kleine gedrongen man had er moeite mee zijn levendige fantasieën te onderdrukken, terwijl de laatste fase van zijn ingenieuze plan met iedere omwenteling van de wielen van het rijtuig dichterbij kwam. Hij had een triomfantelijk gevoel. Ze wachtte op hem. Het was tijd voor zijn wraak... Eindelijk. Zijn hand ging naar zijn kruis en hij streelde afwezig zijn stijve lid. Hete golven sloegen door zijn lichaam. Hij sloot zijn ogen en kreunde van voldoening.


  


  Ambrosius Rudolphus Dent genoot van elke minuut van deze speciale dag. Het was tijd voor zijn wraak. Hij stond op het punt te laten zien dat hij een man was om rekening mee te houden. Hij liet zich door niemand - en zeker niet door die arrogante teef uit het Zuiden die het gewaagd had hem tegen zich in het harnas te jagen -- in de maling nemen. Hij bracht zijn hand naar zijn linkerwang en volgde met zijn dikke vingers het litteken dat daar liep. Er was bijna een jaar voorbijgegaan sinds die griet hem die wond had toegebracht. Toch prikte de beschadigde huid soms nog, vooral met regenachtig weer, zoals vandaag.


  Ze zou natuurlijk boeten voor wat ze hem had aangedaan. Dent had dat een jaar geleden op de kade van New York gezworen. Wraak. Daaraan had hij sinds die dag gedacht en die zou hij nu snel krijgen. Hij zou de teef eens goed op haar nummer zetten. Hij zou haar laten smeken, maar hij zou geen genade kennen...


  Dent begon hijgend te ademen terwijl hij aan de dingen dacht die hij voor haar in petto had. Het duurde nu niet lang meer.


  Hij bracht zijn hand omhoog om de condens van de ruit te vegen. Een seconde later sloeg hij met zijn hoofd tegen het raam doordat het rijtuig plotseling krachtig remde.


  ‘Verdomme, wat is dat in vredesnaam?’ riep hij woedend.


  De koetsier verscheen bij de deur en trok hem open. Dent slingerde hem een stroom verwensingen naar het hoofd.


  De koetsier trotseerde Dents woede. ‘Brenddecker!’ riep hij geschokt.


  'Het is Brenddecker, baas!’


  Op datzelfde ogenblik wist Dent - zelfs met deze beperkte informatie dat er iets of misschien wel alles was misgegaan. De zaken zouden niet lopen zoals hij ze zo zorgvuldig had gepland. Door dat intuïtieve besef raakte hij buiten zichzelf. ‘Godverdomme, wat is er met Brenddecker?’ schreeuwde hij tegen de koetsier.


  ‘Ik heb hem bijna overreden, baas. Ik kon hem nauwelijks zien met die regen en alles. Ik vrees dat hij...’


  ‘Ga uit de weg, idioot!’ Dent zwaaide de deur van de koets wijdopen om met eigen ogen te zien wat er aan de hand was. Onmiddellijk zag hij de roerloze gedaante van Brenddecker languit op straat liggen. Zijn buik was een bloederige massa.


  Dent liep woedend naar het lichaam toe en controleerde of de reus dood was. Verdomme! De stomme idioot! In zijn razernij schopte hij het lijk in de zij, voordat hij naar het rijtuig terugbeende. ‘Naar het pakhuis!’ snauwde hij tegen de koetsier.


  Dent sprong al uit het rijtuig voordat het volledig tot stilstand was gekomen en rende de trap naar de eerste verdieping met twee treden tegelijk op. Daar zag hij Simms dubbelgevouwen en hijgend op de grond zitten. Hij moest een verwonding hebben waardoor hij niet kon opstaan. Het meisje - dat vervloekte kreng - was nergens te bekennen.


  Dent was niet geïnteresseerd in de details. Hij voelde alleen een primitieve behoefte om zijn lichamelijke en emotionele frustratie af te reageren.


  Simms zag zijn baas met woedende stappen op zich afkomen. Hij keek de dood in de ogen en begon te smeken. ‘Alstublieft, baas. Ik kan het uitleggen. Het was die sluwe teef die...’


  Dents schoen trof zijn kaak en de man sloeg achterover. Het geluid van zijn brekende kaakbeen weergalmde in zijn oren. Met bloedende mond bleef hij smeken en hij stootte snikkend onverstaanbare klanken uit terwijl hij probeerde weg te kruipen.


  Hij had zich de moeite kunnen besparen. Dent wilde bloed zien en liet zich door niets afleiden. Simms had geen schijn van kans en moest de ene harde schop na de andere incasseren.


  Met elke schop reageerde Dent iets van zijn frustratie af. En hij had heel wat af te reageren, want zelfs toen er van Simms niet meer over was dan een bloedige massa, was hij nog niet tevreden. Nog steeds woedend trok hij zijn pistool en vuurde op de bebloede gedaante die roerloos op de houten vloer lag. Hij vuurde en herlaadde... Vuurde en herlaadde. Ten slotte wendde hij zich van zijn voormalige employé af.


  De aanblik van het lege pakhuis maakte hem nog steeds woedend. Ze had hier moeten zijn. Verdomme, na al zijn zorgvuldige voorbereidingen...


  Hij kon zijn teleurstelling niet bedwingen. ‘Vuile slet!’ schreeuwde hij. ‘Vervloekte, smerige, listige hoer! Ik zweer dat je hiervoor zult boeten, al zal het het laatste zijn wat ik doe!’


  


  Toen zag hij iets op de vloer liggen. Een gescheurde, beige mantel. Wel, wel. Hij pakte het kledingstuk op en bracht het naar zijn neus. Hij durfde erop te zweren dat hij een vage, vrouwelijke geur rook. Haar geur.


  Toen hij even later naar de trap liep, had hij de mantel stevig onder zijn arm. Zijn kaken waren op elkaar geklemd. Ik zal je vinden, juffie, zwoer hij grimmig. Dit is nog niet voorbij.
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  Cathy rende zoals ze nog nooit had gerend. De gedachte aan de reus die achter haar aan zat om haar mee terug te slepen naar dat afschuwelijke pakhuis, maakte haar doodsbang. Haar angst gaf haar een bijna bovenmenselijke kracht. Ze vergat haar koorts en haar uitputting en rende door zonder zelfs maar over haar schouder te durven kijken. God! Lieve God, laat hem me niet inhalen! Alstublieft! Ze struikelde bijna - de nog steeds voortdurende regen had de straten en stoepen glibberig gemaakt - maar trok haar doorweekte rok op die haar in haar snelheid belemmerde en rende verder.


  Na een poosje was haar kracht, die toch niet helemaal bovenmenselijk bleek te zijn, uitgeput. Ze had last van scherpe steken in haar zij. Ze móest langzamer gaan lopen.


  Ze bleef staan en speurde de straat achter haar af. Niets. Ze spitste haar oren en probeerde het geluid van haastige voetstappen op te vangen. Niets.


  Zou het waar zijn? De tekenen waren gunstig, maar Cathy durfde nog niet te geloven dat het haar was gelukt haar achtervolger af te schudden. Nog steeds op haar hoede bleef ze happend naar adem staan.


  Er was nog geen minuut voorbijgegaan toen ze om de hoek geluiden hoorde. Iemand kwam haar kant uit. De reus! Ze zakte van wanhoop bijna in elkaar. Ze had nauwelijks kracht over. Ze kon niet...


  Toen riep de man haar naam en dat was voor haar zo bedreigend dat ze de kracht vond om opnieuw op de vlucht te slaan. Ze wist dat ze geen partij was voor de grote man, maar ze zou nog liever sterven dan zich aan hem over te geven. Kennen! Rennen!


  


  Ze schreeuwde toen haar schouder van achteren werd vastgegrepen. Haar doodsangst gaf haar de kracht zich los te rukken. Ze rende verder, maar al snel werd ze weer vastgegrepen, deze keer steviger.


  Haar geest weigerde toe te geven dat ze verslagen was. De tranen stroomden over haar wangen en ze schreeuwde hysterisch. Toen werd ze door sterke armen in bedwang gehouden en omgedraaid.


  Nee! Ze wilde nooit meer in het lelijke, verminkte gezicht van de reus kijken!


  Verblind door haar tranen en de losgeraakte haarlokken die voor haai ogen hingen, probeerde Cathy zich uit alle macht uit zijn greep te bevrijden. Ik vecht me nog liever dood dan dat ik het opgeef! dacht ze wanhopig.


  Ze merkte dat ze werd weggesleept. Terug naar het pakhuis? Naar de plaats waar ze Simms naar lucht happend van de pijn had achtergelaten. Hij zou haar vermoorden!


  Door die gedachte begon ze zich met hernieuwde kracht te verzetten. Ze probeerde haar tegenstander te trappen en te krabben waar ze maar kon.


  Toen werd ze met haar rug tegen een muur gekwakt. Door de kracht waarmee haar lichaam tegen de stenen sloeg, werd de lucht uit haar longen geperst. Met haar laatste adem schreeuwde ze nog steeds. Ze was nu compleet hysterisch.


  Ze kreeg twee harde klappen in haar gezicht. Doodsbang bracht Cathy haar handen omhoog om verdere slagen af te weren. Toen hoor de ze een sussende stem zeggen: ‘Alles is in orde, Cathy. Het is voorbij.’


  Ze sperde haar ogen niet-begrijpend open en streek het haar uit haar gezicht. Ze was sprakeloos toen ze de man herkende die vóór haar stond. Bradley.


  Haar hersens konden datgene wat ze met haar ogen zag maar moeilijk accepteren, maar toen het echt tot haar doordrong, was haar opluchting overweldigend. Ze begon onbedwingbaar te trillen en liet zich tegen haar redder aan zakken. Al snel schokte haar lichaam van het snikken.


  


  Cathy kon haar huilbui op geen enkele manier bedwingen en Bradley begreep dat. Hij bleef gewoon in de harde regen staan en hield zijn vrouw stevig tegen zich aan gedrukt. In feite was hij blij met deze gelegenheid om zijn emoties te verwerken. De aanblik van Cathy’s mishandelde gezicht had hem woedend gemaakt. De godvergeten schoften! Hij zou die andere ook doden!


  Maar niet nu. Andere dingen hadden nu voorrang. Hij streelde Cathy’s haar en liet zijn wang boven op haar hoofd rusten. ‘Je bent nu veilig, lieverd. Alles is in orde.’


  Na een poosje kwam Cathy tot bedaren. Haar gesnik ebde weg en haar ademhaling werd regelmatiger. Bradley leunde een stukje naar achteren en bereidde zich voor op de verschrikkelijke aanblik die ze bood. Hij tilde haar gezicht zachtjes met zijn hand omhoog. Ze keek met rode, gezwollen ogen naar hem op.


  ‘Zo, dat is beter,’ zei hij teder. Toen voegde hij er op bezorgde toon aan toe: ‘Ik zou je best meer tijd willen geven, lieverd, maar ik vind dat we moeten gaan. Kun je lopen?’


  Ze knikte.


  ‘Zo ken ik je weer.’ Bradley zwaaide zijn jas van zijn schouders en sloeg hem om haar drijfnatte lichaam. ‘Hier, dat zal wel helpen tegen de kou.’


  Cathy was dankbaar voor het kledingstuk. Het was warm en verspreidde een aangename geur die de plaats innam van de smerige lucht die nog steeds in haar neusgaten hing.


  Toen Bradley zijn paard naar zich toe had gefloten, tilde hij Cathy in liet zadel en steeg zelf achter haar op. ‘Ik had geen tijd om het rijtuig te nemen,’ zei hij, terwijl hij haar dicht tegen zich aan trok. ‘We zullen het met het paard moeten doen.’


  Ze knikte en liet haar hoofd tegen zijn borst rusten. Eindelijk was ze veilig.


  Achteraf kon ze niet zeggen hoe lang ze hadden gereden, maar na wat evengoed minuten als uren hadden kunnen zijn, hield de zachtjes schommelende beweging op. Bradley steeg af en hielp haar van het paard. 'Kom mee,’ zei hij, terwijl hij haar aan haar arm meevoerde.


  Plotseling waren ze in een huis. Ze liepen door een hal en gingen een kamer binnen. Het was er warm. Een vuur knetterde in de haard.


  


  Bradley sloot de deur achter hen. Hij installeerde Cathy in een stoel en stapte toen naar achteren om haar de tijd te geven tot zichzelf te komen. Hij trok zijn doorweekte jasje uit en merkte dat ook zijn overhemd nat was. Hij rolde de mouwen op en deed net alsof dit simpele karweitje zijn volledige concentratie opeiste. In werkelijkheid waren zijn gedachten bij Cathy. Hij merkte dat het hem moeite kostte naar haar te kijken en net te doen alsof haar gehavende uiterlijk hem niet aangreep, terwijl het hem in werkelijkheid woedend maakte. Maar hij wist dat dit niet het juiste moment voor woede was. Op dit moment had Cathy zijn aandacht nodig. Zijn volle aandacht.


  Hij schonk een glas cognac in uit een van de kristallen karaffen die op de tafel stonden en bracht het haar. Dat zal haar goed doen, dacht hij.


  Cathy pakte het glas aan. Haar handen trilden toen ze het naar haar mond bracht, maar toen ze eenmaal een slokje had genomen, kikkerde de brandende drank haar op. De cognac bracht weer wat leven in haar koude lichaam en wat kleur op haar wangen. ‘Dank je,’ fluisterde ze. 'Dat is lekker.’


  Bradley draaide zich om en schonk voor zichzelf ook een drankje in. Toen hij weer bij Cathy kwam staan, had ze haar glas al leeg en hield het hem voor om het te laten bijvullen.


  ‘Ik denk niet dat dat een goed idee is,’ zei hij glimlachend.


  Cathy protesteerde niet. Eigenlijk gaf dit ene drankje haar al een vreemd gevoel.


  Bradley pakte haar hand. ‘Wil je praten over wat er is gebeurd?’ vroeg hij zacht.


  Cathy was er nog niet aan toe om hem te vertellen over de angsten die


  ze had uitgestaan. Door de medelevende toon van Bradley’s stem schoten de tranen haar in de ogen. Ze trok haar hand terug en schudde haar hoofd. ‘Alsjeblieft,’ zei ze met een paniekerige klank in haar stem. ‘Vraag het me niet. Ik... ik kan er nog niet over praten.’


  Bradley zag hoezeer ze nog over haar toeren was en drong niet verder aan. Een poosje zwegen ze allebei.


  Cathy had een vreemd gevoel in haar hoofd. Ze zag alles wazig en was in de war. Waar ben ik? vroeg ze zich af. Weer in het pakhuis? Maar ik dacht dat ik bij Bradley was... O nee! Is dat Simms die daar achter de gordijnen op de loer ligt? Het spijt me dat ik ben gaan zitten. Ik zal...


  Er werd op de deur geklopt. Cathy schrok zichtbaar en trok de jas strakker om zich heen. Ze raakte in paniek. Goeie God! Dat moest de baas zijn!


  Bradley observeerde haar aandachtig en zag dat ze erg in de war was. ‘Wees maar niet bang,’ zei hij geruststellend. ‘Het is mijn bediende maar.'


  


  Maar ze leek het niet te begrijpen. ‘Alsjeblieft, laat hem niet binnen,' smeekte ze, door angst overmand. ‘Hij zal me pijn doen. Ze zeiden dal hij dat zou doen.’


  Bradley zag dat het geen zin had haar tegen te spreken. Hij liep naar de deur en stuurde de bediende weg.


  Toen hij de kamer weer binnenkwam, liep hij regelrecht naar de haard. Hij wist dat hij nog een paar problemen zou moeten oplossen. Cathy was erg bang en in verwarring en het was hem niet ontgaan dat ze zich wanhopig aan zijn jas vastklampte. Ze moest dat drijfnatte kledingstuk echt uittrekken - het kon nu schadelijk voor haar gezondheid zijn - maar hij vermoedde dat ze het niet zou willen loslaten. Hij hield zich met het vuur bezig om haar aandacht af te leiden. ‘Je kunt die natte kleren maar beter uittrekken, anders krijg je nog longontsteking, lieverd,’ zei hij nonchalant.


  Cathy raakte onmiddellijk gespannen. Ze zag eruit als een in het nauw gedreven dier dat gereed was om te vluchten als hij een verkeerde beweging zou maken. ‘N...nee, dat is niet nodig,’ zei ze met een paniekerige klank in haar stem. ‘Alles is zo in orde.’


  Bradley leed met haar mee. Wat hadden die mannen haar aangedaan? Ze leek nu zelfs voor hém bang te zijn. Ze had een koortsachtige glans in haar ogen. Wat, of wie, dacht ze te zien?


  Hij pookte het vuur op en pas toen zich een warme gloed door de kamer verspreidde, richtte hij zijn blik weer op haar. ‘Ik vind echt dat je die jas moet uitdoen, lieverd,’ drong hij zachtjes aan.


  Cathy was het er niet mee eens. Ze sprong overeind en rende weg. Red jezelf!


  Bradley was met twee snelle passen bij haar. Omdat ze door de vermoeidheid en de koorts wankel op haar benen stond, kon hij haar gemakkelijk in bedwang houden. Toch wilde hij haar niet bang maken door haar te dwingen de jas uit te trekken.


  ‘Luister naar me, Cathy,’ zei hij op geruststellende toon. ‘Weet je wie ik ben?’


  


  Heel even werd ze helder in haar hoofd. Bradley? Ze leek geen controle meer over haar gedachten te hebben.


  ‘Laat me je helpen, lieverd, dan voel je je direct veel beter. Laat alsjeblieft de jas los.’


  Haar vingers ontspanden zich langzaam totdat ze de sluiting van de jas niet meer omklemd hielden.


  ‘Goed zo. Kom maar, dan trek ik hem uit.’


  Bradley trok het kledingstuk van haar schouders en gooide het achteloos op de grond. Goed, nu moest hij controleren of ze medische zorg nodig had.


  Hij bleef praten om haar op haar gemak te stellen. ‘Zo, lieverd. Er overkomt je niets, zie je wel? Laat me alleen even naar je kijken.’


  Bradley was geschokt door wat hij zag. Tot nu toe had hij alleen Cathy’s gewonde gezicht gezien, maar nu de jas uit was, zag hij ook de rest van haar. Zowel haar jurk als haar ondergoed was op verscheidene plaatsen gescheurd en tussen de overblijfselen van haar kleding waren over haar hele lichaam blauwe plekken zichtbaar. Zijn aandacht werd getrokken door een grote bloedvlek op haar bovenarm, vlak onder haar rechterschouder. Hij slikte moeizaam. God, waarom moest ik vandaag zo nodig gaan paardrijden ? Had ik haar maar eerder gevonden!


  Hij toonde zijn ergernis, noch zijn woede. ‘Je bent gewond,’ zei hij. Hij lette erop dat zijn stem niet dramatisch klonk. Voorzichtig raakte hij de plek op haar mouw aan die van bloed was doordrenkt. Ze vertrok haar gezicht. Hij moest de wond onderzoeken en verzorgen voordat hij zou gaan zweren.


  ‘Vind je het goed als ik daar even naar kijk?’ probeerde hij. ‘Alleen maar om te zien of er iets aan gedaan moet worden?’


  


  ‘Ik... ik kan me niet in jouw bijzijn uitkleden, Bradley,’ stamelde Cathy hulpeloos en met een van tranen dichtgesnoerde keel. Ze was nu helderder in haar hoofd. Ze wist dat ze bij Bradley was en dat ze bij hem geen gevaar liep. Maar wat hij vroeg was te veel. ‘Ik vertrouw je heus wel, maar ik kan het echt niet doen. Nu niet.’ Ze sloeg haar ogen naar hem op en smeekte hem het te begrijpen.


  ‘Natuurlijk begrijp ik het,’ zei hij tot haar opluchting. ‘Maar je hoeft je geen zorgen te maken. Het is niet nodig dat je je uitkleedt. Ga maar gewoon zitten, dan zal ik kijken wat ik kan doen.’


  Gerustgesteld ging Cathy op het krukje zitten dat hij met zijn voet naar zich toe trok. Nu hij erover begonnen was, besefte ze pas dat haar arm pijn deed.


  Bradley betastte met zijn vingers de huid rondom de wond. Toen rukte hij plotseling met een snelle beweging de mouw van haar jurk. ‘O, dat


  spijt me, lieverd,’ verontschuldigde hij zich, alsof het een ongelukje was geweest. Hij vond zelf dat zijn opmerking belachelijk klonk, maar als Cathy hetzelfde dacht, liet ze het niet merken.


  Hij onderzocht de wond. Het was een lelijke snee. ‘Je arm moet flink pijn doen,’ concludeerde hij. ‘Er zit een snee. Niets ernstigs, maar er is een glassplinter in de wond blijven zitten. Die zullen we eruit moeten halen.’


  Hij was dankbaar toen ze niet protesteerde. In ieder geval vertrouwde ze hem. ‘Wacht hier,’ beval hij. ‘Ik moet even een paar dingen halen.’


  Niet veel later had hij de splinter verwijderd en de wond keurig verbonden. Hij trok Cathy van het krukje omhoog. Ze leunde zwaar tegen hem aan en kon nauwelijks op haar benen staan. Met zware oogleden keek ze naar hem op. ‘Ik heb even een paar ogenblikken privacy nodig,’ zei ze, blozend van verlegenheid. ‘Ik... ik wil me graag wassen na alles wat er is gebeurd.’


  Bradley keek haar onderzoekend aan. ‘Weet je zeker dat je dat alleen kunt?’ Uit zijn toon bleek duidelijk dat hij daar zijn twijfels over had.


  Ze wendde haar blik af. ‘Ja ja, dat weet ik zeker. Ik wil alleen maar even alleen zijn.’


  Bradley stemde aarzelend toe. ‘Goed dan. Ik zal je de badkamer wijzen.’ Hij leidde Cathy de salon uit en liep met haar naar de trap in de hal.


  Waarom slingeren de traptreden zo? Cathy kon zich niet herinneren dat ze ooit eerder een bewegende trap had beklommen. Ze moest bijna lachen om het idee.


  Toen ze op de overloop waren gekomen, leidde Bradley haar naar een deur. Wat raar. De vloer beweegt ook al!


  ‘Wacht hier,’ hoorde ze hem, als van heel ver weg, zeggen. ‘Ik ga een paar handdoeken en een kamerjas voor je halen.’ Het gezoem in haar oren was zo luid dat ze zijn stem er nauwelijks bovenuit kon horen. Was hij nu weg?


  


  Ze leunde tegen de deur van de badkamer. Waarom knipperen de lampen? En dan dat gezoem...


  Ze voelde zich misselijk en moest gaan zitten. Even later kon ze niet meer zien en daarna verloor ze het bewustzijn.


  Toen Bradley op de overloop terugkwam, zag hij haar op de vloer liggen. Met een kreun van wanhoop liet hij de handdoeken vallen, rende naar haar slappe lichaam toe en tilde haar in zijn armen op. Hij had het kunnen weten; die vrouw was te koppig voor haar eigen bestwil. En dit was nu al de zoveelste keer dat ze daar blijk van gegeven had!


  Hij vervloekte zichzelf omdat hij beter had moeten weten - wat was er toch met hem als hij bij haar was?! - en liep naar zijn slaapkamer. Hij trapte de deur open en droeg zijn geliefde naar het bed. Voorzichtig liet hij Cathy op de dekens zakken.


  Hij aarzelde maar even terwijl hij over haar heen gebogen stond. Toen


  begon hij haar de natte kleding uit te trekken en stopte pas toen ze naakt was. Hij balde zijn vuisten toen hij de blauwe plekken zag waarmee haar hele lichaam was bedekt en moest even zijn blik afwenden om zijn zelfbeheersing te bewaren. Hij voelde een sterke aandrang om achter de andere man aan te gaan die nog steeds moest rondlopen, maar uiteindelijk won zijn bezorgdheid om Cathy het van zijn woede.


  Hij waste haar heel voorzichtig om haar geen pijn te doen en wreef haar toen droog. Op een bepaald moment gingen haar ogen knipperend open en weer zag hij er die koortsachtige glinstering in. Er stond angst in haar blik te lezen en ze herkende hem niet.


  Hij nam haar stevig in zijn armen en merkte op hoe warm en vochtig haar voorhoofd tegen zijn nek aanvoelde. Ze had inderdaad koorts. Hij trok zijn hoofd een stukje terug en keek haar in de ogen om te zien of ze begreep wat hij zei. ‘Luister, lieverd. Ik ben het, Bradley. Je bent ziek, maar er is niets om bang voor te zijn. Je bent hier veilig. Ga nu maar een poosje slapen. Ik blijf bij je. Begrijp je me?’


  


  Ze knikte met trage bewegingen.


  ‘Mooi zo. Laat me je dan nu in bed helpen.’


  Cathy verzette zich niet toen hij haar tussen de schone lakens hielp en ze sliep al voordat hij haar had toegedekt.


  Met een bezorgde zucht ging Bradley naast het bed zitten. Hij had het gevoel dat hij tekort was geschoten tegenover zijn geliefde. Wat was er gebeurd? Het was een hel voor hem dat hij het niet wist. Maar misschien zou het nog erger zijn om het wél te weten.


  In de daaropvolgende uren steeg Cathy’s koorts. Bradley sponste haar lichaam af en liet haar af en toe wat drinken. Als ze in haar ijltoestand schreeuwde, kalmeerde hij haar en als ze probeerde rechtop te gaan zitten, drukte hij haar terug tegen de kussens. Soms probeerde ze uit alle macht los te komen, als ze zijn armen om zich heen voelde. Maar andere keren waren haar ogen open en stonden ze helder. Ze pakte dan zijn armen vast en smeekte hem haar niet alleen te laten. Zoals hij had beloofd, week hij niet van haar zijde.


  Na een paar uur stond hij uit zijn stoel op en rekte zich uit. Allemachtig, dit was wel een erg oncomfortabele manier om de nacht door te brengen!


  Na enig nadenken besloot hij dat er eigenlijk geen reden was om naast liet bed te blijven zitten. Hij kon er net zo goed in gaan liggen. Cathy kon nauwelijks meer gecompromitteerd worden dan ze al was. Ze was al uren alleen in het huis van een vrijgezel en, wat nog erger was, had uren in diens bed doorgebracht. Of hij nu naast haar ging liggen of niet, deed er nu nauwelijks meer toe.


  Toen zijn besluit was genomen, kleedde Bradley zich uit. Maar toen hij naakt was, aarzelde hij. Hij trok een gezicht, liep naar de kast en pakte er een pyjamabroek uit. Hij kon een glimlach niet onderdrukken toen hij hem aantrok. Hij voelde zich raar in de nachtkleding en zag er waarschijnlijk ook zo uit. Maar hij zou het voor deze ene nacht verdragen. Hij kon toch moeilijk spiernaakt naast een bewusteloze vrouw gaan liggen?


  


  Toen Cathy weer kreunde, liet hij zich tussen de lakens glijden en trok haar rillende lichaam dicht tegen zich aan. Zijn aanwezigheid leek haar te kalmeren en ze klampte zich in haar slaap aan hem vast.


  Met zijn armen om haar heen geslagen, ging hij plat op zijn rug liggen en dacht over deze vreemde situatie na. Hij was alleen met de vrouw van wie hij hield en lag met haar in zijn eigen bed; iets waarover hij vaak had gefantaseerd. Hoewel zijn fantasieën zich grotendeels hadden geconcentreerd op de fysieke aantrekkingskracht die ze op elkaar uitoefenden, had hun contact nu niets sensueels. Hij was de beschermer en had haar onder zijn hoede. Weliswaar was het niet direct de situatie waarover hij had gedroomd, maar dat kon hem nu niet schelen. Hij was alleen al intens dankbaar dat hij haar in zijn armen kon houden.


  Cathy nestelde zich tegen hem aan en hij streelde haar zachtjes. Hij dacht aan zijn aarzeling om haar te compromitteren en glimlachte. Hij compromitteerde haar niet; hij had alle recht om hier te zijn. Tenslotte was ze zijn vrouw. Zo niet officieel, dan wel in gedachten.
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  Nadat ze een dag en twee nachten in een privé-wereld van hallucinaties had doorgebracht, kwam Cathy bij kennis. Ze opende haar ogen en probeerde zich te oriënteren, maar dat lukte haar niet. De ruime, met bruin en crèmekleurig meubilair ingerichte kamer waarin ze zich bevond, was haar onbekend.


  Ze probeerde zich de gebeurtenissen voor de geest te halen die haar hier gebracht hadden en onmiddellijk kwamen de herinneringen terug. Ze was ontvoerd en mishandeld, uit het pakhuis gevlucht en daarna was Bradley plotseling ten tonele verschenen. Daarna kwamen de rit te paard, een comfortabele kamer en Bradley die de wond op haar arm verbond. Ze raakte het verband met haar vingers aan. Het was geen droom geweest.


  Van wat er daarna gebeurd was, herinnerde ze zich alleen flarden. Haar eigen geschreeuw, haar angstaanjagende dromen. Een geruststellende stem, sterke armen die haar tegen de kussens duwden en koele dranken die haar gloeiende lichaam tijdelijk verlichting gaven. Er was iemand bij haar geweest. Bradley?


  


  Haar gedachten werden onderbroken doordat er op de deur werd geklopt. Even later kwam de man die in haar gedachten was geweest, de kamer binnen. Haars ondanks raakte Cathy in verlegenheid.


  Bradley leek dat soort problemen niet te hebben, ‘Zo,’ zei hij. ‘Ben je eindelijk terug in het land der levenden?’ Hij leek zich volkomen op zijn gemak te voelen en kwam op het bed zitten om haar voorhoofd en haar wangen te voelen. De koorts was verdwenen. ‘Dat ziet er een stuk beter uit,’ zei hij waarderend. ‘Nu hoeven we er alleen nog maar voor te zorgen dat je wat voedsel binnenkrijgt, dan ben je in een mum van tijd weer op de been.’


  Cathy wist niet wat ze moest zeggen, dus hield ze haar mond maar.


  Bradley zag dat ze in verlegenheid was. Ze was duidelijk verbaasd dat ze in zijn bed lag. Hij probeerde haar op haar gemak te stellen door een nonchalante houding aan te nemen. ‘Zo,’ zei hij terwijl hij zijn hoofd schuin hield, ‘word ik niet bedankt?’


  l


  Cathy schraapte haar keel. ‘Hoe... hoe ben ik hier gekomen?’ vroeg ze, bijna bevreesd voor het antwoord.


  Bradley antwoordde op nonchalante toon. ‘Ik heb je in een steeg gevonden waar je me flink geschopt en gebeten hebt en daarna heb ik je op mijn paard naar huis gebracht.’ Herinnerde ze zich daar niets meer van?


  


  Cathy knikte bijna ongeduldig. ‘Ja, dat herinner ik me en ook dat je mijn arm hebt verbonden.’ Ze haalde haar gewonde arm onder de dekens vandaan en realiseerde zich pas toen dat die bloot was. Tot haar snel groeiende schaamte gold dat bijna voor haar hele lichaam, dat alleen was bedekt door een dunne chemise.


  Bradley deed alsof hij haar verwarring niet opmerkte en vervolgde zijn relaas van de gebeurtenissen. ‘Je vroeg me om een paar ogenblikken van privacy en ik ben zo dom geweest je je zin te geven. Ik was een minuutje weg om een paar handdoeken te pakken en toen ik terugkwam, was je tegen de deur van mijn badkamer in elkaar gezakt. Vanaf dat moment heb ik je welzijn in eigen hand genomen, zoals ik al veel eerder had moeten doen.’


  Cathy weigerde hem aan te kijken. ‘Heb je... heb je...?’


  Haar stem stokte en ze gebaarde naar haar lichaam. Haar schaars geklede lichaam.


  Bradley besloot er geen doekjes om te winden. ‘Ja, lieverd, dat heb ik gedaan. Je was drijfnat; je had het ijskoud en stond op het punt om god-mag-weten wat voor nare ziekte te krijgen. Ik wilde je niet aan de zorg van een bediende toevertrouwen. Dus heb ik, zonder enige bijbedoelingen, gedaan wat er gedaan moest worden. Dat is toch niet al te afkeurenswaardig?’


  Cathy schudde haar hoofd. Ze keek ongelukkig.


  Bradley kon een grijns niet onderdrukken en besloot haar een beetje te plagen om een eind te maken aan haar gêne. ‘Ik kan je nu net zo goed de rest vertellen, voordat je je van alles in je hoofd gaat halen. Tijdens je ziekte heb ik de vrijheid genomen met je te slapen.’


  Cathy sperde haar ogen van schrik wijdopen. ‘Wat?’


  Hij kreeg medelijden met haar. ‘Ik heb naast je geslapen, schat, en verder is er niets gebeurd. In feite heb je me zelf verboden je alleen te laten, dus ik gaf alleen gevolg aan je wensen. Ik verzeker je dat het voor mij de ultieme opoffering was. Ik heb zelfs een pyjamabroek aangetrokken om je kuisheid te beschermen!’ Hij wees op het kledingstuk dat hij eerder die ochtend op de grond had gegooid.


  Ondanks alles won Cathy’s dankbaarheid het van haar schaamte. Ze glimlachte. ‘Als ik je speciaal heb gevraagd om bij me te blijven, dan kan ik je niet kwalijk nemen dat je aan mijn wensen gehoor hebt gegeven. Bedankt voor je goede zorgen, Bradley. Ik ben gewoon nog in verwarring door alles wat er is gebeurd.’


  Alles wat er is gebeurd. Nu was het Bradley’s beurt om niet uit zijn woorden te kunnen komen. ‘Cathy, die mannen... Ik.., ik moet het weten.’ Hij keek haar recht aan en probeerde van haar gezicht af te lezen of ze hem een eerlijk zou geven op zijn vraag. ‘Hebben ze je misbruikt?’ Cathy schudde haar hoofd. ‘Nee, ik ben op tijd weggekomen.’ Verzonken in haar angstige herinneringen zweeg ze even. ‘Het was afschuwelijk,’ zei ze vervolgens huiverend. ‘Ik was zó bang. De dingen die ze zeiden dat ze met me gingen doen... Ik was ervan overtuigd dat het afgelopen was met me.’


  Bradley nam haar in zijn armen. ‘Je hebt een verschrikkelijke beproeving doorgemaakt, lieverd, maar het is je gelukt te ontsnappen. De plannen van die kerels zijn mislukt. Je bent nu veilig.’


  Weer huiverde Cathy. ‘Ik mag dan aan die mannen ontkomen zijn, maar de herinnering zal me altijd bijblijven.’ Haar mond trilde.


  Bradley tilde haar kin op. ‘Die zullen we uitwissen,’ zei hij geruststellend, ‘en vervangen door gelukkige herinneringen.’ Na die belofte was het niet meer dan normaal dat hij zijn hoofd liet zakken en zijn lippen lichtjes op de hare drukte.


  


  Cathy sloeg haar armen om zijn nek en een tijdje bleven ze in een tedere omarming zitten.


  Een poosje later stond Bradley op. ‘Als je wilt, kun je nu eindelijk die paar momenten privacy in de badkamer krijgen, lieverd. Het dienstmeisje laat op dit moment het bad voor je vollopen.’


  Cathy was onmiddellijk enthousiast. ‘O, dat is heerlijk!’ riep ze uit. 'Ken lekker warm bad. Dat is precies wat ik nodig heb!’


  Bradley wierp haar een kamerjas toe - die van hem - en ze kronkelde zich in het te grote kledingstuk. Vervolgens sloeg ze de dekens open en zwaaide haar benen uit bed. Oei! Dat was lang niet zo gemakkelijk als ze had gedacht! Ze werd duizelig en probeerde zich in evenwicht te houden.


  ‘Je hebt erge koorts gehad, schat,’ merkte Bradley op toen hij haar bezig zag. ‘Ik denk dat ik je even een handje zal moeten helpen.’


  Maar ondanks haar zwakte was Cathy al weer even koppig als altijd.


  Nee, het is wel goed zo,’ zei ze. ‘Het lukt me wel.’


  Nee, het lukt je niet, verzuchtte Bradley in stilte. Toch gaf hij haar haar zin. Hij wist uit ervaring dat dat de snelste remedie tegen haar eigenzinnigheid was.


  Toen Cathy van het bed opstond, begaven haar benen het onmiddellijk. Met één stap was Bradley bij haar. ‘Je zóu natuurlijk kunnen proberen af en toe eens naar me te luisteren, schat,’ stelde hij met een tedere klank in zijn stem voor. ‘Dat zou jou - en mij - een heleboel moeite besparen.’ Zonder haar naar haar mening te vragen, tilde hij haar vervolgens van het bed en droeg haar naar de badkamer. Daar stond al een dienstmeisje te wachten, zodat zijn aanwezigheid niet meer nodig was.


  In zekere zin was Bradley blij dat hij weg kon. Terwijl hij oprecht zijn best deed zijn rol als Cathy’s beschermer zo goed mogelijk te vervullen, waren er andere emoties - van een meer sensuele aard - die hij maar met moeite wist te onderdrukken. Dat laatste irriteerde hem enigszins. Waai was zijn zelfbeheersing gebleven?


  Terwijl Bradley zijn tweeslachtige gevoelens overdacht, gaf Cathy zich over aan de zorgen van het dienstmeisje. Ze leunde achterover en ontspande zich terwijl het dienstmeisje haar afsponste en haar haar waste. Het geparfumeerde warme water en de aandachtige verzorging waren heerlijk.


  Toen Cathy er genoeg van had, hielp het meisje haar uit de badkuip en wreef haar met een zachte handdoek droog. Eenmaal terug in Bradley’s kamer, werd haar haar gedroogd en haar huid ingewreven met een geurige crème. Haar blauwe plekken werden met een verzachtende zalf behandeld.


  Tegen die tijd was Cathy al uitgeput door de geringe inspanningen van die ochtend. Toen het dienstmeisje haar in bed had gelegd, viel ze in slaap zodra haar hoofd het kussen raakte.


  Cathy werd omstreeks het middaguur wakker. Even knipperde ze tegen het scherpe daglicht en vervolgens realiseerde ze zich dat Bradley naast haar zat. Hij leek volkomen op zijn gemak en onverstoord door het feil dat ze zijn bed in beslag nam.


  ‘Hoe voel je je?’ informeerde hij luchtig.


  ‘Prima,’ antwoordde ze naar waarheid. Ze duwde zich moeizaam op haar ellebogen omhoog, waarbij het grootste deel van het laken dat haar had bedekt, opzij gleed. Als gevolg daarvan was haar lichaam alleen nog door haar chemise bedekt.


  Bradley’s adem stokte toen hij haar in deze verre van decente kleding zag. Het zou misschien verstandig zijn haar eens een paar dingen te vertellen.


  ‘Lieve Cathy,’ zei hij met een zucht, ‘als je wilt dat ik mijn goede bedoelingen blijf behouden, moet je toch, wat je uiterlijk betreft, enige consideratie met me tonen. Voor het geval je het nog niet hebt opgemerkt, ik ben een man van vlees en bloed. Er is een grens aan wat ik kan verdragen.’


  Cathy volgde zijn blik over haar lichaam en keek hem vervolgens weet aan. Bradley’s gekwelde gelaatsuitdrukking deed haar de humor van de situatie inzien. Nu was hij voor de verandering eens in verlegenheid gebracht. Het was een te mooie kans om zonder commentaar voorbij te laten gaan.


  ‘Hemeltje, sir,’ zei ze spottend. ‘U lijkt in verlegenheid te raken doordat u me in mijn chemise ziet! Hoe kunt u daardoor zo in verwarring raken, vraag ik u. Tenslotte hebt u veel meer van me gezien toen u me hebt verpleegd.’ Ze kon haar gezicht nauwelijks in de plooi houden.


  


  Bradley was verrast. Dit dametje was sneller hersteld dan hij had verwacht. In elk geval was ze weer adrem genoeg! Hij leunde naar haar voorover tot zijn gezicht vlak bij het hare was. ‘Laat me even een paar dingen rechtzetten,’ zei hij zacht. Hij keek haar doordringend aan. ‘Ten eerste ben ik niet in verwarring. Verre van dat zelfs. Ik weet precies wat ik voel en waarom. Ten tweede ken ik een perfecte methode om dit soort gevoelens te bevredigen en als u me in de verleiding blijft brengen, zal ik je die graag demonstreren. Ten slotte heb ik helemaal geen last van uw chemise. Ik heb een goed geheugen en kan me nog duidelijk herinneren wat eronder zit.’ Zo, dat moest voldoende zijn!


  Dat was het ook. Cathy’s wangen gloeiden. Op een dergelijke directheid was ze niet voorbereid geweest.


  Tevreden met haar reactie trok Bradley zijn hoofd een stukje terug. ‘Ik was bijna vergeten dat je zo goed van de tongriem gesneden bent, schat,’ zei hij geamuseerd. ‘Maar naar de kleur van je wangen te oordelen, kan ik je nog steeds goed van repliek dienen.’


  Cathy had daarop niets te zeggen en hij besloot haar niet verder te plagen. ‘Ik dacht dat je je misschien wel goed genoeg voelde om een paar uur beneden met me door te brengen,’ zei hij luchtig.


  Cathy’s gezicht fleurde onmiddellijk op. ‘Dat lijkt me heerlijk!’


  Hij legde zijn hand op haar schouder. ‘Wacht even, schat, niet zo snel. I r zijn twee voorwaarden aan mijn voorstel verbonden. Ten eerste loop je niet zelf de trap op en af, maar laat je je zonder te protesteren door mij dragen.’


  Cathy knikte gehoorzaam. Eigenlijk was het helemaal niet zo erg om voor de verandering eens verzorgd te worden.


  ‘Verder draag je mijn kamerjas en zorg je ervoor dat hij tot aan de hals gesloten is als ik bij je in de buurt ben. Ik wil niet nog een keer onder mijn neus gewreven krijgen dat ik “in verlegenheid” ben geraakt.’


  Ze lachte. ‘Dat lijkt me niet onredelijk.’


  Niet veel later zaten ze samen comfortabel op een bank in de bibliotheek. Cathy zat op Bradley’s schoot. Ze leunde met haar rug tegen zijn borst en zijn kin rustte op haar hoofd. Het was een intieme houding - beslist intiem voor een ongechaperonneerde, ongetrouwde vrouw en een vrijgezel - maar het kwam niet in Cathy’s hoofd op om te protesteren. Het leek zo vanzelfsprekend om dicht bij hem te zijn.


  Een poosje genoten ze zwijgend van elkaars nabijheid.


  Bradley had zijn ogen gesloten. Ik zou er tevreden mee zijn als ik zo voor altijd zou kunnen blijven zitten, dacht hij. Het was zo’n goed gevoel haar in zijn armen te hebben.


  Ook Cathy had haar ogen gesloten. Ze genoot intens van deze momenten die zo sterk op een droom leken.


  Bradley dacht al bijna dat ze in slaap was gevallen, toen ze begon te spreken, ik heb ongelooflijk nieuws voor je.’


  ‘O ja?’ fluisterde hij in haar haar.


  ‘Hm, hm.’


  ‘Wat dan?’


  ik heb woonruimte gevonden.’ Cathy’s stem klonk triomfantelijk.


  ‘Echt waar? Dat is fantastisch.’


  ‘En ik heb ook een baan.’ Wat was het prettig om voor de verandering ook eens goed nieuws te kunnen vertellen.


  ‘O ja?’


  Ze knikte. ‘En in de afgelopen weken heb ik aardig wat geld verdiend In ieder geval meer dan ik ooit voor mogelijk had gehouden.’


  ‘Je hebt me nieuwsgierig gemaakt, schat.’


  Met niet weinig trots vertelde Cathy hem wat er in de afgelopen weken was gebeurd. Over haar succesvolle onderneming met haar garderobe, het bezoek van Madame Delacroix, de baan die daaruit was voortgekomen en haar regeling met Anne.


  Midden in een zin schrok ze. ‘O jee! Mrs Beaudin, Anne!’ riep ze uil. ‘Ze weten niet waar ik ben. Ze zullen dodelijk ongerust zijn!’


  Bradley schudde zijn hoofd. ‘Dat zijn ze niet,’ stelde hij haar gerust ‘Zodra je die eerste dag in slaap was gevallen, heb ik Mrs Beaudin bericht gestuurd.’


  


  ‘O.’ Het klonk dommig, maar Cathy kon niets anders bedenken. Dat Bradley ernaar had verwezen dat ze in zijn bed had geslapen terwijl hij ook nog zo dicht bij haar was, had een danig beperkend effect op haat doorgaans ruime woordenschat. Om haar gebrek aan woorden goed te maken, draaide ze zich in zijn armen om en keek hem aan.


  Bradley slikte hoorbaar en plotseling veranderde de sfeer tussen hen. Zijn hand kwam, als uit eigen beweging, omhoog en zijn duim streelde haar onderlip.


  Ze trok haar mond niet van zijn aanraking terug.


  Hij legde zijn hand tegen de zijkant van haar gezicht en streek toen met zijn lippen teder over de hare om haar niet bang te maken na wat ze pas allemaal had doorgemaakt.


  Cathy was totaal ontdaan door zijn tedere kus. Ze besefte dat deze man alles voor haar betekende. Ze hield van hem en werd overweldigd door verlangen. Goeie god, ze wilde echt dat hij de liefde met haar bedreef... Haar verlangen bracht haar totaal in verwarring.


  Bradley haalde diep adem om kalm te worden. Goeie God, hij leek zich bij deze vrouw maar niet te kunnen beheersen. Zelfs de simpelste kus stelde zijn zelfbeheersing al op de proef.


  Het kwam niet vaak voor dat Bradley zijn natuurlijke lichamelijke reactie op een vrouw vervloekte, maar nu deed hij dat wel. Cathy had een verschrikkelijke beproeving doorstaan, godbetert. Ze had vol vertrouwen zijn hulp aanvaard. En hij wilde dat vertrouwen niet beschamen, maar zijn lichaam verraadde hem. Zijn lichaam, zijn geest, zijn fantasieën... Toch zou hij zich niet aan zijn primitieve instincten overgeven, zij had tijd nodig om te herstellen.


  Het duurde een poosje voordat hij erop vertrouwde dat zijn stem geen dienst zou weigeren. Toen het eindelijk zo ver was, bracht hij het gesprek nonchalant op veiliger onderwerpen.


  Cathy was zowel teleurgesteld als blij met de afleiding. En omdat haar eigen gevoelens zo verward waren, vond ze ook dat het waarschijnlijk heter was dat ze voorlopig alleen maar praatten.


  Al snel waren ze in een gesprek verwikkeld dat hen enigszins afleidde van hun gevoelens voor elkaar. Bradley vertelde verhalen over zijn leven m de stad en Cathy praatte honderduit over wat ze de afgelopen weken allemaal had gedaan en over haar plannen voor de toekomst. Ze repte met geen woord over wat er in het pakhuis was gebeurd.


  Bradley merkte dat op, maar hij drong niet aan. Toch maakte hij zich grote zorgen over Cathy’s ontvoering. Het was een vreemde zaak. Degene die achter dit smerige misdrijf zat, was op de hoogte van haar privéleven - in de brief was naar de Kingstree-plantage verwezen - en had haar op Mrs Beaudins adres een bericht gestuurd. Alleen al om die leden was het niet veilig voor haar om daar nog langer te blijven. Maar hij zou dat nu niet met Cathy bespreken. Hij wilde niet dat ze zich zorgen zou maken.


  ik wil graag dat je bij me blijft tot je bij Anne intrekt,’ zei hij op een bepaald moment achteloos en zonder op de redenen voor zijn wens in te gaan.


  Ze protesteerde niet.


  De rest van de dag bleven ze in de bibliotheek, waar ze een paar aangename en ontspannen uren doorbrachten. Soms praatten ze en soms lieten ze de tijd in een kalm stilzwijgen voorbijgaan. Cathy dommelde herhaaldelijk in en Bradley was er tevreden mee haar in zijn armen te houden terwijl ze sliep. Wanneer ze wakker werd, keek ze op die speciale manier naar hem op waardoor hij in de verleiding kwam dingen te doen waarvan hij wist dat hij ze absoluut moest laten.


  Die middag kusten ze elkaar niet meer, maar de herinnering aan hun eerdere kus bleef op de achtergrond aanwezig. Herhaaldelijk hing die bijzondere spanning in de lucht en op die momenten probeerden ze haastig afleiding te zoeken.


  Het was al na tienen in de avond, toen Bradley een eind aan hun gezellig samenzijn maakte, ik zou zeggen dat het zo wel genoeg is voor vandaag, schat,’ zei hij, toen hij zag hoe laat het was. ‘Je had al uren in bed moeten liggen.’


  ‘O, maar ik voel me al veel beter,’ protesteerde Cathy. Ze wilde niet


  dat er al een eind aan deze dag zou komen.


  ‘En dat moet ook, lieverd. Ik ben van plan je over een paar dagen m fit als een hoentje bij je nieuwe werkgeefster af te leveren.’


  Cathy berustte er zuchtend in. Het was duidelijk dat Bradley de komende dagen zou beslissen wat goed voor haar was en niet zijzelf.


  Toen ze eenmaal in bed lag, werd duidelijk dat het zo ook het beste was, want Cathy had meer praats dan kracht. Ze viel bijna onmiddellijk in slaap.


  Bradley keek naar haar terwijl ze sliep. Met een teder gebaar streek hij het haar uit haar gezicht en ging daarna op een stoel zitten.


  In zekere zin was hij opgelucht dat ze sliep. De huidige intimiteit tuisen hen was even alarmerend als geruststellend en bracht beslist problemen met zich mee. Zijn eigen gevoelens waren allerminst tweeslachtig. Hij wist wat hij wilde, maar hij wist ook dat de tijd nog niet rijp was Cathy was er nog niet helemaal klaar voor.


  


  In de stilte van zijn slaapkamer beleefde Bradley de afgelopen uren opnieuw. Cathy was zich sterker bewust geworden van de seksuele spanning die er tussen hen bestond. Haar gevoelens jegens hem hadden haai duidelijk in verwarring gebracht. Ze had afwisselend nieuwsgierigheid, verlangen en aarzeling getoond. Ze had in zijn armen gelegen en was na zijn lichte kus helemaal week geworden. Daarna was ze kennelijk door haar emoties in verwarring gebracht. Haar gedrag had duidelijk haar onschuld weerspiegeld.


  Op dat moment glimlachte Bradley zijns ondanks. Jawel, haar onschuld, ondanks het feit dat ze in een bordeel had gewoond. Als dat niet tegenstrijdig was.


  Een halfuurtje later werd hij uit zijn gemijmer opgeschrikt doordat Cathy, gekweld door angstige dromen, schreeuwde. Hij liep naar het bed en nam haar in zijn armen.


  Ze worstelde om los te komen en huilde in haar slaap.


  Bradley schudde aan haar. ‘Wakker worden, lieverd, wakker worden. Het is maar een droom.’


  Toen ze bij haar positieven kwam, klampte ze zich aan hem vast. ‘Je blijft toch wel bij me, hè?’ vroeg ze dringend. Haar angst om alleen te zijn, stond duidelijk op haar gezicht te lezen.


  Hij zuchtte. God, ze maakte het hem niet gemakkelijk.


  ‘Alsjeblieft!’


  Hij gaf het enige antwoord dat hij kon geven. ‘Ja, schat. Natuurlijk blijf ik bij je.’


  Hij kleedde zich uit en kroop naast haar onder de dekens. Toen hij haar hoofd op zijn borst trok, zuchtte ze tevreden. In de wetenschap dal het weer een slapeloze nacht zou worden, zuchtte ook hij.


  In de daaropvolgende dagen liep de seksuele spanning in huize Randall


  lot bijna ondraaglijke hoogte op. Zowel voor de heer des huizes, als voor zijn gast.


  Met aanzienlijke inspanning lukte het Bradley zich ervan te weerhouten avances te maken die, zoals hij wist, niet zouden worden afgewezen. Hij slaagde erin zich te gedragen alsof Cathy’s gezelschap alleen maar prettig was en niets meer. Alsof het zijn gemoedsrust niet verstoorde dat hij haar de hele tijd in diverse stadia van ontkleding zag. Behalve dat hij haar af en toe teder streelde of troostend omarmde, liet hij niet blijken dat hij haar als een vrouw zag.


  Bradley’s nonchalance maakte Cathy gek. Ze hunkerde constant naar zijn aanraking en aandacht, maar als hij haar dan toevallig aanraakte of haar zijn volle aandacht schonk, voelde ze zich onbeholpener dan ooit. Haar stem klonk schril in haar eigen oren en haar lach was net een tikkeltje te vrolijk.


  Ze zag uit naar de avonden en vreesde ze tegelijkertijd. Na die eerste avond waarop ze Bradley had gevraagd bij haar te blijven, had ze het niet meer hoeven te vragen. Hij sliep nu altijd bij haar. In de intimiteit van het gedeelde bed trok hij haar dicht tegen zich aan en ze raakte dan tot in elke vezel van haar lichaam gespannen. Hij zou haar nu toch direct wel tonen hoe aantrekkelijk hij haar vond...


  Maar dat deed hij nooit. Wel hield hij haar dicht tegen zich aan gedrukt en streelde haar. Daarna viel hij in slaap terwijl zij van teleurstelling klaarwakker bleef.


  Ze kon zich er niet toe zetten Bradley te vragen waarom hij haar nauwelijks meer aanraakte. Weliswaar begeerde ze hem, maar ze zou zich niet aan hem opdringen. Ze had ook haar trots.


  Ze probeerde het vanuit een andere gezichtshoek te bekijken. Als Bradley zich als een gentleman gedroeg, moest ze dat alleen maar waarderen. Hij wilde haar vertrouwen niet beschamen en probeerde hun relatie zo platonisch te houden als de omstandigheden toelieten. Ze moest er dankbaar voor zijn dat hij zich zo correct gedroeg. Maar dat was ze met. In feite maakte het haar gek om elke nacht tegen hem aan te liggen, terwijl ze dacht aan hun eerdere hartstochtelijke kussen en de gevoelens die ze bij haar gewekt hadden.


  Ondanks haar frustratie was Cathy’s herstel voorspoedig. Binnen een paar dagen waren de naweeën van de koorts verdwenen. Haar lichaam deed geen pijn meer en haar blauwe plekken begonnen te verdwijnen. Ze voelde zich sterk en vol energie en was op een punt aangekomen waarop ze de situatie niet langer kon verdragen. Toen ze zich op een morgen, na haar vierde slapeloze nacht in successie, ongekend gefrustreerd voelde, ontviel haar de vraag die haar gedachten beheerste.


  ‘Wil je me niet meer kussen?’


  Bradley’s antwoord was onverwacht bot. ‘Nee.’


  ‘O, ik begrijp het.’ Cathy voelde zich een volslagen idioot.


  ‘Dat denk ik eigenlijk niet, schat. Als ik je niet wil kussen, komt dat alleen omdat ik weet dat ik het daar niet meer bij kan laten. Als we elkaar kussen, zullen we waarschijnlijk binnen de kortste keren de liefde bedrijven.’


  ‘O.’


  Hij glimlachte, ik heb geen bezwaar tegen een dergelijke ontwikkeling, schat. Integendeel. Maar ik heb het gevoel dat het niet aan mij is om de eerste stap te zetten.’


  Daarmee eindigde het gesprek. Bradley stond op en liep de kamer uit


  Zijn woorden en de implicaties ervan bleven Cathy de hele dag bezin houden. Ze was aan verwarring ten prooi. Bradley had duidelijk gemaakt dat haar geheime verlangens op elk moment dat ze wilde in vervulling konden gaan. Ze hoefde het alleen maar te zeggen...


  De rest van de dag balanceerde ze tussen het volgen van haar instinkt en het naleven van de gangbare moraal. Bradley en zij waren niet getrouwd. Ze konden dan toch niet...? Ofwel?


  


  Ten slotte koos ze voor zichzelf of, beter gezegd, voor hen beiden Hoe zou het verkeerd kunnen zijn om zich te geven aan de man van wie ze hield, ook al hadden ze dan de huwelijkseed niet afgelegd?


  Diezelfde avond maakte Cathy haar bedoelingen duidelijk. Ze nam een geparfumeerd bad en trok de zijden kamerjas aan die Bradley haar cadeau had gedaan. Toen ging ze aan de kaptafel zitten en maakte haar haar los. Ze was bezig de spelden en de kammen eruit te halen, toen hij de kamer binnenkwam. Ze liet langzaam haar armen zakken en haar keel werd plotseling droog. Ze ving zijn blik in de spiegel op en slikte hoorbaar. Toch wendde ze haar blik niet af en ze sloeg haar ogen niet neer.


  Ze wisselden geen woord, maar hun ogen zeiden genoeg. Cathy zag in de spiegel dat Bradley de deur sloot en naar haar toe kwam. Hij ging, achter haar staan en kuste haar licht achter haar oor. Hij wees naar haar nog steeds half opgestoken haar. ‘Mag ik?’ vroeg hij.


  Ze knikte.


  Bradley verwijderde zorgvuldig de resterende spelden en kammen en toen hij klaar was, streek hij met zijn hand door haar haar. Vervolgens pakte hij de borstel op. ‘Heb je er bezwaar tegen?’ vroeg hij met een enigszins hese stem.


  Ademloos schudde Cathy haar hoofd.


  Hij borstelde haar lokken met trage, lome streken. Voor Cathy voel de iedere streek aan als een streling. Haar bloed joeg door haar aderen en haar hart bonkte in haar oren. Ze sloot haar ogen. Ze tintelde tot in elke lichaamsvezel. In ’s hemelsnaam, wist hij wel wat hij met haar deed?


  Toen hij ophield met borstelen, opende Cathy haar ogen en zocht die van Bradley in de spiegel. Hij beantwoordde haar blik. Zijn handen lagen op haar schouders.


  Voor wat een eeuwigheid leek te duren, spraken ze niet en bewogen zich geen van beiden.


  Cathy, die haar verlangens niet durfde te uiten, hoopte dat Bradley het initiatief zou nemen. Hij daarentegen bezwoer zichzelf dat hij op dat moment zou ophouden, tenzij Cathy tegen hem zei dat ze dat niet wilde.


  Hij had zichzelf daarnet al laten gaan toen hij had aangeboden haar haar te borstelen - die verleiding had hij echt niet kunnen weerstaan - maar hij zou zichzelf niet toestaan verder te gaan. Die ochtend was zijn antwoord onomwonden, maar eerlijk geweest. Verdere intimiteiten met Cathy zouden hem zijn zorgvuldig in stand gehouden zelfbeheersing vast en zeker doen verliezen. En hij wilde haar - God wist hoe graag! - maar alleen als ze liet blijken dat ze er helemaal klaar voor was. De beslissing was aan haar en hij wist dat ze dat vanochtend heel goed had begrepen.


  Cathy draaide zich niet om toen ze tenslotte begon te spreken. ‘Dat was heel fijn. Dank je.’


  ‘Het genoegen was geheel aan mijn kant, schat.’


  ‘Het was ook heel fijn toen we elkaar kusten,’ vervolgde ze dapper. ‘Daarmee zou ik het niet oneens durven zijn.’


  Cathy wist zelf niet waar ze de moed vandaan haalde, ik heb je kussen gemist,’ zei ze tegen zijn spiegelbeeld.


  ‘Je weet waarom ik ermee ben opgehouden er zo gul mee te zijn, schat,’ zei hij glimlachend.


  ‘Zou je die gewoonte weer willen oppakken als ik geen bezwaar had legen de consequenties die dat zou hebben?’ Dit was echt een heel vreemd gesprek. Alsof het helemaal niet over hen beiden ging.


  Bradley zweeg even voordat hij antwoordde, ik zou het misschien niet bij het oppakken van die gewoonte laten, schat,’ zei hij peinzend, 'maar doorgaan met kussen tot je er genoeg van zou krijgen.’


  ‘Misschien krijg ik niet zo gemakkelijk genoeg van je kussen.’


  ‘Nee, misschien niet.’


  Er viel een stilte waarin Cathy zich geërgerd afvroeg hóe duidelijk ze zou moeten worden voordat hij het zou begrijpen.


  Hij zou het haar niet gemakkelijk maken, dat was wel duidelijk. Cathy stond op en draaide zich naar Bradley om. ik denk dat ik heel graag wil dat je me nu kust,’ zei ze dapper. ‘En ik denk dat ik datgene wat erna komt ook heel graag wil.’ Haar wangen gloeiden. Goeie God, hoe had ze zoiets durven zeggen!


  Bradley moest moeite doen om helder in zijn hoofd te blijven. Hij verlangde ernaar om op Cathy’s openlijke uitnodiging in te gaan, maar kon dat niet doen voordat hij ervan overtuigd was dat ze zich er volledig van bewust was waaraan ze begon. Hij legde zijn hand onder haar kin en hief haar gezicht op. ‘Je brengt me onvoorstelbaar in verleiding, lieverd.’ Zijn stem klonk hees. ‘Maar ik moet...’


  Hij wilde haar vertellen dat ze dit niet lichtvaardig moest opvatten.


  Hij wilde dat ze wist dat er geen weg terug meer zou zijn.


  Maar ze gaf hem daarvoor niet de gelegenheid en bracht hem tot zwijgen door haar vingers op zijn lippen te leggen. ‘Je hoeft me niet te waai schuwen, Bradley. Ik weet wat mijn uitnodiging inhoudt en dat wil ik ook.’ Haar stem was zacht, maar vast. ik wil het echt.’


  


  Het was tijd om zijn beheersing te laten varen.


  ik houd van je,’ zei hij met schorre stem.


  ik houd ook van jou. Ik ben niet bang.’


  ‘Dat hoeft ook niet. Je kunt me vertrouwen.’ Terwijl hij Cathy bleef aankijken, pakte hij haar hand en kuste haar vingers. Daarna draaide hij| haar handpalm omhoog en kuste de warme holte. Bijna onwillekeurig streelde hij met zijn tong de gevoelige huid.


  Cathy had het gevoel alsof er een knoop in haar maag werd aangetrokken. Toen Bradley’s tong haar palm aanraakte, leek er een hele vloedgolf door haar lichaam te slaan.


  Hij liet haar hand los en trok haar naar zich toe.


  Ze ademde zwaar van verwachting. Nu zou hij haar gaan kussen.


  En dat deed hij. Eindelijk. Hij nam haar gezicht teder in zijn handen en drukte zijn mond op de hare. Eerst lichtjes, maar al snel begonnen zijn lippen meer druk uit te oefenen.


  Bradley’s bloed joeg door zijn aderen. Al meer dan twee jaar verlangde hij ernaar met deze vrouw de liefde te bedrijven en nu was het eindelijk zo ver. Hij hield van haar en ze wond hem mateloos op. Zelfs zó d.11 de spanning in zijn lendenen pijnlijk was. Hij wist dat het moeilijk zou zijn om het geduld te oefenen dat haar onervarenheid vereiste, maar hij zwoer dat hij het zou doen. Zelfs als het hem gek zou maken.


  Hij streek met zijn tong over haar lippen. Ze kreunde en beefde in zijn armen.


  Als Cathy nog remmingen had, dan verloor ze die helemaal tijdens Bradley’s kus. Ze hield van deze man en hunkerde naar zijn liefde. Ongeduldig en verlangend naar een intensere kus, sloeg ze haar handen om zijn nek en trok zijn hoofd naar beneden.


  Bradley gaf maar al te graag toe aan de druk van haar handen en kuste | haar met open mond. Hij spande zich tot het uiterste in om zich te beheersen, maar ondanks zijn moeite werd hun kus al snel een demonstratie van schaamteloze seksuele begeerte. Hij liet zijn lippen over de hare dwalen en stak toen zijn tong in haar mond. Hij kreunde toen hij merkte hoe hartstochtelijk ze reageerde.


  Cathy klampte zich aan hem vast terwijl ze haar tong tegen de zijne wreef. Ze was niet bang voor Bradley’s vurige kus. Ze wilde hem alleen dicht bij zich hebben. Nog dichterbij.


  Bradley tilde haar omhoog tegen zijn borst. God, hij had het gevoel of ' hij haar nooit dicht genoeg tegen zich aan zou kunnen drukken! Toen herinnerde hij zich zijn voornemen om consideratie met haar te hebben en hij verminderde de intensiteit van zijn kus.


  Maar dan had hij buiten Cathy’s hartstocht gerekend. Ze beet zacht in zijn onderlip, ze zoog erop, godbetert! - om hem aan zich vastgeplakt te houden. Haar initiatief wond hem nog meer op.


  Toen ze zich eindelijk van elkaar losmaakten, ademde hij zwaar. ‘God, Cathy, je bent zó geweldig,’ fluisterde hij. Hij nam haar gezicht in zijn handen en overdekte het met kussen. Haar voorhoofd, haar slapen, haar wangen. Toen vonden zijn lippen het ongelooflijk zachte plekje onder haar oorlelletje, waar ze even bleven rusten voordat ze langzaam langs haar hals afdaalden. Hij was vervuld van haar geur, haar schoonheid. God, ze was overal zo zacht en glad...


  Cathy’s adem stokte door de gewaarwordingen die Bradley’s kussen hij haar wekten. Ze klemde zich aan zijn schouders vast en hield haar adem in toen zijn lippen de kraag van haar kamerjas bereikten.


  Het kledingstuk vormde geen obstakel voor Bradley. Hij duwde de revers stukje voor stukje opzij en kuste toen haar blote huid.


  Cathy raakte buiten zichzelf toen hij haar begon uit te kleden. Ze trilde al van hartstocht voordat hij half klaar was.


  Ook Bradley trilde. Het feit dat hij een ervaren minnaar was, leek hier niet terzake te doen. Geen enkele mate van ervaring had hem kunnen voorbereiden op de overweldigende gevoelens die hun liefdesspel bij hem wekten. Hij was wild van begeerte en overmand door een allesverterende emotie die nieuw voor hem was. Liefde.


  


  Die twee dingen tezamen zweepten zijn lichamelijke begeerten zo hoog op als hij nog nooit had meegemaakt. Tot het uiterste geprikkeld hunkerde hij ernaar Cathy’s warme, zachte huid tegen de zijne te voelen, tegen zijn hele lichaam. Ongeduldig streelde zijn mond haar roomblanke schouders die nu ontbloot waren. Zijn handen gleden nog verder naar beneden tot ze de zijden knoop van haar ceintuur bereikten. Hij maakte de knoop los en de kamerjas viel op de grond..


  Een ogenblik keek hij neer op haar naakte lichaam. Ze zag er prachtig uit. Toen trok hij haar in zijn armen en drukte haar helemaal tegen zich aan. Hij sloot zijn ogen. God, wat voelde ze verrukkelijk aan.


  Toen ze zich realiseerde dat ze naakt was, voelde Cathy zich heel even ongemakkelijk. Daarna nam Bradley haar in een allesomvattende omarming en haar schaamte was vergeten. In plaats ervan voelde ze een overweldigend verlangen om haar geliefde te laten genieten zoals hij dat bij haar deed.


  Instinctief begon ze zijn liefkozingen te imiteren. Ze sloeg haar armen om Bradley’s nek en drukte hete kussen op zijn gezicht en hals. Vervolgens bewogen haar handen zich naar de sluiting van zijn overhemd. Langzaam maakte ze de knopen een voor een los en liet haar lippen over de ontblote huid glijden. Toen ze klaar was, trok ze het overhemd van zijn schouders en drukte zich tegen hem aan.


  Haar adem stokte toen ze zijn krullerige borsthaar tegen haar boezem voelde. Haar borsten tintelden van genot en het bloed stroomde door haar rechtopstaande tepels. Ze bewoog in zijn armen tot hij haar vast hield.


  Bradley kreunde toen Cathy haar borsten tegen hem aan wreef en hij voelde haar tepels hard worden tegen zijn huid. Ze beroofde hem bijna van zijn verstand. Lieve God, hoe moest hij zich beheersen?


  Het antwoord kreeg hij in een flits toen hij op Cathy’s blozende, naar hem opgeheven gezicht neerkeek. Haar ogen waren donker, haar wangen rozig en haar lippen vol en gezwollen door hun kussen. Ze zag er niet uit alsof ze wilde dat hij zich zou beheersen. Absoluut niet.


  Toen hij zijn besluit had genomen, tilde hij haar op en droeg haar naar het bed. Vervolgens trok hij snel de rest van zijn kleren uit en kwam bij haar liggen. Hij bracht zijn lippen naar haar borsten die van verlangen gezwollen waren.


  Cathy kreunde van genot onder zijn strelingen. Toen Bradley zachtjes zijn tanden in haar tepel zette, beet zij in zijn schouder. Hij tilde zijn hoofd op en zij opende haar ogen.


  Ik weet niet wat ik moet doen,’ fluisterde ze in verwarring


  ‘Je doet het goed, schat,’ stelde hij haar met schorre stem gerust. ‘Heel goed.’ Toen kuste hij haar nog één keer hartstochtelijk op de mond om haar in extase te houden zodat er geen ruimte voor nervositeit zou zijn.


  Toen hij ervan overtuigd was dat de passie weer volledig bezit van haar had genomen, duwde hij voorzichtig haar dijen een stukje uit elkaar en begon haar vrouwelijkheid te strelen. Een hete golf sloeg door zijn lendenen toen hij voelde hoe nat ze was.


  Bevend van ingehouden hartstocht zette hij zijn ellebogen aan weerskanten van haar en drukte zich omhoog. Vervolgens duwde hij met zijn knie haar dijen verder uit elkaar en liet zich zakken tot zijn lichaam het hare volledig bedekte. Kleine zweetdruppeltjes parelden op zijn voorhoofd. Hij was gek van begeerte en bad tot God dat hij zich nog iets langer zou kunnen beheersen.


  Hij sloeg zijn armen om haar heen en bracht zijn handen onder haat billen. ‘Het komt allemaal in orde, meiske,’ zei hij. ‘Het komt allemaal in orde.’


  Voorzichtig drong hij een stukje bij haar binnen. Een gekreun welde op in zijn keel toen haar strakke warmte de gevoelige top van zijn kloppende mannelijkheid omsloot.


  ‘Sla je benen om me heen, schat,’ zei hij met een van opwinding schorre stem.


  Toen ze dat had gedaan, bereidde hij zich geestelijk voor. Vervolgens doorboorde hij met één krachtige stoot het weerstand biedende maagdenvlies en begroef zich in haar. Met enorme inspanning slaagde hij erin stil te blijven liggen, terwijl hij Cathy dicht tegen zich aan drukte.


  Ze schreeuwde toen ze een scherpe pijn door haar onderlichaam voelde schieten en probeerde onder hem vandaan te komen. Maar elke beweging die ze maakte, leek de pijn te verergeren.


  Bradley hield haar met zijn lichaamsgewicht onder zich. ‘Blijf stilliggen, lieverd. Het wordt zo beter, dat beloof ik je.’ Haar pijn leidde hem enigszins af van zijn eigen begeerte en hij kuste haar voorhoofd. ‘Het spijt me, meiske, het spijt me. Stil maar. Het wordt zo beter.’ Hij streelde haar wang en kuste haar voorhoofd weer. In elk geval wist hij dat hij haar de waarheid vertelde. Haar ongemak zou spoedig verdwijnen.


  Cathy hield haar ogen gesloten terwijl ze wachtte tot de pijn zou wegebben. Ze had natuurlijk geweten wat ze kon verwachten, maar nadat Bradley aanvankelijk zonder problemen bij haar was binnengedrongen, had de plotselinge pijn haar toch nog overrompeld.


  Kort daarna werd haar ongerief geleidelijk minder en keerde haar hartstocht terug. Ze opende haar ogen en zag dat Bradley bezorgd op haar neerkeek.


  ‘Het gaat nu veel beter,’ fluisterde ze. Ze streelde zijn schouders om haar woorden kracht bij te zetten.


  Bradley keek haar in de ogen. Zijn blik was wazig. Dit was een moment dat hij nooit meer zou vergeten. Na enkele seconden trok hij haar dicht tegen zich aan en begon in haar te bewegen. Eerst langzaam en voorzichtig.


  


  Cathy kreunde zachtjes met haar mond tegen zijn nek.


  ‘Doe ik je pijn?’ vroeg hij schor. Hij bad dat het niet zo was, want hij was bijna aan het eind van zijn zelfbeheersing gekomen. Hij zou zich nu gewoonweg niet meer kunnen terugtrekken.


  Cathy schudde haar hoofd. Ze was nu niet tot spreken in staat. Hij deed haar geen pijn. Integendeel, hij vervulde haar met heerlijke, onbekende gevoelens. Ze had haar armen stijf om hem heen toen zijn stoten krachtiger werden en vanuit een diepgeworteld instinct begon ze haar heupen in het ritme van de zijne mee te bewegen.


  Ergens diep binnen in haar begon zich een onbekende spanning op te bouwen en door het bijna pijnlijke genot stootte ze jammerende geluidjes uit.


  Tegen die tijd was Bradley’s doelbewuste zelfbeheersing ten einde gekomen. Eindelijk gaf hij zich over aan de eisen van zijn lichaam en hij kreunde terwijl elke stoot aangenamer werd dan de vorige.


  Toen hij wist dat hij bijna tot een climax kwam, bracht hij zijn hand tussen hun lichamen in en streelde Cathy tot ook zij het laatste stadium van de hartstocht bereikte.


  Toen haar inwendige spieren snel om zijn harde lid begonnen samen te trekken, raakte Bradley vervuld van een arrogante, mannelijke voldoening. Ze riep verrast zijn naam en hij klemde haar dicht tegen zich aan. Toen gaf hij zich helemaal met één laatste, harde stoot. Hij hoor de zijn eigen schreeuw in zijn oren weergalmen toen hij zich ontlaad de.


  Lange tijd was er niets dan een allesomvattende wederzijdse climax, Toen vervolgens de totale lichamelijke bevrediging - bijna ondraaglijk van intensiteit - geleidelijk werd vervangen door golven van aanhoudende verrukking, zeeg Bradley boven op zijn geliefde ineen. Nog steeds met elkaar verstrengeld, keerden ze allebei langzaam terug naar de werkelijkheid.


  Op een bepaald moment realiseerde Bradley zich dat hij Cathy onder zijn gewicht bijna moest verpletteren. Hij verplaatste zijn lichaamsgewicht gedeeltelijk naar zijn armen, maar merkte dat hij nauwelijks in staat was zich te ondersteunen. Onwillig trok hij zich uit Cathy’s warmte terug en rolde zich op zijn rug, waarbij hij haar meetrok.


  Lange tijd zwegen ze allebei. Het leek voldoende om alleen van eikaars omhelzing te genieten en ze waren allebei onwillig om de intieme betovering die hen in haar ban had met woorden te verbreken.


  Bradley sprak als eerste, ik houd van je.’


  ik houd ook van jou.’ Cathy glimlachte. Hun liefdesspel was die avond met precies dezelfde woorden begonnen.


  ‘Heb ik je pijn gedaan?’


  ‘Een beetje maar.’


  ‘Het spijt me. Het kon niet anders.’


  ‘Dat weet ik. Het geeft niet.’


  Weer viel er een lang moment van stilte en weer was het Bradley die als eerste sprak, ik vind het vervelend om te moeten zeggen dat ik het je toch voorspeld heb, schat, maar ik had gelijk toen ik zei dat het snel een prettiger gevoel zou worden, of niet soms?’ zei hij op lichtelijk geamuseerde toon.


  Cathy steunde op een elleboog en keek hem aan. ik vind het ook ver velend om te moeten zeggen dat ik het toch voorspeld heb,’ zei ze op een luchtige toon die even plagerig en teder was als de zijne, ‘maar ik heb gezegd dat ik wat er na je kussen zou komen misschien ook prettig zou vinden, of niet soms?’


  Hij lachte om haar gevatte antwoord. ‘En, vond je het prettig?’


  ‘Dat kan ik wel zeggen, ja.’


  Bradley grinnikte. ‘Dat dacht ik al, schat.’ Hij lachte weer toen ze bloos de en trok haar op zich. Een poosje zwegen ze en streelden elkaar teder.


  ‘Was ik er een beetje goed in?’


  Bradley herkende direct Cathy’s onzekerheid achter haar achteloze vraag. Hij nam haar gezicht in zijn handen en dwong haar hem aan te kijken voordat hij antwoordde. ‘Of je er een beetje goed in was? Het was ongelooflijk, liefste. Jij was ongelooflijk.’ Hij keek haar lang en doordringend genoeg aan om haar ervan te overtuigen dat zijn woorden recht uit zijn hart kwamen.


  Ze begroef haar gezicht in zijn nek. ‘Heb je veel vrouwen gehad?’ vroeg ze vervolgens verlegen.


  Bradley was er niet zeker van of ze het antwoord op die vraag echt wilde weten, ik zou liegen als ik je vertelde dat ik als een monnik heb geleefd,’ zei hij diplomatiek.


  ‘En ik zou je ook niet geloven, niet na vanavond.’ Cathy had het er al uit geflapt voor ze het wist.


  ‘O nee? En waarom niet?’


  Waarom kan ik toch nooit mijn mond houden. Dat moet ik toch echt eens leren. Het zou me heel wat gêne besparen...


  ‘Je leek eh... nogal van wanten te weten.’ Cathy kon zo gauw geen uitdrukking verzinnen die algemener was dan deze.


  ‘En vond je dat jammer?’


  ‘Nee,’ antwoordde ze eerlijk.


  ‘Dan hoeven we het er verder niet meer over te hebben, schat. Ik verzeker je dat je geen reden hebt om jaloers te zijn.’


  Cathy was opgelucht en lachte geamuseerd.


  ‘Wat is er?’ vroeg hij.


  ‘We klinken net als een getrouwd stel waarvan de echtgenoot de vrouw ervan moet overtuigen dat hij trouw is, vind je ook niet?’


  Bradley was snel met zijn antwoord. ‘We zijn een getrouwd stel, Cathy, ook al hebben we de huwelijkseed nog niet afgelegd. Ik kan je verzekeren dat ik me als een jaloerse echtgenoot zal gedragen zodra je me daar reden voor geeft.’


  Cathy dacht na over zijn woorden en hun situatie. Ze waren niet getrouwd en zouden evenmin binnenkort in de echt verenigd worden. Niet voordat ze haar doelen zou hebben bereikt, had hij tegen haar gezegd. En ongeacht wat er vanavond was gebeurd, hun eerdere overeenkomst was onbetwist. Hij zou haar over een paar dagen laten gaan.


  


  Aan de ene kant luchtte die wetenschap haar op. Eén nacht van hartstocht hoorde er niet toe te leiden dat ze haar diepgewortelde principes liet varen. Aan de andere kant baarde hun losse relatie haar ook enigszins zorgen.


  Ze sprak haar bezorgdheid uit. is het zo gemakkelijk voor je om me weer te laten gaan?’ vroeg ze.


  ik kan me niets moeilijkers voorstellen, schat.’


  ‘Waarom doe je het dan toch?’


  ‘Omdat ik begrijp hoe belangrijk datgene wat je moet doen voor je is.’ ‘Maar hoe kan dat? Ik ben ervan overtuigd dat geen enkele andere man dat zou begrijpen.’


  Deze keer viel er een lange stilte voordat hij antwoordde. ‘Omdat ik in jouw schoenen heb gestaan.’


  Cathy’s hoofd schoot verbaasd omhoog. ‘O ja? Hoe dan?’


  Bradley vertelde het haar op nuchtere toon en zonder enig melodrama. ik was nog net geen veertien jaar toen mijn vader overleed. Hij lift ons goedverzorgd achter, maar mijn moeder viel in handen van een frauduleuze financieel adviseur. Die ongelukkige zakelijke relatie kostte haai de hele erfenis van mijn vader.


  Ik was net zestien geworden toen het drama zijn hoogtepunt bereikte. De crediteuren begonnen nerveus te worden en als gevolg daarvan werden eerst onze bezittingen en daarna het huis verkocht. Kortom, mijn familie was tot de bedelstaf gebracht. Het was heel pijnlijk.


  Ik was vastbesloten wraak te nemen. Ik zwoer dat ik de frauduleuze adviseur voor het gerecht zou brengen en rijk zou worden. Zo rijk dat mijn vader wilde dat we na zijn dood zouden zijn.


  Vier jaar later had ik die beide doelen bereikt. Ik was in staat om voor mijn familie te zorgen. Net zoals jij was ik niet bereid mijn trots te compromitteren.’


  Bradley keek naar Cathy’s verbijsterde gezicht en glimlachte. ‘Het lijkt me dat dit een beetje zware kost is voor een moment als dit,’ zei hij luchtig. ik was niet van plan je mijn levensverhaal te vertellen, schat. Ik probeerde je alleen uit te leggen waarom ik niet zoveel haast heb om een fatsoenlijke vrouw van je te maken. Het is niet zo dat ik het niet zou willen, het is alleen dat...’ er verscheen een twinkeling in zijn ogen - ‘ik meer van onfatsoenlijke vrouwen houd.’


  Cathy wilde protesteren, maar bedacht toen dat die benaming haar gedrag van de laatste tijd goed weergaf en ze veranderde van gedachte. ‘Weet je, ik denk dat dat ook voor mij geldt,’ zei ze peinzend. ‘Er is in het afgelopen jaar zo veel veranderd, Bradley. Al die oude normen en regels zijn voor mij niet meer wat ze waren. Ik heb nu mijn eigen waar den, die ik persoonlijk ontwikkeld en in de praktijk getoetst heb. Ik ben mijn angst voor het oordeel van andere mensen kwijt. En als ik vanwege mijn gedrag onfatsoenlijk word genoemd, dan zij dat zo.’


  ‘Goed gesproken, schat,’ prees hij haar na haar hartstochtelijke woorden. ‘Dat is het soort ideeën dat je in je nieuwe leven op weg zal helpen.'


  Haar nieuwe leven. Haar baan in het atelier.


  ‘Zien we elkaar nog?’ vroeg ze.


  ‘Natuurlijk. Op je vrije dagen. En ik beloof je dat ik je dan ook echt het hof zal maken, ook al lijkt het erop dat we de juiste volgorde een beetje in de war hebben gegooid.’


  ‘Hoe bedoel je?’


  ‘Als ik het me goed herinner, komt het hof maken normaliter aan het begin van een relatie. Maar die van ons kunnen we niet echt een beginnende verhouding meer noemen, vind je wel?’


  ‘Nee, dat lijkt me ook niet.’ Cathy glimlachte. Dat kon je rustig zeggen! ‘Moeten we ons tijdens dat hof maken ook fatsoenlijk gedragen?’ wilde ze weten.


  Bradley grijnsde om haar eerlijkheid. ‘Zou je dat vervelend vinden?’


  'Eigenlijk wel, ja. Als dat ervoor nodig is, sla ik die hele fase liever over.’


  Hij lachte, ik denk dat ik je het hof kan maken en dat we de rest ook gewoon kunnen blijven doen,’ concludeerde hij grootmoedig, in dat geval heb ik er geen bezwaar tegen.’


  Bradley trok haar dicht tegen zich aan. ik denk dat we nu maar beter kunnen gaan slapen, schat, anders heb je morgenochtend niet de energie om op te staan.’


  


  Cathy was het er niet mee eens. ‘Dat geloof ik niet, Bradley. En ik heb je al laten zien dat mijn voorgevoelens meestal uitkomen.’


  Hij zuchtte. ‘Je mag van mij in deze kwestie het laatste woord hebben, schat. Op die manier zul je mij in elk geval de kans geven om te slapen.’ Ze glimlachte liefjes. ‘Dat is een verstandig besluit. Ik merk wel dat je hebt geleerd om een stuk tactischer te zijn.’


  ‘Wijsneus.’


  ‘Brompot.’


  Ze grijnsden allebei. Hun tevredenheid hing nog in de lucht toen ze zich gereedmaakten om te gaan slapen.
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  Cathy vond dat de tijd sneller verstreek dan ze ooit voor mogelijk had gehouden. De week ging naar haar smaak veel te vlug voorbij. Voordat ze het wist, was de dag aangebroken waarop Bradley haar bij Annes chique huis in het centrum afzette.


  Haar gevoelens waren zeer ambivalent. Ze zag uit naar het nieuwe avontuur dat ze tegemoet ging, maar toen Bradley vertrok, voelde ze een sterke aandrang om met hem mee te gaan.


  Natuurlijk verzette ze zich ertegen en ze verborg haar gevoelens achter een dappere glimlach. Maar die nacht deed ze bijna geen oog dicht. Terwijl ze naar de onbekende geluiden van haar nieuwe huis luisterde, miste ze Bradley en de warmte van zijn lichaam. Het beeft me niet veeI tijd gekost om daaraan gewend te raken! dacht ze enigszins wrang terwijl ze zich voor de zoveelste keer die nacht op haar andere zij draaide.


  De volgende dag verdween haar rusteloosheid grotendeels. Ze had het er zo druk mee om in haar nieuwe omgeving thuis te raken, dat ze amper tijd had om terug te kijken. De toekomst wenkte en één aspect van die toekomst in het bijzonder: haar eerste dag in het atelier.


  Op de ochtend van die langverbeide dag - 1 juni 1838 - zat Cathy aan de ontbijttafel te treuzelen en zich over bijna alles druk te maken. Had ze wel de goede jurk gekozen? Zou ze met de bekwame naaisters kunnen meekomen? En, wat het belangrijkste was, zou ze aan de verwachtingen van Madame Delacroix kunnen voldoen?


  Anne, die ook op was om haar vriendin een hart onder de riem te steken, was er zeker van dat alles goed zou gaan. ‘Je zult het prima doen,’ verzekerde ze Cathy keer op keer. ‘Madame zal nog geen wonderen van je verwachten en bovendien heb je haar bekwaamheidstest al doorstaan. Ze heeft je immers aangenomen zodra ze je werk aan mijn jurk had gezien. Wat zou er dan nu nog fout kunnen gaan?’


  Een heleboel, dacht Cathy. Maar ze besloot haar zorgen verder maar voor zich te houden. Het was bijna zeven uur en ze zou zó naar het atelier moeten vertrekken. Ze begonnen daar om half acht met werken.


  Een paar minuten later verliet ze Annes huis - haar vriendin had haar succes gewenst en een lunch meegegeven - en ging op weg naar Nassau Street, waar het atelier was gevestigd. Ze was er binnen vijftien minuten.


  Toen ze zag dat het nog vroeg was, nam ze de tijd om het pand op een respectabele afstand eens goed te bekijken. Wat ze zag, beviel haar. Het was een sober, maar stijlvol gebouw waarvan de smaakvol ingerichte etalages het meest in het oog sprongen.


  Cathy verplaatste haar blik naar een gietijzeren uithangbord boven de deur. De naam Delacroix was er in kunstige letters op geschilderd en als versiering was er een naald met een kroontje erboven aan toegevoegd. Die deur. Daarachter zou haar toekomst vorm krijgen. Hoe zou het haar vergaan?


  Het sprak vanzelf dat Cathy erg nerveus was toen ze haar hand op de koperen deurknop legde om de leeuwenkuil binnen te gaan.


  


  Toen ze het domein van Madame Delacroix betrad, zag ze dat veel van haar collega’s nog vroeger geweest waren dan zij. Madame was al druk bezig de opdrachten te verdelen. Sommigen van de naaisters waren al aan het werk en anderen waren voorbereidingen aan het treffen. Lampen werden aangestoken, stoffen werden naar de werktafels gedragen en allerlei benodigdheden werden klaargezet. Zelfs op dit vroege tijdstip heerste er een sfeer van bedrijvigheid. Tijd was hier kennelijk kostbaar.


  Hoewel Madame Delacroix druk bezig was, zag ze toch dat Cathy binnenkwam. Ze wenkte haar nieuwe werkneemster en stelde haar met weinig woorden, maar op een hartelijke manier aan haar collega’s voor.


  Daarna werd de nieuwelinge opgenomen in een maalstroom van activiteiten. Madame leidde haar persoonlijk rond langs eindeloze voorraden stoffen, garens, kant, patronen en een verscheidenheid aan fournituren en andere benodigdheden. Daarna toonde ze Cathy de ontwerpafdeling, de sectie waar de stoffen werden geknipt, de pasafdeling met de paspoppen die Madame speciaal had laten maken en de individuele werktafels.


  De hele tijd hield de couturière nauwlettend in de gaten wat de meisjes deden. Af en toe bracht ze haar pince-nez met het gouden montuur tot vlak bij haar ogen en bestudeerde een stuk werk. Haar kritische opmerkingen - Cathy merkte op dat ze daar niet zuinig mee was - leidden er onveranderlijk toe dat er direct wijzigingen werden aangebracht. Kennelijk werd er hier nooit aan Madames oordeel getwijfeld.


  Toen Cathy’s rondleiding voorbij was, kreeg ze haar eerste opdracht: ze moest labels naaien op kledingstukken die gereed waren om te worden bezorgd. Madame wees haar een werktafel toe en gaf haar een stapel labels die waren voorbedrukt met de naam Delacroix en de naald met het kroontje erboven. Daarna liet ze haar alleen met haar werk.


  Op zichzelf was het opnaaien van de labels tamelijk onbelangrijk werk, dat beslist geen aanleiding zou kunnen geven tot grote rampen.


  Toch maakte Cathy zich er zorgen om dat ze zelfs dit eenvoudige werk niet aan zou kunnen. Haar vingers waren klam, waardoor ze de draad moeilijk door het oog van de naald kon krijgen. Bij haar derde of vierde steek prikte ze in haar vinger en liet haar werk abrupt op de tafel vallen. Het scheelde weinig of ze had een kreet van pijn geslaakt.


  Een heimelijke blik op de andere tafels leerde haar dat niemand haar ongelukje had opgemerkt. Godzijdank! Toen vermande ze zich. Dit was belachelijk. Ze had in haar leven heel wat fijn naaiwerk gedaan en nu was ze nog te nerveus om een stukje stof op een blouse te naaien. Ze moest zichzelf echt tot de orde roepen voordat iemand anders - ze moest er niet aan denken! - het zou doen.


  


  Toen ze met haar eerste label klaar was - het strookje zat keurig op zijn plaats en de steken waren niet zichtbaar - ontspande ze zich een beetje. En nadat ze er nog een paar had gedaan, begon ze het werk zelfs leuk te vinden. Al snel zette ze de labels erop in minder dan de helft van de tijd die de eerste haar had gekost.


  Ze ging zo op in haar werk dat ze verbaasd was toen het al tijd was voor de lunchpauze van een halfuur. Madame was inmiddels vertrokken om cliënten te bezoeken, maar de meisjes werkten in haar afwezigheid even gedisciplineerd door als onder haar toeziend oog. Toen het halfuur om was, ging iedereen weer prompt aan het werk.


  Die eerste dag vloog voorbij. Cathy ging samen met de anderen om halfzeven naar huis en kon nauwelijks geloven dat ze elf uur in het atelier had doorgebracht. Ze was opgetogen. Madame had haar werk geprezen en daar was ze erg trots op. Bovendien had ze gemerkt dat de meesten van haar collega’s heel vriendelijk waren. Al met al was haar eerste dag een succes geweest.


  Anne, die ongeduldig had gewacht tot haar vriendin zou thuiskomen, was blij dat te horen. Het eten werd die avond een vrolijke aangelegenheid.


  In de daaropvolgende dagen werd er geleidelijk een nieuwe routine in het huishouden van de Rycrofts gevestigd. Cathy stond om zes uur op en ontbeet met de kinderen. Als ze om zeven uur naar haar werk ging, werden ze aan de zorg van de huishoudster overgelaten tot Anne gereed was om het van haar over te nemen. Cathy kwam gewoonlijk om zeven uur van haar werk thuis en dan aten ze met zijn allen. Daarna was er wat tijd om te spelen; vervolgens werden de kinderen in bed gestopt en vertrok Anne om te gaan werken.


  Als de kinderen sliepen, had Cathy de tijd aan zichzelf. Toch bracht ze de avonden niet met nietsdoen door. Integendeel. Zodra het rustig was geworden, pakte ze haar naaiwerk en ging verder met het vermaken van haar garderobe. Ze zou nog heel wat tijd nodig hebben om dat werk af te maken.


  Die eerste week vloog voorbij. Plotseling was het zaterdagavond en kreeg Cathy haar eerste salaris. Zes dollar. Zes dollar! Het leek een vermogen! Of beter gezegd, het was een vermogen en ze zou aan het eind van elke week ditzelfde bedrag krijgen! Ze kon haar geluk niet op.


  De volgende dag was het zondag. Haar vrije dag, de dag die ze met Bradley zou doorbrengen. En toen hij haar van Annes huis kwam afhalen - hij zag er heel goed uit en had een doos bonbons voor haar meegbracht - voelde ze zich bijna weer de plantage-belle die ze was geweest. Vrolijk, zorgeloos en opgewonden voor haar afspraak met haar vrijer.


  Bradley nam haar op die mooie lentedag mee om haar enkele bezienswaardigheden van de stad te laten zien, zoals hij aankondigde.


  Eerst nam hij haar mee naar de Trinity Church. Het was bekend dat de zestig meter hoge toren van de Trinity een perfect uitzicht op de stad bood. Toen ze zo’n zestig meter boven de grond stond, vond Cathy het uitzicht absoluut de moeite van de hoge klim naar de kleine ruimte boven in de toren waard. Het was onmogelijk om niet onder de indruk te zijn.


  


  In het zuiden zag ze de daken en schoorstenen van huizenblokken, de bomen van de Battery en de Baai van New York.


  In het oosten helde de stad geleidelijk af naar de East River. De oever van de rivier zag eruit als een ‘woud van masten’, omdat alle schepen van de transatlantische vaart daar afmeerden. Erachter lag het onbedorven boerenland van Brooklyn. Met zijn glooiende heuvels, open weiden en bosjes bomen, vormde het een schrille tegenstelling met de stad met zijn dicht op elkaar staande gebouwen.


  In het westen stonden verscheidene huizenblokken en erachter stroomde de Hudson River. Voorbij de andere oever van de rivier kon ze de boerderijen en de bossen van New Jersey zien. Langs de oever van de Hudson lagen de binnenvaartschepen. De kleine boten en platbodems waren weliswaar niet zo indrukwekkend als de transatlantische vaartuigen, maar boden toch een aanblik die zeker de moeite waard was.


  Maar het was het uitzicht op het noorden dat de meeste bewondering wekte bij de bezoekers van de Trinity Tower. Het noorden illustreerde duidelijk de opmars van de stad die in de jaren twintig was begonnen en die de heuvels, boerderijen en stromen waarmee Manhattan vroeger bezaaid was geweest, had weggevaagd. Nu strekten zich duizenden rijtjeshuizen van rode baksteen zo ver het oog reikte uit.


  Cathy was behoorlijk onder de indruk van het panorama. ‘Het is prachtig,’ zei ze vol ontzag. Bradley trok haar rug tegen zijn borst en glimlachte. ‘Jij bent prachtig.’


  Ze maakten zich van elkaar los toen gelach en gestommel op de ladders de komst van andere bezoekers aankondigden en spoedig daarna begonnen ze aan de afdaling van de toren. Het duurde een tijdje en vergde heel wat energie om de ‘reusachtige bijenkorf’ te bereiken die ze van boven hadden bewonderd. Toen ze eindelijk vaste grond onder de voeten hadden, had Cathy een kleur en haar ademhaling ging merkbaar sneller.


  ‘Ben je moe?’ vroeg Bradley.


  Ze schudde haar hoofd. ‘Het komt door die rokken. Probeer maar eens in een lange rok en onderrokken een ladder af te dalen, dan zul je weten waar ik het over heb.’


  ‘Dat is misschien een goed idee voor een van onze volgende uitstapjes, schat.’


  


  Cathy barstte in lachen uit toen ze dit tafereel in gedachten voor zich zag. Stel je voor! Bradley in wijde rokken, zodat bij een verkeerde manoeuvre of een plotseling opstekend briesje zijn harige, gespierde benen zichtbaar zouden worden.


  Ze deed haar best om haar gezicht zo uitgestreken mogelijk te houden. ‘Zorg er dan wel voor dat je voor die gelegenheid de juiste onderkleding aantrekt, anders zal het effect beslist bedorven worden.’


  Vanwege de brede grijns op zijn gezicht had ze al kunnen vóórspellen wat zijn reactie zou zijn. ‘Daar heb je natuurlijk gelijk in,’ zei hij, duidelijk geamuseerd. ‘En daar weet ik alles van. In de afgelopen tien minuten ben ik namelijk de waarde van de juiste eh... accessoires bijzonder gaan waarderen.’


  De man was vóór haar de trappen afgedaald. Elke keer dat hij toeval lig naar boven keek, moest hij een aardig uitzicht op haar ‘accessoires’ hebben gehad, besefte Cathy. Zijn openlijke toespeling op haar minder dan elegante afdaling bracht een blos op haar wangen. ‘Jij bent geen gentleman,’ zei ze verwijtend.


  Hij trok haar in zijn armen. ‘En dat wens ik ook allerminst te zijn.’ Als om dit te illustreren, maakte hij een eind aan hun gesprek met een schokkend onfatsoenlijke kus in het openbaar.


  De drukke straat was echter niet de geschiktste plaats voor een uitgebreid vertoon van hartstocht en al snel hervatten ze hun verkenning van de stad. Goedgehumeurd mengden ze zich tussen de drommen zondagse wandelaars en gingen op weg naar het volgende onderdeel van het programma voor die dag.


  Dat bleek een rit per koets naar de Ferry te zijn, waar ze aan boord gingen voor een overtocht naar de voorstad Hoboken. Het was druk op de boot, maar dat was niets bijzonders, legde Bradley uit. Hoboken, dal in 1643 was gesticht en de tweelingzuster was van New Jersey, was in de afgelopen jaren een populair ontspanningsoord voor Newyorkers geworden. Velen van hen staken op hun vrije dagen de Hudson over om van een aangenaam uitstapje in de heerlijke schaduw van de rivieroever te genieten.


  Toen ze de kust van Hoboken hadden bereikt, leidde Bradley haar naar een bank. ‘Ik moet even een boodschap doen, schat. Wacht hier, alsjeblieft,’ zei hij.


  Al snel kwam hij terug met een mand die een aangename geur verspreidde en een heerlijke lunch moest bevatten.


  ‘Ben je klaar voor een wandeling?’ vroeg hij.


  ‘Absoluut,’ zei ze gretig.


  Ergens langs de romantische oever van de Hudson vonden ze een schaduwrijke plek waar ze hun deken uitspreidden en op hun gemak gingen picknicken. Toen de indrukwekkende voorraad voedsel bijna helemaal was verdwenen, namen ze, met hun rug tegen een boomstam geleund, ruim de tijd om het te verteren. De tijd vloog terwijl ze met elkaar praatten en naar andere mensen keken.


  


  Cathy genoot intens van haar vrijheid. In een ander leven, nog niet zo lang geleden, zou het ondenkbaar zijn geweest om, zonder chaperonne, uren alleen te zijn met een man en nog wel een ongetrouwde man. Toch deed ze nu precies zo iets schandelijks en ze vond het heerlijk. Ze had haar beklemmende sociale keurslijf afgeworpen. En dat was echt het grootste geschenk dat welk avontuur ook haar ooit had kunnen geven, realiseerde ze zich dankbaar.


  ‘Een cent voor je gedachten,’ onderbrak Bradley haar gemijmer.


  Ze glimlachte om aan te geven dat ze haar gedachten voor zo’n klein bedrag niet met hem zou delen.


  Hij sprong overeind. ‘Heb je nu zin in een stukje geschiedenis van New York?’


  ‘Ja, hoor. Wat heb je in gedachten?’


  ‘Ik wil je graag het historische duelleerterrein van Weehawken laten zien, schat. Dat wil zeggen, als je na die enorme maaltijd die je net naar binnen hebt gewerkt nog overeind kunt komen.’


  ‘Dat kan ik zeker,’ zei Cathy verontwaardigd. Ze kwam zonder enige moeite overeind.


  Om het beroemde duelleerterrein dat ongeveer drie kilometer boven de Hoboken Ferry lag, te bereiken, moesten ze van een kleine boot gebruikmaken. De bijzonder geïsoleerde en afgelegen plek was langs de oever ontoegankelijk voor voetgangers, behalve dan bij zeer laag tij. ‘Of je moet een van die avontuurlijke mensen zijn die geen bezwaar hebben legen een moeilijke afdaling van een steile helling,’ zei Bradley grijnzend.


  ‘Daar heb ik helemaal geen bezwaar tegen,’ antwoordde Cathy liefjes. ‘Als je het tenminste niet erg vindt om me helemaal naar beneden te dragen. Ik zou het namelijk vreselijk vinden om mijn schoenen te ruïneren. Dit is het enige paar dat ik heb.’


  ‘Ah! Ik had beter moeten weten dan een arme vrouw het hof te maken,’ plaagde hij.


  ‘Aangezien je me toch je aandacht waardig hebt gekeurd, moet ik wel bepaalde andere voordelen hebben,’ kaatste ze schaamteloos terug.


  ‘Dat is ook zo, schat. Dat is ook zo.’


  De boot bracht hen naar een met gras begroeide richel waar mannen waren doodgeschoten - onder wie Alexander Hamilton voor wie op deze plek een herdenkingsmonument was opgericht - die hier waren gekomen om met hun duelleerpistolen een geschil te beslechten.


  Het was een vreemde ervaring om op een plek te staan waar zo veel levens verloren waren gegaan, dacht Cathy. Dat treurige idee vormde een schrille tegenstelling met de schoonheid en de romantische ligging van de locatie.


  Ze brachten de hele middag door in Hoboken. Het was ruim na zes sen toen ze weer aan boord van de veerboot gingen die hen naar het hart van de stad zou terugbrengen. Cathy nam spijtig aan dat er nu een eind aan hun heerlijke dag zou komen. Ze zou de avond doorbrengen mei Anne, die vandaag niet hoefde te werken.


  Maar tot haar verrassing bleek die veronderstelling niet te kloppen.


  ‘Ik dacht dat je wel even de gelegenheid wilde hebben om je op te fris sen en om te kleden voordat we uit eten gaan, schat,’ zei Bradley achteloos toen ze bij Anne voor de deur stilstonden.


  Cathy’s gezicht lichtte op. ‘Gaan we uit eten?’ vroeg ze gretig.


  ‘Natuurlijk. Je dacht toch niet dat ik ook maar één minuut eerder dan nodig afscheid van je zou nemen?’


  ‘Daar had ik nog niet over nagedacht,’ loog ze.


  ‘Nee, dat geloof ik graag, schat.’


  


  ‘Waar gaan we naartoe?’ Terwijl Cathy de vraag stelde, realiseerde ze zich dat het antwoord haar totaal niet interesseerde. Wat haar betrof, zou elk restaurant goed zijn, zolang deze magische dag maar niet afgelopen was.


  ‘Omdat je je vanmiddag met een eenvoudige picknick tevreden hebt moeten stellen, vond ik dat je vanavond iets beters verdiende. Daarom ben ik zo vrij geweest een tafel bij Delmonico’s te reserveren.’


  Cathy’s hoofd schoot verbaasd omhoog. ‘Delmonico’s?’


  ‘Bevalt je dat?’


  Of het haar beviel om naar het meest prestigieuze restaurant van de stad te gaan? Naar de chique zaak waar, volgens zeggen, de echte Franse haute cuisine eer werd aangedaan op een manier die in Amerika ongeëvenaard was? Wat een heerlijke verrassing!


  Toen werd Cathy’s blijdschap in een oogwenk overschaduwd. ‘Ik vrees dat we dat uitje voor een andere keer moeten bewaren,’ zei ze spijtig. ‘Ik heb niets om aan te trekken voor zo’n chique gelegenheid.’


  Bradley glimlachte. ‘O, maar dat heb je wel,’ wierp hij tegen. ‘Ik stel voor dat je naar binnen gaat, schat. Daar zul je alles vinden wat je nodig hebt.’ Hij drukte een kuise kus op haar wang en stapte naar achteren. ‘Zorg ervoor dat je om acht uur klaar bent,’ zei hij. Daarna liep hij fluitend en met zijn handen in zijn zakken weg.


  Cathy staarde hem enkele ogenblikken na. Toen kreeg haar nieuws


  gierigheid de overhand. Ze popelde om erachter te komen waarover hij het had gehad.


  Toen ze het huis binnenging, kwam Joel naar haar toe rennen. ‘Tante Cathy!’ Zo was hij haar gaan noemen sinds ze bij de familie was ingetrokken. ‘Kijk eens wat er voor u is gebracht!’ Hij wees op een grote, met groene linten versierde doos met een grote strik erop, die in de hal stond. Hij straalde alsof hij persoonlijk voor de verrassing had gezorgd.


  Cathy sperde haar ogen wijdopen. ‘Wel heb ik ooit!’ zei ze ademloos.


  Op dat moment kwam Anne de hal in. ‘Het ziet er indrukwekkend uit, hè?’ zei ze opgewonden. ‘Om je de waarheid te zeggen, ik wil al de hele dag dolgraag weten wat erin zit.’


  Cathy had geen verdere aanmoediging nodig. Ze maakte voorzichtig de linten los en tilde het deksel van de doos. Lagen knisperend papier onttrokken de inhoud aan het zicht. Ze schoof het papier opzij en hield baar adem in. ‘Wel heb ik ooit...’ herhaalde ze.


  Onder de nieuwsgierige blikken van Anne en Joel haalde ze een avondjurk uit de doos. ‘Dat is mijn jurk!’


  Het was de groensatijnen Delacroix die Cathy nog maar een paar dagen geleden had verkocht. Het was een kledingstuk waarvan ze heel moeilijk afstand had kunnen doen, omdat het zonder meer haar lievelingsjapon was. Toch had ze hem verkocht toen ze de kans kreeg. Tenslotte bad ze het geld hard nodig.


  Terugblikkend had ze het wel vreemd gevonden dat de jurk door een dienstmeisje was opgehaald en dat ze de cliënte voor wie hij was bestemd, nooit had ontmoet. Er waren geen maten opgegeven en ze had de jurk niet hoeven te vermaken. Weinig werk voor zo’n goede prijs, had je gedacht.


  Maar nu begreep ze dat Bradley erachter had gezeten. Hoe had hij het in ’s hemelsnaam klaargespeeld om haar lievelingsjapon uit te zoeken? Hij wist haar steeds opnieuw te verrassen.


  


  Hoofdschuddend stak ze haar hand weer in de doos en haalde er verscheidene accessoires uit die haar uitmonstering completeerden. Een zijden chemise, onderrokken, satijnen pumps en bijpassende handschoenen en gekleurde linten en kralen om in haar haar te doen. Er zat ook nog een juwelenkistje in de doos. Cathy durfde het bijna niet te openen, maar toen ze het eenmaal had gedaan, staarde ze naar een met jade ingezette gouden halsketting met bijpassende oorringen. Ze was echt verbijsterd.


  ‘Wel heb ik ooit,’ zei ze voor de derde keer in vijf minuten.


  Anne lachte. ‘Wat vind je ervan, Cathy?’


  ‘Dit is ongelooflijk.’


  ‘Dat is het zeker. Is het van Bradley?’


  Cathy knikte.


  Haar huisgenote grijnsde ondeugend. ‘Wat kun je in ’s hemelsnaam


  gedaan hebben om dit te verdienen?’


  ‘Ik heb helemaal niets gedaan, Anne, en daarom kan ik het ook niet aannemen.’


  ‘O ja, dat kun je wel,’ wierp haar vriendin tegen. ‘En ik sta er ook op dat je dat doet. Hoeveel tijd hebben we nog?’


  ‘Hij zei dat hij me om acht uur zou komen ophalen.’ Cathy schudde haar hoofd. ‘Dit is belachelijk, Anne. Dit is gewoon niet gepast.’


  Het leek Anne het beste om een autoritaire houding aan te nemen 0111 haar vriendin te overreden. ‘Je hebt je er tot nu nooit veel van aangetrokken of dingen “gepast” zijn of niet, Cathy Barclay, en ik zie geen reden om die slechte gewoonte nu aan te nemen. Een moraliserende houding past noch bij jou, noch bij je huidige levenswijze. Je hebt er kennelijk geen bezwaar tegen om, zonder chaperonne, een groot deel van je tijd met een ongetrouwde man door te brengen, dus kun je net zo goed nog een stapje verder gaan.’


  Cathy was geamuseerd door Annes nogal simpele analyse van de manier waarop ze haar leven inrichtte, maar ze merkte dat ze er eigenlijk niets op te zeggen had.


  


  ‘Mooi. Dat is dan geregeld. Je bent echt prima zoals je bent. Probeer jezelf niet te veranderen in iemand van wie er dertien in een dozijn gaan. Randall houdt van je en je zou hem teleurstellen als je zijn geschenk niet aannam.’


  Cathy was overtuigd. ‘Ik denk dat je gelijk hebt, Anne. Alles aan de relatie tussen Bradley en mij is al hoogst ongebruikelijk, dus dit kan er ook nog wel bij. Ik zal zijn geschenk aannemen en er nog van genieten ook.’


  Ruim een uur later zag Cathy eruit als een koningin en zo voelde ze zich ook. Geparfumeerd, gekapt en tot in de puntjes gekleed, inspecteerde ze zichzelf in de spiegel. Ze had niets aan te merken op haar uiterlijk. Ze zag er vanavond precies uit als de aantrekkelijke vrouw die ze zich voelde.


  Bradley was stipt op tijd. Ook hij had zich voor deze gelegenheid prachtig aangekleed. Hij droeg een donkere broek, een jacquet, een veelkleurig vest en een sneeuwwit overhemd met volanten.


  ‘Jullie zijn een prachtig paar,’ complimenteerde Anne hen toen ze hen uitgeleide deed. ‘Een droompaar, zou ik zeggen.’


  In overeenstemming met die aanduiding beleefde Cathy de avond als een droom, een zeer aangename droom waaruit ze voorlopig niet wilde ontwaken.


  Niet lang na achten gingen ze het nieuwe, drie verdiepingen tellende pand van Delmonico’s binnen. Een man nam hun jas aan en een andere leidde hen naar hun tafel.


  Bradley knikte naar verscheidene andere gasten, terwijl Cathy alleen oog had voor de schitterende inrichting van de zaak. Spiegels in vergui


  de lijsten, heldere lichten, marmeren tafels en prachtige stoffering.


  ‘Het is niet overdreven wat ze zeggen, Bradley,’ zei ze toen ze waren gaan zitten. ‘Het is een ongelooflijk chique zaak.’


  ‘Ik ben blij dat mijn keus je bevalt, schat.’


  ‘Me bevalt? Die woorden doen geen recht aan wat ik ervan vind. Ik ben geïmponeerd!’ Cathy leunde naar voren en fluisterde. ‘Maar er is één ding dat me minder bevalt. Ik heb sterk de indruk dat de mensen naar ons staren.’


  Bradley glimlachte. ‘Ik vrees dat je daar gelijk in hebt, liefje. We lijken op dit moment in het middelpunt van de belangstelling te staan.’ Ook hij leunde naar voren en hij liet zijn stem dalen. ‘Ik ben hier een bekende verschijning, Cathy, eigenlijk meer bekend dan ik op dit moment zou willen zijn. De andere gasten vragen zich ongetwijfeld af wie die onbekende schoonheid aan mijn tafel is.’ Hij glimlachte weer en leek niet veel last te hebben van de op hen geconcentreerde aandacht. Hij keek haar diep in de ogen, pakte haar hand, bracht hem naar zijn lippen en kuste haar vingers. ‘We zouden natuurlijk kunnen overwegen om hun iets echt interessants te laten zien,’ opperde hij ondeugend. Er verscheen een geamuseerde twinkeling in zijn ogen. ‘Wat vind je ervan, schat? Zullen we ons publiek wat stof tot roddelen geven?’


  Cathy kon de uitdaging niet weerstaan. Toen Bradley haar hand losliet, bood ze hem de andere voor eenzelfde behandeling. Ze glimlachte lief, niet zozeer voor hem, als wel voor de toeschouwers. ‘Jij brengt echt liet slechtste in me naar boven, Bradley,’ zei ze koket.


  Bradley hield zijn gezicht in de plooi. ‘En hoe komt dat, liefje?’


  ‘Je verleidt me er altijd toe dingen te doen die een welopgevoede jonge vrouw beslist zou moeten nalaten.’


  Bradley lachte kwajongensachtig. ‘Kun je dan een speciale ondeugd noemen waartoe ik je verleid heb, schat?’ vroeg hij luchtig.


  ‘Er zijn er meer dan genoeg en ze zijn ook nog van de ergste soort.’ Cathy’s veelbetekenende blik zou zijn gedachten vast in een bepaalde richting sturen.


  ‘Zou je misschien wat duidelijker kunnen zijn?’ Bradley’s stem had plotseling een hese klank.


  Cathy leunde weer naar voren en dwong zichzelf ernstig te kijken. ‘Ik had je buitensporige geschenk vanavond nooit moeten aannemen,’ zei ze onschuldig.


  Bradley had er enige moeite mee om van het onderwerp dat hij in gedachten had over te stappen op datgene wat Cathy te berde bracht. En ze had zelfs de brutaliteit om te grijnzen! Dat riep om wraak. Hij wreef weloverwogen met zijn duim over haar handpalm.


  ‘Maar ik ben blij dat je het toch hebt gedaan, liefje,’ zei hij, terwijl hij de uitwerking van wat hij deed met voldoening gadesloeg. Nu was hij degene die lachte.


  


  Cathy probeerde haar aandacht van haar tintelende handpalm af te leiden. ‘Hoe heb je het klaargespeeld om mijn lievelingsjurk uit te kiezen?’


  ‘Ik heb zo mijn bronnen.’ Bradley liet haar hand los, maar niet zonder waarschuwing. ‘Speel geen spelletjes met me, Cathy. Ze zouden weleens consequenties kunnen hebben waar je geen rekening mee hebt gehouden.’


  Cathy wist dat ze het daarbij had moeten laten, maar iets - hij bracht écht het slechtste in haar naar boven - deed haar met zachte stem antwoorden: ‘Het zou je verbazen waar ik allemaal rekening mee houd.’


  Ze zwegen allebei enkele seconden. Plotseling was de sensuele spanning er weer. Toen - en als dat geen goede timing was, wat was het dan wel? - verscheen een ober aan hun tafel die hun het menu overhandigde en vroeg wat ze wilden drinken.


  ‘We bestellen onze drankjes als we besloten hebben wat we willen eten,’ zei Bradley.


  De ober vertrok.


  ‘De man zal nooit weten wat een dienst hij ons met zijn interruptie heeft bewezen,’ zei Bradley hoofdschuddend. ‘Ik moet in de toekomst echt op mijn hoede zijn. Als jij bij me bent, lijk ik zelfs de meest fundamentele regels voor fatsoenlijk gedrag in het openbaar te vergeten, schat.’


  Cathy glimlachte. ‘Ik ben blij dat ik bij jou ook het slechtste naar boven breng. We zijn echt een droompaar, om met Anne te spreken.’


  Daarna richtten ze allebei hun aandacht op het menu, de Carte du Restaurant Francais, des Frères Delmonico, zoals op het omslag was gedrukt.


  Cathy kon geen keuze maken uit de meer dan driehonderd gerechten, die exotische namen hadden als artichokes de la poivrade en paté de foie gras.


  Ze leunde achterover in haar stoel. ‘Beslis jij maar,’ zei ze met een voor haar doen ongebruikelijke meegaandheid. ‘Ik vind alles goed wat je kiest.’


  ‘Hemeltje, schat,’ plaagde Bradley haar. ‘Weet je zeker dat je zo’n risico wilt nemen?’


  ‘Ik denk het wel,’ zei ze liefjes. ‘Tenminste, als je denkt dat je de verantwoordelijkheid aankunt.’


  Dat bleek zo te zijn. Bradley stelde zonder moeite een smakelijk menu van zes gangen samen. Cathy had geen spijt van haar besluit om alles aan hem over te laten.


  ‘Ik heb niet echt een risico genomen, weet je,’ vertrouwde ze hem op samenzweerderige toon toe, nadat de ober met hun bestelling was vertrokken. ‘Ik heb me er van tevoren van vergewist dat er geen gerechten op het menu stonden die ik niet lekker vind.’


  Bradley reageerde snel. ‘Die voorzorg was overbodig, schat. Ik beschouw mezelf namelijk als een expert wat de dingen betreft die jij wel of niet lekker vindt.’


  Cathy’s adem stokte, maar deze keer besloot ze toch het er verder maar bij te laten.


  I 'en flinke tijd later kreeg hun gesprek onder het genot van een glas cognac en een glaasje likeur een ernstiger toon.


  ‘Dus je hebt bij Anne en Delacroix je draai gevonden?’ vroeg Bradley. Cathy nipte aan haar likeur. ‘Ja, heel erg zelfs.’ Ze zweeg even en haar stem kreeg een peinzende klank toen ze verder sprak. ‘Ongelooflijk, hè?’ ‘Wat is ongelooflijk?’


  ‘De manier waarop de dingen soms lopen. Kijk eens naar alles wat er met me is gebeurd.’ Afwezig streek ze met haar wijsvinger over de rand van het glas. ‘Twee jaar geleden was ik een keurige jonge vrouw uit de betere kringen. Op en top een plantage-belle. Ik had een geweldige toekomst voor me als de respectabele vrouw van de zoon van een plantagebezitter, een leven dat velen me zouden benijden. Maar ik moest zonodig uitbreken om de “echte wereld” te leren kennen. Op de terugreis naar huis leer ik een meisje kennen dat ik door een moeilijke periode heen help. We nemen afscheid in de verwachting dat we elkaar nooit meer zullen zien. Daarna kom ik thuis en mijn hele wereld blijkt op zijn kop te staan. Omdat ik geen familie, geen geld, geen huis en geen vooruitzichten meer heb, vertrek ik om mijn geluk elders te beproeven, nadat ik een huwelijksaanzoek heb afgewezen dat eigenlijk een geschenk uit de hemel is. Ik doorsta een moeilijke reis om in een nog helser straatleven terecht te komen. Dan word ik gered door een vrouw die me in huis neemt. Ik, de welopgevoede, chique belle uit het begin van dit verhaal, besluit dan een vrouw van lichte zeden te worden. Vervolgens blijkt het meisje dat ik tijdens de transatlantische overtocht heb ontmoet een van mijn collega’s te zijn en mijn eerste klant is de man wiens huwelijksaanzoek ik heb afgeslagen en van wie ik geloof dat hij me met een andere vrouw heeft bedrogen.’


  


  Toen ze die gedenkwaardige ontmoeting noemde, rolde Bradley met zijn ogen, maar hij zei niets.


  ‘We praten alles uit en daarna raakt mijn leven in een stroomversnelling. Ik vind liefde, vriendschap, een nieuw huis, een manier om geld te verdienen en een baan en dat allemaal binnen één week.


  En nu zit ik hier, in een van de chiqueste restaurants van New York. Ik heb prachtige kleren aan en draag zelfs sieraden, alsof die moeilijke tijden nooit hebben bestaan.’ Cathy glimlachte toen ze aan het eind van haar monoloog kwam. ‘Het leven heeft voor sommigen van ons wel heel onverwachte wendingen in petto, vind je ook niet?’


  Hij glimlachte. ‘Je bent nu een heel ander iemand dan het opstandige


  meisje dat van de Kingstree-plantage vertrok, in de vaste overtuiging dal ze het lot naar haar hand kon zetten.’


  Cathy glimlachte enigszins wrang. ‘Ik heb sindsdien het een en ander meegemaakt. Ik ben volwassen geworden.’


  ‘Dat is waar.’


  Een poosje zwegen ze en daarna sneed Bradley een ander onderwerp aan. ‘Ik wilde iets met je bespreken, schat. Ik heb al een tijdje een reis naar het Zuiden uitgesteld, maar ik zal er in de nabije toekomst toch heen moeten.’


  Cathy’s gezicht betrok.


  ‘Ik wil je niet graag alleen laten,’ bekende Bradley, ‘maar je bent nu redelijk gesetteld en ik heb in Charleston zaken af te handelen die ik niet kan uitstellen. Bovendien wil ik graag zien hoe het er op de plantage voor staat. We kunnen nog steeds problemen verwachten als de rechtmatige eigenaar ontdekt dat Baxter de boel achter zijn rug heeft verkocht. We kunnen die arme Mr Pendleton toch niet aan zijn lot overlaten als het zover mocht komen?’


  ‘Nee, dat lijkt me ook niet,’ beaamde Cathy. Ze probeerde zich voor te stellen hoe de notaris zou omgaan met een woedende bezoeker wie zijn pasverworven bezit afhandig was gemaakt. Ze twijfelde er niet aan dat de arme Mr Pendleton het er moeilijk mee zou hebben.


  ‘Hoe is je wettelijke positie in deze zaak trouwens?’ vroeg ze. ‘Ik bedoel, de plantage is verkocht door iemand die daartoe niet bevoegd was, maar niemand weet dat je Baxter niet hebt betaald. Nu hebben jij en dat bedrijf allebei een eigendomsakte. Welke van de twee zal erkend worden?’


  


  ‘Ik vrees dat mijn positie in een rechtszaak niet houdbaar is, schat. De eigenaar is benadeeld doordat zijn employé de plantage onbevoegd heeft verkocht. Elke rechter zal me voorhouden dat ik, als derde partij, mijn slechte investering had kunnen voorkomen, als ik zorgvuldiger te werk was gegaan. Ik had de eigendomsakte vóór mijn aankoop moeten bestuderen, waardoor ik het bedrog op tijd had kunnen ontdekken.’


  ‘Dus?’


  ‘In het geval van een rechtszaak zal de eis van het bedrijf worden toegewezen en het landgoed zal toevallen aan de eigenaar ervan. Omdat de handelingen van de bedrieger onwettig waren, zou ik als de benadeelde partij worden beschouwd en er recht op hebben om door hem volledig schadeloos te worden gesteld. Maar helaas, de zwendelaar is spoorloos verdwenen. En zelfs als hij gevonden zou worden, is het onwaarschijnlijk dat hij het geld zou hebben om een schadevergoeding te kunnen betalen. Dus zou Baxter uiteindelijk de gevangenis indraaien en ik zou de dure prijs betalen voor het feit dat ik niet voldoende voorzichtigheid heb betracht.’


  Dat was een niet al te gunstig vooruitzicht, dacht Cathy. ‘Maar wat


  voor goeds heeft dit alles ons dan gedaan?’ vroeg ze bezorgd.


  ‘In de eerste plaats zijn we op deze manier snel van Baxter afgekomen, terwijl dat anders heel lang had kunnen duren. Alleen dat is al de moeite waard, zou ik zeggen.’


  ‘Dat is zeker waar.’


  ‘Bovendien hebben we hierdoor veel meer tijd gewonnen. Als het bedrijf een rechtszaak tegen me wil aanspannen - en dat zal het zeker doen - zal het me eerst moeten opsporen. En wat denk je? Ik zal heel moeilijk te vinden zijn. Intussen heb ik alle gelegenheid om meer over Ardent, onze tegenstander, aan de weet te komen.’


  ‘Heb je al vorderingen gemaakt met je onderzoek?’


  Bradley zweeg even, terwijl hij erover nadacht wat hij Cathy zou vertellen.


  ‘Ja,’ zei hij ten slotte. ‘Maar wat ik heb ontdekt, baart me alleen maar meer zorgen. Ardent lijkt deel uit te maken van een overkoepelende organisatie die bij dubieuze zaken is betrokken.’


  Cathy keek al bezorgd, maar er zou nog meer volgen.


  ‘Die dubieuze zaken lopen uiteen van gokken tot illegale bokswedstrijden en allerlei andere duistere praktijken. “Ons” bedrijf is gespecialiseerd in de verhuur van krotwoningen.’


  ‘De verhuur van krotwoningen?’ Cathy had over dit onderwerp genoeg gehoord en gelezen om alleen al bij de gedachte eraan afkeer te voelen. De verhuur van krotwoningen was een betrekkelijk nieuwe en zeer lucratieve sector, waarbij investeerders in onroerend goed tegen exorbitante prijzen kamers in bouwvallige huurkazernes aan arme mensen verhuurden.


  Het kwam allemaal neer op een harteloze exploitatie van de ellende van andere mensen. Door de gestage toename van het aantal immigranten in Amerika - van wie er velen in New York bleven - was er een enorme vraag naar woonruimte. Vele huiseigenaars hadden op die ontwikkeling ingehaakt door hun kelders te verhuren, hoewel de ruimten vaak donker waren, niet gelucht konden worden en zulke lage plafonds hadden dat een volwassen man er niet rechtop kon staan. Ondanks al hun gebreken waren er voor die ruimten genoeg huurders te vinden. Degenen die weinig geld hadden, konden het zich niet permitteren kieskeurig te zijn.


  Al snel hadden zakenlui geld geroken en zich op de nieuwe markt gestort. Investeerders in onroerend goed lieten gebouwen - en al snel complete sloppenwijken - die speciaal werden gebouwd om de armen te huisvesten, uit de grond stampen.


  Alle sloppenwijken werden volgens hetzelfde principe gebouwd. Langs modderige weggetjes en stegen waar varkens, ratten en allerlei ongedierte vrij spel hadden, werden zoveel mogelijk armoedige gebouwen naast elkaar gepropt.


  


  De appartementen in een typische huurkazerne waren nog slechter dan hun armoedige buitenkant deed vermoeden. De kamers waren klein en er kwam geen daglicht binnen. Ze hadden geen ventilatie en konden niet gelucht worden. In de gebouwen en de appartementen hoopten zich schadelijke gassen op, zodat de gezondheid van de bewoners ernstig gevaar liep. Al met al waren het afschuwelijke woningen, waar het sterftecijfer - vooral dat van kinderen - ontstellend hoog was.


  De huren van deze ellendige woningen waren exorbitant hoog. De huiseigenaars vroegen bedragen tot zes dollar per maand voor één appartement. En velen betaalden dat; ze konden het zich niet permitteren het niet te doen.


  ‘Het is weerzinwekkend,’ vatte Cathy haar gevoelens over dit onderwerp samen.


  ‘Dat is het zeker,’ beaamde Bradley. ‘Maar zolang er winst mee te maken valt, zal het doorgaan. Zo gaat het nu eenmaal, of je het nu leuk vindt of niet.’


  Cathy zuchtte. ‘Als hij bij deze smerige zaakjes betrokken is, moet de man achter Ardent nog erger zijn dan die lomperik van een Baxter,’ zei ze somber.


  Dat dacht Bradley ook, maar hij was er nog niet in geslaagd meer over de man aan de weet te komen. Wel had hij iets anders ontdekt wat hem bijzonder veel zorgen baarde.


  ‘Er zit me nog iets anders dwars, schat,’ zei hij voorzichtig.


  Cathy trok haar wenkbrauwen op. ‘Wat dan?’


  ‘Zoals ik je heb verteld, was het niet gemakkelijk het bedrijf op te sporen. Het adres op Pendletons papieren bleek vals te zijn. Het is me pas gelukt het bedrijf te vinden, nadat ik de eigendomsakte had gecontroleerd van het pakhuis in Front Street, waar je bent vastgehouden.’


  Cathy’s gezicht betrok. De herinneringen aan dat voorval waren nog steeds buitengewoon pijnlijk voor haar.


  ‘Ik was stomverbaasd toen ik zag dat Ardent op die akte was vermeld,’ vervolgde Bradley. ‘Eerst de Kingstree-plantage en nu het pakhuis. Het baart me zorgen dat dit mysterieuze bedrijf steeds maar blijft opduiken, Cathy. Dat kan geen toeval zijn.’


  Cathy was verbijsterd. Als het geen toeval was, wat was het dan wel?


  ‘Is er iemand die reden heeft om zich op je te willen wreken?’ vroeg Bradley.


  ‘Op mij?’ Cathy moest er bijna om lachen. ‘Dat is belachelijk, Bradley. Dat is echt absoluut uitgesloten. Ik heb nog nooit iets gedaan waardoor iemand een soort privé-oorlog tegen me zou willen beginnen. Ik heb je alleen voor de neus van Eliza Heyward weggekaapt, maar zij hééft al wraak op me genomen, zoals je je zult herinneren.’


  ‘Ken je niemand anders die je kwaad zou willen doen?’


  ‘Nee. Echt niet, Bradley. Er is niemand. Hoe zou dat ook kunnen?


  Al mijn vrienden en eventuele vijanden wonen hier heel ver vandaan en ik heb nog niet de kans gehad om in deze stad nieuwe te maken. Sinds ik hier ben aangekomen, heb ik het te druk gehad met overleven.’ Cathy was er volkomen zeker van. Ze was sinds haar aankomst in New York met niemand in contact gekomen wie ze reden zou kunnen hebben gegeven om haar zo te haten dat hij of zij haar iets zou willen aandoen. ‘Er is echt niemand,’ herhaalde ze met volle overtuiging. ‘Het moet toch toeval zijn. Misschien is er meer dan één bedrijf dat Ardent heet.’


  Bradley geloofde dat niet, maar hij stapte toch van het onderwerp af. Hij had Cathy gewaarschuwd en dat was voorlopig voldoende. Als hij erover doorging, zou ze zich maar onnodig zorgen maken.


  ‘Goed, als jij er zo zeker van bent,’ zei hij luchtig. Intussen nam hij zich voor zijn onderzoek naar de man achter het duistere bedrijf te intensiveren.


  Een poosje zwegen ze allebei.


  ‘Ik vind het helemaal niet leuk dat je weggaat,’ zei Cathy, ‘maar het is goed dat iemand eens een kijkje op Kingstree gaat nemen. Ik vraag me vaak af hoe het daar gaat. Ik heb zulke slechte herinneringen aan de dag waarop ik de plantage in handen van die verschrikkelijke Baxter moest achterlaten.’


  


  ‘Baxter is weg,’ stelde Bradley haar gerust. ‘En ik weet zeker dat hij zijn gezicht nooit meer in de buurt van de plantage zal laten zien. In de tussentijd zullen we erop moeten vertrouwen dat Mr Heyward de boel goed in de gaten houdt. En Mammie is er ook altijd nog. Ze zal iedereen die in de verleiding komt om zijn boekje te buiten te gaan, de stuipen op het lijf jagen.’


  Cathy glimlachte. Mammie zou de duivel zelf nog bang kunnen maken als ze wilde.


  ‘Wil je me een dienst bewijzen?’ vroeg ze. ‘Of eigenlijk twee?’


  ‘Natuurlijk. Zeg het maar.’


  ‘Ik had Sally eigenlijk allang moeten schrijven en dat wil ik nu doen. Wil jij de brief bij haar bezorgen zodat ik mijn nalatigheid eindelijk kan goedmaken?’


  ‘Natuurlijk. En verder?’


  ‘Kort voordat ik Kingstree verliet, hebben Sally en ik een van mijn kledingkoffers naar haar huis laten brengen. Hij zat nog steeds vol na mijn transatlantische reis en we wilden niet dat Baxter hem in handen zou krijgen. Als het mogelijk is, zou ik graag willen dat je hem meebracht. Er zit mooie stof in die ik misschien kan gebruiken bij het vermaken van mijn garderobe van de Club.’


  ‘Ik denk dat ik dat wel kan regelen, schat,’ zei Bradley. ‘Is er nog iets anders waarmee ik je een plezier kan doen?’


  Cathy zweeg bewust even. Toen zei ze lachend: ‘Niet op dit moment.


  We hebben nog steeds te maken met de regels voor gedrag in het openbaar. Weet je nog wel?’


  Het werd al laat. De meeste gasten waren reeds vertrokken en het werd tijd dat Cathy en Bradley dat ook deden. Onwillig besloten ze aan hun aangename verblijf in het restaurant een eind te maken.


  Volgens de gewoonte excuseerde Cathy zich om naar het damestoilet te gaan, zodat Bradley de gelegenheid had om de rekening te betalen en voor vervoer te zorgen. De afhandeling van die wereldse zaken was een exclusief mannelijke taak. Vrouwen werden verondersteld hun neus te gaan poederen of aan een andere vrouwelijke behoefte te voldoen, terwijl hun begeleider deze dingen regelde.


  ‘Ik ben zo vrij geweest de koetsier opdracht te geven een omweg langs mooie plekjes te maken,’ zei Bradley toen ze zich behaaglijk in het halfdonker van de koets hadden geïnstalleerd. ‘Ik ben ervan uitgegaan dat je daar geen bezwaar tegen zou hebben.’


  


  Cathy nestelde zich tegen hem aan. ‘Dat was dan terecht,’ zei ze loom. Toen verscheen er een grijns op haar gezicht. ‘Hoewel ik niet snap waarom je langs mooie plekjes wilt rijden als het buiten toch donker is.’


  ‘De mooie plekjes van New York in de avond, zijn eigenlijk niet de plekjes die ik in gedachten had,’ bekende Bradley. Hij had weer die hese klank in zijn stem.


  ‘Nou, ben ik even blij dat te horen. Ik vreesde al bijna dat je me zonder een flinke vrijpartij om me de week door te helpen, naar huis zou brengen.’


  ‘Daar is geen schijn van kans op, liefje. Geen schijn van kans.’


  De omweg langs de mooie plekjes duurde ongeveer anderhalf uur en al die tijd bedreven ze de liefde.


  Het was echt ongehoord, dacht Cathy, terwijl ze haar elegante japon gladstreek. Waar was haar fatsoen gebleven? Toen haalde ze haar schouders op. Haar fatsoen had ze waarschijnlijk samen met de rest van de morele ballast die ze aan haar jeugd had overgehouden, aan de kant gezet. En waarom niet? dacht ze met een glimlach. Zolang ik er avonden als deze voor terugkrijg, is dat absoluut een goede zet geweest.
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  De zomer van 1838 was als een droom voor Cathy. Het was de perfecte tijd om verliefd te zijn en dat was ze. Op Bradley, op haar baan, op New York en op het leven zelf. Het was ook de perfecte tijd om zich het hof te laten maken en ze genoot van Bradley’s onvermoeibare activiteiten op dat terrein. Zondagsochtends stond hij onveranderlijk bij Anne voor de deur. Hij kwam nooit met lege handen, maar had altijd cadeaus bij zich, niet alleen voor haar, maar ook voor Anne en de jongens. Het was dan ook niet verbazingwekkend dat Mr Randall in betrekkelijk korte tijd een welkome gast bij de familie Rycroft was geworden.


  Hun uitstapjes - met die eerste zondag was de traditie ontstaan om die dag samen op een aangename manier door te brengen - waren zonder uitzondering een succes. Bradley kende New York goed en onder zijn leiding duurde het niet lang voordat Cathy opnieuw haar hart aan de stimulerende metropool verloor. De drukte en de bedrijvigheid die haar aanvankelijk zo hadden aangetrokken, maar angstaanjagend waren geworden in de zware winter die ze achter zich had, veroverden haar hart spoedig weer. Ze was vol energie en levenslust.


  Cathy had het niet alleen op haar vrije dagen naar haar zin, maar ook door de week. Het ging goed op haar werk en in de loop van de tijd had ze een groot deel van haar garderobe voor de Club verkocht, zodat haar schuld aan Mrs Beaudin gestaag kleiner werd.


  Ook op het atelier boekte ze vooruitgang en ze doorstond Madames strenge maar efficiënte scholing bereidwillig en geduldig. Haar opleiding was grondig. Elke basisvaardigheid werd haar gedemonstreerd, alsof ze nog nooit van haar leven een naald had aangeraakt. Na de demonstraties moest ze de techniek oefenen tot Madame zelf volkomen tevreden was met haar prestaties. Pas wanneer haar werk perfect was en de naam Delacroix waardig geacht werd, mocht ze met de volgende opdracht verdergaan en dan begon het hele proces weer opnieuw.


  Cathy vond het niet erg om onderaan te beginnen. Ze was dankbaar voor de unieke kans die haar was geboden en wilde zelfs de simpelste basistechnieken graag goed leren.


  


  Ze was nóg dankbaarder toen ze ontdekte hoe veel slechter ze het had kunnen treffen, als ze niet het geluk had gehad om een baan bij Delacroix te krijgen. Ze kwam erachter dat tegenwoordig veel vrouwen probeerden hun brood met naaiwerk te verdienen, maar de meesten hadden het moeilijk. Sommigen van hen hadden geen vaste baan, maar maakten thuis broeken en overhemden. Deze vrouwen werkten zich ongans van zonsopgang tot ’s avonds tien of elf uur, terwijl ze intussen op hun kinderen pasten en hun zieke familieleden verzorgden, en dat alles voor een habbekrats. In goede tijden leverde een overhemd hun twaalfeneenhalve cent op, maar in tijden met een ruim arbeidsaanbod moesten ze zich met de helft daarvan tevredenstellen. In aanmerking genomen dat zelfs de beste naaister niet meer dan negen overhemden per week kon maken en dat een goedkope kamer in New York gemiddeld één dollar per week kostte, was het duidelijk dat ze het heel zwaar hadden.


  Er waren ook vrouwen die wél een vaste baan hadden, maar toch niet veel beter af waren dan degenen die thuis werkten. Ze waren meestal werkzaam in de confectie-industrie en zwoegden lange uren om tegen een karig loon goedkope kleding te maken, hetzij in kleine werkplaatsen waar de arbeidsomstandigheden zeer slecht waren, hetzij in de confectiefabrieken, waarvan de eerste in 1831 in bedrijf waren gesteld.


  Al met al waren de werkomstandigheden van de naaisters over het algemeen erbarmelijk. Een loon van één dollar vijftig per week, met werkdagen van zestien uur, was eerder regel dan uitzondering.


  


  Alleen de naaisters in de maatkleermakerijen, zoals die van Madame Delacroix, waren veel beter af. Zij verdienden gemiddeld één dollar per dag en dat loon werd in een relatief korte tijd en onder behoorlijke werkomstandigheden verdiend.


  Dus al met al was Cathy terecht dankbaar voor de zes dollar die ze elke zaterdagavond ontving.


  Ongeveer half juni vertrok Bradley naar het Zuiden en niet alleen Cathy, maar ook haar huisgenoten moesten echt aan zijn afwezigheid wennen. Zonder Bradley waren de zondagen vreemd leeg. Maar het leven ging door en in de loop der weken gaf de familie de zondag een andere invulling. Ze gingen picknicken, maakten andere uitstapjes of brachten de dan rustig thuis door.


  Op werkdagen ging de eerder gevestigde routine op dezelfde manier door. Zowel Cathy als Anne had haar baan en ze zorgden om de beurt voor de kinderen.


  De regeling werkte perfect. Voor Cathy was de zomer van 1838 ongekend gelukkig. Voor het eerst sinds lange tijd amuseerde ze zich. Het leven was goed. En het zou nog beter worden, al wist ze dat nog niet.


  Toen ze op een avond van haar werk thuiskwam, zag Cathy dat de keukentafel was bezaaid met haar onbekende spullen en gereedschap. Een gevarieerde verzameling zakjes en potjes en de vreemdste instrumenten waren dat spatels en beitels? - leken de aandacht van de hele familie gevangen te houden.


  


  Cathy gooide haar spullen neer en liep naar de vreemde uitstalling toe. ‘Hallo, wat is dit allemaal?’ vroeg ze nieuwsgierig.


  ‘Dit is alles wat ik nodig heb om aan de slag te kunnen,’ zei Anne trots.


  Die verklaring hielp Cathy niet veel verder. ‘Ik begrijp het,’ zei ze droog. ‘En waarmee wil je dan precies aan de slag? Ik heb er geen idee van waar deze spullen voor dienen.’


  Anne liet zich niet uit het veld slaan. ‘Herinner je je die pop nog die ik je heb gegeven toen we op de kade van New York afscheid namen?’ vroeg ze.


  Cathy keek verbaasd. Wat had dat hiermee te maken?


  ‘Natuurlijk herinner ik me die. Je weet dat ik hem nog steeds bij me heb. Wat is ermee?’


  ‘Ik heb je toen toch verteld dat ik hem zelf heb gemaakt?’


  Cathy knikte. Ze herinnerde zich nog hoe verbaasd ze daarover was geweest.


  ik ga er nog een maken,’ kondigde Anne geestdriftig aan.


  ‘Er nog een maken?’ echode ze. ‘Je bedoelt hiervan?’ Ze wees naar de keukentafel.


  


  ‘Precies,’ zei Anne glimlachend. ‘Hiervan.’


  ‘Maar hoe dan?’ vroeg Cathy bijna ongelovig, ik bedoel, waar heb je het geleerd?’


  Anne glimlachte weer. ‘Voordat we hier kwamen, maakte ik vaak dingen met mijn handen,’ legde ze uit. ‘Kleine dingetjes van klei en papier-maché, eigenlijk niets bijzonders. Maar ik vond het heerlijk om te doen. Ze zweeg even, terwijl ze aan die dierbare tijd terugdacht die al zo ver in liter haar leek te liggen. ‘Op een dag had ik geluk. Ik kreeg een nieuwe baan - de zoveelste - als dienstmeisje. Mijn werkgeefster, Mrs Emerson, bleek een vriendelijke bejaarde dame te zijn die heel creatief was. We raakten in gesprek over onze wederzijdse hobby en op een bepaald moment bood ze aan me te leren werken met was.


  Ik greep haar aanbod met beide handen aan en in de daaropvolgende weken bracht ik heel wat vrije uurtjes in de werkkamer van mijn bazin door. Ze heeft me veel geleerd. Hoe ik was moest prepareren, hoe ik mallen en verf moest maken en hoe ik diverse kleurtechnieken moest gebruiken. Ik mocht ook oefenen en dat ging goed. Binnen een paar weken was ik zo vooruitgegaan dat ik van het maken van kleine beeldjes kon overstappen naar ingewikkeldere objecten. Toen heb ik mijn eerste pop gemaakt, de pop die ik jou heb gegeven.’


  'Was dat je éérste pop?’ Cathy kon het nauwelijks geloven. Hij was met zoveel vakmanschap gemaakt!


  


  ‘Hm hm. Maar helaas was het ook meteen mijn laatste. Aan mijn leertijd bij Mrs Emerson kwam een voortijdig einde toen ze een beroerte kreeg en kort daarna overleed. Haar huis en inboedel werden verkocht en al het personeel - ikzelf inbegrepen - werd ontslagen. En dat was dat. Ik kon mijn dure hobby niet blijven beoefenen en was weer op klei en papier-maché aangewezen. Niet veel later vertrokken we naar Amerika en dat betekende het eind van mijn artistieke aspiraties. Maar ik was altijd van plan om mijn hobby eens weer op te nemen en nu heb ik besloten mijn plan uit te voeren. Dus heb ik vanmiddag de noodzakelijke spullen bij elkaar gezocht.’ Anne wees naar de tafel. ‘Aanschouw het resultaat van mijn zoektocht, Cathy. Wat je hier ziet is een wassen pop, zij het in het primitiefste stadium.’


  Er was een heel verhaal voor nodig om de aanwezigheid van de spullen op de keukentafel te verklaren, dacht Cathy geamuseerd, maar nu begreep ze het enthousiasme van haar vriendin en ze deelde het ook. ‘Je hebt gelijk dat je je hobby weer hebt opgevat, Anne,’ zei ze uit de grond van haar hart. ‘De pop die je me hebt gegeven, is prachtig. Je hebt beslist talent.’


  Anne bloosde. ‘Die pop is niet slecht,’ zei ze bescheiden. ‘Maar het was nog maar mijn eerste poging. Ik weet dat ik, met meer oefening, betere resultaten kan bereiken.’


  Cathy glimlachte. ‘Als je poppen nog beter worden, kun je net zo goed een zaak beginnen om ze te verkopen. De mensen zullen in de rij staan om een echte Miss Anne-pop in handen te krijgen.’


  Anne lachte. ‘Het lijkt erop dat jij ook talent hebt, Cathy Barclay. Voor overdrijven dan. Laat me eerst maar eens kijken of ik me nog iets van Mrs Emersons lessen herinner. Voor echte Miss Anne-misbaksels zou er weleens heel wat minder belangstelling kunnen zijn.’


  ‘Jij bent veel te bescheiden,’ zei Cathy. ‘Misbaksels... Hah!’


  De volgende dagen besteedde Anne al haar vrije tijd aan haar nieuwe hobby. Haar doel was een pop te maken die wat vakmanschap betrof even goed - en liefst nog beter - was dan de eerste, al was ze zich ervan bewust dat deze ambitie niet zo gemakkelijk te verwezenlijken zou zijn. Het was lang geleden sinds ze les van Mrs Emerson had gehad. Dit zou een project van vallen en opstaan worden.


  Cathy, die graag wilde zien hoe een pop tot stand kwam die even mooi was als het exemplaar dat Anne haar cadeau had gedaan, volgde het creatieve proces zo nauwlettend als haar eigen werkzaamheden toelieten. Toen ze haar vriendin zag ploeteren, verbaasde het haar hoeveel werk er in het project ging zitten. Het was hetzelfde als met haar naaiwerk, dacht ze. Maar weinig cliënten realiseerden zich hoe arbeidsintensief het maken van kleding was. Wie dacht er, bij het zien van een jurk, nu aan al


  die uren van rijgen en stikken die erin waren gaan zitten? En wie zou er bij het kopen van een pop kunnen vermoeden wat er allemaal gedaan moest worden voordat het product klaar was?


  Het maken van poppen was niet bepaald schoon werk, dacht Cathy toen ze op een avond naar haar vriendin keek. Annes handen, haar schort, haar tafel en een aanzienlijk deel van de vloer om haar heen, waren bevlekt met resten van de klomp klei die ze op dit moment tot het hoofd van de pop aan het boetseren was.


  Aanvankelijk was Cathy verbaasd geweest toen haar vriendin de klei tevoorschijn haalde.


  Ik dacht dat je was zou gebruiken,’ zei ze niet begrijpend.


  ‘Dat is ook zo,’ verklaarde Anne. ‘Maar ik moet eerst een kleimodel maken en daarna een gipsen mal om de vloeibare was erin te gieten.’ Anne begon aan het kleimodel te werken. Ze bleef net zo lang boetseren en bijschaven tot uiteindelijk de vorm en de gelaatstrekken van het hoofd overeenstemden met het beeld dat ze voor de geest had.


  


  De volgende stap was het maken van de gipsen mal. Anne markeerde het kleimodel door er halverwege het hoofd en het schouderstuk een dunne lijn overheen te trekken. Ze bedekte de bodem van een kistje met zand en drukte het model er voorzichtig in. Daarna voegde ze nog meer zand toe, net zolang tot het kleien hoofd er tot aan de lijn die ze er eerder op had getrokken in was begraven en alleen de bovenste helft ervan uit het zand omhoogstak. Over dat uitstekende deel goot ze vloeibaar gips.


  ‘Zo, dat is dat,’ zei ze, toen het model volledig onder de witte brij was verdwenen. ‘En nu maar wachten.’


  ‘Hoe lang?’ wilde Cathy weten. Ze was benieuwd naar het resultaat. ‘Een paar dagen.’


  ‘Zo lang?’


  ik vrees van wel. Het gips moet volkomen droog zijn.’


  Anne bleek een volle week te moeten wachten voordat ze het resultaat van haar werk kon inspecteren. Eindelijk was het moment aangebroken. Onder Cathy’s toeziend oog tilde ze de gipsen mal van het model. Een volkomen gaaf vrouwengezicht keek naar haar op.


  Anne was dolblij. De mal was beter dan ze had durven hopen. Kennelijk was ze de techniek toch niet verleerd!


  Cathy was niet minder enthousiast. ‘Dit is fantastisch!’ riep ze opgewonden uit. ‘Echt fantastisch. Ik zei toch dat je talent had?’


  Opgetogen door haar succes ging Anne verder met haar werk. Na nog een week had ze een tweede mal, nu van de achterkant van het hoofd.


  ‘Dat was dat,’ zei ze tevreden. ‘Nu zijn we bijna klaar voor de was.’ Ze drukte de twee mallen tegen elkaar, waardoor ze er vanbuiten uitzagen als één massief blok gips.


  ‘Waar gaat de was in?’ vroeg Cathy lichtelijk bezorgd. Anne zou toch


  niet vergeten zijn om rekening te houden met zo iets essentieels?


  ‘Aan de onderkant van elke mal vijl ik een halve cirkel uit,’ verklaarde Anne. ‘Samen vormen die het gietgat, het gat waar de was in gegoten wordt. Maar de procedure is wel een beetje riskant. Het gips is aan de onderkant niet zo dik, dus er bestaat altijd de kans dat de randen afbreken. Als dat gebeurt, moet ik helemaal opnieuw beginnen.’


  


  Anne betrachtte grote voorzichtigheid en de mallen doorstonden het vijlen zonder beschadigd te raken. Daarmee was het voorbereidende werk voltooid.


  Daarna legden Annes andere bezigheden zoveel beslag op haar tijd, dat ze voorlopig niet aan het ‘grote werk’, zoals ze het noemde, toekwam.


  Op een zondag vond ze eindelijk de tijd om met haar project verder te gaan. Het was een perfecte dag om thuis door te brengen. De stromende regen had zelfs de kinderen beroofd van hun gebruikelijke verlangen om naar buiten te gaan. Dus installeerde de familie zich in de keuken, waar ze zich allemaal aan hun eigen bezigheden wijdden.


  


  De bedienden hadden een vrije dag, dus er was niemand in het huis die hen op de vingers zou kijken. En dat was maar goed ook. De jongens, die er met de klomp klei die Anne hun had gegeven een rotzooitje van maakten, zouden beslist veel afkeurende blikken hebben getrokken. F.11 Anne zelf zou er niet veel beter van afgekomen zijn. Gekleed in de oude jurk en het bevlekte schort die ze voor haar hobby had gereserveerd, zag ze er bij lange na niet uit als de welgestelde vrouw die ze in het dagelijks leven was.


  Eigenlijk was Cathy, die zich met haar naaiwerk had geïnstalleerd, de enige die bezig was met iets waarop niets aan te merken viel. De vraagt was echter hoe lang ze dat zou volhouden. Ze popelde om haar vriendin te gaan helpen.


  Anne trof haar voorbereidingen. Vandaag was de grote dag; eindelijk zou ze met de was gaan werken. Ze haalde alles tevoorschijn wat ze nodig had en ging aan de slag.


  Eerst bond ze de twee gipsen mallen stevig aan elkaar, zodat ze één geheel vormden. Ze controleerde het blok zorgvuldig op lekken en andere onvolkomenheden. Toen ze die niet ontdekte, dompelde ze de aan elkaar gebonden mallen in een emmer water die ze klaar had staan en liet ze erin liggen om te doorweken.


  Intussen begon ze de was te bereiden. Het was van cruciaal belang dal ze het juiste mengsel samenstelde, omdat daardoor uiteindelijk de kwaliteit van de hele pop zou worden bepaald. Ze kende het recept uit haar hoofd. Vier delen was op drie delen witte terpentine, een beetje reuzel en carnaubawas om ervoor te zorgen dat de massa goed zou harden Daarna voegde ze nog wat loodwit en meekrap toe, die ervoor moesten zorgen dat het materiaal de vereiste ondoorzichtigheid kreeg.


  Toen ze alle ingrediënten had gemengd, verwarmde Anne de massa tot een temperatuur van zestig graden Celsius. Vervolgens voegde ze er verfpoeder aan toe om de gewenste huidkleur te verkrijgen. De verhitte was kon nu in de mal gegoten worden.


  Anne haalde de gipsen mal uit de emmer en zette hem ondersteboven zodat het gietgat zich nu aan de bovenkant bevond. Ze controleerde nog een laatste keer of de helften van de mal goed aan elkaar vastgebonden waren en pakte vervolgens de kan met de was.


  ‘Het is zover,’ zei ze op een gespannen toon, waaruit bleek hoe belangrijk dit moment voor haar was.


  


  ‘Laten we er dan maar het beste van hopen.’ Cathy was even opgewonden als haar vriendin. Het leek alsof ze met een project waren begonnen dat veel verder ging dan het amusante experiment dat dit aanvankelijk in hun ogen was geweest.


  Anne goot de hete was in de mal.


  ‘En nu?’ vroeg Cathy. ‘Moeten we weer wachten?’


  ‘Ja,’ antwoordde Anne. ‘De was heeft enige tijd nodig om te stollen, maar het zal niet lang duren. Er hoeft maar een deel van te harden.’ Cathy begreep het niet. ‘Een deel maar? En de rest dan?’


  ‘Ik heb besloten een hol hoofd te maken,’ verklaarde Anne, ‘dus als de buitenste laag van de was hard geworden is, giet ik de rest eruit.’


  ‘Ik snap het,’ zei Cathy. ‘En wat gebeurt er dan?’


  ‘Als de was voldoende is afgekoeld, verwijder ik de mal. Het wassen hoofd gaat daarna het water in om verder te harden. Als het helemaal gehard is, giet ik er gips in. Dat zet zich aan de was vast, zodat de holle vorm versterkt wordt.’ Anne benadrukte hoe kwetsbaar deze techniek was. ‘Als ik er te weinig gips ingiet, wordt de vorm te zwak en dus breekbaar, maar ik moet er ook op letten dat het hoofd niet te zwaar wordt.’ Als alle stappen succesvol voltooid waren, zou de beschreven procedure een basishoofd met schouderstuk opleveren. Daarna zou het gezicht ogen en haar krijgen en beschilderd worden en moesten het lichaam en de ledematen eraan bevestigd worden.


  ‘De romp maak ik van stof, die ik met zaagsel vul,’ besloot Anne. ‘Het zou verspilling zijn om er duur materiaal voor te gebruiken, omdat er toch kleren overheen komen.’


  


  Maar de ledematen waren een andere zaak. De armen en handen zouden bloot zijn en daarom was het belangrijk dat ze er perfect uitzagen. Hetzelfde gold voor de benen en de voeten. Anne weigerde zich tevreden te stellen met stoffen stompjes onder de rok van de pop. Dus moesten alle ledematen van was worden gemaakt.


  Het was duidelijk dat één regenachtige zondagmiddag niet voldoende was om al het werk af te krijgen.


  Het bleek dat Anne verscheidene weken nodig had om alle stadia van het maken van de pop te doorlopen.


  In de loop van de weken volgde Cathy de vorderingen van haai vriendin nauwlettend. Ze keek toe terwijl Anne het stoffen lichaam vormde en het met zaagsel vulde tot het de juiste contouren had. Ze zag haar de modellen en mallen - zowel in klei als in gips - voor alle lede maten maken en was vaak aanwezig als haar huisgenote de was erin gooi. Het was altijd een hoogtepunt wanneer een mal werd verwijderd en de vruchten van Annes werk bekeken konden worden.


  Toen het hoofd uit de gipsen deklaag was gekomen, was Cathy verbaasd geweest over de prestatie die haar vriendin had geleverd. Het zag er zó perfect uit en de gelaatstrekken waren zó fijn! De volmaakt gewelfde lippen, de nauwkeurig gevormde oren... Het was ontzagwekkend, i Met het verstrijken van de tijd werd haar ontzag met elk ledemaat dal Anne met succes uit zijn mal tevoorschijn haalde, groter. De gebogen armen met de elegante, kleine handen. De welgevormde benen met de kleine voeten. Het was verbazingwekkend om te zien hoe nauwkeurig elk detail naar menselijk voorbeeld was nagebootst; van alle kleine huidplooitjes tot aan de miniatuurnageltjes toe. Cathy had een paar weken eerder geen woord te veel gezegd. Haar vriendin had talent.


  Toch was er voor dit werk meer nodig dan talent alleen, ontdekte ze al snel. Oneindig geduld leek even onontbeerlijk. En ze zag dat haar vriendin het werk met engelengeduld afmaakte.


  Toen de diverse lichaamsdelen klaar waren, maakte Anne kleine gaatjes in het schouderstuk en de ledematen, zodat ze ze met dik draad aan het stoffen lijf kon bevestigen. Daarna maakte ze twee gaten in het gezicht, waarin ze de glazen ogen zette die ze op een rommelmarkt had gekocht. Vervolgens maakte ze een mengsel van tempera en ossengal, waarmee ze de huid beschilderde. Ze verfraaide het gezicht met rode lippen en rozige wangen en de vingers en tenen met rozige nagels. Ten slotte bestreek ze de huid met albastpoeder en een beetje rouge, die de was een natuurlijke huidkleur gaven. Nu was de pop, op het haar na, klaar.


  Een paar dagen geleden had Anne bij een kapper in de buurt wat natuurlijk haar gekocht. Ze wilde geen kunsthaar gebruiken, omdat dat er vaak onnatuurlijk stijf en glanzend uitzag. Ze bofte. De kapper had een paar haarlokken over die een te kleine hoeveelheid vormden om aan een pruikenmaker te kunnen verkopen en ze kreeg ze voor een koopje. ‘Hoe ga je dat aan het hoofd bevestigen?’ vroeg Cathy.


  ‘Ik implanteer het haar met behulp van een hete naald in de was,’ verklaarde Anne. ‘Een voor een, of met kleine bosjes tegelijk.’


  ‘Een voor een?’ echode Cathy. ‘Dat lijkt me een monnikenwerk!’ Anne glimlachte. ‘Dat zou jou niet zo horen te verbazen,’ zei ze onverstoorbaar. ‘Jij moet jouw steken toch ook een voor een doen?’


  Daar had Cathy niets op te zeggen.


  De weken gingen snel voorbij. De zomer van 1838 liep al bijna ten einde, toen Anne de laatste hand aan haar werk kon leggen. Nog één zorgvuldige controle, nog even het gekapte haar in model duwen en toen was de pop eindelijk helemaal klaar.


  Het was een meesterwerk, dat was wel duidelijk. Al dat geduldige werk en die vele nijvere uren hadden hun vruchten afgeworpen. Op de tafel stond een schitterende wassen afbeelding van een jonge vrouw met glinsterende, blauwe ogen, weelderig donker haar, fijne gelaatstrekken en elegante ledematen.


  ‘Goeie God, het is bijna oneerlijk tegenover ons echte vrouwen,’ verzuchtte Cathy terwijl ze de prachtige pop bekeek. ‘Ik vraag me af hoe we in vredesnaam met zo’n schoonheid kunnen concurreren?’


  


  Anne was bijna verlegen met haar succes. Perfectie was haar doel geweest, maar ze was bijna verbaasd dat ze dat ook had bereikt.


  Cathy vond het vanzelfsprekend. ‘Ze is prachtig,’ herhaalde ze maar steeds. ik wist het. Ik wist het de hele tijd al.’ Ze keek bewonderend naar de pop. ‘Goeie genade, Anne, je zou bijna verwachten dat ze elk ogenblik tot leven kan komen, zo goed is ze gemaakt.’


  Anne liet zien dat ze haar gevoel voor humor in alle opwinding niet was kwijtgeraakt. ‘Dat zou nog eens wat zijn,’ zei ze droog. ‘Een naakte, jonge vrouw op onze keukentafel.’


  Ze lachten allebei, terwijl ze zich het ongewone tafereel voorstelden. ‘Aan die naaktheid zullen we nog wat moeten doen,’ zei Cathy toen ze uitgelachen waren. ‘Die doet geen recht aan haar schoonheid.’


  Anne was het ermee eens, maar wilde die klus niet zelf opknappen, ik ga haar niet zelf aankleden,’ zei ze resoluut. ‘Dat heb ik bij mijn eerste pop geprobeerd en het is me wel duidelijk geworden dat ik voor dat werk niet in de wieg gelegd ben.’


  Cathy kon het niet met haar vriendin oneens zijn. De pop die Anne baar had gegeven, was een knap staaltje vakmanschap, maar de jurk was beslist lelijk geweest.


  ik doe het wel,’ bood ze spontaan aan.


  Annes gezicht klaarde op. ‘Wil je dat doen?’


  ‘Natuurlijk. Ik wil graag mijn steentje bijdragen. Deze dame zal een uitmonstering krijgen die haar recht doet.’


  


  Cathy was blij dat ze de kans kreeg het dametje te kleden. Haar handen jeukten om schitterende kleding voor de pop te maken. In feite jeukten haar handen tegenwoordig om wat dan ook voor wie dan ook te maken. Twee weken geleden had ze het werk aan de garderobe van de Club afgemaakt en de laatste van haar kledingstukken verkocht, zodat baar schuld aan Mrs Beaudin nu nog maar een fractie was van wat hij was geweest. Weliswaar was ze in zekere zin opgelucht dat ze dat karwei achter de rug had, maar tegelijkertijd was het een vreemd gevoel voor haar om ’s avonds niets om handen te hebben. Ze was er zo aan gewend geraakt om haar vrije tijd met het naaiwerk te vullen, dat ze zich bijna


  onthand voelde nu ze niets meer had om te vermaken.


  Maar het kleden van de pop zou een nieuwe uitdaging voor haar zijn. Het ontwerpen en maken van de kleding - allemaal in miniatuur, wat heel wat pietepeuterig werk mee zou brengen - zouden haar ongetwijfeld een flinke tijd bezighouden. Ja. Hoe langer ze erover nadacht, hor meer het idee haar aanstond. Ze zou Annes werk bekronen met kleding die bij het meesterwerk paste.


  Als het wassen meisje echt had geleefd, zou ze ongetwijfeld veel genoegen hebben beleefd aan de daaropvolgende weken. Cathy, die vastbesloten was haar ‘cliënte’ tot in de puntjes te kleden, voorzag haar van kleding waarvan menig jong meisje zou dromen.


  Ze paste de standaard Delacroix-methode toe. Dat betekende dat ze eerst de maat nam, zoals Madame haar had geleerd: om het middel en om de schouders; daarna vanaf de schouders over de rug tot aan het middel; vervolgens de armen, eerst vanaf het uiteinde van de schouder tot aan de elleboog en dan vanaf de punt van de elleboog tot aan de pols; daarna vanaf de achterkant van de nek tot aan het middel; en ten slotte vanaf het middel tot aan de vloer. Ze deed het met de grootst mogelijke nauwkeurigheid. Het accuraat opnemen van de maten was absoluut een vereiste om goedpassende kleding te kunnen maken, had ze in het atelier geleerd.


  Toen ze alle maten had genoteerd, ging Cathy zitten en maakte een paar ruwe schetsen van kleding die geschikt zou kunnen zijn. Anne had haar carte blanche gegeven en alleen bedongen dat de pop avondkleding zou moeten dragen. Cathy had daar geen problemen mee. Avondkleding was de meest uitbundige kleding, dus ze zou haar creativiteit de vrije teugel kunnen geven.


  Ze schetste, stufte uit, experimenteerde met kleuren en bestudeerde de diverse resultaten, maar telkens kwam ze tot de conclusie dat ze geen van alle precies waren wat ze in gedachte had. Dat proces herhaalde ze vele malen, tot ze uiteindelijk een schets had gemaakt waarmee ze tevreden was.


  Met dat ontwerp als uitgangspunt stelde ze een lijst op van de verschillende onderdelen die tezamen de complete garderobe zouden vormen. Ondergoed, accessoires als handschoenen, een waaier, een handtasje en natuurlijk kousen en schoenen.


  Voor al deze spullen tekende ze patronen, die ze vervolgens uitkniptc uit de stoffen die nog van de garderobe van de Club waren overgebleven. Ze was dolblij dat ze al die restjes had bewaard, ook al had ze er op dat moment geen bestemming voor gehad!


  Ten slotte begon ze te naaien en onder haar handen ontstond een verzameling volmaakte miniatuurkledingstukken. Een chemise en een lange onderbroek, allebei van batistmousseline; verscheidene onderrokken, waarvan één van met kant afgezet mousseline en verscheidene van dun zijde, wat een prachtig golvend effect opleverde als ze over elkaar heen werden gedragen; zijden miniatuurkousen, een waaier en - na een verschrikkelijk gepriegel - zelfs handschoenen en een tasje. Daarna kwam natuurlijk de jurk zelf, een tot de vloer reikende avondjapon van lila zijde, met lage schouders, een strak lijfje en een wijde, geborduurde rok. Een paar bijpassende schoenen - ze sneed de zolen uit een stuk karton, naaide daar zijde op en versierde ze met linten - completeerden het geheel.


  


  Toen alle kledingstukken en accessoires klaar waren, kleedde Cathy de pop onder het toeziend oog van haar vriendin aan. Ze liet de jurk voorzichtig over het wassen hoofd zakken en zag dat haar ontwerp perfect geslaagd was. Het strakke lijfje met de smalle leest en de wijde rok gaven de pop een modieus lang en elegant figuur. De lage schouders stonden ook heel goed; ze accentueerden de slanke hals.


  Na de jurk volgden de handschoenen, de waaier, het tasje en de schoenen waarvan de vierkante neuzen net onder de geborduurde zoom van de rok uitstaken. Een kralen halsketting met een bijpassende armband en miniatuuroorringen waren de volgende stap. Lila linten en veren in het haar waren de finishing touch.


  Cathy en Anne bekeken hun creatie opgewonden om hun definitieve oordeel te geven. Hun mening was eensluidend; het resultaat van hun werk was beslist indrukwekkend. Van top tot teen, van haar tot schoenen, van chemise tot jurk, was deze pop volmaakt. Absoluut volmaakt.


  Een paar dagen later kwam Mrs Beaudin op bezoek. En toen ze naar de zitkamer gingen om thee te drinken, viel haar oog onmiddellijk op de pop, die nog steeds een prominente plaats op de tafel innam. Anne had het nog niet over haar hart kunnen verkrijgen hun creatie naar een bescheidener plaats te verhuizen.


  Hun bezoekster verloor direct haar hart aan de blikvanger. ‘Wat een schoonheid!’ riep ze met groot enthousiasme uit. Ze pakte de pop op en draaide hem voorzichtig in haar handen rond. ‘Hoe hebben jullie zo’n schitterende pop in handen gekregen?’


  ‘Eigenlijk hebben we haar niet zozeer in handen gekrégen,’ zei Anne met nauwverholen trots, ‘alswel met onze eigen handen gemaakt.’


  Mrs Beaudin hield haar adem in en zette de pop voorzichtig terug op de tafel. ‘Wat vertel je me nu?’ vroeg ze ongelovig.


  ‘We hebben deze pop zelf gemaakt,’ herhaalde Cathy.


  Mrs Beaudin keek hen beurtelings aan, keek toen weer naar de pop en daarna weer naar hen. Ze zweeg even voordat ze verder sprak. ‘Als het waar is wat jullie zeggen, dames,’ zei ze toen peinzend, ‘dan hebben jullie hier de sleutel tot een fortuin in handen.’


  Door haar bewering gingen twee paar wenkbrauwen verbaasd omhoog.


  ‘Menige poppenverzamelaar zou een pop als deze graag aan zijn collectie toevoegen,’ verklaarde Mrs Beaudin. ‘En dat betekent dat er handel in zit.’


  ‘Handel?’


  Inderdaad. Bepaalde wassen poppen hebben meer dan vijftig dollar opgebracht nadat ze eenmaal een aantrekkelijk verzamelobject waren geworden. En deze valt beslist in die categorie. Ik zeg jullie dat het handel is, dames.’


  Anne was stomverbaasd. Hun werk een gewild verzamelobject? Zou dat mogelijk zijn?


  Cathy raakte opgewonden. Handel? De sleutel tot een fortuin ? Dal kon toch niet waar zijn? Maar aan de andere kant was Mrs Beaudin niet iemand die zoiets alleen maar zou zeggen om hen te vleien. Als zij het zei, dan was hun product goed.


  Een poosje zwegen ze alle drie. Toen zei Cathy peinzend: ik zou zeggen dat wij tweeën in de wieg zijn gelegd om succesvolle zakenvrouwen te worden, Anne.’


  Anne strekte haar hand uit. ik had het zelf niet beter kunnen zeggen, partner.’


  Lichtelijk in verwarring schudden ze elkaar de hand. Maar waarop eigenlijk?


  SSSSSSS


  Ambrosius Dent was de laatste tijd verre van gelukkig. Sterker nog, hij verkeerde voortdurend in een staat van grote ergernis.


  Er waren verscheidene factoren die aan zijn slechte humeur bijdroegen, waarvan de belangrijkste - hoe kon het ook anders? - zijn vernederende nederlaag tegen dat ellendige sekreet was. Hij vervloekte nog steeds de middag waarop ze uit zijn val was ontsnapt en ziedde nog steeds van woede als hij eraan dacht hoe ze hem voor gek gezet had. Hij, Ambrosius Dent, was beetgenomen door een sluwe teef, een doodgewone slet!


  Hij vatte het op als een persoonlijke belediging dat dat mokkel was ontsnapt. Hij had recht op zijn wraak na wat ze hem had aangedaan en door te ontsnappen had ze hem ontstolen wat hem toekwam. Op de een of andere manier had ze die twee debielen die haar hadden moeten bewaken, beduveld en God mocht weten wat er daarna gebeurd was. Vaak werd Dent gekweld door een visioen waarin zij zich in een donkere hoek verborgen had en getuige was van zijn beschamende nederlaag toen hij in het lege pakhuis aankwam. Hij kon haar dan bijna om zijn vernedering horen lachen...


  


  Hij sloeg met beide vuisten op zijn bureau en stond abrupt op. Dit was onverdraaglijk! Hoe durfde die stomme hoer zijn gemoedsrust te verstoren en hem zo te kwellen?


  Zoals hij al zo vaak had gedaan, liep Dent naar een kastje in zijn kantoor en haalde er een verkreukeld kledingstuk uit. Het waren de overblijfselen van een gescheurde, beige mantel. Haar mantel. Hij bracht het kledingstuk naar zijn neus en snoof de geur ervan diep in. Zoals altijd kalmeerde hem dat. Hij had haar mantel toch? Er was geen reden om eraan te twijfelen dat hij ook haarzelf eens zou hebben. Geen enkele reden.


  Het bezit van het kostbare kledingstuk voedde Dents zelfvertrouwen. |a, eens zou hij haar hebben, beloofde hij zichzelf voor de zoveelste keer. Hij zou haar opsporen en haar laten boeten. Voor de verminking van zijn gezicht, voor de vernedering die ze hem had laten ondergaan en voor dit onverdraaglijke uitstel van zijn gerechtvaardigde wraak. Jazeker. Hij zou haar voor dat alles laten boeten.


  Er was echter één probleem. Hij wist niet waar hij haar kon vinden. En dat was nóg iets wat voor hem moeilijk te verteren was. Het feit dat hij het spoor van dat wijf na haar ontsnapping niet had kunnen oppikken, was voor hem een slag in het gezicht. Hij, met al zijn connecties, met zijn enorme netwerk van medewerkers en partners, bleek niet in staat een griet te vinden die zich voor hem verborgen hield.


  Het was niet zo dat hij het niet had geprobeerd. God, wat had hij een moeite gedaan! Hij had een jongen bij de Club geposteerd - het laatste adres dat hij van het loeder had - maar na haar ontsnapping was ze daar nooit meer gesignaleerd. Hij had er een mannetje op uitgestuurd om een van de meisjes uit de Club uit te horen, maar tot zijn woede was de man niet eens tot de chique gelegenheid toegelaten. Daarna had hij een briefje gestuurd naar die arrogante hoerenmadam, die Mrs Beaudin, waarin hij verklaarde dat hij dringend een van haar meisjes moest spreken. Zou ze zo vriendelijk willen zijn hem te laten weten waar hij een zekere Miss Barclay kon bereiken? God, wat had hij op dat beleefde briefje zitten /.weten om het zo te formuleren dat het geen argwaan zou wekken!


  Maar het was allemaal vruchteloos geweest. De loopjongen had een briefje van Mrs Beaudin mee teruggebracht, waarin ze schreef dat het niet haar gewoonte was om persoonlijke gegevens over haar meisjes te verstrekken aan iemand die ze helemaal niet kende. Misschien zou hij zo vriendelijk willen zijn persoonlijk bij haar langs te komen...


  Dent had het briefje verfrommeld. Of hij zo vriendelijk zou willen zijn persoonlijk bij haar langs te komen? Nou, mooi niet! Die ellendige snol had haar bazin best eens kunnen vertellen wat er was gebeurd en die bordeelhoudster zou natuurlijk achter die hoer van haar staan. Het zou haar helemaal niet bevallen dat hij dat wijf had ontvoerd om zo voor niets te krijgen waar anderen duur voor moesten betalen.


  Nee, hij zou niet bij haar langsgaan, al zou hij nog zo graag die Club binnenstormen en de informatie uit die ellendige hoerenmadam persen. Maar hij was niet van plan zijn hoofd in de muil van de leeuw te steken.


  Die stomme wijven! Dachten ze nu echt dat hij zich door zoiets doorzichtigs in de val zou laten lokken?


  Op dat moment glimlachte Dent zelfvoldaan, maar al snel was de woedende uitdrukking terug op zijn gezicht. Hij had haar nog niet gevonden. Hij had er zelfs geen idee van hoe hij dat zou kunnen doen, dus er was totaal geen reden om te glimlachen.


  Nu zijn sombere stemming was teruggekeerd, begon Dent over zijn andere problemen te piekeren. En hij had er tegenwoordig genoeg om hem bezig te houden. Zo was hij er bijvoorbeeld onlangs achter gekomen dat iemand vragen over hem stelde. Vragen over hem persoonlijk, over zijn bedrijf, zijn verblijfplaats en nog meer van die dingen. Toen hij er voor het eerst van hoorde, had het hem niet belangrijk geleken. Hij was in zijn kringen een man van gewicht. Zijn positie zou er best aanleiding voor kunnen zijn dat er af en toe naar hem werd geïnformeerd. Geleidelijk begon hij echter te vermoeden dat dit veel verder ging. Net een beetje te vaak vertelde een van zijn kennissen of zakenpartners hem dat ‘een vriend’ naar hem had geïnformeerd. Dent was achterdochtig geworden en had er een gewoonte van gemaakt altijd te vragen wie die bewuste vriend was. Hoe zag hij eruit? Wat had hij precies willen weten?


  Toch hadden zijn vragen nergens toe geleid. Tot dusverre had hij meer dan tien verschillende beschrijvingen van de man, zodat hij nog steeds volledig in het duister tastte omtrent de identiteit van degene die erachter zat. Hij had er geen idee van waar en naar wie hij moest zoeken. En zijn frustratie daarover droeg alleen maar bij tot zijn constant slechte humeur.


  Maar er was nog meer dat aan zijn algehele gevoel van bezorgdheid bijdroeg. Baxter. Het was al maanden geleden sinds hij het laatste rapport van de man had ontvangen. Er moest iets mis zijn met die vervloekte plantage. Heel erg mis. Want zelfs Baxter met zijn grote mond zou het niet wagen om zonder goede reden zo’n ongehoord lange tijd geen rapporten op te sturen. Iedereen in zijn organisatie wist dat een dergelijke nalatigheid ernstige consequenties zou hebben.


  Dent begon in zijn kantoor te ijsberen en zijn woedende gelaatsuitdrukking werd intenser. Wat was er daar in vredesnaam aan de hand? Waarom liep de laatste tijd alles fout, verdomme?


  Zijn blik viel op de mantel. Hij bleef stokstijf staan en pakte het kledingstuk op. Zij was de reden! Het was allemaal haar schuld!


  


  Woedend smeet hij de mantel in een hoek. Dat verdomde zoeken naar haar kostte hem zijn concentratievermogen en zijn gemoedsrust. Het had waarschijnlijk met dat loeder te maken dat iemand vragen over hem stelde. En het was beslist die vervloekte plantage van dat wijf die hem moeilijkheden bezorgde. Alles kwam op haar terug! Op haar, haar, haar!


  Bij die frustrerende gedachte knapte er iets in Dent. Verteerd door haat, woede en frustratie stormde hij als een dolle stier naar zijn glazen


  kast. Een vaas, twee karaffen en een stuk of zes glazen lagen al in scherven op de grond vóór hij zijn zelfbeheersing hervond.


  Even snel als hij in woede ontstoken was, herwon hij plotseling zijn kalmte. Hij pakte de mantel op en streelde de stof alsof hij even daarvóór niet door het dolle heen was geraakt. Daarna liep hij terug naar het kastje en borg het kledingstuk op.


  Toen hij zich oprichtte, had hij zijn besluit genomen. Hij zou zich hier niet langer blijven ergeren. Hij zou zich niet langer zorgen maken om Baxter en over wie er dan ook achter hem aan zat. Het was tijd om in actie te komen. Hij was de baas en hij zou van niemand nalatigheid of impertinentie pikken.


  Hij zou een reis naar het Zuiden maken, naar die vervloekte plantage. Hij zou Baxter levend villen en zoveel moeilijkheden veroorzaken dat niemand het de komende maanden zou vergeten. Hij zou zo’n stampei maken dat dat stomme sekreet er met een beetje geluk van zou horen en zichzelf zou verraden. De kans bestond zelfs dat ze naar het Zuiden was teruggegaan om haar wonden te likken. Nou, als dat zo was, zou hij haar daar vinden en twee vliegen in één klap slaan.


  Nu hij zijn koers had uitgezet, was Dent tevreden met zichzelf. Zijn boze gelaatsuitdrukking maakte plaats voor een wrede, zelfvoldane glimlach. Hij zou zijn macht opnieuw laten gelden. Over Baxter, over nieuwsgierige bemoeials en ten slotte natuurlijk over haar.


  22


  


  Bradley besloot regelrecht naar de Kingstree-plantage te gaan. Hij had zich zorgen gemaakt over de staat waarin hij het landgoed na al die tijd zou aantreffen en wilde graag zo snel mogelijk weten hoe de zaken ervoor stonden. Maanden waren verstreken sinds hij de regeling voor het beheer van de plantage had getroffen en hij wist niet hoe zijn plannen uitgevallen waren. Goed, hoopte hij, want in de loop van de jaren waarin hij in de onroerend goed handel zat, had hij heel wat pijnlijke voorbeelden gezien van hoe slecht beheer een geweldig bedrijf binnen de kortste keren kon ruïneren.


  Toen hij het toegangshek tot het landgoed was gepasseerd en de majestueuze oprijlaan opreed, zag hij om zich heen goed onderhouden struikgewassen en tuinen en gebouwen die eveneens in goede staat leken te verkeren. Dat ziet er veelbelovend uit, dacht hij. Op het eerste gezicht was er geen reden om teleurgesteld te zijn.


  Hij merkte op dat het rondom de hutten langs de oprijlaan stil was. Ook dat was een goed teken. Het duidde erop dat het werk op de velden in volle gang was.


  Bradley passeerde het tweede hek en kwam vóór het huis tot stilstand. Voordat hij was afgestegen, kwam er al een zwarte jongen naar hem toe gerend. ‘Meester Randall, ik ben blij u te zien. We wisten niet dat u zou komen.’ De jongen sloeg zijn blik na zijn begroeting snel neer, omdat hij niet zeker wist of zijn vrijmoedigheid wel op prijs gesteld zou worden.


  Bradley steeg af en sloeg de jongen joviaal op de schouder, ik ben ook blij jou te zien, Ezra,’ zei hij hartelijk. Hij overhandigde hem de teugels en klopte zijn paard op de nek. ‘Wrijf mijn maat hier maar eens goed droog. Dat heeft hij wel verdiend.’


  


  ‘Natuurlijk, meester Randall. Ik zal ervoor zorgen.’


  ‘En hoe gaat het hier, Ezra?’ vroeg Bradley.


  Voordat de jongen kon antwoorden, kwam een lange, forsgebouwde man met grote passen naar hen toe gelopen. Bradley nam aan dat dit een van de bewakers was die hij had ingehuurd. Goed, dacht hij tevreden.


  Eindelijk. Tenslotte betaalde hij goed geld om de plantage tegen indringers te laten beschermen en tot nu toe had niemand hem nog een strobreed in de weg gelegd.


  ‘Waar kan ik u mee helpen, sir?’ De man sprak op beleefde toon, maar niet overmatig vriendelijk. Kennelijk besefte hij niet dat de bezoeker zijn baas was.


  Bradley besloot te testen of zijn geld goed besteed was. Hij nam een arrogante houding aan en sloeg met zijn rijhandschoenen in zijn handpalm. ik kom eens kijken hoe het er met mijn eigendom voor staat, knul,’ zei hij nonchalant.


  De bewaker keek in de richting van het huis en zwaaide met zijn arm. Op zijn teken verscheen een andere man, waarschijnlijk ook een bewaker.


  Mooi zo, dacht Bradley tevreden. Niet te veel drukte, maar toch waakzaam. Precies waarvoor ik betaal.


  Hij besloot nog een stap verder te gaan. Hoe ver zou hij komen als hij aandrong? Want dat zou de echte eigenaar van de plantage ook doen, als bij hier op bezoek kwam.


  


  Hij keek langs de bewakers heen en zette een stap in de richting van bet huis. De forsgebouwde man ging onmiddellijk vóór hem staan en versperde hem de weg.


  Bradley deed alsof hij geërgerd was en zette een onvriendelijk gezicht op.


  ‘Wat heeft dit te betekenen?’ snauwde hij. ik dacht dat ik duidelijk had gemaakt dat ik mijn eigendom kom controleren. Opzij, knul. Ik wil naar mijn huis.’


  De bewaker was niet in het minst van zijn stuk gebracht, ik vrees dat we dan een probleem hebben, sir,’ zei hij kalm. ik heb instructies om niemand het huis binnen te laten.’


  Instructies?’ Bradley speelde zijn ergernis goed. ‘Nou, beste man, ik heb met niemands instructies ook maar ene moer te maken, behalve dan met die van mezelf. En dat hoort voor jou ook te gelden. Dit is mijn eigendom en ik maak hier de dienst uit, begrepen? Ga nu uit de weg. Ik wil mijn huis in.’ Hij deed nog een stap naar voren, maar de twee mannen deden hun plicht. Weer versperden ze hem de weg.


  De forsgebouwde man was onverstoorbaar. ‘Het spijt me, sir,’ zei hij, ‘maar u mag niet naar binnen. Er zijn wat juridische problemen met deze plantage geweest en daarom moet ik u naar het kantoor van de notaris in de stad verwijzen. Vraagt u naar Mr Pendleton. Hij zal het u wel uitleggen.’


  De mannen waren vastberaden en weken geen duimbreed. Bradley besloot dat hij de bewakers voldoende op de proef had gesteld.


  Hij stapte achteruit en glimlachte. ‘Het spijt me dat ik u even heb misleid, heren,’ zei hij op vriendelijke toon, ‘maar ik ben niet de indringer naar wie jullie moeten uitkijken. Ik ben Randall, de man die jullie heeft ingehuurd. Ik kon de verleiding niet weerstaan jullie even op de proef te stellen. Het lijkt me overbodig om te zeggen dat jullie de test allebei hebben doorstaan.’


  De mannen waren in verwarring. Kennelijk wisten ze niet wat ze aan moesten met de onverwachte wending die de zaken nu namen. Als de bezoeker inderdaad hun werkgever was, dan zouden ze wel eens in grote moeilijkheden kunnen raken. Maar hoe moesten ze erachter komen of deze man de waarheid sprak?


  


  Het was Mammie - die goeie, ouwe Mammie - die hen te hulp kwam Ze zwaaide de deur van het grote huis open en verscheen op de stoep, gereed om de confrontatie met een onwelkome bezoeker aan te gaan. Toen herkende ze Bradley.


  Ze sperde haar ogen van verbazing wijdopen. Toen tilde ze haar rol op en rende zo snel haar omvang toeliet de verandatrap af.


  ‘Goeie god, meester Randall, bent u dat?’ Ze bleef vóór de bezoeker staan en schudde ongelovig haar hoofd. ‘Heilige Maria, u bent het echt De Heer zij geprezen!’ Ze greep Bradley’s handen vast en drukte hem toen in een verstikkende omhelzing tegen zich aan.


  Eén ogenblik bestond Bradley’s wereld alleen uit twee omvangrijke armen en een moederlijke boezem. Hij omhelsde haar ook, maakte zich toen uit haar omarming los en hield haar op armslengte. ‘Hallo, Mammie,’ zei hij glimlachend.


  ‘Wat is hier in vredesnaam aan de hand?’ vroeg de vrouw met gefronste wenkbrauwen. Ze keek naar de bewakers die zich met de situatie heel slecht op hun gemak leken te voelen.


  ‘Ik denk dat jij het probleem van deze twee heren wel kunt oplossen, Mammie,’ zei Bradley luchtig. ‘Als je even zou willen bevestigen dat ik hun werkgever ben in plaats van de man die ze buiten de deur moeten houden, zou je ons allemaal een grote dienst bewijzen.’


  Mammie was verontwaardigd - hadden ze hém voor een indringer aangezien? - en liet dat op de voor haar typerende wijze blijken.


  ‘Hebben jullie soms geen ogen in je hoofd?’ foeterde ze. ‘Kunnen jullie niet eens een gentleman van een stuk tuig onderscheiden?’ Ze keek hen dreigend aan. ‘Jullie kunnen maar beter snel tegen meester Randall hier zeggen dat het jullie spijt. Het is een schande dat hij door jullie als oud vuil wordt behandeld.’


  ‘Goed, Mammie, zo is het wel genoeg,’ onderbrak Bradley haar. ‘Deze mannen deden alleen maar hun werk. Ik ben er zeker van dat ze nu wel weten wie ik ben.’


  En dat wisten ze ook. ‘Het spijt ons echt, Mr Randall,’ verontschuldigde de forse man zich. ‘We wisten niet dat u het was. We wilden niet onbeschoft zijn of zo; we wilden alleen...’


  Bradley onderbrak hem. ‘U hoeft u niet te verontschuldigen, heren.


  


  Het is jullie werk om vreemden buiten te houden en dat hebben jullie gedaan. Mijn complimenten voor de manier waarop jullie dit incident hebben afgehandeld.’


  De mannen waren opgelucht. Goeie god, dit had wel eens heel pijnlijk kunnen worden. Stel je voor, een bewaker die zijn werkgever van zijn eigen land gooit! Ze waren blij dat ze konden gaan...


  Bradley richtte zijn aandacht op Ezra, die tijdens de hele woordenwisseling niet van zijn plaats was geweken. ‘Als jij mijn paard nou eens gaat droogwrijven, Ezra,’ opperde hij.


  De jongen draaide zich om teneinde het paard naar de stallen te leiden.


  ‘Ja, meester Randall. Ik zal het direct doen, sir.’


  Mammie, die inmiddels van haar verbazing was bekomen, verviel al snel in haar oude gedrag en nam de leiding over de situatie op zich. ‘Zo, dan zullen we u eerst eens mee naar binnen nemen om u naar behoren ie ontvangen,’ zei ze terwijl ze Bradley meetrok. ‘Zo te zien bent u er, na al die heibel, wel aan toe om een beetje verwend te worden.’


  Bradley grijnsde. ‘Pas maar op dat je een man niet de verkeerde ideeën geeft met die schaamteloze suggesties, Mammie,’ zei hij met een twinkeling in zijn ogen.


  De vrouw sloeg hem op de arm. ‘U kunt maar beter uw fatsoen houden, meester Randall,’ zei ze met rollende ogen, ‘anders zal ik tegen die bewakers zeggen dat ik me toch vergist heb. Ik denk dat u snel tot bezinning zou komen als u de nacht op de stoep moest doorbrengen.’


  Bradley lachte. Mammie was er niet goed in haar waardering voor zijn vleierij te verbergen, dacht hij geamuseerd.


  Al snel had Mammie haar gast in de zitkamer geïnstalleerd met een verfrissende muntcocktail en een bord met lekkere hapjes. Toen stelde ze de vraag die de hele tijd op haar lippen brandde.


  ‘Hebt u mijn meisje niet meegebracht, meester Randall?’


  Het speet Bradley dat hij haar moest teleurstellen.


  ‘Nee Mammie, ik vrees van niet.’ Hij zag haar gezicht betrekken. 'Maar ik heb wel goed nieuws, als dat een troost voor je is. Cathy is gezond van lijf en leden na haar onbezonnen avontuur en ik heb een lange brief voor je meegebracht die dat bewijst.’ Hij viste een dikke envelop uit zijn zak. Aan mijn allerliefste Mammie, stond erop. ‘Dat moet jij zijn, denk ik,’ zei hij plagerig.


  Mammie pakte de brief aan alsof het een kostbaar kleinood was.


  


  ‘Ze heeft goed nieuws dat je heel graag zult willen horen,’ vervolgde Bradley. Hij verwees naar Cathy’s baan en haar nieuwe huisvesting, maar de vrouw leek te denken dat hij iets anders bedoelde. Ze stond boos op en zette haar handen in haar zij. Een strenge frons verscheen op haar voorhoofd.


  ‘Ik hoop dat ik u verkeerd begrijp, meester Randall,’ zei ze op dreigende toon. ‘U wilt toch niet zeggen dat u met haar bent getrouwd, zonder dat ik erbij was?’ Ze keek hem woedend aan. Haar oogappel getrouwd, zonder dat zij erbij aanwezig was! Zoiets was ondenkbaar en onvergeeflijk.


  ‘Natuurlijk niet, Mammie,’ zei Bradley verbaasd. ‘Getrouwd? Zouden we zoiets doen zonder dat jij erbij was? Waar zie je ons voor aan?’ Hij trok de vrouw aan haar hand terug in haar stoel.


  Mammie was opgelucht, maar nog niet helemaal gerustgesteld. ‘U hoeft niet zo onschuldig te doen, meester Randall,’ zei ze verontwaardigd. ‘Jullie hebben je immers wél verloofd zonder het me te laten weten.’


  ‘O ja?’ Bradley’s verbazing werd nog groter.


  ‘Zeker. Een paar weken nadat u hier de laatste keer bent vertrokken, had de hele stad het erover.’ Mammie keek hem weer woedend aan. ‘Dal was niet netjes van u, meester Randall. U had het me moeten laten weten. Jullie hebben me voor gek gezet. Ik ben de Mammie van het kind! Ik hoor dit soort dingen eerder te weten dan anderen!’ Mammie voelde zich gepasseerd en in haar ogen niet zonder reden. Ze was er niet eens van op de hoogte gebracht dat Randall haar meesteres in New York had gevonden en dan moest ze ook nog van anderen over Miss Cathy’s verloving horen. Het was een schande.


  Bradley voelde met de vrouw mee. Als ze echt geloofde dat het idiote gerucht over zijn verloving met Cathy waar was, moest ze er ernstig onder hebben geleden.


  Hij pakte haar hand vast met een geruststellend gebaar. ‘Luister naar me, Mammie,’ zei hij vriendelijk. ‘Ik had Cathy binnen die paar weken nog niet eens gevonden, laat staan dat ik me met haar heb verloofd. Er is geen verloving geweest. Ik ben een vrij man en Cathy is een vrije vrouw. Je hebt niets gemist.’


  Mammie was verbijsterd. ‘Maar ik zeg u dat iedereen het erover had! Iedereen!’ protesteerde ze.


  Bradley zocht in zijn geheugen. Hoe kon een dergelijk gerucht de wereld in zijn gekomen?


  Toen begon het hem te dagen. Pendleton. Toen hij de papieren met betrekking tot de verkoop van Kingstree had doorgenomen, had hij de notaris verteld dat Cathy in de nabije toekomst zijn vrouw zou worden, wat impliciet naar hun verloving verwees. Het nieuws moest Mrs Pendleton ter ore zijn gekomen en zij had het opwindende gerucht hoogstwaarschijnlijk in omloop gebracht. Ja, zo moest het gegaan zijn.


  Hij glimlachte toen hij zich voorstelde wat een opschudding het nieuws van de verloving moest hebben veroorzaakt. Tenslotte was het niet zomaar de eerste de beste verloving. Cathy was hier in de omgeving altijd populair geweest - ook al was ze tijdelijk uit de gratie geraakt - en hijzelf was wat je absoluut een zeer begerenswaardige vrijgezel zou noemen; een feit waarvoor hij niet blind was. Een toekomstig huwelijk tussen hen beiden moest de tongen wekenlang in beweging hebben gehouden!


  


  Het nieuws moest heel wat commotie in de zogenaamde ‘hogere kringen’ hebben veroorzaakt en vooral in het vrouwelijke deel ervan. Veel dames die daarvóór Cathy’s avontuur hadden veroordeeld, zouden zich in bochten hebben gewrongen om hun eerdere negatieve oordeel over haar te bagatelliseren. Hij wist dat het voor hen belangrijk was om dat te doen. Tenslotte was Mrs Bradley Randall - wie ze ook mocht zijn - een rijke vrouw met veel invloed. Alleen al door haar status zou ze een vooraanstaande societydame zijn en daarom zouden velen hun best doen om bij haar in de gunst te komen. Dingen die in het verleden waren gebeurd, zouden dan snel hun belang verliezen. Want al stelden veel mensen zich dan moralistisch op, uiteindelijk boog het grootste deel van hen voor macht.


  Geamuseerd vertelde Bradley Mammie over de notaris en over hoe hij dacht dat het gerucht in de wereld was gekomen.


  De vrouw was opgelucht na zijn verklaring. ‘Ik wist dat het een misverstand moest zijn, meester Randall,’ zei ze, waarbij ze gemakshalve maar vergat dat ze een paar minuten geleden nog van het tegendeel overtuigd was geweest. ‘Ik wist dat jullie zoiets niet zouden doen zonder het me te vertellen.’


  ‘Ik ben blij dat het allemaal opgehelderd is,’ zei Bradley. ‘Wees maar niet bang, Mammie. Als het tot een verloving komt, vieren we die hier op Kingstree, zodat je er niets van zult missen.’


  Bradley was er zeker van dat zijn belofte Mammie tevreden zou stemmen, maar daarin bleek hij zich lelijk te vergissen. Er verscheen ogenblikkelijk een gealarmeerde uitdrukking op haar gezicht.


  ‘O nee, dat kunt u niet doen, meester Randall,’ protesteerde ze. ‘Niet hier.’ Toen hij verbaasd zijn wenkbrauwen optrok, legde ze het hem uit. ik heb het spelletje met de anderen meegespeeld, begrijpt u? Ik moest wel. Als jullie je inderdaad hadden verloofd en ik zou er niets van geweten hebben, zou ik mijn gezicht hier nooit meer hebben kunnen laten zien, begrijpt u wel?’ Mammie zweeg even om zich ervan te vergewissen dat Bradley het begreep. ‘We kunnen de mensen niet vertellen dat het achteraf allemaal toch niet waar blijkt te zijn. Het zou een schandaal veroorzaken!’


  Dat vooruitzicht lokte Mammie kennelijk niet aan, maar ze had al een oplossing voorhanden. ‘Jullie beiden moeten je maar heel snel verloven, meester Randall. Ergens anders, wel te verstaan. En dan komen jullie hier terug voor het huwelijk.’


  


  Bradley barstte in lachen uit. ‘Het lijkt erop dat je het allemaal heel goed uitgedacht hebt, Mammie.’ Hij kon de verleiding niet weerstaan


  haar een beetje te plagen. ‘Maar ik meen toch enig eigenbelang in je plannen te bespeuren.’


  Mammie was allerminst van haar stuk gebracht. ‘Een beetje eigenbelang heeft nog nooit iemand schade berokkend, meester Randall. Er schuilt geen kwaad in zolang het goed is voor ons allemaal, waar of niet?’


  En eigenlijk had ze daar wel gelijk in.


  De ongewone omstandigheden in aanmerking genomen, leek het in het laatste jaar goed te zijn gegaan met de Kingstree-plantage. De commissionair was erin geslaagd de katoenoogst van het afgelopen jaar voor een goede prijs op de markt te brengen - Mammie kon hem niet meer vertellen, maar dat wist ze wel - en onder toezicht van de opzichter van de Heywards was het normale werk op de velden door de maanden heen gewoon doorgegaan. In de winter waren de paden en de hekken gerepareerd; er waren geulen gegraven en er was brandhout gehakt. Nu, tegen het einde van juli, schoten de bewerking van het land en de verbouw van de gewassen al aardig op. Er werd geschoffeld, gewied en geploegd; het werk was in volle gang.


  Bradley trok al snel de conclusie dat Mammies prestaties niet voor die van de commissionair en de opzichter onderdeden. De vrouw had de huishouding met strenge hand bestierd en er was geen spoor van nalatigheid. Er waren varkens geslacht, het vlees was gezouten en gerookt en er was fruit geconserveerd. De tuinen waren goed onderhouden; er was een nieuwe voorraad kaarsen, borstels en zeep - allemaal eigengemaakt - en lange uren van spinnen en weven hadden de noodzakelijke kleding en beddengoed voor alle bewoners van Kingstree opgeleverd. Al met al was Bradley tevreden over wat hij aantrof. De plantage was nog steeds vol in bedrijf.


  


  De volgende dag ging hij naar de Heyward-plantage, waar hij meer details hoopte te horen over de financiële zaken van Kingstree. Tot zijn opluchting trof hij de heer des huizes thuis aan en Mr Heyward wilde hem graag ontvangen.


  ‘Gefeliciteerd met je verloving met die knappe jongedame, jongen,’ zei Mr Heyward welgemeend, ik mag wel zeggen dat je het slechter had kunnen treffen.’


  Bradley besloot de felicitatie in ontvangst te nemen en het daarbij te laten. Hij zou later wel beslissen wat hij aan de kwestie van zijn vermeende verloving met Cathy zou doen.


  In het daaropvolgende gesprek bevestigde Mr Heyward dat de Kingstree-plantage er redelijk goed voor stond. Onder zijn scherpe toezicht hadden de commissionair en de opzichter - en natuurlijk alle arbeiders - goed werk geleverd, vertelde hij. ‘De oogst van het afgelopen jaar is voor een goede prijs op de markt gebracht en ik verwacht dat de commissionair die winst dit jaar zal overtreffen. In elk geval zal de plantage


  in de nabije toekomst niet onder financiële problemen te lijden hebben.’ ‘Dat is goed nieuws.’ Bradley was opgelucht en dankbaar. Het had allemaal heel anders kunnen lopen zonder Mr Heywards edelmoedige en doelmatige hulp. Maar toen hij zijn dankbaarheid uitte, wuifde zijn gastheer zijn woorden weg.


  ‘Het is wel het minste dat ik kon doen na alle problemen die mijn dochter heeft veroorzaakt, jongen,’ zei hij, lichtelijk in verlegenheid gebracht, ik ben alleen maar blij dat ik de schade die is aangericht gedeeltelijk kan herstellen.’


  ik ben u heel dankbaar voor uw hulp, sir.’ Om zijn gastheer niet nog meer in verlegenheid te brengen, leverde Bradley bewust geen commentaar op Eliza’s schandelijke gedrag. ‘Maar het is een feit dat er eens een eind moet komen aan wat u als uw plicht jegens de familie beschouwt. Ik ben niet van plan nog veel langer een beroep op uw edelmoedigheid te doen, sir. Als u zo vriendelijk zou willen zijn me nog een beetje meer tijd te geven, dan zal ik zo snel mogelijk andere maatregelen treffen.’ Maar Mr Heyward was daar faliekant tegen. ‘Daar wil ik niets van horen, jongen,’ zei hij. ‘Wijlen Mr en Mrs King waren goede vrienden van me. Ik zou het als een persoonlijke belediging beschouwen als je voortijdig een eind zou maken aan mijn betrokkenheid bij het beheer van de Kingstree-plantage.’


  Dus kwamen ze overeen dat de huidige regeling voorlopig gehandhaafd zou blijven. En eigenlijk was dat een grote opluchting voor Bradley. Hij had al genoeg aan zijn hoofd zonder zich zorgen te hoeven maken over het dagelijks beheer van de plantage.


  


  Toen hij ruim een uur later de studeerkamer van Mr Heyward verliet, was hij tevreden.


  Hij had nog geen twee stappen in de gang gezet, toen een jonge vrouw zich op hem stortte. Sally.


  ‘Eindelijk!’ riep ze met een stem waaraan duidelijk te horen was hoe haar geduld op de proef was gesteld. Ze had meer dan een uur moeten wachten voordat hun gast uit het heiligdom van haar vader naar buiten kwam.


  Opgelucht dat het lange wachten eindelijk voorbij was, sloeg ze, met een voor haar doen ongebruikelijk vertoon van onbetamelijk gedrag, haar armen om Bradley’s nek en omhelsde hem stevig.


  ‘Nou nou,’ zei hij verbaasd. ‘Waar heb ik dit aan te danken?’


  Ze grijnsde. ‘Nergens aan, Bradley,’ zei ze vrolijk, ik had opeens zin om iemand te omhelzen en jij was toevallig net in de buurt.’


  Bradley deed of hij teleurgesteld was. ‘Dat is me ook wat moois, jongedame. En dan te bedenken dat ik echt plezier aan je hartelijke verwelkoming beleefde.’


  Sally klopte hem lichtjes op de bovenarm. ‘Jij bent niet langer in een positie om vrijelijk van hartelijke verwelkomingen door leden van de


  andere sekse te genieten, mijn beste Bradley,’ berispte ze hem. ‘Niet nu je verloofd bent.’


  Bradley sloeg zijn blik ten hemel. ‘O nee, niet weer, hè?’ kreunde hij. ‘Wat bedoel je daar precies mee?’ wilde ze weten.


  ‘Dat vertel ik je later nog wel, Sally,’ beloofde hij.


  ‘Goed. En als je dan toch bezig bent, kun je me ook een heleboel andere dingen vertellen.’ Sally stak haar arm door de zijne en leidde hem naar de achterkant van het huis. ‘Zullen we de tuin ingaan?’ stelde ze voor. ‘Ik wil dolgraag horen wat je allemaal voor nieuws hebt.’


  Ze liepen een pad op dat vanaf het huis naar de omringende tuinen leidde. Sally verspilde geen tijd en kwam direct terzake. ‘Hoe gaat het met haar, Bradley? Ik heb me zo veel zorgen gemaakt.’


  ‘Het gaat nu uitstekend met haar, Sally, maar ze heeft het daarvóór heel zwaar gehad. Ze heeft me een brief voor je meegegeven.’ Bradley viste een dikke envelop uit zijn zak die aan Sally geadresseerd was. ‘Het spijt haar dat ze je niet eerder heeft geschreven, maar ze heeft er tot nu toe amper de gelegenheid voor gehad. Ik kan bevestigen dat tijdgebrek in haar geval een geldig excuus was.’


  


  Sally pakte de brief aan. Het gewicht ervan duidde op een uitgebreid verslag van de avonturen van haar vriendin. ‘Ik wil haar beslist terugschrijven,’ zei ze toen. ‘Je blijft toch wel lang genoeg om mijn brief mee terug te nemen, hè?’


  ‘Neem maar rustig de tijd voor je brief, Sally,’ stelde Bradley haar gerust. ‘Het ziet ernaar uit dat ik nog wel een tijdje in de buurt ben.’ ‘Mooi.’


  Sally verlangde er hevig naar de brief te lezen, maar toch wilde ze hun gast eerst iets over een bepaalde kwestie vragen.


  Ze sneed het onderwerp in niet al te subtiele bewoordingen aan. ‘En nu wil ik dat je me alles vertelt over je geheime verloving, stiekemerd die je bent. Het staat waarschijnlijk allemaal in Cathy’s brief, maar als haar beste vriendin en als degene die jullie bij elkaar heeft gebracht, heb ik recht op een verslag uit de eerste hand van wat er tussen jullie is gebeurd. En tot in alle details, maar dat zul je wel begrijpen.’ Haars ondanks verscheen er een gekwetste uitdrukking op haar gezicht. ‘Ik kon bijna niet geloven dat Cathy zich had verloofd zonder het me te laten weten.’ Bradley was niet van plan tegenover Sally vol te houden dat de verloving inderdaad had plaatsgevonden. Cathy zou dat niet willen; de meisjes waren altijd zulke goede vriendinnen geweest. ‘Dan zal ik je deelgenoot maken van een geheimpje, Sally,’ zei hij met een glimlach. ‘Dat heeft ze ook niet gedaan.’


  ‘Hoe bedoel je, dat heeft ze ook niet gedaan?’


  ‘Ik bedoel precies wat ik zeg. We hebben ons niet verloofd.’


  Sally was stomverbaasd. ‘Maar hoe...?’


  ‘Het was alleen maar een gerucht, verder niets.’


  Bradley vertelde haar over zijn gesprek met Mr Pendleton, de notaris, en de onvoorziene gevolgen die dat had gehad. ‘Achteraf realiseer ik me dat het mijn schuld is dat de man aan een verloving begon te denken,’ bekende hij. ‘Maar in werkelijkheid heeft die gebeurtenis nooit plaatsgevonden.’


  Sally’s reactie leek veel op die van Mammie. ‘Dan moet je dat misverstand maar op korte termijn uit de wereld helpen,’ droeg ze hem op, ‘en je bij de eerste de beste gelegenheid met haar verloven. Maar wel ergens anders, natuurlijk.’


  ‘En waarom zouden we dat doen?’


  Sally zuchtte. ‘Daar zijn veel redenen voor, Bradley Randall, maar ik zal je alleen de twee belangrijkste vertellen. Ten eerste zijn jullie voor elkaar bestemd en het wordt tijd dat jullie dat erkennen en ernaar handelen. Ten tweede is het hier nogal een circus geweest nadat het nieuws van jullie verloving bekend was. Op dit moment is Cathy niet meer het zwarte schaap. Iedere vrouw die haar vroeger meed, ligt nu aan haar voeten. Ze hoort terug te komen als de toekomstige Mrs Bradley Randall, al is het alleen maar om ze allemaal hun verdiende loon te geven.’


  Bradley lachte om haar vurige pleidooi. Dus zijn vermoeden bleek juist. Cathy was niet langer uit de gratie. ‘Dus ze hebben hun mening over haar veranderd, hè?’ zei hij geamuseerd.


  


  ‘Hm, hm, en dat is nog maar zwak uitgedrukt. Als je welke dame ook hier uit de buurt vraagt wat ze van Cathy Barclay vindt, zal ze haar lof in alle toonaarden zingen. Als ik niet beter wist, zou ik gaan denken dat ik bevriend ben met een heilige.’


  ‘En haar eh... faux pas?’


  ‘Faux pas?’ Sally nam de houding en de spraak van een societydame aan. ‘Als u verwijst naar die ongelukkige reis naar het buitenland, Mr Randall, dan kan ik u verzekeren dat we haar die vergissing helemaal hebben vergeven. We zijn niet zo bekrompen dat we een geweldige jonge vrouw één onverstandige beslissing blijven nadragen. Het zou toch te gek zijn als we jonge mensen de fouten die ze eens hebben gemaakt, hun hele leven blijven aanrekenen.’


  Bradley speelde het spel mee. ‘Inderdaad, madam, maar ik meen me een periode te herinneren waarin jullie allemaal anders over de zaak dachten. Als ik het me goed herinner, was het zelfs zó dat jullie niet aarzelden om die “geweldige jonge vrouw” na haar “onverstandige beslissing” uit de gemeenschap te stoten.’


  ‘Uit de gemeenschap te stoten?!’ Sally keek ontzet. ‘Wat vreselijk dat u zoiets zegt, Mr Randall. U moet de zaak verkeerd begrepen hebben. We hebben Miss Barclay nooit het gevoel gegeven dat ze hier niet meer welkom was, maar het meisje heeft altijd een eigen wil gehad. Ze had altijd het verlangen haar mogelijkheden te verkennen en toen ze op zo’n tragische wijze haar familie had verloren, heeft ze aan dat verlangen gevolg


  gegeven. Ze was al vertrokken voordat iemand van ons haar tot andere gedachten had kunnen brengen. Ik kan u wel vertellen dat we ons allemaal ernstig zorgen om haar hebben gemaakt.’


  Bradley moest toegeven dat het allemaal heel overtuigend klonk. Als het maar vaak genoeg werd gezegd, zou het na verloop van tijd waarschijnlijk ook nog als de waarheid worden beschouwd. Zo ging dat soort dingen nu eenmaal.


  ‘Dus het was een circus hier,’ zei hij glimlachend. ‘Een circus waarbij menige societydame zich in een moeilijk parket bevond.’


  ‘Inderdaad,’ zei Sally grijnzend. ‘Ze wrongen zich allemaal in bochten om de boel recht te zetten en ik weet zeker dat ze Cathy’s hielen zullen likken als ze haar persoonlijk ontmoeten. Als de toekomstige Mrs Randall, natuurlijk. Werkelijk, Bradley, jullie kunnen me echt niet van het plezier beroven om getuige te zijn van zo’n overwinning. Niemand mag weten dat jullie niet verloofd zijn.’


  ‘Voorlopig kun je daar wel op vertrouwen, Sally. Alleen Mammie en jij weten dat het alleen maar een ongegrond gerucht is dat we verloofd zijn. Het lijkt me het beste dat we de mensen voorlopig in die waan laten.’


  ‘Dat ben ik met je eens,’ zei Sally enthousiast. ‘Laten ze zich nog maar een tijdje ongemakkelijk voelen.’


  ‘Misschien dat de oefening ze nog eens van pas komt,’ zei Bradley luchtig.


  Sally was onmiddellijk achterdochtig door zijn woorden en de veelbetekenende blik waarmee ze gepaard gingen. ‘Hoe bedoel je?’ vroeg ze gretig.


  Maar Bradley besloot dat hij haar voor één gesprek genoeg had verteld. Hij wees op de envelop die hij Sally had overhandigd. ‘Ik wil geen geheimen verraden die in de brief van je vriendin kunnen staan,’ zei hij nonchalant.


  ‘In dat geval moet ik je vragen me nu direct te excuseren, beste Bradley,’ kaatste Sally terug. ‘Dan kan ik de brief lezen. Je hebt me nieuwsgierig gemaakt, als dat je bedoeling was.’


  Bradley glimlachte breed. ‘Kan ik verder nog iets voor je doen, Sally?’ Sally besloot hem te straffen omdat hij haar aan het lijntje had gehouden. ‘Ja,’ zei ze streng. ‘Wegwezen hier, treiterkop die je bent!’


  Bradley lachte en liep weg. Sally vouwde de dichtbeschreven bladzijden open en begon de brief van haar vriendin te lezen.


  Vervolgens ging Bradley langs bij het kantoor van Winston Pendleton, waar hij de notaris te spreken vroeg.


  Mr Pendleton was blij hem te zien. Comfortabel gezeten in de leren fauteuils die het kantoor veel van zijn statige uitstraling gaven, spraken de beide mannen over zaken. Het duurde echter niet lang voordat Bradley het onderwerp aansneed dat hem in eerste instantie met Pendleton in contact had gebracht. De Kingstree-plantage.


  


  ‘Dus Ardent heeft nog geen teken van leven gegeven?’ vroeg hij. ‘Zelfs na al die tijd niet?’


  ‘Helemaal niet, Mr Randall. Niemand heeft nog geprobeerd contact met me op te nemen.’


  ‘Dat is ongebruikelijk, vindt u ook niet?’ zei Bradley peinzend. ‘Iemand heeft een klein vermogen uitgegeven om de plantage in bezit te krijgen, dus je zou verwachten dat diegene op zijn minst een oppervlakkige interesse zou tonen in wat er hier gebeurt.’


  ‘Dat ben ik met u eens, Mr Randall. Dit is beslist geen normale gang van zaken. Maar dat was het, met die twee verkoopakten die ik in mijn kluis heb liggen, toch al niet.’


  ‘Ik vrees dat er met de eerste akte iets niet helemaal in orde is, Mr Pendleton,’ merkte Bradley op. ‘Het vermelde adres bestaat niet.’ ‘Bestaat niet?’ De notaris was oprecht geschokt. Dit was helemaal niet goed. Zo veel onregelmatigheden bij een eenvoudige transactie. Dat kon niet erg bemoedigend zijn voor een man die overwoog een deel van zijn zaken bij Winston
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  Het experiment met de wassen pop dat ze voor de lol hadden gedaan, nam een wending die Anne noch Cathy had kunnen voorzien. Mrs Beaudin, die ogenblikkelijk volkomen verliefd op hun creatie was geworden, haalde hen over de pop aan haar te verkopen. Ze was bereid er twintig dollar voor te betalen.


  Twintig dollar! Cathy kon het aanvankelijk nauwelijks geloven. Dat bedrag was meer dan ze in drie weken bij Madame Delacroix verdiende!


  Anne was even verbijsterd, al was ze er dan aan gewend voor aanzienlijk meer geld te werken. Twintig dollar! Ze had nooit gedacht dat haar werk überhaupt iets zou kunnen opleveren!


  Na een kort overleg besloten de dames op Mrs Beaudins aanbod in te gaan. Met een mengeling van trots en spijt verkochten ze haar het pronkstuk van hun creativiteit.


  Zowel Anne als Cathy vreesde heimelijk dat hun project hiermee afgelopen zou zijn. Hun idee om een handel in de poppen te beginnen, was misschien een beetje te hoog gegrepen, dachten ze.


  


  Het bleek dat ze verkeerd hadden gedacht. Nog geen twee weken later verraste Mrs Beaudin hen een tweede keer. ‘Als jullie geïnteresseerd zijn,’ zei ze op een middag terloops onder het theedrinken, ‘dan heb ik misschien een opdracht voor jullie.’


  ‘Een opdracht?’


  ‘Ja. Verscheidene vriendinnen van me wilden graag weten hoe ik aan die prachtige pop ben gekomen die mijn zitkamer opluistert. Ik kan jullie nu al met twee potentiële klanten in contact brengen.’


  Anne en Cathy keken elkaar aan. Klanten?


  ‘Dat... dat zou fantastisch zijn,’ stamelde Cathy.


  De afspraak met Mrs Beaudins vriendinnen - die hun inderdaad twee klanten opleverde - deed het enthousiasme van Anne en Cathy weer helemaal oplaaien. Een handel in poppen leek tenslotte tóch binnen de mogelijkheden te liggen!


  Het was een feit dat er een zekere markt voor het product bestond.


  Het verzamelen van poppen werd algemeen beschouwd als een zeer acceptabel tijdverdrijf voor dames van stand. In het hele land konden in de zitkamers van respectabele dames schitterende en kostbare poppen collecties worden bewonderd. Ze omvatten een verscheidenheid aan wassen, lappen- en samengestelde poppen en de laatste tijd zelfs porseleinen varianten die een spectaculaire nieuwigheid waren.


  Belangrijke pronkstukken van de collecties waren altijd de mode poppen. In de vorige eeuw werden deze, meestal Franse poppen vaak gebruikt om nieuwe ontwerpen en de laatste mode te tonen. De kleine mannequins waren tegen het eind van de achttiende eeuw in onbruik geraakt, toen goedkopere modetijdschriften met tekeningen hun plaats innamen. Nu waren ze een populair verzamelobject geworden.


  


  De laatste tijd bevatten meer en meer collecties ook exemplaren van een ander soort modepoppen dan de antieke overblijfselen uit de vorige eeuw. Een nieuwe tak van nijverheid in Parijs had het idee van de vergetelheid gered en produceerde nu mannequin-poppen die volgens de laatste mode waren gekleed. Parisiennes werden de kleine schoonheden genoemd. Ze waren nu al een groot succes en een echte rage bij verzamelaars. De kleine dametjes werden geleverd met allerlei miniatuur accessoires en zelfs met een uitzet en een complete garderobe voor elke denkbare gelegenheid.


  Het feit dat de poppen heel duur waren, was allerminst een belemmering voor hun succes. Er was constant vraag naar, niet alleen in Frankrijk, maar ook in andere landen. In Amerika werden de Parisiennes als warme broodjes verkocht.


  Toen Cathy en Anne de mogelijkheden om een eigen zaak te beginnen, verder bespraken, concentreerden hun gedachten zich voornamelijk op deze Parisiennes. Prachtige, verfijnde modepoppen met een uitgebreide verzameling accessoires.


  Ze hadden al bewezen - zij het op kleine schaal - dat ze die konden maken. Bovendien hadden ze nóg een belangrijk voordeel. Er was non geen binnenlandse concurrentie, want Amerika had geen eigen poppen fabrieken. Bijna alle poppen werden uit Europa geïmporteerd. Uil Engeland, dat beroemd was om zijn prachtige wassen poppen met merk namen als Pierotti en Montanari, uit Duitsland, met gevestigde merken als Kraatz, Samhammer en Cuno en Dressel, en uit Frankrijk, dat zeil geen grote eigen poppenindustrie had, maar hoofdzakelijk met uit Engeland en Duitsland geïmporteerde poppen werkte die door de uitstekende Franse poppenkledingindustrie van accessoires werden voorzien.


  Als Cathy en Anne hun plan zouden doorzetten, zouden ze als eersten Amerikaanse modepoppen op de markt brengen. En dat zou wel eens aan het vermaarde Amerikaanse chauvinisme kunnen appelleren.


  Waarom zou je tenslotte een Franse pop kopen, als er een goed - en liefst beter - Amerikaans alternatief bestond?


  Hoe meer de beide vriendinnen de mogelijkheden bespraken, hoe aantrekkelijker het idee om een eigen zaak te hebben, werd. Stel je voor dat het allemaal zou lukken en dat hun product het goed zou doen...


  Er was vooral één groot voordeel dat hen uiteindelijk deed besluiten hun plan uit te voeren. Ze zouden op kleine schaal kunnen beginnen, zodat ze eigenlijk geen risico liepen. Ze zouden allebei hun huidige baan aanhouden en in hun vrije tijd aan de poppen werken, zodat hun inkomen veiliggesteld was. Ze zouden de materialen pas kopen als ze een opdracht hadden, zodat ze ook daarmee geen financieel risico liepen.


  


  Met het verstrijken van de tijd zouden ze wel merken of hun bedrijfje levensvatbaar genoeg was om op grotere schaal te gaan werken. Als dat zo was, zou het geweldig zijn, maar als het niet mocht lukken, zou dat niet het eind van de wereld betekenen. In dat geval zouden ze de poppen gewoon als hobby blijven maken.


  Eigenlijk was het een plan dat niet fout kon gaan. Ze zouden hun bedrijf in hun eigen tempo, stap voor stap, kunnen opbouwen.


  De eerste stap - daar waren ze het over eens - was het verzinnen van een merknaam voor hun product. Een naam die even aantrekkelijk was als Parisiennes; pakkend en tegelijkertijd veelzeggend.


  De kwestie van de naam kostte de beide nieuwbakken onderneemsters veel hoofdbrekens. In de loop van de daaropvolgende dagen overwogen te een groot aantal mogelijkheden, maar geen van de namen die ze voorstelden, kon echt hun goedkeuring wegdragen. Er was altijd wel iets wat niet helemaal goed leek.


  ‘Hoe kan het toch zo moeilijk zijn om een geschikte naam te vinden voor onze lieve kleine belles?’ verzuchtte Anne op een bepaald moment. Het was belachelijk, dacht ze. Het verzinnen van een naam leek grotere problemen op te leveren dan het maken van de poppen zelf!


  Cathy’s hoofd schoot met een ruk omhoog. ‘Dat is het!’ riep ze. ‘Belles! Dat zijn het en zo moeten we ze noemen!’ Ze proefde het woord op haar tong. ‘Belles.’ Het klonk natuurlijk en was perfect geschikt.


  Ook Anne sprak de naam proberenderwijs uit. ‘Belles.’ Ze hoefde er niet lang over na te denken. ‘Dit is het,’ besloot ze onmiddellijk.


  En inderdaad, Belles had het helemaal. De naam was sterk en veelzeggend en riep het charmante, modieuze beeld op dat ze wilden dat hun poppen zouden overbrengen. Ja, Belles.


  ‘Er valt ook heel goed mee te combineren,’ zei Cathy geestdriftig. ‘We zouden elk ontwerp een aparte naam kunnen geven en die aan de merknaam toevoegen. Bijvoorbeeld Belle Anne, Belle Catherine, enzovoort. Wat vind je ervan?’


  Er werd verder niet meer over de merknaam gesproken. Belles was duidelijk de best mogelijke keus.


  Hun eerste pop, die nu van Mrs Beaudin was, doopten ze vervolgens Belle Anne en haar prijs werd officieel op twintig dollar vastgesteld. Zowel zij als eventuele volgende Belles-ontwerpen zouden in een beperkt aantal van hooguit tweehonderd stuks worden gemaakt, besloten ze. Omdat het product een beoogd verzamelobject was, zou de schaarste ervan de relatief hoge prijs rechtvaardigen.


  Vervolgens bespraken ze welke maatregelen ze zouden moeten nemen om de productiekosten en de productietijd te beperken. Want al werkten ze dan op kleine schaal, het was toch belangrijk beide zo laag mogelijk te houden. Iedere cent die ze minder aan de productie kwijt waren -zonder concessies aan de kwaliteit te doen, natuurlijk - betekende meer winst en dat was waar het uiteindelijk om ging.


  Er waren een paar maatregelen die ze onmiddellijk konden uitvoeren. De productietijd voor de toekomstige Belle Annes kon aanmerkelijk worden verkort, want Anne had haar mallen bewaard en Cathy haai patronen. In de toekomst zouden ze de tijdverslindende ontwerpfase kunnen overslaan en onmiddellijk met de productie kunnen beginnen.


  Bovendien konden de partners nu apart aan de poppen werken, omdat de maten van Belle Anne standaard waren. Doordat ze geen tijd meer zouden verliezen met wachten tot de ander klaar was en door de mogelijkheid om in serieproductie te werken, zou de efficiency sterk verbeterd kunnen worden.


  Het bespreken van de details van hun werk gaf de beide nieuwe zakenpartners nog een onwerkelijk gevoel. Nu zaten ze hier al over productieprocessen en kostenbeperking te praten. En - wat aanmatigend! -over het maximale aantal poppen dat ze van elk ontwerp in productie zouden nemen. Tweehonderd! Zou het er ooit van komen dat ze zulke enorme aantallen zouden verkopen? Ze konden alleen maar afwachten.


  


  De twee vriendinnen gingen nu een heel drukke tijd tegemoet. Met hun baan, hun zaak, de kinderen en de huishouding hadden ze hun handen meer dan vol.


  Nu er zo veel eisen aan hen werden gesteld, moesten ze met hun tijd woekeren en elk uur benutten. Al snel herinnerden ze zich nauwelijks meer wat het woord ‘ontspanning’ betekende. Bezigheden als het lezen van een boek of ’s avonds zomaar een eindje gaan wandelen, waren een verboden luxe geworden. Uitstapjes met de familie op zon- en feestdagen waren ook aan beperkingen onderhevig. Ze maakten nog wel uil stapjes ten behoeve van de kinderen, maar gingen om de beurt met hen mee. Een van hen beiden ging met de kinderen uit, zodat de ander in die uren ongestoord kon doorwerken.


  Het was allemaal niet zo ontspannen als daarvóór, maar hun gedrag werd nu door efficiency bepaald en ze klaagden geen van beiden. Als ze werkelijk iets wilden bereiken, moesten er offers worden gebracht.


  Op een zondag ongeveer halverwege oktober was het Cathy’s beurt om thuis te blijven en in haar eentje te werken. Toen Anne en de kinderen waren vertrokken, installeerde ze zich met haar naaiwerk in de zitkamer.


  Ze was nog aan het werk toen, omstreeks het middaguur, de bel ging. Onwillig legde ze haar werk neer en liep naar de deur. Ze vroeg zich af wie de bezoeker zou zijn. Omdat zij en Anne weinig tijd hadden voor een sociaal leven, kwamen er zelden spontaan mensen langs. Het was waarschijnlijk een verkoper.


  Maar toen ze de deur opende, keek ze niet in het gezicht van een verkoper. Eigenlijk keek ze in niemands gezicht. Een groot boeket rode rozen nam haar blikveld bijna geheel in beslag.


  Even was Cathy van haar stuk gebracht, maar toen ontwaarde ze iemand achter de bloemen. Bradley!


  Bradley kon nog net op tijd het boeket uit de weg halen, voordat Cathy hem om zijn nek vloog. Ze overstelpte hem met kussen en nam daarna zijn gezicht tussen haar handen. ‘Mijn God, ik kan het nauwelijks geloven! Ik wist niet dat je zou komen!’ riep ze uit. Daarna kuste ze hem weer.


  Bradley zou iets gezegd hebben, als Cathy’s mond hem het spreken niet op een aangename wijze onmogelijk had gemaakt. Een poosje genoot hij van haar gepassioneerde verwelkoming, maar toen trok hij zijn hoofd terug. ‘Hoewel ik op dit ogenblik weinig reden tot klagen heb, lijkt het me toch een goed idee om naar binnen te gaan, schat,’ zei hij glimlachend. ‘Als je tenminste wilt dat je na vandaag je gezicht nog in de straat kunt laten zien.’


  Cathy stapte achteruit het huis in en trok Bradley aan de hand mee. Toen de deur achter hen gesloten was, stapte ze in zijn armen en hief haar gezicht naar hem op.


  Bradley gaf haar een kus die als een tedere begroeting was bedoeld, maar al snel veranderde in een wilde uiting van onderdrukte verlangens. Hongerig dwaalden zijn lippen over die van Cathy en hij opende haar mond met de zijne. Ze kusten elkaar met onverholen begeerte en passie.


  Dit was niet wat ze van hun eerste hereniging hadden verwacht. Bradley verlangde er, na drie maanden afwezigheid, weliswaar naar zijn geliefde te omarmen, maar hij had niet verwacht dat hij zó door zijn gevoelens zou worden meegesleept dat hij Cathy niet eens even de tijd zou kunnen geven om zijn terugkeer te verwerken.


  Cathy had op haar beurt vol verlangen gewacht tot haar minnaar uit liet Zuiden zou terugkeren. Ze had hem gemist en wilde dolgraag nieuws van het thuisfront horen. Bradley’s terugkeer, zo had ze verwacht, zou een vreugdevolle gebeurtenis worden waarbij ze elkaar van hun wederwaardigheden op de hoogte zouden brengen.


  


  Maar zoals de zaken nu gingen, was er niet veel tijd om te praten. Eigenlijk was er nergens tijd voor, behalve dan voor de bevrediging van de begeerte die hen in haar greep had. De begeerte die zich uitte in hun heftige omhelzing.


  Minutenlang bleven ze aan elkaar geplakt staan, hun kus ruw van ongeduld. Hun lippen dwaalden over die van de ander en met het spel van hun tongen begroetten ze elkaar zonder woorden. Maar het was nier genoeg. Alle kussen en strelingen ter wereld konden hun overweldigende verlangen naar elkaar niet bevredigen.


  Cathy kreunde toen Bradley zijn mond van de hare haalde en zijn hoofd naar haar hals liet zakken. Haar vingers omklemden zijn overhemd en ze klampte zich aan hem vast in een bijna wanhopig verlangen naar intiemer contact.


  ‘Ik houd van je,’ fluisterde ze en ze drukte haar welvingen tegen zijn lichaam.


  Bradley kreunde en hief zijn hoofd op. Hij sloeg zijn arm om haai heen en trok haar ruw tegen zijn borst. Toen hij haar gezicht dicht bij hel zijne bracht, begon een van zijn kaakspieren onwillekeurig te trekken.


  ‘Anne?’ vroeg hij met hese stem.


  ‘Weg,’ fluisterde ze, tot in het diepst van haar hart dankbaar dat dit zo was.


  Meer hoefde Bradley niet te horen. Hij tilde Cathy van de grond en liep naar de slaapkamer. Er werd niet gepraat en er werden geen vragen gesteld; er was niets dan hun verlangen naar bevrediging. Ze hadden geen tijd voor subtiliteiten en geen behoefte aan een ongehaast voorspel, Elk woord leek te veel en elke voorbereidende handeling een onver draaglijk uitstel.


  Toen ze in de slaapkamer waren, begonnen ze koortsachtig eikaars kleren uit te trekken. Cathy deed Bradley’s das af, knoopte zijn over hemd los en rukte het van zijn schouders. Tot haar opluchting zag ze dal hij er niets onder droeg. Hongerig streelden haar vingers zijn blote borst.


  Bradley was in het nadeel. Cathy’s kleding was er kennelijk niet voor gemaakt om snel uitgetrokken te kunnen worden. Eindeloze aantallen knoopjes en haakjes stelden zijn geduld tot het uiterste op de proef. Haar jurk kwam er onbeschadigd van af, maar toen haar chemise en korset hem met een nieuwe voorraad knopen en haakjes confronteerden, betekende dat hun voortijdige vernietiging. Hij rukte eraan en maakte in enkele seconden los wat anders minuten geduurd zou hebben.


  Toen ze allebei naakt waren, keken ze elkaar aan. Er was geen verlegenheid, geen onzekerheid, alleen een brandend verlangen naar een nog intiemer contact.


  Zoals ze ook in de gang had gedaan, stapte Cathy in Bradley’s armen


  en zoals hij ook al eerder had gedaan, sloeg hij zijn arm om haar heen en tilde haar tegen zijn borst omhoog. Hun naakte onderlichamen raakten elkaar aan wat op hen allebei een onvoorziene uitwerking had. Bradley kreunde diep vanuit zijn keel.


  ‘Ik kan niet wachten,’ zei hij met schorre stem.


  De woorden klonken bijna hulpeloos, wat Cathy bijzonder vertederde. Een hete golf sloeg door haar lendenen.


  ‘Doe dat dan ook niet,’ fluisterde ze met hese stem. Ook zij wilde niet wachten en om dat te demonstreren, sloeg ze haar armen om zijn nek en haar benen om zijn heupen.


  Bradley’s adem stokte. God, ze maakte hem wild met haar ongeremde seksualiteit!


  


  Met Cathy nog in zijn armen, deed hij een paar stappen naar voren en drukte haar toen met haar rug tegen de muur. Hij was bijna ruw in zijn ongeduldige bewegingen.


  Cathy protesteerde niet. Ze wist dat er verschillende posities mogelijk waren en was in dit stadium tot bijna alles bereid.


  ‘Ik verlang zo naar je,’ zei ze met een stem die van hartstocht bijna onherkenbaar was.


  Dat was het laatste wat er voorlopig werd gezegd. Bradley ontspande zijn greep en liet Cathy naar beneden zakken. Toen ze langs zijn lichaam gleed, drong hij bij haar binnen.


  De hemelse extase die daarop volgde, was tijdloos. Hij stootte en zij volgde zijn ritme. Zijn lichaam versmolt met het hare.


  Pas na een tijdje werden ze zich geleidelijk weer van hun omgeving bewust. Bijna verbijsterd merkte Bradley dat hij zwaar tegen Cathy aan leunde en haar praktisch tegen de muur platdrukte. Hij trok zich iets terug en voelde dat de spieren in zijn benen trilden van uitputting. Het duurde even voordat hij zichzelf voldoende hersteld had om achteruit te kunnen stappen. Toen hij dat uiteindelijk deed, liet hij zich op de grond zakken en trok Cathy met zich mee.


  Ze keek glimlachend naar hem op. ‘Welkom terug,’ zei ze zacht.


  Ze zag er aanbiddelijk uit met haar gelukkige lach en haar nog door zijn kussen gezwollen lippen, dacht hij. Teder streek hij met zijn hand over haar gezicht. ‘Jij weet wel hoe je een man na een lange afwezigheid moet verwelkomen, schat,’ plaagde hij haar. ‘De hoop op meer van dergelijke herenigingen zou me bijna in de verleiding kunnen brengen je wat vaker alleen te laten.’


  ‘Dat zou ik maar uit mijn hoofd laten als ik jou was,’ zei ze nuffig. ‘Een volgende keer ben ik misschien niet zo meegaand.’


  ‘Meegaand?’ God, wat plaagde hij haar toch graag. ‘Maar je was veel meer dan dat, liefste. Eigenlijk leek je meer...’


  Zijn woorden werden afgesneden doordat Cathy haar hand stevig op zijn mond legde. ‘Waag het niet, Bradley Randall,’ waarschuwde ze hem.


  ‘Ik verbied het je!’ Ze schaamde zich niet voor haar overduidelijke willigheid, maar had er ook geen behoefte aan dat hij voor haar zou uitspellen hoe wellustig ze was geweest.


  Bradley liet het er maar bij. Hij keek in de kamer rond en floot toen hij zag wat een rotzooi ze gemaakt hadden. Door de hele kamer heen lagen kledingstukken verspreid en de algehele wanorde gaf precies aan wat zich hier had afgespeeld. Om nog maar te zwijgen over het feit dat ze spiernaakt op de vloer van Cathy’s slaapkamer zaten.


  ‘Je zei toch dat Anne en de kinderen er niet waren, hè?’ vroeg hij voorzichtig.


  Cathy knikte. ‘Maak je geen zorgen. Ze zijn de hele dag naar Governor’s Island en komen voorlopig niet thuis. Joel heeft Anne wekenlang gesmeekt om een keer naar Fort Columbus te gaan.’


  ‘We mogen wel dankbaar zijn voor de natuurlijke belangstelling van kinderen voor kastelen en forten,’ zei Bradley met een zucht. ‘Soms komt die interesse heel goed van pas.’


  ‘Inderdaad,’ zei Cathy met een ondeugende glinstering in haar ogen. ‘Het feit dat we ons zo plotseling eh... hebben teruggetrokken, zou anders behoorlijk moeilijk te verklaren zijn geweest.’ Ze kon een glimlach niet bedwingen. ‘Hoewel het allemaal niet zo lang heeft geduurd. Misschien zouden ze ons niet eens gemist hebben!’


  


  Bradley zette een verontwaardigd gezicht op. ‘Bespeur ik hier een heimelijke klacht?’


  ‘Nee hoor,’ zei Cathy met een uitgestreken gezicht. ‘Integendeel, ik denk dat we heel praktisch zijn geweest. In elk geval hebben we nu mijn dagschema niet te veel in de war gegooid.’


  Bradley besloot dat een dergelijke belediging onmiddellijk gewroken moest worden en hij sloeg Cathy op haar blote achterste. ‘Ga toch weg met je dagschema,’ brieste hij. Toen trok hij haar op zijn schoot en streek met zijn handen over haar rug. ‘Het is fijn om terug te zijn,’ zei hij met een diepe zucht.


  ‘Ik ben blij dat je er bent.’


  Een poosje genoten ze van hun omhelzing. Het was zo lang geleden. ‘We moeten iets aan die rommel hier doen, vind je ook niet?’ zei Cathy na enige tijd onwillig. ‘We zouden nog in verlegenheid gebracht kunnen worden als het fort de aandacht van de kinderen niet de hele middag kan vasthouden.’


  ‘Dat lijkt mij ook.’


  Bradley maakte geen aanstalten haar los te laten, maar begroef zijn neus in haar haar. ‘Je ruikt heerlijk,’ mompelde hij. Hij streelde haar lichaam. ‘En je bent ook zo lekker zacht en warm.’ Zijn stem kreeg weer een hese klank. ‘Het is wel zonde om al deze heerlijkheden weer zo snel onder lagen kleren te verbergen.’


  Cathy zei niets. Ze luisterde naar Bradley’s hese stem en genoot van zijn strelingen. Tot haar verbazing keerde haar verlangen onmiddellijk terug. Dat dat ook bij Bradley het geval was, was duidelijk merkbaar aan de harde warmte die ze tegen haar billen voelde. Ze verschoof op zijn schoot en zag dat zijn ogen onmiddellijk donkerder werden.


  ‘We kunnen het niet doen,’ zei ze, alsof ze zowel zichzelf als hem moest overtuigen.


  ‘Dat dacht je maar.’ Bradley nam haar gezicht in zijn handen en drukte lichte kussen op haar mondhoek. ‘Ik heb je zo gemist, liefste. Er is zo veel dat ik opnieuw wil ontdekken.’ Hij kuste baar wenkbrauwen en haar slapen.


  Zijn vederlichte strelingen deden Cathy’s huid tintelen en hete golven sloegen door haar lichaam. Het was ongelooflijk wat zijn aanraking met haar deed, dacht ze. Ongelooflijk hoe hij haar alles kon laten vergeten, behalve haar onmiddellijke verlangen om zich aan hem over te geven en de liefde met hem te bedrijven.


  ‘Ik moet werken,’ fluisterde ze in een laatste poging om hem tot rede te brengen.


  Zijn blik boorde zich in de hare. ‘Ik zal je ook laten werken, liefje,’ beloofde hij met hese stem. Toen begon hij met haar mond te spelen. Hij plaagde haar lippen zachtjes met de zijne tot ze ernaar hunkerde dat hij haar hard zou kussen. Maar dat deed hij niet. Nog niet.


  Hij trok zich terug en stond op. Daarna tilde hij haar op en droeg haar naar het bed. Hij legde haar zachtjes neer en ging naast haar liggen. Een poosje keek hij alleen maar naar haar. Hij hield onuitsprekelijk veel van deze vrouw en wilde haar onvoorstelbaar laten genieten. Hij verlangde ernaar haar zó in extase te brengen als ze nog nooit had meegemaakt.


  Hij bemerkte dat ze hortend ademde en zag dat ze gespannen was van opwinding. God, ze was zo ongeremd in haar verlangens dat het ook voor hem bevrijdend was. Bij haar geen veinzerij en geen valse preutsheid en dat vond hij geweldig aan haar. Hij kuste haar weer zachtjes op de lippen. ‘We hebben geen haast, schat,’ fluisterde hij vlak bij haar mond. ‘We hebben alle tijd van de wereld.’ Hij legde zijn handen op haar lichaam en begon haar met lome bewegingen te strelen.


  Cathy beefde onder zijn aanraking. Ze strekte haar armen naar hem uit en begon hem op dezelfde langzame, verleidelijke manier te strelen. Hij had gelijk, besefte ze. Het was zo lang geleden. Ze moesten er nu de tijd voor nemen.


  Al snel gingen ze allebei volledig op in hun passie. Ze kusten en streelden elkaar en fluisterden woorden die uitdrukking gaven aan hun liefde en genot. Geleidelijk bereikte hun opwinding onvermijdelijk het punt waarop hun tedere strelingen brutaler werden, hun zachte fluisteringen van genot overgingen in gekreun en hun behoefte om lichamelijk een te worden dringender werd.


  Toen dit verlangen acuut werd, trok Cathy haar minnaar boven op zich.


  Hij bracht zijn lichaam iets omhoog en liet zich toen zakken om bij haar binnen te dringen.


  


  Hij keek in haar gezicht en genoot van dit bijzondere ogenblik. Daarna begon hij in haar te bewegen en elke stoot gaf hem hetzelfde intense genot dat hij haar wilde schenken.


  ‘Ik houd van je,’ zei hij op een bepaald moment met een van opwinding rauwe stem.


  Toen werd hij overweldigd door zijn climax en was er geen ruimte meer voor gedachten. Hij schreeuwde het uit toen hij zichzelf aan haar gaf.


  Veel later gingen ze naar de zitkamer, waar Cathy werd geconfronteerd met haar onafgemaakte naaiwerk. De aanblik ervan gaf haar een schuldig gevoel. Anne was vanochtend niet vertrokken om haar de kans te geven zich ongestoord over te geven aan vleselijk genot. Er werd van haar verwacht dat ze vandaag een hoop werk zou verzetten en nu lag haar naaiwerk onafgemaakt op de tafel.


  ‘Ik zou me moeten schamen,’ zei ze met een zucht. ‘Anne is met de kinderen weggegaan zodat ik ongestoord zou kunnen werken en dan is dit mijn dank. Ik voel me een profiteur.’


  ‘Juist Anne moet heel goed weten dat het vlees soms zwak is,’ zei Bradley goedgehumeurd. ‘Ik weet zeker dat ze je je tijdelijke gebrek aan ijver niet kwalijk zal nemen, schat. Wat voor werk is het trouwens, dat het zo belangrijk voor je is? Nog steeds de garderobe van de Club?’


  Cathy schudde haar hoofd. ‘Nee, dat is al af.’ Ze ging op de bank zitten en trok haar benen onder zich op. ‘Er is veel gebeurd terwijl je weg, was.’


  ‘O ja?’


  ‘Hm, hm.’ Cathy vertelde hem over de Belles die ze wilden gaan ver kopen. Toen ze klaar was, wees ze op de Belle Anne die net de vorige dag afgemaakt was. ‘Dat is een van de stukken die we net af hebben,’ zei ze trots.


  Bradley bestudeerde de pop. ‘Als jullie er rekening mee houden dat er een zekere tijd nodig is om ze op de markt te introduceren, denk ik dat jullie ze als warme broodjes zullen gaan verkopen,’ zei hij toen.


  ‘Denk je dat echt?’


  ‘Jazeker. Die pop is prachtig; een product van echt vakmanschap. En de combinatie van schoonheid en vakmanschap verkoopt altijd.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik sta versteld van jullie, schat. Ik had niet kunnen vermoeden dat ik al die tijd met twee kunstenaressen ben omgegaan.’


  Cathy straalde van genoegen. ‘Het zou heerlijk zijn als onze zaak een succes zou worden, vind je ook niet?’ zei ze met een verlangende zucht


  Hij knikte. ‘Zeker. Maar naar mijn mening zouden jullie er goed aan doen het niet allemaal aan het toeval over te laten. Jullie kunnen een heleboel doen om het succes van jullie onderneming te bevorderen. Als eerste zouden jullie wat vakliteratuur over bedrijfsbeheer moeten bestuderen.’


  ‘Dat zou geen slecht idee zijn,’ beaamde Cathy. ‘Tot dusver drijven we alleen op ons enthousiasme en onze handvaardigheid, maar er is ongetwijfeld meer nodig om een bedrijf succesvol te laten worden.’


  ‘Ik heb thuis een paar boeken die misschien wel interessant voor jullie zijn. Je moet binnenkort maar eens langskomen om er een paar uit te zoeken die voor jullie doel geschikt zijn.’


  ‘Heel graag.’


  ‘En als je er dan toch bent, kun je gelijk even in die hutkoffer kijken die ik heb meegebracht. Ik weet niet wat ik ermee aan moet.’


  ‘Ach ja, mijn koffer!’ Cathy had er helemaal niet meer aan gedacht. ‘Heb je hem meegebracht? Fantastisch!’


  ‘Het verbaasde Sally dat je erom vroeg. Ze maakte zich er zorgen om dat je je belachelijk zou maken als je die ouderwetse jurken droeg.’ Cathy glimlachte. Die schat van een Sally maakte zich zorgen om de manier waarop ze gekleed ging. Ze had me een paar maanden geleden eens moeten zien, dacht ze geamuseerd.


  ‘Die koffer had niet op een gunstiger tijdstip kunnen arriveren,’ zei ze enthousiast. ‘Er zitten dure jurken in, Bradley. En ze mogen dan uit de mode zijn, maar de stoffen zijn dat niet. Een van mijn oude jurken levert me misschien wel genoeg stof op voor een stuk of twintig Belles!’ Cathy’s ogen glinsterden bij de gedachte. ‘Neem maar van mij aan dat ik een zo goed mogelijk gebruik van die oude spullen zal maken!’


  ‘Dat geloof ik graag, schat,’ zei hij glimlachend.


  Doordat Sally’s naam was gevallen, richtte Cathy’s gedachten zich op andere dingen.


  ‘En nu moet je me vertellen wat je al die tijd hebt gedaan,’ zei ze. ‘Ik wil dolgraag weten wat je allemaal in het Zuiden hebt ontdekt.’


  ‘Ik weet zeker dat je over tenminste één van mijn ontdekkingen heel verbaasd zult zijn,’ zei hij luchtig.


  ‘O?’


  ‘Ik heb ontdekt dat wij ons op de een of andere manier hebben verloofd.’


  ‘Verloofd?’


  ‘Ja, al moet ik bekennen dat die feestelijke gebeurtenis me totaal ontschoten is. Ik heb me zowel over Mammie als tegen Sally uitgebreid moeten verdedigen, omdat ik ze niet van onze voorgenomen verloving in kennis heb gesteld. Ik ben voor van alles uitgemaakt daar.’


  ‘Goeie hemel!’ Cathy was verbijsterd. ‘Dat gerucht zal wel een paar tongen hebben losgemaakt, lijkt me.’


  ‘Zoals jij het formuleert, is het nog zwak uitgedrukt,’ zei Bradley droogjes. ‘Volgens zeggen zijn we weken achtereen het gesprek van de dag geweest en ik heb gemerkt dat de opwinding over onze vermeende verloving nog niet is weggeëbd. Ik werd de hele dag gefeliciteerd.’ ‘Goeie God. Wat heb je gezegd?’


  ‘Ik heb de oprechte gelukwensen welwillend in ontvangst genomen en beleefd geluisterd naar eindeloze lofzangen over de vrouw met wie ik zou gaan trouwen. Het zal je duidelijk zijn dat jij die vrouw bent.’


  ‘ik vrees dat ik je niet helemaal kan volgen,’ zei Cathy met gefronste wenkbrauwen. ‘Als ik het me goed herinner, was ik, toen ik vertrok, het zwarte schaap van het dorp.’


  


  ‘Nu niet meer, schat,’ zei Bradley glimlachend. ‘De situatie is in je afwezigheid veranderd. Onze verloving schijnt een uitermate gunstig effect op je reputatie te hebben gehad. Als de toekomstige Mrs Bradley Randall heb je de society van het Zuiden weer aan je voeten.’


  ‘Wat?’ riep Cathy ongelovig uit. ‘Zijn mijn zonden me vergeven door het simpele feit dat ik nu verondersteld word met een rijke man verloofd te zijn?’


  ‘Maar schat!’ Bradley kon een glimlach nauwelijks onderdrukken. ‘Ik ben niet alleen een rijke, maar ook een erg aardige man! Misschien was dat de beslissende factor bij je rehabilitatie.’ De ironische klank in zijn stem maakte duidelijk wat hij van de situatie dacht.


  Cathy schudde haar hoofd. ‘Dit is echt ongelooflijk. De hele opwinding over mijn verfoeilijke persoontje is opeens vergeten en dat alleen maar vanwege de status die mijn zogenaamde nieuwe positie meebrengt! Wat een poppenkast!’


  Bradley was het met haar eens. ‘Zeg dat wel, schat. Zowel Mammie als Sally heeft me te verstaan gegeven dat het heel amusant was om te zien hoe de society vanwege jou in het stof beet. De dames lijken zich erg aangesteld te hebben.’


  ‘Ik ben blij dat je hun illusies over onze verloving niet hebt verstoord,’ zei ze met haast boosaardige voldoening. ‘Vanwege de manier waarop ze zich jegens mij hebben gedragen, verdienen mijn oude vriendinnen het om zich nog een tijdje ongemakkelijk te voelen, vind je ook niet?’ Bradley was het met haar eens. ‘Dat verdienen ze zeker. En bovendien, waarom zouden we de mensen uit de droom helpen nu in dit geval het gerucht alleen maar aan de werkelijkheid vooraf is gegaan?’


  Cathy hield haar hoofd schuin. Bradley mocht het dan nu op een nonchalante manier brengen, maar hij had het wél over hun verloving.


  ‘Denk je niet dat het beleefd zou zijn me eerst te vragen voordat je over onze verloving begint, beste Bradley?’ vroeg ze pruilend.


  Haar opmerking leverde haar een stevige uitbrander op. ‘Je eerst vragen?’ zei hij verontwaardigd. ‘Ik zou zeggen dat mijn inspanningen op dat terrein al indrukwekkend genoeg zijn geweest, jongedame. Zoals ik


  het zie, heb ik je instemming al ruimschoots verdiend, dus ik hoef er niet om te vragen! En waag het niet me tegen te spreken.’


  Cathy grijnsde breed. ‘Goed, schat,’ zwichtte ze. ‘Je hebt me overtuigd. Ik zal me graag met je verloven. Dat wil zeggen als we tenminste ooit een geschikt tijdstip voor een dergelijke plechtigheid kunnen vaststellen.’


  Bradley stelde haar gerust. ‘Maak je maar geen zorgen, schat. We hebben nog volop tijd. Maar laten we nu vast één ding afspreken. Als je teruggaat naar de Kingstree-plantage, wanneer dat ook mag zijn, zul je dat doen als de toekomstige Mrs Randall. Officieel verloofd. Wat zeg je daarop?’


  Cathy had geen tijd nodig om over dat voorstel na te denken. ‘Dat is dan afgesproken.’


  Ze bezegelden hun voornemen zich te verloven en uiteindelijk te trouwen met een kus. Het was een tedere kus die bij de gelegenheid paste.


  Daarna wilde Cathy eindelijk al het nieuws van het thuisfront horen. Hoe ging het met iedereen op Kingstree? Met Mammie, Willa en alle anderen? En met de plantage?


  Bradley beantwoordde vraag na vraag, om daarna weer met nieuwe te worden gebombardeerd. Hoe was de oogst van dit jaar? Was de opbrengst groot genoeg om iedereen de komende winter door te helpen? En Sally? Hoe was het met Sally?


  Op dat moment onderbrak Bradley zijn relaas en haalde een dikke envelop tevoorschijn. ‘Ik denk dat het onderwerp Sally hierin wel voldoende wordt behandeld,’ zei hij droogjes. ‘En gezien het gewicht van de brief, vermoed ik dat er ook enkele andere onderwerpen in besproken zullen worden.’


  Cathy was dolblij om bericht van haar oude vriendin te ontvangen. Het was zó lang geleden! Toch zou ze de brief nu niet lezen. Dat zou ze pas doen als ze alleen was en de gelegenheid had om hem wel honderd keer te herlezen als ze dat zou willen. ‘Het is zo fijn om eindelijk nieuws van thuis te hebben,’ zei ze met een tevreden zucht.


  Bradley, die besefte dat Sally’s epistel tot een later tijdstip zou worden bewaard, besloot zijn relaas van wat hij tijdens zijn reis had ontdekt, te vervolgen. ‘Je hebt de helft nog niet gehoord, liefste,’ zei hij droog. ‘Het verrassendste deel moet nog komen.’


  ‘O ja?’


  ‘Hm, hm. Je weet nog wel dat ik door middel van deze reis meer over Ardent aan de weet hoopte te komen.’


  Cathy knikte. Natuurlijk wist ze dat nog. Die onaangename kwestie had de afgelopen maanden haar gemoedsrust danig verstoord. Ze wilde graag dat het mysterie werd ontrafeld.


  ‘Ik ben meer aan de weet gekomen dan ik had durven hopen.’ Bradley riep zich de gedenkwaardige ontmoetingen voor de geest waarbij hij zijn


  kennis had vergaard. ‘De man die Kingstree heeft gekocht en de man achter Ardent zijn één en dezelfde persoon. Ik heb zijn naam en adres en heb ook het twijfelachtige genoegen gehad onze mysterieuze man achter de schermen in levenden lijve te zien.’


  


  Cathy’s hoofd schoot van verbazing met een ruk omhoog. ‘O ja?’ Bradley vertelde haar over het gedenkwaardige bezoek dat de onbeschofte kerel aan de Kingstree-plantage had gebracht. Hij vertelde haar tot in alle bijzonderheden hoe de bezoeker zich had misdragen en hoe hij uiteindelijk van het land was gezet. Daarna vertelde hij haar hoe de man tegen Mr Pendleton tekeer was gegaan. ‘Het is beslist een heetgebakerde figuur,’ besloot hij.


  ‘Gezien zijn dubieuze zakelijke activiteiten moet hij nog meer slechte eigenschappen hebben dan heethoofdigheid alleen,’ zei Cathy met een duidelijke klank van afkeer in haar stem. ‘Wat was het voor iemand?’ Ze was er nieuwsgierig naar, maar wilde het tegelijkertijd eigenlijk liever niet weten.


  ‘Kort samengevat is hij precies wat ik de perfecte schurk zou noemen,’ zei Bradley, ‘zowel wat zijn uiterlijk als zijn gedrag betreft. Hij was onbeschoft, arrogant, klein en gedrongen. Hij bad een uitpuilende pens en een lelijk litteken op zijn wang.’


  Cathy vond dit allemaal nogal fantastisch klinken. ‘Je neemt me toch niet in de maling, hè?’ vroeg ze achterdochtig.


  Bradley schudde zijn hoofd. ‘Absoluut niet. Ik heb je toch gezegd dat hij de perfecte schurk is?’


  ‘En waarom is hij in de Kingstree-plantage geïnteresseerd?’ wilde Cathy weten.


  ‘Dat ga ik uitzoeken, schat. Tenslotte heb ik de naam en het adres van de man.’


  ‘Hoe heet hij trouwens?’


  ‘We hadden het kunnen raden,’ zei Bradley met een wrange glimlach. ‘Onze man heeft zijn duistere bedrijf naar zichzelf genoemd. Ardent. Als je het woord splitst, dan heb je de naam van onze geheimzinnige man achter de schermen. A.R. Dent. Wat origineel, hé?’


  Toen Bradley de naam onthulde, miste Cathy’s hart een slag. Haar handpalmen werden klam en ze verbleekte. Haar adem stokte. ‘Nee!’ Bradley zag haar vreemde reactie. ‘Ken je hem?’ vroeg hij verbaasd. Cathy was diepgeschokt. Het leek alsof de wereld stilstond. Dent?! Dat kon toch niet! Hij kon het niet...


  In een flits haalde het verleden haar in. Dat voorval op de Orpheus; die afschuwelijke, verachtelijke man die had geprobeerd haar aan te randen. Dent.


  ‘Ik... ik kan het niet geloven,’ stamelde ze. Ze dacht na over de beschrijving die Bradley van hem had gegeven, de ‘perfecte schurk’. Nog geen vijf minuten geleden hadden de stereotiepe kenmerken van de man


  haar bijna geamuseerd. Maar nu niet meer. Niet nu ze zich de persoon die bij de beschrijving paste, zo levendig herinnerde. Ze slikte moeizaam toen ze zich de man voor de geest haalde. Hoe kon ze het ooit zijn vergeten?


  ‘Hoe zag zijn litteken eruit?’ vroeg ze onwillekeurig.


  ‘Zijn litteken?’ herhaalde Bradley verbaasd. ‘Waarom vraag je dat?’


  ‘Vertel het me, alsjeblieft’


  ‘Ik herinner me dat het een indrukwekkende jaap over zijn linkerwang was. Het zag er slecht uit, alsof het een tijd geleden geïnfecteerd was geweest en daarna nooit meer goed was genezen.’


  Cathy sloot haar ogen. ‘Dan zal hij me daarom des te meer haten,’ zei ze bijna berustend.


  ‘Wat?’


  ‘Dat litteken heeft hij door mijn toedoen,’ zei Cathy met een vermoeide zucht. Haar tegenwoordigheid van geest was teruggekeerd en ze wist dat ze Bradley een verklaring schuldig was. ‘Je hebt me een keer gevraagd of ik iemand kende die me genoeg haatte om een persoonlijke wraakactie tegen me te ondernemen,’ zei ze met zorgelijke stem.


  Bradley knikte. Hij herinnerde zich hun gesprek in Delmonico’s.


  ‘Destijds kon ik niemand bedenken, maar nu wel. Er is een man die kan denken dat hij een geldige reden heeft om me te haten.’ Cathy zweeg even om haar pijnlijke herinneringen in het juiste perspectief te plaatsen. Daarna vertelde ze Bradley dat ze Mr A.R. Dent tijdens haar transatlantische overtocht, nu ruim anderhalf jaar geleden, had leren kennen en wat zich tussen hen had afgespeeld. De man had toen wraak gezworen, maar ze had de herinnering uit haar geheugen gebannen. Een ernstige vergissing, naar nu bleek.


  


  ‘Ik kan het bijna niet geloven,’ zei ze hoofdschuddend. ‘Het is allemaal al zo lang geleden! Hoe heeft hij al die tijd kunnen nagaan waar ik was? Hij moet me hebben laten volgen sinds ik van boord ben gegaan!’


  ‘Dan lijkt het erop dat onze man niet alleen heetgebakerd, maar ook vasthoudend is.’ Bradley keek bezorgd. ‘Hij is je door het halve land en terug gevolgd, heeft je huis in handen gekregen en je naar zijn pakhuis laten ontvoeren. Dat klinkt alsof je een obsessie voor hem bent geworden.’


  Cathy huiverde. De gedachte dat ze een maniak - die maniak! - achter zich aan had, was zeer verontrustend. Toen kwam een andere angstaanjagende gedachte bij haar op.


  ‘Denk je dat hij me de hele tijd in de gaten houdt?’ vroeg ze vol afgrijzen.


  ‘Dat zou hij kennelijk graag willen,’ zei Bradley peinzend. ‘Maar misschien is hij je spoor kwijtgeraakt. Wanneer was de laatste keer dat er iets verdachts is gebeurd?’


  Cathy dacht even na. ‘Sinds ik vijf maanden geleden naar het pakhuis ben ontvoerd, zijn er geen incidenten meer geweest,’ zei ze toen.


  ‘Hm. Dat zou kunnen betekenen dat hij je spoor is kwijtgeraakt nadat je die middag bent ontsnapt. Je bent sindsdien niet meer naar de Club teruggegaan en hij weet misschien niet waar je nu woont. Dat zou ook een aannemelijke verklaring kunnen zijn voor zijn plotselinge bezoek aan Kingstree. Misschien dacht hij dat je naar huis was teruggekeerd of hoopte hij via je oude vrienden achter je huidige verblijfplaats te komen.’ ‘Die vent heeft me doodsbang gemaakt,’ zei Cathy bijna in tranen. ‘Ik zal nooit meer een voet buiten dit huis durven zetten.’


  Bradley probeerde haar gerust te stellen. ‘Het is begrijpelijk dat je bang bent, lieverd, maar je hoeft jezelf niet op te sluiten. Ik zal je te allen tijde laten bewaken en je bent nu op je hoede, waardoor hij minder kans zal hebben je kwaad te doen. Maar je moet jezelf wel kunnen verdedigen. Ik zal een pistool voor je kopen en je ermee leren omgaan. Van nu af aan moet je het altijd bij je dragen.’


  Ergens onder al haar angst was Cathy boos. Waarom moest dit haar overkomen, juist nu ze haar leven weer op poten had? Moest ze nu gewapend gaan rondlopen, alleen omdat de een of andere gefrustreerde engerd met een zieke geest het op haar gemunt had?


  ‘Het is belachelijk dat ik zo moet leven,’ protesteerde ze. ‘Kunnen wc die maniak niet laten arresteren?’


  ‘Waarvan wil je hem dan beschuldigen, schat? Heb je enig bewijs tegen hem?’


  ‘Nee, dat heb ik niet, maar waarom zou ik moeten wachten tot hij me weer iets aandoet? Hoe kan ik ooit nog een rustig moment hebben, nu ik dit allemaal weet?’


  ‘Zo erg zal het niet zijn,’ stelde Bradley haar gerust. ‘Als we je tijdelijk uit voorzorg laten bewaken en een pistool voor je kopen, zul je voorlopig veilig genoeg zijn. Intussen zal ik de man natrekken en iets bedenken. Hij zal je geen kwaad meer doen.’


  ‘Denk je dat je ervoor kunt zorgen dat hij bij me uit de buurt blijft?’ Bradley keek vastberaden. ‘Ja, dat denk ik wel. Mr Dent is een schurk in hart en nieren, zoveel is wel duidelijk. Het zou me niet verbazen als een groot deel van zijn zaken het daglicht niet kan verdragen. Als we dat aan de kaak kunnen stellen, hebben we ons doel bereikt. Mr Dent zal achter de tralies verdwijnen, schat. Het is alleen maar een kwestie van tijd.’


  Cathy was enigszins gerustgesteld. Als Bradley gelijk had, hoefde ze alleen maar een tijdje voorzichtig te zijn en daarna zou deze nachtmerrie voorbij zijn. Dat móest wel. Ze had nu een mooi leven en was absoluut niet van plan dat door die zieke geest te laten ruïneren.


  /body>
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  In de maanden na Bradley’s terugkeer uit het Zuiden had Cathy het onvoorstelbaar druk met haar fulltime baan, haar eigen bedrijf, een familie met jonge kinderen en een minnaar. Dat alles vergde zoveel van haar dat ze zich vaak afvroeg hoe lang ze het allemaal nog zou kunnen volhouden.


  Ze maakte lange dagen en was van zonsopgang tot diep in de avond in touw. Ze stond om vijf uur op, zodat ze een tijdje ongestoord kon werken voordat de familie wakker werd en ontbeet dan met de kinderen. Omstreeks zeven uur verliet ze het huis om de hele dag in het atelier te gaan werken en als ze een uur of twaalf later thuiskwam, wijdde ze zich aan de Belles. Ze zag haar bed bijna nooit voor middernacht.


  Hoe ze het ook betreurde, Bradley paste niet in haar doordeweekse rooster. De dag had daarvoor gewoon niet genoeg uren. Ze zagen elkaar alleen op zondag en zelfs dan was de tijd die ze samen doorbrachten, beperkt. Van acht uur ’s morgens tot na de lunch, langer kon ze zich niet veroorloven. De zondagmiddagen en -avonden waren weer voor het bedrijf gereserveerd.


  Op een van die zondagochtenden nam Bradley haar mee naar zijn huis. Zoals hij had beloofd, gaf hij haar de hutkoffer die hij uit het Zuiden had meegebracht.


  Cathy was dolblij met de schat die ze erin vond. Voor haar waren het geen ouderwetse jurken; zij zag alleen een indrukwekkende collectie prachtige stoffen.


  ‘Met dit materiaal kan ik wel tientallen Belles kleden!’ riep ze enthousiast uit. ‘Het is echt fantastisch!’ Ze schudde haar hoofd. ‘Goeie God, wat was ik toen verschrikkelijk verwend,’ zei ze met een beschaamde klank in haar stem. ‘Al die dure jurken...’


  


  Bradley glimlachte. Zoals hij al eerder had gezegd, was ze behoorlijk veranderd sinds de tijd waarin ze een verwende plantage-belle was geweest.


  Toen Cathy zich lang genoeg aan haar schat vergaapt had, nam Bradley haar mee naar zijn bibliotheek. Daar gaf hij haar enkele boeken, die basisprincipes van bedrijfsvoering behandelden. Zijn keuze bestreek vele onderwerpen, van financieel beheer tot productie en marketing. Het was beslist zware kost, maar absoluut verplicht studiemateriaal voor een beginnend onderneemster.


  ‘Ik denk dat je hiermee wel een maandje zoet zult zijn, schat,’ zei hij, terwijl hij de stapel in Cathy’s armen legde.


  ‘Dat zou je nog wel eens kunnen verbazen,’ antwoordde ze. ‘Ik leer al om met steeds minder slaap toe te komen, dus misschien heb je je boeken wel terug voordat je het weet.’


  Het bleek dat Cathy haar woord gestand deed. Twee weken later kon Bradley zijn boeken weer meenemen. Ze had ze allemaal gelezen.


  ‘Je moet Madame Delacroix vragen of je een paar uur vrij kunt krijgen,’ zei hij. ‘Ik wil je meenemen naar de Handelsbibliotheek. Daar hebben ze een eindeloze verzameling boeken waarmee je je kennis omtrent het voeren van een bedrijf kunt uitbreiden.’


  Cathy vergaarde al haar moed en vroeg Madame of ze wat tijd vrijaf kon krijgen.


  


  Ze kreeg geen spijt van haar verzoek. De bibliotheek bevatte een indrukwekkende voorraad boeken, die haar vertrouwd kon maken met onderwerpen als aandelen, wettelijke aansprakelijkheid, leningen en verzekeringen...


  ‘Binnenkort ben je een expert in al die onderwerpen, schat,’ verzekerde Bradley haar, toen ze beladen met boeken Clinton Hall uitkwamen.


  ‘Alsof ik al niet genoeg te doen heb,’ mopperde Cathy.


  Daarna paste ze elke dag - of beter gezegd elke nacht - een uur lezen in haar dagrooster in. Pas nu wist ze echt wat het woord ‘druk’ betekende.


  Anne had het niet minder druk. Evenals Cathy had ze bijna geen privé-leven meer en wijdde ze al haar energie aan haar kinderen, haar baan en haar handwerk. Maar ze klaagde niet. Het Belles-bedrijf bood een uitdaging die veel offers waard was.


  In de loop van de weken werkte Anne de boeken door die Cathy in grote aantallen meebracht uit de Handelsbibliotheek. Maar ze realiseerde zich al snel dat ze niet voor ‘manager’, zoals Cathy het tegenwoordig noemde, in de wieg was gelegd. In feite waren de theorieën over bedrijfsvoering nagenoeg aan haar verspild. Ze had nooit veel gelezen en vond de vakliteratuur moeilijk, vervelend en vaak onbegrijpelijk. Iedere minuut die ze aan lezen besteedde, was voor haar gevoel tijdverspilling. Ze wilde met haar klei en haar was aan de slag en niet lezen over hoe ze een bedrijf moest leiden.


  In het begin sprak ze haar gevoelens hierover niet uit. Ze was vastbesloten haar deel van het ‘saaie werk’ zoals ze het stiekem noemde, te doen. Maar naarmate de tijd verstreek en de stapel boeken die ze nog moest lezen alleen maar groeide, werd het steeds moeilijker voor haar om het enthousiasme van haar vriendin voor de vakliteratuur te blijven delen. Boekhoudmethoden, het sluitend maken van de begroting, het doelmatig bijhouden van de voorraad; de onderwerpen waarvan Cathy wonderen leek te verwachten, werden haar een gruwel.


  ‘Dit is iets wat we beslist moeten bestuderen,’ zei Cathy op een dag, terwijl ze weer een dik boek - waarom moesten ze allemaal zo verdraaid dik zijn? - voor het gezicht van haar partner heen en weer zwaaide. ‘Leverancierscontracten. Er staat hier dat hoe meer we bij één leverancier kopen, hoe minder ons voor de goederen in rekening zal worden gebracht. We moeten dus eens overwegen om binnenkort een voorraad materialen aan te leggen. Op de lange termijn kan dat ons een hoop geld besparen.’


  Anne kon zich niet meer inhouden. ‘Goeie hemel, Cath!’ riep ze geërgerd uit. ‘Krijg je dan nooit genoeg van die hele rimram?’


  ‘Genoeg?’ Het duurde even voordat Cathy zich realiseerde dat haar vriendin niet kon warmlopen voor haar laatste ontdekking op het gebied van efficiency. ‘Wat bedoel je?’


  ‘Wat ik bedoel? Nacht na nacht lees je al die afschuwelijke boeken, terwijl je eigenlijk zou moeten slapen. Het lijkt wel alsof je je tot doel hebt gesteld al die vervloekte boeken uit de bibliotheek te lezen en mij hetzelfde te laten doen! Zodra ik me door de ene stapel heen heb geworsteld, sta je al weer met de volgende klaar. Ik ben nu op het punt gekomen dat ik nachtmerries krijg van sluitende begrotingen en leverancierscontracten!’ Anne zweeg toen ze de verbijsterde uitdrukking op het gezicht van haar vriendin zag. Het was niet haar bedoeling geweest zich zo te laten gaan. ‘Wat ik eigenlijk bedoel, is dat ik je op dit terrein niet kan bijbenen.’


  


  Cathy wist niet wat ze moest zeggen. Ze was zo enthousiast geweest over alles wat ze uit de boeken leerde en wilde hun onderneming zo graag een solide basis geven, dat ze er nooit bij stilgestaan had hoe Anne over dit onderwerp dacht. Ze had simpelweg aangenomen dat haar partner even leergierig was als zijzelf.


  ‘Houd je dan niet van lezen?’ vroeg ze aarzelend.


  ‘Niet zo veel als jij, vrees ik,’ zei Anne glimlachend. Ze keek met een veelbetekenende uitdrukking op haar gezicht naar het boek dat Cathy in haar hand had.


  Een ogenblik bleven ze een beetje onhandig tegenover elkaar staan, maar toen drong de humor van de situatie tot hen door en barstten ze in lachen uit.


  ‘God, ik hoopte voortdurend dat ik het allemaal achter de rug had en dan kwam je wéér met een nieuwe stapel aanzetten,’ zei Anne. ‘Hoeveel boeken kunnen er over één onderwerp geschreven zijn, vroeg ik me maar steeds af. Maar er waren er altijd meer.’


  ‘Ik heb het me niet gerealiseerd, Anne, echt niet,’ zei Cathy nog steeds lachend. ‘Ik dacht eigenlijk dat ik je er een plezier mee deed.’


  ‘Een plezier? Ik zweer bij God dat het mijn dood was geworden als ik nog één boek had moeten lezen, mijn beste Cathy!’


  Ze spraken af dat Anne genoeg boeken over bedrijfsvoering had gelezen. Ze was blij dat ze van deze plicht ontheven was en nu al haar tijd aan haar handwerk kon wijden. Opgelucht en met hernieuwd enthousiasme wierp ze zich op het creëren van een nieuwe Belle en niet veel later had ze ‘het leven geschonken’ aan Belle Catherine.


  Cathy deed haar deel en maakte een prachtige roomkleurige zijden japon voor haar naamgenote. Toen haar werk erop zat, was Belle Catherine een belle in de ware betekenis van het woord.


  De verzameling Belles kon nu bogen op twee ontwerpen. Het bedrijf had weer een stap voorwaarts gemaakt.


  De tijd vloog. De weken regen zich aaneen tot maanden en voor ze het wisten, was het nieuwe jaar al weer begonnen.


  Eind januari 1839 omvatte de Belles-collectie vijf ontwerpen die allemaal een succes bleken te zijn. De vraag naar de poppen oversteeg alle verwachtingen.


  Na de eerste opdrachten had het nieuws zich verspreid en nu bleven de orders binnenkomen, ook al maakte het bedrijf helemaal geen reclame. De klanten gingen af op wat ze van anderen hadden gehoord en op wat ze zagen bij vriendinnen wie het was gelukt de hand op een Belle te leggen.


  Cathy en Anne waren verrast en opgetogen door de stroom bestellingen. In de vier maanden dat ze in bedrijf waren, hadden ze al achttien poppen verkocht. Beslist een respectabel aantal, maar eigenlijk slechts een fractie van wat het geweest had kunnen zijn. Het was een feit dat er meer dan voldoende vraag naar hun product was, maar Belles had een enorm capaciteitsprobleem. Cathy en Anne waren zelfs op een punt gekomen - het was echt waar! - dat ze een wachtlijst hadden. Een lijst van klanten die een Belle wilden kopen, maar moesten wachten tot hun pop klaar was!


  Dit was duidelijk een situatie waaraan iets gedaan moest worden. Het moment waarop de beide partners hun vaste baan zouden moeten opgeven om zich geheel aan hun bedrijf te kunnen wijden, kwam snel naderbij. Het was een angstig vooruitzicht - ze hadden allebei door bittere ervaring geleerd hoe belangrijk een vast inkomen was en waren daarom onwillig een goede baan op te geven zonder te weten wat ervoor in de plaats zou komen - maar onvermijdelijk.


  


  Uiteindelijk bracht een gesprek tussen Cathy en Madame Delacroix de zaak in een stroomversnelling.


  Op een dag ongeveer halfverwege februari vroeg Madame Cathy om na haar werk even bij haar op kantoor te komen. Cathy zocht er niets achter. In de afgelopen maanden had ze zich ontwikkeld tot een vakkundige naaister en ze kreeg vaak moeilijke opdrachten toegewezen. Ze dacht dat haar werkgeefster met haar over een bepaald ontwerp wilde praten, zoals wel vaker gebeurd was.


  Aan het eind van de dag liep ze Madames kantoor binnen, in de verwachting dat het enorme bureau vol zou liggen met patronen en stoffen. Dat was immers altijd zo als ze bestellingen bespraken. Maar deze keer niet. Madames bureau was leeg, op één voorwerp na. Belle Anne.


  Zodra ze de pop zag, bleef Cathy stokstijf staan. Het bloed steeg naar haar wangen. Wat deed die pop hier?


  ‘Ga zitten, alsjeblieft,’ zei Madame.


  Cathy kon uit haar gelaatsuitdrukking niets afleiden. Was ze boos? Of misschien gepikeerd omdat ze had ontdekt dat een van haar naaisters na haar werk zakelijke activiteiten had ontwikkeld? Ze had het nooit met haar werkgeefster over Belles gehad.


  Bezorgd voldeed ze aan Madames verzoek en ging zitten. Er viel een lange stilte die ze niet durfde te verbreken.


  De vrouw richtte haar aandacht op de pop. ‘Ik denk dat dit je wel bekend zal voorkomen,’ zei ze op een toon die niets over haar gemoedsgesteldheid onthulde.


  Cathy slikte hoorbaar. ‘Ja, Madame.’


  ‘Hij is prachtig.’


  Een zuchtje ontsnapte aan Cathy’s keel. Haar werkgeefster klonk niet boos. Nog niet, tenminste.


  ‘Hij is van Mrs Beaudin,’ zei Madame. ‘Ze is zo vriendelijk geweest me de pop een tijdje te lenen.’


  ‘O ja?’ zei Cathy neutraal. Ze had er nog steeds geen idee van waar dit gesprek toe zou leiden.


  ‘Ze heeft me verteld hoe ze eraan gekomen is.’


  ‘O ja?’ Weer leek dit het meest neutrale en onschadelijke antwoord dat ze kon geven.


  ‘Ik was onder de indruk toen ik hoorde dat je hem zelf hebt gemaakt.’ Cathy’s blos werd dieper. ‘Samen met een vriendin, Madame,’ zei ze haastig. ‘Ik heb alleen de kleding gemaakt.’


  ‘Dat heb je dan goed gedaan. Indrukwekkend goed.’


  Cathy was van haar stuk gebracht door de onverwachte lof. ‘Dank u, Madame,’ zei ze beleefd.


  ‘In feite heeft deze pop me op een idee gebracht dat ik met je wil bespreken,’ vervolgde de vrouw.


  Al met al leek dit niet erg op een uitbrander, dacht Cathy opgelucht. Een idee? ‘Natuurlijk, Madame.’


  ‘Ben je bekend met het concept van de Parisiennes?’


  Bekend? Dat kon je wel zeggen, ja. ‘Als u de Parisiennes van de modepoppen bedoelt, dan ben ik dat zeker, Madame. In feite is deze pop door dat concept geïnspireerd.’


  


  ‘Aha!’ Madame Delacroix leek blij dat te horen. ‘Dan zou mijn idee je best eens kunnen aanspreken.’


  Cathy was nieuwsgierig en wilde graag meer horen.


  ‘Sinds mijn laatste reis naar Parijs speel ik al met het idee om modepoppen voor het Delacroix-merk te introduceren,’ verklaarde Madame. ‘En zodra ik deze prachtpop zag, besloot ik mijn idee door te zetten. De introductie van Delacroix-modepoppen zal spoedig een feit zijn en ik wil dat jij en je partner ze maken.’


  Cathy was perplex. Wat? Wat zei Madame nu?!


  ‘Ik heb het over een exclusief contract voor het Delacroix-merk,’ vervolgde de vrouw. ‘We zullen een overeenkomst sluiten voor drie jaar, waarbij we het hebben over een gegarandeerde afname van vijftig poppen per seizoen. Na die tijd zal er opnieuw onderhandeld kunnen worden. Ik wil het recht hebben om met de naam Belles reclame te maken. Daar staat tegenover dat jullie toestemming krijgen de naam Delacroix te gebruiken in jullie advertenties en referenties. We zullen een contract opstellen waarin zaken als de prijs en de levering worden geregeld. Wat vind je ervan?’


  Wat vind ik ervan? Het duizelde Cathy. Een contract met Delacroix? Vijftig poppen per seizoen? ‘Ik ben sprakeloos,’ zei ze naar waarheid.


  ‘Dat was te verwachten,’ zei haar werkgeefster glimlachend, ‘maar toch hoop ik snel van start te kunnen gaan. Eigenlijk was het mijn bedoeling de komende herfst- en wintercollectie op de poppen te introduceren.’


  ‘De herfst- en wintercollectie?’ Cathy voelde zich echt dom. Dit was zo’n belangrijk moment en het enige wat ze kon, was Madames woorden herhalen.


  ‘Ja. Of in elk geval een gedeelte ervan. Ik wil niet dat iemand me een slag voor is met dat idee.’


  ‘Ik zal het met mijn partner moeten overleggen.’


  ‘Dat ligt voor de hand.’ Madame moest bijna lachen om de verbijstering van het meisje tegenover haar.


  ‘We kunnen de vraag nu al niet aan. Als we op dit voorstel ingaan, zal ik mijn baan in uw atelier moeten opgeven.’ Cathy besefte niet dat ze in feite een belangrijke cliënt ontmoedigde door het ene na het andere bezwaar op te werpen.


  ‘Dat had ik me al gerealiseerd, Catherine,’ zei Madame, ‘en ik betreur het dat ik zo’n bekwame naaister als jij zal kwijtraken. Maar bij het


  zakendoen is het nu eenmaal altijd geven en nemen. Ik wil jouw Belles hebben. Ze zijn precies de poppen waarnaar ik al die tijd heb gezocht.’


  Cathy aarzelde nog steeds. Dit ging allemaal te snel.


  ‘Onze overeenkomst zal een mooi opstapje voor jullie zijn om fulltime onderneemsters te worden,’ gaf Madame haar in overweging. ‘Het contract dat ik je wil aanbieden, garandeert jullie bedrijf een inkomen voor drie jaar. Je zou het heel wat slechter kunnen treffen.’


  Ze had natuurlijk volkomen gelijk.


  Het contract met Delacroix leidde tot het onvermijdelijke: Cathy en Anne gaven hun baan op. Ze waren nu volledig van Belles afhankelijk voor hun levensonderhoud. Nu was het menens.


  


  Door deze verandering in hun situatie moesten ze zich plotseling met een heleboel serieuze zaken bezighouden. De productie was duidelijk de eerste prioriteit.


  Er werden enorme eisen aan Belles gesteld. Ze moesten minstens vijftig Delacroix-poppen per seizoen maken, wat op tweehonderd stuks per jaar neerkwam, en dan waren er nog de orders van de almaar groeiende wachtlijst. Bovendien moesten er nieuwe poppen ontworpen en gemaakt worden en wilden ze een kleine voorraad opbouwen zodat ze in de toekomst een winkel zouden kunnen openen. Dit alles tezamen creëerde problemen op twee terreinen: productiecapaciteit en huisvesting.


  Wat het eerste probleem betrof, was het duidelijk dat Cathy en Anne met zijn tweeën nooit het vereiste aantal zouden kunnen produceren, zelfs niet nu ze al hun tijd aan het bedrijf konden wijden. Het was duidelijk dat Belles personeel nodig had en wel op korte termijn.


  Ook de huisvesting was een probleem dat om een snelle oplossing vroeg. Nu het bedrijf zich uitbreidde, was het niet langer praktisch - laat staan aangenaam - dat jan en alleman bij Anne op de stoep stond om bestellingen te plaatsen. Belles had dringend behoefte aan een geschikte accommodatie om de goederen te produceren en het nieuwe personeel onder te brengen.


  Het huisvestingsprobleem wisten ze al snel naar tevredenheid op te lossen.


  Het was Bradley die hun aandacht vestigde op een pas gerenoveerd leegstaand pand op Broadway, in de buurt van Trinity Church. ‘Het was vroeger een banketbakkerswinkel,’ vertelde hij, ‘maar de eigenaar moest zijn bedrijf opdoeken vanwege gezondheidsproblemen. Misschien is hij wel bereid te verhuren.’


  Dat bleek hij te zijn. Niet veel later hadden de directrices van Belles een gunstig huurcontract voor een ongelooflijk goed gelegen pand in bezit gekregen. Op Broadway! Daar gebeurde het allemaal!


  Het gebouw beantwoordde perfect aan hun behoeften. De grote werkplaats waarin vroeger het gebak werd gemaakt, bood volop ruimte


  voor een goed georganiseerde afdeling waar de wassen poppen konden worden gemaakt, een aparte afdeling voor het maken van de kleren en een opslagplaats.


  Maar het was niet alleen de werkruimte waarvan Anne en Cathy verrukt waren. Ze waren vooral enthousiast over iets waarnaar ze niet eens hadden gezocht: de winkel die bij het pand hoorde. Hij was prachtig. Het was een gezellige, beige-en-groen geschilderde ruimte, met ruiten die uitkeken op Broadway. Het rook er nog steeds naar verf - het pand was inderdaad onlangs opgeknapt - en de stoffering was gloednieuw. Er hing een intieme atmosfeer die perfect bij een Belles-winkel zou passen. Nu ze zo’n ruimte tot hun beschikking hadden - gereed voor gebruik en ook nog op zo’n gunstige locatie - zou het waanzin zijn deze niet te benutten. Plotseling was een Belles-winkel geen vage hoop voor de toekomst meer.


  


  Met de laatste ontwikkelingen - maandelijks huur betalen, het verhuizen van de uitrusting naar een nieuwe locatie en het inrichten van een winkel - werd het nog dringender om personeel aan te nemen, te meer omdat de normale productie ook nog op peil gehouden moest worden. Zoals de zaken er nu voor stonden, had Belles verscheidene arbeidskrachten nodig om al het werk aan te kunnen.


  Toen ze bespraken waar ze die mensen vandaan moesten halen, kwam Cathy met een idee op de proppen.


  ‘We hebben allebei zo’n geluk gehad dat we hier toevallig in terechtgekomen zijn,’ zei ze peinzend. ‘Zou het niet fantastisch zijn als we anderen een beetje in dat geluk konden laten delen? Liefst degenen die een baan het hardst nodig hebben, maar de kleinste kans hebben dat ze er een aangeboden krijgen?’


  ‘Wie dan bijvoorbeeld?’ vroeg Anne.


  Het idee nam in Cathy’s hoofd vorm aan, terwijl ze sprak. ‘Bijvoorbeeld de mensen die in krottenwijken wonen,’ zei ze, bijna verbaasd door haar eigen woorden. Een beeld van Dent, de gewetenloze huisjesmelker, verscheen voor haar geestesoog. Het helpen van zijn slachtoffers zou een goede manier zijn om deze man te verslaan, om verzet te bieden tegen het kwaad dat hij vertegenwoordigde. Het zou een grote voldoening zijn om de ellende die hij anderen bezorgde, gedeeltelijk te verzachten.


  ‘We zouden de huurkazernes kunnen bezoeken en daar mensen kunnen rekruteren.’ Cathy begon enthousiast te worden. ‘Ik twijfel er niet aan dat daar meer dan genoeg gemotiveerde mannen en vrouwen te vinden zijn die de kans met beide handen zullen aangrijpen.’


  Anne weifelde. ‘Ik weet het niet, Cathy. Wie weet wat we ons op de hals halen?’


  ‘Dat geldt voor al het personeel dat we in dienst nemen, Anne. We kennen van geen enkele sollicitant de achtergrond.’


  ‘Dat is waar.’ Anne begon warm te lopen voor het idee. ‘En we horen eigenlijk ook niet al te bevooroordeeld te zijn tegen de mensen die in krottenwijken wonen. Als we niet een beetje geluk hadden gehad, zouden we er nu misschien zelf wonen.’


  ‘Dat is een feit.’


  ‘Dan moeten we het maar proberen.’


  Ze bereidden hun bezoek aan de Five Points-wijk zorgvuldig voor. Dat moest wel, want ze zouden zich zeker aan gevaar blootstellen, als ze zo’n beruchte poel van menselijke ellende binnengingen zonder hun voorzorgen te nemen.


  Op een maandagmiddag in februari liep een eenvoudig gekleed drietal - twee vrouwen en een man - Broadway af. Vlak voorbij het Astor Hotel sloegen ze rechtsaf.


  De verandering in hun omgeving was abrupt en schokkend. Slechts een paar stappen scheidden de drukke, schitterende hoofdstraat die Broadway was van de nauwe steeg die de toegang vormde tot een van de beruchtste krottenwijken van New York.


  Op nog geen steenworp afstand van het centrum van mode en rijkdom, vertegenwoordigde de Five Points-wijk de harde realiteit van de armoede. De smerige weggetjes en stegen waren bedekt met modder waarin je tot je enkels wegzakte en aan weerskanten ervan stonden vervallen gebouwen. Overal lagen vuil en troep en er hing een bijna ondraaglijke stank. Het was een omgeving waar geen mens die bij zijn volle verstand was, vrijwillig zou gaan wonen.


  Toch waren de smerige weggetjes en de halfgesloopte gebouwen niet verlaten. Integendeel. Toen de ogen van het drietal eenmaal aan het ongewone schemerdonker gewend waren - de winterzon die Broadway had opgevrolijkt, leek in de sombere lucht van deze troosteloze buurt niet te kunnen doordringen - zagen ze overal om zich heen tekenen van leven. Een neerslachtig kijkend gezicht was zichtbaar door een gat in een muur, gedaanten lagen in de stegen en bleke kinderen speelden op de stoepen. Twee varkens waren in de straat op zoek naar voedsel, een magere hond grauwde gemeen naar de indringers en een groep ratten schoot alle kanten uit toen het drietal naderde.


  


  Cathy en Anne bleven dicht naast Bradley lopen. Hij had hen hiervoor gewaarschuwd en hun verteld dat de atmosfeer hier verstikkend en bedreigend was, maar ze hadden allebei gedacht dat hij overdreef. Maar nu begrepen ze precies wat hij had bedoeld. Het leek alsof er elk moment iets naars zou kunnen gebeuren. Dit was de onderkant van de samenleving, waar de armoede het ergst was.


  ‘Goeie genade, wat een hel.’ Anne sprak zachtjes en keek intussen angstig rond. God mocht weten wat er zou gebeuren als iemand haar zou horen en aanstoot aan haar woorden zou nemen.


  ‘Dit is nog niets.’ Bradley had een grimmige uitdrukking op zijn gezicht. ‘Wacht maar eens tot je de woningen vanbinnen ziet. Dan zul je er een aardig idee van krijgen hoe het in de hel moet zijn. Hier kun je in elk geval nog ademen.’


  Anne slikte. Ze keek naar de kinderen. We hadden hier zelf kunnen wonen, als we geen geluk hadden gehad...


  Ze stelde zich Joel en Joseph voor, met lijkbleke gezichten, spelend in het vuil. Godzijdank heb ik een uitweg gevonden, dacht ze uit de grond van haar hart.


  Bradley leidde hen door een doolhof van weggetjes en stegen. Ongeveer twintig minuten en één angstig incident later - een dronken man belaagde hen, maar Bradley joeg hem weg door hem er duidelijk op attent te maken dat hij een pistool achter zijn riem droeg - stopte hij.


  ‘Hier is het.’ Hij knikte naar een van de panden. Het zag er even vervallen uit als de andere. De muren zaten vol scheuren en de ramen waren zo vuil dat ze er net zo goed niet hadden kunnen zijn.


  ‘We kunnen maar het best direct naar binnen gaan,’ zei Bradley ‘Durven jullie het aan?’


  Toen ze allebei knikten, ging hij hen voor het gebouw in.


  Er was geen voordeur, alleen een brede opening die dienstdeed als ingang. Via de opening kwamen ze in een donkere gang met verscheidene deuren, waarachter ze een kakofonie van geluiden hoorden. Een man lachte, een vrouw gilde, kinderen huilden en een hond blafte. Het was een kabaal van jewelste.


  


  De vrouwen liepen dicht achter Bradley aan de trap op. De eerste overloop bood hetzelfde beeld: halfdonker, vuil, open deuren waardoor ze een blik in schemerige kamers konden werpen en een oorverdovend lawaai.


  Ze beklommen nog een trap. Weer hetzelfde tafereel, alleen stonk het hier, zo hoog in het gebouw, nog veel erger dan beneden.


  Bradley gaf Cathy en Anne even de kans om op adem te komen. ‘Is alles in orde met jullie?’ vroeg hij.


  Dat was zo, ze hadden althans geen klachten die niet door een beetje frisse lucht verholpen konden worden.


  Ze staken de overloop over en bleven voor een halfopen deur staan. ‘We zijn er,’ zei Bradley. ‘Jullie kunnen je nu nog bedenken.’


  Ze schudden allebei vastberaden hun hoofd.


  ‘Daar gaan we dan.’


  Bradley moest twee keer kloppen voordat er gereageerd werd. Toen riep een vrouwenstem: ‘Binnen!’


  Hij duwde de deur open en bleef op de drempel staan.


  Cathy stond vlak achter hem. Ze was op het ergste voorbereid, maar zoiets als dit had ze nooit verwacht. Ze was geschokt toen ze rondkeek. Vanaf de drempel zag ze een halfdonkere kamer - goeie genade, er was hier echt nérgens daglicht! - die volgens haar schatting hooguit twintig vierkante meter kon zijn. De kamer was spaarzaam gemeubileerd. Een fornuis, één bed - de berg stro in de hoek moest als matras voor de andere bewoners dienen - en een houten tafel met zes krukken eromheen, vormden het hele meubilair. Verder hing er overal in de kamer wasgoed en de stapels kleren en huishoudelijke spullen tegen de muren, wekten een algehele indruk van rommeligheid. Er was nauwelijks een leeg plekje in de kamer.


  Het leek onmogelijk dat er in deze kamer zes mensen woonden, zoals Bradley hun van tevoren had verteld. De O’Connors waren een behoeftige familie, had hij gezegd. Nou, dat was zonder meer duidelijk.


  Toen ze beter keek, zag Cathy dat er op dat moment vier mensen in de kamer waren. Drie kinderen van uiteenlopende leeftijd lagen in het bed. De moeder - dat leek ze althans te zijn - zat naast hen.


  De vrouw stond op van het bed. ‘Ik verwachtte jullie al,’ zei ze aarzelend. Het bezoek was de vorige dag door een vriend van de familie aangekondigd. Het had iets met een baan te maken, was het enige wat ze te horen had gekregen.


  


  Ze speelde nerveus met haar handen. Uit schaamte voor haar nederige behuizing durfde ze de bezoekers niet binnen te vragen.


  Bradley hielp haar uit de nood door naar binnen te stappen en naar haar toe te lopen. ‘Mrs O’Connor?’


  De vrouw knikte.


  Bradley schudde haar de hand. ‘We zijn blij u te ontmoeten,’ zei hij vriendelijk. ‘Mag ik u aan mijn vriendinnen voorstellen?’


  Cathy en Anne kwamen naar haar toe. Ze probeerden allebei te verbergen hoe geschokt ze waren door de armoedige omgeving. Bradley stelde hen voor en daarna stelde Mrs O’Connor haar kinderen voor.


  ‘Dat is Annie,’ zei ze, wijzend op het enige meisje in het bed. ‘Dat is Tommy en dat is Roy, onze benjamin. Ze hebben allemaal griep.’ Haar stem klonk vermoeid, maar ze had een tedere uitdrukking op haar gezicht toen ze over haar kinderen sprak.


  De vrouw nodigde haar bezoekers uit aan de tafel te gaan zitten en schonk thee in. De drank smaakte vreemd - hoogstwaarschijnlijk door de twijfelachtige kwaliteit van het water hier - maar niemand zei er iets van.


  Het was Cathy die haar ten slotte vertelde wat het doel van hun bezoek was. ‘Mrs O’Connor,’ zei ze, ‘we willen u een voorstel doen. Mijn vriendin en ik zijn onlangs een bedrijf begonnen. We zijn nu op een punt aangekomen waarop we hulp nodig hebben en daarom hebben we een baan te vergeven. Verscheidene banen om precies te zijn. Bent u geïnteresseerd?’


  Eerst zei Mrs O’Connors niets. Ze had een hoopvolle uitdrukking in haar ogen, maar er stond ook terughoudendheid in te lezen. Toen ze ten


  slotte antwoordde, sprak ze behoedzaam alsof ze elk woord op een goudschaaltje legde.


  ‘Een baan zou meer voor ons gezin betekenen dan u zich ooit zult kunnen voorstellen,’ zei ze met een trilling in haar stem. Ze aarzelde en vertelde toen wat de reden van haar terughoudendheid was. ‘Maar ik moet weten wat voor werk het is.’ Ze keek wanhopig en vreesde kennelijk dat ze haar kans op de baan door haar woorden in gevaar bracht.


  Cathy kromp inwendig ineen toen ze zag in wat een moeilijk parket de vrouw zich bevond. Mrs O’Connor moest bang zijn dat het werk dat ze aangeboden kreeg van dubieuze aard was, dat het een baan was die ze niet zou kunnen accepteren, ook al had ze het inkomen wanhopig hard nodig. Haar hoop was gewekt, maar ze vreesde en verwachtte bijna dat ze binnen luttele seconden teleurgesteld zou worden.


  


  Met pijn in het hart herinnerde Cathy zich een periode in haar eigen leven, toen ze zich in ongeveer dezelfde positie had bevonden als Mrs O’Connor nu. Alleen had zij geen gezin gehad om te onderhouden. Ze voelde de aandrang om naar de vrouw toe te lopen en haar ervan te overtuigen dat niet alle mensen monsters waren die misbruik van haar moeilijke situatie zouden maken, maar ze deed het niet.


  Ze glimlachte en vertelde haar over Belles. Ze vertelde hoe het allemaal was begonnen, dat het bedrijf zich boven alle verwachtingen had ontwikkeld en dat ze nu op een punt waren gekomen waarop ze personeel nodig hadden. ‘Iemand om mijn partner op de poppenafdeling te helpen, eigenlijk een soort manusje-van-alles, en een naaister die onder mijn toezicht poppenkleding kan maken,’ besloot ze haar verhaal.


  ‘Rosie, mijn oudste dochter, zou het beste manusje-van-alles zijn dat u zich maar kunt wensen,’ zei Mrs O’Connor met overtuiging. Ieder spoor van terughoudendheid was na Cathy’s uitleg verdwenen. ‘En ik ben zelf een goede naaister. Ik kan u een paar voorbeelden laten zien.’ Ze liep naar de andere kant van de kamer en pakte een stapel herenoverhemden van een van de planken die overal langs de muren liepen. Het waren smokingoverhemden, keurig genaaid en smetteloos wit, wat gezien de omgeving waarin ze waren gemaakt, verbazingwekkend mocht heten. ‘Deze heb ik pas afgemaakt.’ Ze duwde de stapel in Cathy’s handen.


  


  Cathy sprong voorzichtig met de overhemden om, want ze wist dat er een paar weken werk verloren zouden gaan als ze er per ongeluk een vlek op zou maken of ze zou beschadigen. Ze had niets op het werk aan te merken; het was keurig en professioneel.


  Ze gaf de overhemden met een glimlach terug.


  ‘Mrs O’Connor, nu kunt u uzelf vanaf dit moment als werkneemster van Belles beschouwen. U bent aangenomen.’


  De vrouw kon nauwelijks uit haar woorden komen. ‘D... dank u,’ stamelde ze met schorre stem. ‘Dank u wel. U zult er geen spijt van krijgen.’


  Cathy pakte haar handen vast en kneep er stevig in. ‘Daar ben ik van overtuigd,’ zei ze vol vertrouwen. Een intense vreugde maakte zich van haar meester. Het was een goed idee geweest om in deze onwaarschijnlijke buurt personeel te werven, nog beter dan ze aanvankelijk had gedacht. Ze hadden zonet een heel gezin de kans gegeven om aan hun deplorabele omstandigheden te ontsnappen. Een kans op een behoorlijk bestaan. Het was enige compensatie voor de ellende die de Dents van deze wereld aanrichtten, dacht ze met voldoening.


  Rosie, die misschien een geschikte hulp voor Anne zou zijn, was niet thuis. Haar moeder beloofde dat ze het meisje de volgende dag naar het huis in Bowling Green zou sturen voor een sollicitatiegesprek.


  Daarna probeerde Cathy een paar praktische kwesties - zoals het loon en de werktijden - met Mrs O’Connor te bespreken, maar de vrouw was nauwelijks in staat rationeel te denken. Deze zaken zouden moeten wachten tot een geschikter tijdstip. De vrouw kon haar geluk niet op en moest haar vreugde eerst verwerken.


  Kort daarna stonden de bezoekers op om te vertrekken.


  ‘Dus we zien u over twee dagen?’ vroeg Cathy, om er zeker van te zijn dat Mrs O’Conner de enige afspraak die ze hadden gemaakt, goed had begrepen.


  ‘Daar kunt u van op aan,’ verzekerde de vrouw haar. ‘Vast en zeker.’


  Toen vertrok het drietal.


  Op de overloop merkte Cathy dat een van haar schoenveters losgeraakt was. Ze stond stil om hem vast te maken en op dat moment werd haar aandacht getrokken door een geluid in de kamer waaruit ze zonet was weggegaan. Ze keek om en zag dat Mrs O’Connor op haar knieën bij het bed zat en de drie kinderen die erin lagen, omhelsde. Ze huilde.


  Van geluk, realiseerde Cathy zich, en van vreugde. Vreugde die zij hadden gebracht. Ontroerd door het tafereel en de verstrekkende gevolgen van hun bezoek voor deze familie, bleef ze nog even staan. Toen rukte ze haar blik los en liep de trap af. De tranen liepen haar over de wangen toen ze zich bij de anderen voegde.


  /body>
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  Terwijl zijn vriendinnen zich op het opbouwen van hun bedrijf stortten, concentreerde Bradley zich op een andere kwestie. Dent. Sinds hij uit het Zuiden was teruggekeerd, nam het onderzoek naar de schurk en zijn zaken het grootste deel van zijn tijd en zijn gedachten in beslag.


  Hij volgde een strategie die erop gericht was de man wat de plantage betrof aan het lijntje te houden. Geholpen door Pendleton, die hem nauwkeurig op de hoogte hield van Dents plannen, zorgde hij er steeds voor dat zijn tegenstander net genoeg reden had om een gerechtelijke procedure uit te stellen, maar nooit over genoeg informatie beschikte om precies te weten waar hij aan toe was.


  De eerste twee maanden na zijn terugkeer in New York nam hij helemaal geen contact op met Dent. De man was weliswaar ongeduldig, deelde Pendleton hem mee, maar niet zo erg dat hij de zaak al voor de rechter wilde brengen.


  Toen Dent lastiger werd, stuurde Bradley hem een briefje, waarin hîj schreef dat bepaalde problemen met betrekking tot de Kingstree-plantage onder zijn aandacht waren gebracht en dat hij deze op korte termijn wenste op te lossen. Helaas moest hij voor zaken onverwacht enige tijd in Virginia doorbrengen. Misschien zou Mr Dent zo vriendelijk willen zijn de zaak te laten rusten tot hij terug was?


  Toen er wederom zes weken waren verstreken, stelde hij de man ervan op de hoogte - weer schriftelijk - dat er in zijn familie een tragedie had plaatsgevonden, waardoor zijn aanwezigheid dringend bij zijn familieleden vereist was. Als Mr Dent zo grootmoedig zou willen zijn nog vier weken te wachten?


  Ook die laatste termijn was nu al verlopen en daarna waren er nog twee weken voorbijgegaan. Dents geduld was nu blijkbaar tot het uiterste op de proef gesteld. Hij had Pendleton recentelijk laten weten dat hij de zaak voor de rechter zou brengen als hij niet snel iets hoorde.


  


  Bradley wist dat hij zijn strategie nu moest wijzigen. Al die tijd was hij met zijn onderzoek naar Dent en diens zakelijke activiteiten bezig geweest zonder te vinden wat hij zocht. Weliswaar had hij voldoende aanwijzingen vergaard om te vermoeden dat Dent geen eerlijke zakenman was, maar tot nu toe had hij geen harde bewijzen voor frauduleuze praktijken kunnen vinden. En bewijzen had hij nodig om de man achter de tralies te kunnen krijgen.


  Het werd tijd om zijn tegenstander een bezoekje te brengen, concludeerde hij. Misschien zou dat iets concreets opleveren.


  Hij realiseerde zich dat een persoonlijk bezoek aan Dent een zeker risico inhield, omdat de band die hij met Cathy had de man misschien de mogelijkheid zou geven haar op te sporen. Weliswaar woonden ze niet in hetzelfde huis en gingen ze niet vaak samen uit, maar je wist maar nooit. Eén toevalligheid kon voldoende zijn.


  Het was een risico dat Bradley zorgen baarde. Toch wilde hij niet iemand anders in zijn plaats sturen; daarvoor was deze kwestie te belangrijk. Dus schreef hij Mr A.R. Dent op een ochtend in mei een briefje, waarin hij hem meedeelde dat hij van plan was hem over twee dagen te bezoeken. Zou Dent zo vriendelijk willen zijn hem te laten weten of dat gelegen kwam?


  Ambrosius Dent nam zijn post door, toen zijn blik ineens op een chique envelop met reliëfversiering viel. Hij herkende het stijlvolle papier onmiddellijk van twee eerdere gelegenheden. Het moest een brief van Randall zijn!


  Hij scheurde de envelop open en wurmde er met zijn dikke vingers een kaart uit.


  Toen hij de boodschap las, verscheen er een triomfantelijke uitdrukking op zijn gezicht. Randall vroeg hem om een gesprek!


  Met een zegevierend gebaar stompte hij met zijn gebalde vuist in de lucht. Randall zou hem een bezoek komen brengen. Eindelijk.


  Hij werd natuurlijk door dat wijf gestuurd, dat was Dent wel duidelijk. Nog vorige week had hij die vervloekte notaris in het Zuiden ervan in kennis gesteld dat hij van plan was een rechtszaak over de plantage aan te spannen, als hij niet snel iets zou horen. En nu dat briefje. Dat kon toch geen toeval zijn? Het loeder had kennelijk gehoord dat hij had besloten naar de rechter te stappen en eindelijk Randall opdracht gegeven contact met hem op te nemen. Een stroman. God, wat origineel. Alsof hij, Dent, niet wist dat het allemaal een farce was. Dat zij achter dit alles zat.


  


  Dent glimlachte zelfvoldaan. Hij zou met deze schertsvertoning meespelen. Hij zou met alles meespelen, zolang het hem uiteindelijk maar naar haar zou leiden. Hij ging achter zijn bureau zitten en schreef een antwoordbriefje. Mr Randalls bezoek zou zeer op prijs gesteld worden, schreef hij. En dat was de waarheid.


  Bradley noemde zijn naam en zei waarvoor hij kwam. ‘Randall. Ik heb een afspraak met Mr Dent.’


  De receptionist van Dents kantoor nam de bezoeker van top tot teen met halfdichtgeknepen ogen op.


  ‘Randall, zei u?’


  Bradley knikte.


  De man stond zuchtend vanachter zijn balie op. Hij schuifelde naar een deur, klopte en kondigde de bezoeker aan bij degene die binnen was. Even later stapte een man het kantoor uit. Dent.


  Hij zag er nagenoeg hetzelfde uit als de eerste keer dat Bradley hem had gezien - nogal weerzinwekkend, om al zijn onaangename kenmerken in één woord samen te vatten - maar zijn houding vormde een schril contrast met de wijze waarop hij zich toen had gedragen. Terwijl Dent eerder een en al onbeschoftheid en lompheid was geweest, leek hij nu graag een goede indruk te willen maken. Met een geforceerde glimlach en een hartelijk uitgestoken hand begroette hij zijn gast.


  ‘Ik ben blij u te zien, Mr Randall. Komt u binnen, alstublieft.’


  Bradley schudde zijn gastheer de hand en volgde hem het kantoor in. Daar bleef Dent zijn beste beentje voorzetten. Hij bood zijn gast op beminnelijke toon een stoel en een drankje aan.


  Bradley vroeg om een cognac. Hij ging niet zitten en begon nonchalant in het kantoor rond te lopen. Maar zijn nonchalance was maar een pose. Hij was erg alert en nam elk detail van zijn omgeving in zich op. Het was belangrijk dat hij zoveel mogelijk over zijn tegenstander aan de weet kwam. Dents gewoonten, smaak en voorkeuren - het zou allemaal van pas kunnen komen.


  Terwijl Dent de drankjes inschonk, maakte hij van de gelegenheid gebruik zijn bezoeker eens goed te bekijken. Al sinds de naam Randall in de kwestie rondom de Kingstree-plantage was opgedoken, had hij geprobeerd zich een voorstelling te maken van de man die zich door dat serpent als pion liet gebruiken. In de loop van de tijd had hij zich het beeld gevormd van een zwakke, enigszins dandyachtige figuur. Maar nu hij oog in oog stond met Mr Randall zag hij dat zijn fantasie hem op het verkeerde spoor had gezet. Deze lange, gespierde man was beslist geen dandy. Het kostte hem niet veel tijd om die conclusie te bereiken.


  


  Maar wat was hij dan? En wat was zijn relatie tot die griet die haar plantage terug wilde hebben?


  Dent beloofde zichzelf dat hij daar snel achter zou komen.


  ‘Wat die kwestie met de plantage betreft,’ zei Bradley, nadat ze tien minuten vrijblijvend met elkaar hadden gepraat. ‘Mijn notaris heeft me daarover nogal verontrustende informatie verschaft.’


  Ha! dacht Dent cynisch. Dus eindelijk kom je terzake? Mooi, heel mooi. Wees dan nu maar zo vriendelijk om me de plannen van dat rotwijf te vertellen, makker.


  ‘Ik weet niet wat u hebt gehoord, Mr Randall,’ zei hij met een uitgestreken gezicht, ‘maar het is inderdaad waar dat er een paar ernstige problemen zijn. Een van mijn voormalige werknemers heeft het in zijn hoofd gehaald mijn eigendom te verkopen zonder daartoe gemachtigd te zijn. Ik vrees dat u een kat in de zak hebt gekocht, sir. U hebt weliswaar voor het landgoed betaald, maar het is niet uw eigendom geworden.’ Dent deed alsof hij met zijn bezoeker meevoelde, maar in werkelijkheid genoot hij met volle teugen van dit toneelspel. Laat me maar eens zien hoe graag ze haar vervloekte plantage terug wil hebben, makker. Laat het me maar eens zien!


  Bradley deed of hij teleurgesteld en verontwaardigd was. ‘Ik kon het niet geloven toen mijn notaris het me vertelde, sir. Ik was ervan overtuigd dat er een vergissing in het spel was. De plantage niet van mij? Verdorie, hoe heeft dit allemaal kunnen gebeuren? Wat voor idioot -neemt u me mijn taalgebruik niet kwalijk - zou zo’n smerige streek uithalen?’ Hij besloot Dent een beetje op stang te jager. ‘Ik neem aan dat u de man die voor deze ondenkbare situatie verantwoordelijk is op gepaste wijze voor zijn daden hebt gestraft?’


  Dent slikte moeizaam. Verdomme! Hij had die klootzak van een Baxter nog steeds niet kunnen opsporen. Maar hij zou zich niet in de kaart laten kijken. Er was toch niemand die het wist.


  ‘Natuurlijk, Mr Randall,’ zei hij met geveinsde zelfverzekerdheid. ‘Niemand hoort na het plegen van zo’n misdaad ongestraft te blijven.’ Het ontging Bradley niet dat er heel even een uitdrukking van woede en frustratie in Dents ogen was verschenen. Dus hij heeft Baxter nog niet gevonden, dacht hij.


  ‘Maar hoe het ook zij, dat lost ons probleem niet op,’ vervolgde Dent op honingzoete toon. ‘Ik vrees dat uw claim op mijn plantage niet staande te houden is, sir.’


  Bradley besloot zich van de domme te houden. Dent moest maar eens laten zien wat hij van plan was.


  Hij haalde een kopie van de verkoopakte met Baxters handtekening erop tevoorschijn. ‘Ik weet niet hoe deze zaak juridisch in elkaar zit,’ loog hij, ‘maar het lijkt me dat ik door dit document toch niet helemaal rechteloos ben. Het kan toch niet zo zijn dat ik een vermogen voor de plantage heb betaald zonder daar iets voor terug te krijgen?’


  Dent hield zijn gezicht in de plooi. ‘Ik vrees dat de zaken zo liggen, Mr Randall,’ zei hij gladjes. ‘De plantage is zonder mijn toestemming verkocht en dus nooit uw eigendom geworden. U bent hier de benadeelde partij, dat wel, maar u hebt geen recht op het landgoed en ik zal het niet gemakkelijk opgeven.’ Zo, makker, dat kun je in je zak steken! Laat me nu maar eens zien hoe graag ze voor haar bezit wil vechten. En geef me verdomme een aanwijzing waar ik haar kan vinden!


  Bradley keek enigszins schaapachtig naar het document in zijn hand en deed alsof hij in verwarring was. Maar achter deze facade dacht hij koortsachtig na. Wat zou zijn volgende stap moeten zijn? Dent had zijn standpunt duidelijk gemaakt. Hij zou zijn recht op de plantage niet opgeven en daagde hem uit dit voor de rechtbank aan te vechten. Bradley wist dat hij dat niet kon doen; althans niet met succes.


  


  Dents strategie was nogal doorzichtig. Hij gaf absoluut niets om Kingstree, maar gebruikte de plantage alleen om Cathy in handen te kunnen krijgen. Hij verwachtte dat Bradley voor de plantage zou vechten en hoopte daardoor iets over Cathy te weten te komen.


  Binnen enkele seconden had zich een strategie in Bradley’s hoofd gevormd. Pech gehad, Ambrosius, dacht hij grimmig. Ik speel je spelletje niet mee. Ik speel mijn eigen spel en met een beetje geluk zul je daar nog versteld van staan.


  ‘Ik voel me heel sterk benadeeld door dit alles,’ zei hij verontwaardigd. ‘U zei toch dat u met de man die voor deze janboel verantwoordelijk is, hebt afgerekend?’


  ‘Natuurlijk,’ loog Dent, zich er niet van bewust dat hij met zijn antwoord recht in Bradley’s val liep. ‘Direct nadat de man het misdrijf had gepleegd, heb ik hem opgespoord.’


  ‘Dus hij had het geld - mijn geld - nog bij zich toen u hem te pakken kreeg?’


  Dent was een ogenblik uit het veld geslagen. Geld? Deze vraag had hij niet verwacht. Maar hij had wel gezegd dat hij de bedrieger heel snel te pakken had gekregen. Zo snel dat de man zo’n enorm bedrag in die korte tijd nooit had kunnen uitgeven.


  ‘Voor het grootste deel,’ loog hij. Hij voelde zich veilig bij deze leugen. Deze Randall - en dus dat mokkel - zouden niet in het geld geïnteresseerd zijn. Ze waren immers op de plantage uit.


  Bradley deed alsof hij nadacht en na enkele seconden leek hij tot een besluit te zijn gekomen.


  ‘We hebben hier met een nare situatie te maken, sir,’ zei hij gladjes, ‘maar ik denk dat we de problemen kunnen oplossen zonder een gerechtelijke procedure te beginnen.’ Hij zweeg opzettelijk om zijn tegenstander de tijd te geven om met zijn gedachten de verkeerde richting uit te gaan.


  Ga verder! dacht Dent ongeduldig. Vertel me dat je bereid bent het geld te vergeten. Stel voor dat ik het houd en dat jij de plantage krijgt waar je zo verschrikkelijk aan gehecht bent geraakt. En leid me dan naar haar, verdomme! Leid me naar dat wijf!


  Bradley bereidde zich voor op zijn frontale aanval. ‘Ik zal eerlijk tegen u zijn, Mr Dent. Ik ben persoonlijk niet erg geïnteresseerd in de Kingstree-plantage.’ Hij zag dat Dents ogen groot van verbazing worden, maar praatte verder alsof hij dat niet had opgemerkt. ‘Ik heb het landgoed destijds alleen maar als investering gekocht, maar, achteraf gezien, twijfel ik eraan of dat wel zo’n goede beslissing was. De plantage is niet goed onderhouden, niet gemakkelijk te beheren en al die juridische problemen die ermee verbonden zijn, bevallen me ook niet. Om kort te gaan, ik zal tevreden zijn als ik mijn geld terugkrijg, althans wat ervan over is. De plantage is u dan van harte gegund, sir.’


  ‘Wat?’ Het woord ontviel Dent voordat hij zich van de schok had kunnen herstellen. Niet geïnteresseerd in de plantage? Mr. Randall gaf de voorkeur aan het geld? Het geld dat hij, Dent, niet eens had? Grote god, dus deze man was niet door die vervloekte trut ingehuurd om haar bezit terug te krijgen? Godverdomme!


  Dent kon een poosje geen woord uitbrengen, omdat hij het er te druk mee had deze onverwachte wending te verwerken.


  


  Bradley glimlachte vriendelijk en herhaalde wat volgens hem de oplossing van het probleem was. ‘Ik zal graag genoegen nemen met het geld, sir. Ik wil u niet beroven van een bezit waaraan u kennelijk zo veel waarde hecht.’


  ‘Maar het landgoed... Wilt u dat dan niet hebben?’ Dent realiseerde zich hoe dom zijn verbijsterde vraag klonk, maar hij kon er niets aan doen.


  ‘Nee, niet echt,’ zei Bradley edelmoedig. ‘Eigenlijk zal ik blij zijn als ik ervan af ben. Er zijn volop investeringsmogelijkheden die lucratiever zijn en minder problemen opleveren.’


  Dent zag in dat hij zich in een bijna hopeloze positie had gemanoeuvreerd. Hij had gelogen over Baxter en het geld en hij kon zijn woorden nu niet meer terugtrekken. Daardoor had Randall nu een enorme vordering op hem die hij onmogelijk kon voldoen. Hij had een plantage gekocht waarmee hij niets aankon en hij had al die tijd verloren omdat hij dacht dat hij op het goede spoor zat om dat wijf te vinden, terwijl het er nu op leek dat hij het de hele tijd bij het verkeerde eind had gehad. Verdomme, wat moest hij nu doen? Hoe had hij zich ooit zo in de stront kunnen werken?


  Om tijd te winnen, stelde hij voor om nog een drankje te nemen.


  Bradley vroeg om nog een cognac en deed alsof hij niet opmerkte hoe benauwd Dent het had gekregen. Hij waagde hier een grote gok, waarmee hij de plantage op het spel zette. Veronderstel dat Dent op zijn voorstel inging en hem het geld teruggaf? Maar hij had recente financiële gegevens over Ardent doorgenomen en uit de cijfers - voor zover die althans correct waren - bleek dat Dent hem het enorme bedrag waarom het hier ging niet zou kunnen betalen.


  Al met al had hij zijn tegenstander behoorlijk in het nauw gedreven. De man kon hem het geld niet betalen dat hij hem schuldig was. Het kon nu niet lang meer duren of hij zou graag afstand doen van de plantage; uit vrije wil.


  


  SSSSSSSSSSSSS


  


  Dent schonk de drankjes zo langzaam in als hij maar kon. Hij zocht wanhopig naar een uitweg uit deze netelige situatie, maar die leek er niet te zijn. Hij liep terug naar zijn bureau in de wetenschap dat hij zijn kaarten op tafel zou moeten leggen, althans een paar ervan. Hij schraapte zijn keel.


  ‘Eh, wat die plantage betreft, Mr Randall...’ Hij deed zijn best om op luchtige toon te spreken. ‘Ik dacht echt dat u liever het landgoed dan het geld zou willen hebben.’


  Bradley trok zijn wenkbrauwen op. ‘O ja?’ zei hij neutraal.


  ‘Ik eh....’ Dent schoof nerveus in zijn stoel heen en weer. ‘Om eerlijk te zijn, heb ik het geld niet meer tot mijn beschikking.’


  Bradley fronste zijn wenkbrauwen. ‘Pardon?’ Hij liet zijn stem net verontwaardigd genoeg klinken om Dent een nog ongemakkelijker gevoel te geven.


  Dent friemelde met zijn handen. ‘Het heeft lang geduurd voordat we deze ontmoeting hebben kunnen regelen, Mr Randall,’ zei hij verontschuldigend. ‘Helaas is mijn bedrijf in financiële moeilijkheden geraakt en op een bepaald moment stond ik voor de keus het geld te gebruiken of de plantage te verkopen. Omdat ik wist dat u in de plantage geïnteresseerd was, heb ik voor het geld gekozen. Tenslotte leek het me voor de hand liggen dat u liever de Kingstree-plantage zou willen behouden en zeker als u zou weten dat ik er geen gerechtelijke procedure om zou beginnen.’ Bradley zei niet dat Dent eerder had beweerd dat hij niet bereid was de plantage op te geven. In plaats daarvan zette hij een geërgerd gezicht op. ‘Het was om te beginnen al een vergissing van me om die plantage te kopen,’ zei hij kwaad. ‘Zoveel narigheid met één simpele investering... Verdorie! Het is jammer dat we dit gesprek niet eerder hebben gehad, Mr Dent. Ik zou beslist de voorkeur aan het geld hebben gegeven.’ Hij stond op en begon door het kantoor te ijsberen.


  


  ‘Ik heb maandenlang geprobeerd een afspraak met u te maken, Mr Randall,’ zei Dent nerveus. Hij slikte moeizaam. Eén verkeerde beslissing van zijn bezoeker zou hem wel eens in enorme problemen kunnen brengen. ‘Het herhaaldelijke uitstel valt mij echt niet te verwijten.’ Bradley zei niets. Hij had een diepe frons in zijn voorhoofd en leek de nu ontstane situatie te overdenken. Dent kon niet weten dat zijn bezoeker in werkelijkheid helemaal niet bezig was een moeilijke beslissing te nemen. Laat de man maar even zweten, dacht Bradley met een zeker leedvermaak. Laat hem er maar van overtuigd raken dat hij echt wil dat ik de plantage krijg.


  Terwijl hij heen en weer liep, liet Bradley zijn blik over Dents bureau dwalen. Het was bezaaid met papieren en bovenop lag een kaart van New York. Verscheidene gebieden waren met rood omcirkeld. Hij zag dat het allemaal krottenwijken waren. Dus van deze kaart viel af te lezen hoe Dents bezittingen over de stad verspreid waren...


  Op dat moment vormde zich een idee in zijn hoofd. Dit gesprek verliep al zeer bevredigend - hij stond op het punt de wettige eigenaar van de Kingstree-plantage te worden - maar misschien viel er nog meer binnen te halen. Hij had misschien een manier gevonden om bewijzen voor Dents malafide zakelijke praktijken in handen te krijgen.


  ‘Ik heb begrepen dat u ook investeerder bent, Mr Dent,’ zei hij nonchalant.


  De andere man knikte achterdochtig.


  ‘Dan zijn we eigenlijk collega’s.’


  ‘O ja? Wat interessant.’ Dent wilde zijn bezoeker graag een plezier doen en praatte met hem mee. Tenslotte hing het overleven van zijn bedrijf van de stemming van deze man af.


  ‘Om u de waarheid te zeggen, ben ik niet echt blij met het resultaat van onze bespreking, sir,’ vervolgde Bradley. ‘U zult begrijpen dat ik liever geld verdien, dan verlies. Maar ik ben zakenman, dus ik zou bereid zijn een zeker verlies op een investering te accepteren, als ik dat met winst op een andere kan compenseren.’ Hij zag de hoop in Dents ogen oplichten. ‘Ik ben op zoek naar nieuwe investeringsprojecten, Mr Dent. Ik wil mijn geld voor me laten werken. Ik ben geïnteresseerd in maximale winsten, maar ik ben in deze stad niet zo goed thuis.’


  Dent zei niets.


  ‘Als u me zou willen helpen,’ vervolgde Bradley peinzend, ‘en me wat adviezen over winstgevende projecten hier in de stad geeft, ben ik misschien wel bereid om me tevreden te stellen met de plantage en mijn verlies daar voor lief te nemen.’


  Dent zag zijn kans schoon om uit de problemen te komen en greep hem met beide handen aan. ‘Dus als ik u advies geef, zou ons eh... geschil de wereld uit zijn, zegt u? U neemt genoegen met het landgoed en laat het daar verder bij?’


  ‘Inderdaad.’


  ‘In dat geval hebben we een deal, Mr Randall.’


  ‘Goed.’ Het kostte Bradley moeite zijn gezicht in de plooi te houden. ‘Ik zal mijn advocaat een contract laten opstellen waarin de verkoop van de Kingstree-plantage aan mij geregeld wordt. Ik neem aan dat u bereid bent met een symbolische prijs van één dollar genoegen te nemen, Mr Dent?’


  Dent ging akkoord. Natuurlijk! Verdomme, dit had maar een haartje gescheeld! Hij had net zo goed failliet kunnen gaan door zijn grote mond! Toegegeven, hij was er niet zonder kleerscheuren afgekomen - hij was zijn hele investering in die vervloekte plantage kwijt - maar het had erger kunnen zijn. Veel erger.


  


  En nu vroeg deze man hem om advies over lucratieve investeringsprojecten.


  Dent kende een hoop van die projecten, maar hij wist niet goed hoe hij zijn bezoeker moest beoordelen. Was Mr Randall in voor de echt heel grote winsten?


  Hij, Dent, was dat in elk geval wel, evenals een bepaalde groep investeerders waarvan hij deel uitmaakte. Enorme winsten waren de belangrijkste reden waarom ze bij de verhuur van krotwoningen betrokken waren. Mensen in goedkope panden proppen en elke maand een heleboel huur ontvangen. Beter kon je niet bedenken.


  Toch aarzelde hij om er een buitenstaander bij te betrekken. Sommige dingen die ze deden, konden het daglicht niet verdragen. Maar aan de andere kant zou hun deal met betrekking tot Kingstree wel eens niet door kunnen gaan als Mr Randall niet tevreden zou zijn met de veiligere - en dus minder lucratieve - projecten. En dat zou zijn ondergang betekenen...


  Dent stond voor een dilemma. Hij probeerde te taxeren wat zijn bezoeker van het idee om krotwoningen te verhuren, zou vinden. Zou Randall een ‘moralist’ zijn? Zou hij zich zorgen maken om de ‘neveneffecten’ van de investeringen, zoals hij en zijn partners ze noemden, of zou zijn verlangen om geld te verdienen het winnen van zijn ethische normen?


  Uit zijn houding bleek duidelijk dat de man beschaafd en welopgevoed was. Een gentleman van wie niet te verwachten was dat hij bereid zou zijn om immorele investeringen te doen. Toch had hij op onverschillige toon over de plantage gesproken en benadrukt dat hij op het grote geld uit was... De man zat in de onroerendgoed handel. Hij móest weten dat de meer winstgevende projecten vaak hun schaduwzijde hadden.


  Dent kneep zijn ogen halfdicht. Misschien was Mr Randall toch niet helemaal de gentleman die hij op het eerste gezicht leek te zijn... Het zou interessant zijn om meer over de opvattingen van zijn bezoeker te weten te komen.


  ‘Wat voor soort projecten zoekt u in het bijzonder, Mr Randall?’ vroeg Dent voorzichtig en op een zo neutraal mogelijke toon.


  Bradley maakte korte metten met de omzichtige aanpak van zijn gastheer. ‘Elk project dat me verzekert van de maximale opbrengst op mijn investering, Mr Dent,’ antwoordde hij onomwonden. ‘Ik heb geen voorkeur, zolang de winst maar hoog is.’


  Veelbelovend, dacht Dent. Maar hij moest voorzichtig zijn; hij mocht zich niet blootgeven voordat hij precies wist wat voor vlees hij in de kuip had. Hij besloot het gesprek in de richting van huisvesting te sturen, zodat hij de mening van zijn bezoeker over bepaalde zaken zou kunnen peilen.


  ‘Bent u toevallig op de hoogte van het huisvestingsprobleem in deze stad, Mr Randall?’ vroeg hij luchtig.


  Bingo! dacht Bradley. Hij speelde het spelletje mee. ‘Ik heb de drommen mensen gezien die hier door de straten krioelen,’ zei hij. ‘Het is geen aangenaam gezicht, als u het mij vraagt.’


  Weer veelbelovend, dacht Dent tevreden. ‘De meesten van hen zijn immigranten,’ zei hij op bezorgde toon. ‘Ze stromen met hele hordes ons land en vooral onze stad binnen.’


  Bradley kreeg een triomfantelijk gevoel. Dit ging goed. ‘Het lijkt me een onmogelijke taak om al die mensen te huisvesten,’ zei hij neutraal.


  ‘Dat is het ook, Mr Randall,’ beaamde Dent snel. ‘De verantwoordelijke autoriteiten doen alles wat ze kunnen, maar ze hebben het grote daklozenprobleem in deze stad niet kunnen oplossen. Duizenden mensen leven op straat, onder zeer slechte omstandigheden.’ Dent toverde een bezorgde uitdrukking op zijn gezicht. Het was altijd mooi om de zaken een menselijk tintje te geven.


  Bradley besloot een beetje schot in het gesprek te brengen. ‘Dit is allemaal heel interessant, Mr Dent,’ zei hij lichtelijk cynisch, ‘maar wat hebben de daklozen in deze stad precies te maken met die lucratieve projecten waar ik zo nieuwsgierig naar ben?’


  Dent aarzelde nog maar heel even en nam toen zijn besluit. Hij had hier een goed gevoel over. ‘Er is een groepje zakenlieden dat de autoriteiten helpt,’ zei hij. ‘Ze zijn bezig met het opzetten van huisvestingsprojecten om de mensen van de straat te krijgen.’


  ‘Dat lijkt me een lofwaardig initiatief,’ zei Bradley met een lichtelijk verveelde uitdrukking op zijn gezicht. Kom op, Dent, gooi je kaarten op tafel!


  ‘Het initiatief heeft een paar onvermijdelijke nadelen,’ zei Dent voorzichtig.


  ‘Zoals?’


  ‘Tja, gezien de enorme aantallen mensen die gehuisvest moeten worden, kunnen we ze niet allemaal ruime woningen aanbieden. Dus de appartementen zijn niet erg groot en de voorzieningen voldoen niet altijd aan de eisen.’ Dent nam zijn bezoeker aandachtig op om te zien hoe hij op deze informatie zou reageren.


  


  Bradley haalde zijn schouders op. ‘En wat dan nog?’ zei hij onverschillig. ‘Alles is beter dan op straat leven, waar of niet?’


  Dent glimlachte. Dat antwoord had helemaal niets moraliserends. ‘Dat is precies zoals wij er ook over denken, Mr Randall,’ zei hij triomfantelijk. ‘En het is niet zo dat we de mensen dwingen om in die woningen te gaan wonen. Wie het niet bevalt, huurt ze maar niet, is ons devies.’


  ‘Dat lijkt me een redelijk standpunt, Mr Dent. Wie het niet bevalt, huurt ze maar niet.’


  Dent grijnsde. Deze Randall was zo kwaad nog niet, dacht hij aangenaam verrast. En hun groep kon wel wat vers bloed gebruiken.


  Misschien zou zijn bezoeker een waardevolle aanwinst blijken te zijn.


  Weer besloot Bradley dat het tijd was er wat vaart achter te zetten. ‘Nu we de humanitaire aspecten van dit alles hebben besproken, Mr Dent,’ zei hij met net genoeg nadruk op het woord ‘humanitaire’ om duidelijk te maken hoe hij daarover dacht, ‘stel ik voor dat we terugkeren naar het oorspronkelijke onderwerp van dit gesprek. Geld. Wat zit er voor de investeerder in?’


  Dent grijnsde weer. ‘Zolang u geen last hebt van uw geweten, is de verhuur van krotwoningen een zekere manier om een groot vermogen te verdienen,’ zei hij eerlijk om Randall nog een laatste keer te testen.


  Bradley doorstond de test met vlag en wimpel. ‘Ik ga met mijn geweten om zoals ik met mijn concurrenten omga, Mr Dent,’ zei hij met een kille glimlach. ‘Wie of wat me ook in de weg staat, verpletter ik.’


  Dent glimlachte breed. ‘In dat geval, Mr Randall, kunnen we samen een interessante toekomst tegemoetgaan.’


  Dent had het gevoel dat hij zijns gelijke had gevonden. Deze Randall was een man naar zijn hart. Vastberaden, hard en zelfverzekerd. En hij was ook nog een prachtexemplaar van een kerel en een echte gentleman. Lang, gespierd en met onberispelijke manieren. Kortom, een man in de ware zin des woords.


  Volkomen onverwacht voelde Dent op dat moment een vertrouwde beweging in zijn kruis. Dat verbaasde hem. Zijn verbazing ging over in regelrechte geschoktheid, toen hij besefte wat de reden was voor dit ongewenste gevoel van opwinding: zonder enige waarschuwing voelde hij zich plotseling seksueel tot deze man aangetrokken.


  Dent was verbijsterd. Voordat hij zijn gedachten kon onderdrukken, voordat hij zich van de eerste schok kon herstellen, begon zich een fantasie aan hem op te dringen waarvan hij niets wilde weten. Nee!


  De ervaring was een onuitsprekelijke schok voor Dent. Hij had nog nooit seksuele fantasieën over mannen gehad. Maar nu wel over Randall... Iemand van zijn eigen sekse! Wat was dit, verdomme?


  Dent raakte in paniek en er verschenen zweetdruppels op zijn voorhoofd. Was hij gek geworden? Verdomme, hij moest zijn zelfbeheersing terug zien te krijgen!


  ‘Goed, Mr Dent, ik neem aan dat u me wat meer bijzonderheden over de financiële kant van dit alles kunt vertellen?’


  Met een schok ontwaakte Dent uit zijn gedachten. ‘Eh, natuurlijk,’ stamelde hij. Het kostte hem moeite om op een normale toon te spreken. Hij was volkomen van slag door zijn fantasie.


  Met grote moeite dwong hij zichzelf zich op het gespreksonderwerp te concentreren.


  ‘Zoals ik al zei, is deze sector zeer winstgevend als je het lef hebt om er volledig in te duiken. Er zijn al een hoop krottenwijken en het is haast grappig om te zien dat ze zich bijna automatisch lijken uit te breiden.’ Tot zijn opluchting ontspande Dent zich nu hij over zaken kon praten. ‘Elk gebouw dat te dicht in de buurt van een gebied met huurkazernes staat, wordt binnen de kortste keren nagenoeg waardeloos. Je kunt ze voor een prikje opkopen en dat doen we ook. Daarna investeren we een beetje om ze in zoveel mogelijk kleine appartementen met een minimum aan voorzieningen op te splitsen. Vervolgens wachten we tot de huurders komen opdagen, wat ze onveranderlijk doen. En wij nemen ons gemak ervan en incasseren de huur.’


  ‘Over welke bedragen hebben we het hier?’ wilde Bradley weten.


  ‘De huren belopen gemakkelijk zo’n zes dollar per appartement per maand. Daarvan betalen we alleen de krachtpatsers die we in dienst hebben om nalatige huurders uit hun huis te zetten, dus er blijft nog zat over. Reken maar uit, Mr Randall, een voormalig herenhuis kunnen we vaak opsplitsen in meer dan twintig appartementen en een leeg handelsgebouw in een veelvoud daarvan.’


  Bradley leek die informatie te overdenken. ‘Hm, dat klinkt interessant,’ zei hij peinzend. Toen voegde hij er nonchalant aan toe: ‘U had het zonet over een groepje zakenlieden, Mr Dent. Moet ik daaruit begrijpen dat er een consortium bij deze zaken betrokken is?’


  


  Even aarzelde Dent. Hij wist dat hij zich nu op gevaarlijk terrein bevond. Een consortium was onwettig, tenminste als het zo machtig was dat het alle eerlijke concurrentie wegvaagde. En dat was hier precies het geval, tot grote voldoening en profijt van de leden van de groep. Het was duidelijk dat dit niet iets was wat ze aan de grote klok wilden hangen. Maar ze konden wel vers bloed en extra geld gebruiken. Dat was bij de vergadering van vorige week zelfs het onderwerp van verhitte discussies geweest. Was Randall de man die ze zochten? Zou hij deze vreemde kunnen vertrouwen?


  Dent moest snel een besluit nemen; zijn bezoeker verwachtte een antwoord op zijn vraag. Hij woog de risico’s af en merkte dat de nasleep van de fantasie die hij eerder had gehad, zijn oordeel beïnvloedde. Hij had een sterke behoefte deze man een plezier te doen en hem met zijn macht, zijn deskundigheid en zijn durf te imponeren.


  ‘Laten we het erop houden dat een bepaalde groep erin slaagt op dit terrein veel aankopen te doen,’ zei Dent vaag.


  Deze mededeling was voor Bradley duidelijk genoeg. Dus er was een consortium. Een groep waarvan de activiteiten op de rand van de wet balanceerden. En het kon niet anders dan dat ze af en toe over de schreef gingen. Daar zou hij zeker de bewijzen vinden die hij nodig had om Dent achter de tralies te krijgen.


  ‘Veronderstel dat ik erin geïnteresseerd zou zijn om eh.. mijn krachten middelen met die van de groep te bundelen,’ zei hij achteloos. ‘Mag ik er dan op rekenen dat u me bij hen introduceert en me steunt, Mr Dent? Als u me die dienst wilt bewijzen, zou ik al mijn eerdere twijfels over die kwestie met de plantage overboord zetten.’


  Dent was ervan overtuigd dat hij hiermee een goede beurt zou maken. ‘Het zal me een genoegen zijn u te introduceren, Mr Randall,’ zei hij gewichtig.


  Bradley besloot dat het tijd werd om een eind aan het gesprek te maken. Hij moest vertrekken voordat zijn gastheer zich zou kunnen bedenken. Hij dronk zijn glas leeg en stond op.


  ‘Dit is een buitengewoon interessant gesprek geweest, sir,’ zei hij naar waarheid. ‘Ik ben blij dat we die nare kwestie van de Kingstree-plantage hebben kunnen regelen. Ik zal ervoor zorgen dat u vóór het eind van de week alle noodzakelijke papieren op uw bureau hebt.’


  ‘Uitstekend, Mr Randall. Uitstekend.’ Dent was zijn verbittering over het debacle met de plantage al te boven gekomen. Het was weliswaar treurig dat hij een financieel verlies had geleden, maar het zag ernaar uit dat hij er iets veelbelovends voor had teruggekregen.


  ‘Ik neem aan dat u me met het oog op onze toekomstige samenwerking zult laten weten wanneer ik uw partners kan ontmoeten?’


  ‘Dat zal ik zeker doen, Mr Randall,’ verzekerde Dent zijn bezoeker. ‘Ik stuur u bericht.’


  Bradley strekte zijn hand uit. ‘Het was me een genoegen, Mr Dent,’ zei hij glimlachend.


  Toen Dent zijn bezoeker de hand schudde, merkte hij tot zijn ontzetting dat hij nog steeds in de greep van zijn seksuele opwinding was. Tot zijn diepe schaamte bloosde hij bij het huidcontact met het voorwerp van zijn eerdere fantasie. Met moeite wist hij uit te brengen dat het genoegen geheel aan zijn kant was.


  


  Op weg naar huis verwonderde Bradley zich over het succes van zijn gesprek met Dent. Wie had kunnen voorzien dat het zo zou gaan? Over een week zou hij de wettige eigenaar van de Kingstree-plantage zijn - hij zou er één dollar voor betalen en dat mocht je toch echt wel een koopje noemen - en hij was aardig op weg om de val die hij voor zijn tegenstander had opgezet, te laten dichtklappen. Hij zou binnenkort de partners van het consortium ontmoeten - die profiteurs van andermans ellende -en ervoor zorgen dat ze een deal met hem zouden sluiten die hun fataal zou worden. Er stond de heren een onaangename verrassing te wachten!


  Al met al was Bradley blij dat hij vandaag niet iemand anders had gestuurd om het gesprek te voeren. Heel blij zelfs.


  Na de confrontatie met Mr Randall voelde Ambrosius Dent zich volkomen uit het lood geslagen. Vóór het gesprek was hij er zó zeker van geweest hoe het zou aflopen: Mr Randall - de stroman van die heks achter wie hij aan zat - zou tot alles bereid zijn om de Kingstree-plantage in handen te krijgen. Hij zou een hele show opvoeren en met talloze smoesjes op de proppen komen, tot hij zich op een bepaald moment iets zou laten ontvallen wat Dent naar zijn doelwit zou leiden. Naar haar.


  Wat had hij zich verschrikkelijk vergist! Randall was geen stroman en hij was niet in het minst in die verrekte plantage geïnteresseerd. Hij had helemaal niets met die teef te maken en bovendien was hij de inspiratie geweest voor een zeer verontrustende fantasie.


  Het was geen wonder dat Dent zich uit het lood geslagen voelde. Nog nooit had hij er zo volledig naast gezeten.


  Hij dacht terug aan het gesprek en realiseerde zich dat hij in verwarring was geraakt zodra hij zijn bezoeker zag. Randall was niet de zwakke, dandyachtige figuur die hij had verwacht, maar een sterke, vastberaden man. Dat alleen was al een grote verrassing geweest.


  Vervolgens had zijn bezoeker geen enkele interesse getoond in de Kingstree-plantage, zijn perfecte lokaas. De man had de voorkeur gegeven aan het geld - het geld, nota bene! - waardoor hij in een moeilijke positie was gekomen waaruit hij zich ternauwernood had weten te redden. Nog later had Randall zich tot een geschikte zakenpartner ontpopt in plaats van de tegenstander die hij had verwacht. En dan het ultieme dieptepunt: die uitermate verontrustende fantasie.


  Daarmee had Dent nog de grootste moeite. Verder waren het tenslotte allemaal zaken. Maar deze kwestie was strikt persoonlijk en buitengewoon onrustbarend. Hij was vijfenvijfig jaar en - dat had hij althans tot vandaag gedacht - heel duidelijk in zijn seksuele voorkeuren. Hij hield van vrouwen om zijn seksuele spelletjes mee te spelen, bij voorkeur jonge vrouwen. Niet omdat hij op welke manier dan ook van hen hield, maar omdat ze het meest aan zijn verlangens beantwoordden. Ze waren onderdanig, zwak en gemakkelijk te domineren. En dat vond hij het heerlijkste aan seks: het domineren en het gevoel van macht dat het bij hem wekte om de meester te zijn. Maar in de ongelooflijke fantasie die hij vandaag had gehad - hij had de gedachten weliswaar onderdrukt, maar hij had ze wel gehad - waren de rollen omgekeerd geweest. Hij had zich voorgesteld dat hij was vastgebonden, machteloos en overgeleverd aan de genade van een man die met hem kon doen wat hij wilde. Randall.


  In het licht van zijn feitelijke seksuele voorkeur, wist Dent dat hij door dat idee geschokt zou horen te zijn. Toch, God mocht hem bijstaan, was hij dat niet. Integendeel, het tafereel bleef zich voor zijn geestesoog herhalen en zorgde ervoor dat het bloed met bijna angstaanjagende kracht door zijn lendenen gepompt werd. Het was vreemd, maar voor het eerst in zijn leven voelde hij een sterk verlangen om overmeesterd en gedomineerd te worden en voor de man die deze gevoelens bij hem wekte, op de knieën te kruipen. Het leek alsof hij tot slaaf was gemaakt... Beschaamd, in verwarring en boos weigerde Dent nog langer over zijn fantasie na te denken. Hij moest het uit zijn hoofd zetten; het was te belachelijk voor woorden. Alsof hij niets anders had om zich druk over te maken. Neem Baxter, bijvoorbeeld. Die oplichter had hem een vermogen afhandig gemaakt. En dat was beslist een zaak die zijn aandacht verdiende.


  


  Dent besloot meer energie in zijn speurtocht naar zijn ex-werknemer te gaan stoppen. Bij God, hij zou de man opsporen en hem zijn bedrog laten berouwen.


  Een ander beeld kwam in zijn hoofd op. Dat van zijn vijandin, dat loeder van een Cathy Barclay. Het leek erop dat het haar was gelukt hem af te schudden. Maandenlang had hij een vals spoor gevolgd, omdat hij had gedacht dat de Kingstree-plantage hem uiteindelijk naar haar zou kunnen leiden. Maar dat zou niet gebeuren, zoals nu duidelijk was gebleken. Het kostte hem moeite het toe te geven, maar hij was het spoor van zijn gezworen vijandin bijster geraakt. Een stom wijf, een rottige hoer was hem te slim af geweest, godverdomme! Als dat niet iets was om gek van woede van te worden!


  Om tot kalmte te komen, liep Dent naar zijn kast en haalde er een verkreukelde beige mantel uit. Met bevende handen bracht hij het kledingstuk naar zijn neus en snoof de geur diep in zijn neusgaten.


  Zoals altijd kalmeerde dat ritueel hem. Dat kreng zou niet ongestraft met haar trucs wegkomen, bezwoer hij zichzelf met hernieuwd vertrouwen. Hij had haar mantel en eens zou hij haar ook hebben. Eens zouden hun paden elkaar weer kruisen, daarvan was hij zeker. En tot die tijd, tot het moment waarop hij de rekening zou vereffenen, had hij genoeg aan zijn hoofd. Meer dan genoeg.


  /body>
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  De zaken gingen fantastisch. Het personeel van Belles - nu uitgebreid met Rosie, Mrs Harriet O’Connor en verscheidene andere bewoners van de Five Point-buurt die later in dienst waren genomen, toen de werkdruk maar bleef stijgen - had zijn handen vol met het wegwerken van de orders die maar bleven binnenstromen.


  De productie-eenheid op Broadway was nu in vol bedrijf; de winkel was open en de klanten wier nieuwsgierigheid was geprikkeld door de geruchten over de laatste verzamelaarsrage, kwamen er in groten getale naartoe. Al met al bleef de markt voor Belles de hoop en verwachtingen overstijgen.


  In de productieruimte achter het verkoopgedeelte werkte iedereen op volle toeren om de winkel van poppen te voorzien en de wachtlijst te verkorten. En als ze het daarmee al niet druk genoeg hadden, was er nog altijd de order van Delacroix. Honderd poppen in tien verschillende modellen, allemaal tot in de puntjes gekleed in de mode van de komende herfst en winter, moesten in juli klaar zijn.


  Madame Delacroix volgde de productie in de loop van de weken nauwgezet. Tot haar tevredenheid had ze weinig reden tot klagen. Ze lagen precies op schema en de poppen die werden afgeleverd, waren van eersteklas kwaliteit.


  Op een dag ergens in mei legde Madame de beide directrices van Belles, die keihard werkten om de poppen op tijd klaar te krijgen, een idee voor.


  ‘Ik ben van plan de nieuwe Delacroix-collectie officieel te introduceren en daarbij de nieuwe samenwerking tussen onze bedrijven bekend te maken,’ zei ze bij een van haar bezoeken aan de werkruimte.


  


  Cathy en Anne waren aangenaam verrast. Een officiële introductie zou waarschijnlijk veel aandacht trekken en dat zou alleen maar gunstig zijn voor hun beginnende bedrijf.


  ‘Ik heb precies het goede idee,’ vervolgde Madame. ‘Ik heb een zaal in het Astor House gereserveerd, waar we ongeveer tweehonderd genodigden zullen vergasten op een onweerstaanbare combinatie van de beste mode, het beste handwerk en het beste voedsel van de stad. Wat vinden jullie daarvan, dames?’


  Wat ze ervan vonden? Ze waren verbijsterd. Het Astor House! De beste locatie van de stad!


  Vanaf de openingsdag op 31 mei 1836, was het eerste luxe mammoet-hotel van de stad een enorm succes geweest. Het vijf verdiepingen tellende gebouw dat op Broadway het hele blok tussen Vesey Street en Barclay Street in beslag nam, had 390 kamers en er logeerden regelmatig zo’n vijfhonderd gasten, onder wie talloze beroemdheden uit de internationale society. Het met veel pracht en praal ingerichte hotel was van alle mogelijke luxe voorzien en vormde het centrum van alles wat tegenwoordig als modieus werd beschouwd. En daar wilde Madame haar door Belles geshowde wintercollectie lanceren!


  Dit bood Belles een grote kans. De crème de la crème van de beau monde zou aanwezig zijn om niet alleen de mode, maar ook de modellen te beoordelen. Als het oordeel gunstig was, zou Belles’ reputatie gevestigd zijn.


  ‘En wanneer vindt de introductie plaats?’ vroeg Cathy toen ze enigszins van haar verbazing was bekomen.


  ‘Op 3 juli, dames,’ zei Madame. ‘Noteer die dag maar in jullie agenda.’


  Op de ochtend van de derde juli steeg de opwinding tot het kookpunt. Vandaag was het de grote dag waarop het voor Belles erop of eronder zou zijn.


  De uren verstreken in een koortsachtige bedrijvigheid. Vanaf zes uur in de ochtend werkten acht mensen de hele dag door om alles volgens plan op te zetten. Ze dekten de tafels, versierden de zaal en bereidden bovendien een hele modeshow voor.


  Natuurlijk waren er de onvermijdelijke tegenslagen die onlosmakelijk met belangrijke gebeurtenissen verbonden lijken te zijn. Toen Anne een pop uit zijn kist haalde, zag ze tot haar wanhoop dat hij tijdens het vervoer naar het Astor House beschadigd was. Het kostte haar heel wat tijd om hem te restaureren en dat werkte haar vreselijk op de zenuwen.


  


  Ook Cathy kreeg het extra druk omdat ze nog allerlei kleine details in de kleding van de Belles moest verbeteren. Ze moest het een en ander bijstrijken en hier en daar een extra steek toevoegen, zodat de uren voorbijvlogen.


  Om vier uur ’s middags zei Madame Delacroix dat ze nog een uur de tijd hadden en om vijf uur maakte ze een eind aan de bedrijvigheid in de zaal.


  Cathy en Anne smeekten haar om hun meer tijd te geven. Ze waren


  ‘nog niet half klaar’, zeiden ze wanhopig. Maar Madame was onvermurwbaar en stuurde hen naar huis.


  ‘Alles is nu echt wel klaar,’ zei ze onverstoorbaar, ‘en jullie hebben nu beslist wat tijd voor jezelf nodig.’


  In de volgende uren kleedden Cathy en Anne zich in de Delacroix-avondjurken die Madame hun min of meer had opgedrongen voor deze gelegenheid. Aanvankelijk hadden ze tegengeworpen dat ze zich die dure jurken niet konden veroorloven, maar nu ze na een dag hard werken en met een enerverende avond voor de boeg thuiskwamen, waren ze er dankbaar voor dat Madame zo had aangedrongen. Hun zenuwen waren toch al tot het uiterste gespannen. Het laatste wat ze vanavond konden gebruiken, was dat ze zich zorgen moesten maken over hun uiterlijk.


  Toen de dames allebei volledig gekleed waren, was het duidelijk dat ze zich, wat hun kleding betrof, absoluut geen zorgen hoefden te maken. Cathy zag er in haar schitterende lavendelkleurige zijden avondjurk uit als een plaatje. Anne zag er even adembenemend uit - in een prachtige lichtgroene zijden jurk.


  ‘Als deze avond een even groot succes wordt als jullie kleding, dan kunnen jullie allebei meer dan tevreden zijn, dames,’ verzekerde Bradley de vrouwen toen hij hen kwam ophalen.


  Vanaf ongeveer acht uur arriveerde een gestage stroom genodigden in het Astor House. Ze waren de crème de la crème van de society, de twee-honderdachttien mensen die de uitnodiging voor de grote gebeurtenis van vanavond hadden geaccepteerd.


  Cathy was nerveus. Er hing veel van de komende uren af. De presentatie van vanavond zou Belles beroemd kunnen maken. Maar het zou ook mis kunnen gaan, want de aanwezige vrouwelijke elite zette de trend in de stad. Als zij vanavond het verlangen zouden krijgen een Belle in hun bezit te hebben, dan zou half New York hen in hun laatste rage volgen. Maar als de poppen niet bij hen in de smaak vielen, dan zou dat heel goed de ondergang van Belles kunnen betekenen. Als de avond een fiasco werd, zou hun bedrijf zeker de kapitaalkrachtige, exclusieve markt waarop het mikte, mislopen.


  


  Om negen uur begon het officiële programma. Er werd op een gong geslagen en onmiddellijk verscheen een peloton kelners in de ontvangstruimte. Probleemloos en efficiënt brachten ze de gasten naar hun plaats aan de tafels voor het souper dat al snel zou beginnen. In een verrassend korte tijd zaten alle gasten bij het juiste, in goudreliëf bedrukte naamkaartje.


  Er klonk een luid geroezemoes toen meer dan tweehonderd mensen zich voorstelden aan degenen die naast hen zaten en de schitterend gedekte tafels bewonderden. Er was vooral grote waardering voor de


  overvloedige bloemendecoraties en de kunstige, fantasievolle suikerwerken die in het midden van elke tafel stonden. De ‘oooh’s’ en ‘aaah’s waren niet van de lucht.


  Tot dusver ging alles goed, dacht Cathy terwijl ze haar blik over de tevreden gezichten liet dwalen.


  Na een poosje gaf Madame Delacroix de ober die naast haar stond, een teken. De man hief een bel omhoog en liet hem rinkelen.


  Het rumoer ebde weg. De hoofden wendden zich naar de gastvrouw die uit haar stoel opstond om de avond te openen. Glimlachend liet ze haar blik over de gasten dwalen. ‘Geachte dames en heren,’ begon ze haar toespraak. ‘Ik heet u allen hartelijk welkom. Het is geweldig om te zien dat u met zo velen bent gekomen.’ Ze deed het voorkomen alsof de gasten haar een plezier hadden gedaan door te komen, terwijl in werkelijkheid de mensen - vooral de dames - hadden gevochten om een uitnodiging voor haar exclusieve feest te krijgen. Mode was uitermate belangrijk in deze kringen en in feite bijna het enige middel voor vrouwen om hun macht en hun maatschappelijke status te tonen. Het zetten van de trend, het dragen van de mooiste japon en de modieuste kleding waren zeer belangrijke zaken en zelfs een prestigekwestie. Bovendien waren het zaken waarbij de dames grote behoefte hadden aan de hulp van iemand als Madame Delacroix. Dus als de couturière een feest gaf, wilden ze wel komen, ook al moesten ze daarvoor hun comfortabele zomerverblijven verruilen voor de julihitte van de stad.


  ‘Vanavond,’ vervolgde Madame, ‘zullen we de nieuwe herfst- en wintercollectie van Delacroix presenteren. Zoals u op de uitnodiging hebt kunnen lezen, zult u vergast worden op de beste mode, het beste hand werk en het beste voedsel van de stad. Maar staat u me alstublieft toe eerst een kort woord ter introductie te spreken. Niet voor het Astor House of Delacroix, die allebei oude rotten in hun vak zijn...’


  Er klonk applaus, waarvoor Madame met een gracieuze buiging van haar perfect gekapte hoofd bedankte - ‘...maar voor twee nieuwkomers. Dat wil zeggen nieuwkomers in het handwerkbedrijf. Dames en heren, de presentatie van vanavond zou niet mogelijk zijn geweest zonder de niet aflatende inspanningen van de twee vrouwen die ik nu aan u ga voorstellen. De twee vrouwen die de drijvende kracht vormen achter een bedrijf dat voor dit project zijn krachten met die van Delacroix heeft gebundeld. Dames en heren, ik ben er trots op aan u te kunnen voorstellen: Miss Catherine Barclay en Mrs Anne Rycroft!’


  Cathy en Anne stonden allebei op en er werd beleefd geapplaudisseerd. De beide vrouwen werden nieuwsgierig opgenomen. Wat voor werk hadden ze gedaan?


  Niemand wist het. De uitnodiging voor vanavond had in feite meer vragen opgeroepen dan beantwoord. Er werd alleen in vermeld dat de Delacroix-collectie zou worden gepresenteerd op ‘een spectaculaire wijze, die de toeschouwers zeker in verrukking zou brengen’.


  


  ‘Dan zal ik u nu de gelegenheid geven van de rest van het programma te genieten,’ vervolgde Madame Delacroix. ‘Lieve vrienden en vriendinnen, ik wens u allen een prettige en onderhoudende avond.’


  Madame ging weer zitten en gaf de ober een teken. De man liet de bel weer rinkelen en op dat geluid trokken de kelners zich in de keuken terug. Even later verschenen ze weer, met grote soepterrines in hun handen. Ze gingen met gelijke tussenafstanden achter de gasten staan en wachtten.


  Weer werd de bel geluid. De kelners hieven de terrines, zetten ze op de tafels en verwijderden precies gelijktijdig - wat op een uitgebreide oefening duidde - de zilveren deksels. Daarna serveerden ze de soep en namen hun plaats achter de gasten weer in.


  Na de eerste gang van het souper was het tijd voor wat in het programma werd aangekondigd als Toelichting op trends. Twee assistenten reden een spreekgestoelte naar het hoofd van de tafel en Madame ging erachter staan. Ongeveer dertig minuten lang besprak ze de modetrends voor het komende seizoen.


  Haar monoloog was verre van saai. Toen ze een paar minuten aan het woord was, werden de gordijnen die over de hele breedte van de zaal hingen, opgetrokken, waardoor een levensgrote tekening werd onthuld die de trend illustreerde die ze besprak. Met een voor het publiek onzichtbare katrol werd de schets van rechts naar links getrokken waar hij uiteindelijk achter een ander gordijn verdween.


  Na de eerste tekening volgden er nog zo’n twintig andere, die allemaal een bepaalde trend in beeld brachten die door Madame werd toegelicht. De tekeningen waren echte blikvangers en het halve uur was voorbij voordat iemand zich ook maar een moment had kunnen vervelen.


  Na deze presentatie werd de innerlijke mens verder versterkt. Er werd een overvloedig buffet binnengebracht dat op dientafels werd uitgestald. Ongeveer een uur lang liepen de kelners heen en weer om bestellingen op te nemen en gebruikte borden en bestek af te ruimen. Het was een lang uur voor Cathy en Anne, die wisten dat het snel hun tijd zou zijn.


  Eindelijk kwam het grote moment. Presentatie van de Delacroix-herfst- en wintercollectie voor 1839, luidde de aankondiging op de uitnodiging.


  Weer kondigde Madame zelf dit onderdeel van het programma aan.


  ‘Dames en heren,’ zei ze met een trotse klank in haar stem, ‘na de inleiding is het me een genoegen het belangrijkste onderdeel van het programma aan te kondigen: de presentatie van de Delacroix-collectie voor het komende seizoen. En het is niet zomaar een presentatie. We hebben iets speciaals voor u in petto.’ Madame liet haar blik over het publiek glijden. ‘Eerder op de avond heb ik u de twee directrices voorgesteld van een bedrijf dat, zoals ik u al heb verteld, zijn krachten voor dit project


  met Delacroix heeft gebundeld. Dit bedrijf, dames en heren, maakt hier in New York exclusieve Amerikaanse modepoppen. Het beste handwerk van de stad, zoals op uw uitnodiging te lezen staat. En naar mijn mening de beste manier om u onze nieuwe ontwerpen te tonen. Dames en heren, ik zal u geen moment langer in spanning houden. Geniet u alstublieft van de Delacroix-herfst- en wintercollectie voor 1839, die u exclusief door Belles-modepoppen wordt geshowd!’


  


  Zodra Madame uitgesproken was, werden alle gaslampen in de zaal gedoofd en een ogenblik heerste er volslagen duisternis. Daarna werden de gordijnen aan de ene kant van de zaal opgetrokken, waardoor een tafereel werd onthuld dat het publiek heel even met stomheid sloeg.


  Op een groot podium waren diverse decors gebouwd. Er waren er meer dan een dozijn, die allemaal scènes uit het dagelijks leven weergaven. Er was een imitatietuin, een miniatuurzitkamer, een danszaal, een kartonnen promenade, een stadstrottoir en een landelijk tafereel, compleet met weide en een riviertje.


  Op in het oog springende plaatsen in de decors stonden ongeveer honderd Belles op ronddraaiende toontafels. De poppen stelden vrouwen voor in hun natuurlijke omgeving. Een dame die in haar zitkamer thee inschonk, een debutante op een bal, een vrouw die aan het hoofd van haar eettafel zat. Elke pop was tot in detail gekleed voor de rol die ze speelde.


  Behalve door de Belles werden de diverse decors door nog zo’n honderdenvijftig andere modepoppen bevolkt. Deze stonden vooral op de minder opvallende plaatsen. Deze mannequins, die er ongeveer uitzagen als paspoppen, fungeerden min of meer als kleerhangers en toonden een eindeloze variatie aan kleding.


  Maar er was nog meer. Boven en achter elk tafereel van de verbazingwekkende tentoonstelling, hingen kledingstukken die verband hielden met activiteiten waartoe een bepaald tafereel zou kunnen inspireren. Rijkostuums bij het landelijke tafereel, luxe mantels bij het trottoir, kinderkleding in de zitkamer, enzovoort. Prachtige kleding en allemaal in miniatuur.


  Madame spoorde haar gasten aan alles van dichtbij te gaan bekijken. ‘U kunt rustig naar de tentoonstelling toe gaan om uw nieuwsgierigheid te bevredigen,’ zei ze.


  De tentoonstelling oogstte algemene bewondering. Een meesterwerk, was het unanieme oordeel. En dat was het ook echt. Elk decor was tot in het kleinste detail uitgewerkt. Er was echt gras in het landelijke tafereel en in het riviertje stroomde echt water; de taferelen binnenshuis hadden volledig gemeubileerde kamers, compleet met imitatiehuisdieren; in de halfgeopende kasten waren stapels opgevouwen miniatuurkleren te zien en op de planken achter de glazen deuren van servieskasten stond porseleinen serviesgoed. De minuscule kopjes op de met houtsnijwerk versierde tafel in het decor van de theepartij, bevatten zelfs echte thee! Het was verbazingwekkend en bleef niet onopgemerkt.


  


  Als de decors al met oog voor detail waren gemaakt, dan beantwoordden de poppen en de kleding - waar het deze avond tenslotte allemaal om draaide - beslist aan diezelfde hoge eisen.


  Annes poppen waren volmaakt. Het waren tien verschillende modellen, waarvan er elk tien exemplaren waren. Zij en haar personeel hadden als bezetenen gewerkt om die enorme hoeveelheid werk op tijd klaar te krijgen. Toch leek het eindproduct allerminst op haastwerk. De Belles waren verfijnd, aantrekkelijk en zorgvuldig afgewerkt. Ze hadden een gladde huid en onberispelijke gelaatstrekken. Je móest ze eenvoudigweg wel bewonderen.


  Cathy’s deel van het werk - de kleding en het grootste deel van de accessoires - oogstten niet minder bewondering. Het waren meer dan driehonderd miniatuurkostuums die waren afgewerkt met kant, plissés en kralen; kortom met elk denkbaar versiersel dat ook bij kleding van normale grootte werd toegepast. Talloze accessoires completeerden de uitmonsteringen. Miniatuurhoedjes, schoentjes, waaiers, parasols en de kleinste zijden handschoentjes die de gasten ooit hadden gezien. Het publiek stond paf van deze ongelooflijke prestatie.


  Na enige tijd volgden de eerste vragen.


  ‘Wat voor stof is er voor die schitterende jurk gebruikt?’


  ‘Wordt dat model ook in mijn maat geleverd?’


  ‘Hoe kan ik in ’s hemelsnaam aan een van die fantastische poppen komen?’


  De organisatoren van de tentoonstelling hadden verwacht en gehoopt dat er vragen zouden worden gesteld en zich erop voorbereid. Maar ze hadden er ook rekening mee gehouden dat de interesse van de mannelijke gasten een beetje sneller zou gaan tanen dan die van hun echtgenotes. En omdat dat niet goed voor de zaken was - dat had Madame Delacroix althans van tevoren gezegd - werd de mannen een aantrekkelijk alternatief geboden om de tijd te verdrijven.


  ‘Ik wil de heren onder ons mededelen dat ze zich in de rookkamer kunnen terugtrekken, als ze daaraan behoefte mochten hebben,’ zei Madame. ‘Intussen kunnen de dames hun nieuwsgierigheid hier bij ons in de zaal volledig bevredigen. Vraagt u gerust alles wat u wilt, dames. Vertegenwoordigsters van Delacroix en Belles zullen u graag van dienst zijn. O, en vóór ik het vergeet, u wordt over ongeveer een uur allemaal weer in de zaal verwacht voor het dessert.’


  Die regeling beviel iedereen. De heren konden zichzelf nu vermaken en hoefden hun aandacht niet te richten op een onderwerp te richten dat hen waarschijnlijk niet de hele avond zou kunnen boeien, terwijl de dames ruimschoots de gelegenheid hadden om te zwelgen in het schouwspel waarover ze allemaal zo enthousiast waren.


  


  Toen de mannen waren vertrokken, kwamen de vrouwen al snel met talloze vragen over de modellen en materialen naar voren.


  De interesse in de Delacroix-collectie en de Belles die de kleding showden, was overweldigend.


  De directrices van de beide bedrijven - evenals het extra personeel dat ze achter de hand hadden - waren het volgende uur ononderbroken bezig.


  Bradley sloeg het allemaal op een afstand gade. Hij zag hoe Cathy voortdurend belaagd werd, want alle dames leken een Belle in hun bezit te willen krijgen. Hoewel ze nerveus moest zijn, zag ze er kalm en zelfverzekerd uit.


  Bradley was trots op haar. De Belles waren een succes en er was geen twijfel aan dat de indrukwekkende presentatie van vanavond het bedrijf van Cathy en Anne roem en fortuin zou brengen. Dat was fijn voor haar, dacht hij tevreden. God wist dat ze haar succes verdiend had.


  Hij had trouwens nog meer reden tot tevredenheid. Na maanden van voorbereiding en omzichtig gemanoeuvreer, had hij die ochtend de deal gesloten waardoor Ambrosius Dent zeker in de gevangenis zou belanden. Over een paar dagen zouden Dent en de andere leden van het consortium gearresteerd en wegens fraude aangeklaagd worden. Eindelijk zou Cathy - en met haar een heleboel andere mensen - van deze verachtelijke man verlost zijn.


  Bradley zag uit naar Dents veroordeling. Het zou de kroon zijn op een heleboel hard werk.


  De avond was een daverend succes. Dat bleek wel uit de loftuitingen die tijdens het dessert niet van de lucht waren.


  Madame Delacroix was tevreden. Haar idee had kennelijk vruchten afgeworpen. Door de aantrekkelijke ambiance had de kooplust van haar clientèle enorme proporties aangenomen, zodat haar agenda nu al vol stond met nieuwe afspraken.


  Ook de beide directrices van Belles waren tevreden. De poppen waren een schot in de roos, dat was wel duidelijk. De dames hadden zich om de toontafels verdrongen en waren allemaal lyrisch geweest over de poppen en alles wat erbij hoorde. Binnen een uur had Belles er drieëntachtig nieuwe klanten bij.


  In de loop van de avond hadden Cathy en Anne een paar goede ideeën gekregen. Er was hun talrijke keren gevraagd om een kaartje met de gegevens van het bedrijf en ze hadden ter plekke besloten die op korte termijn te laten maken en bij alle aanwezigen bij de presentatie van vanavond te laten bezorgen. Heel wat potentiële klanten hadden om een catalogus gevraagd en het leek ook een goed idee om die te laten maken.


  Afgezien van deze meer administratieve tips hadden ze ook waarde


  volle suggesties - vaak heel onopzettelijk gedaan - voor hun product zelf gekregen. Nam Belles ook exclusieve orders van particulieren aan, zoals een pop die speciaal voor een cliënte werd gemaakt en naar haar werd vernoemd? Maakte het bedrijf speciale series voor bijzondere gelegenheden, zoals verjaardagen en Kerstmis? Leverde Belles bij de dure poppen ook vitrines naar de wensen van de klant?


  Vanavond hadden ze al deze vragen ontkennend moeten beantwoorden, maar elke suggestie was het waard om ernstig in overweging te nemen. De presentatie van vanavond had in elk geval één ding duidelijk gemaakt: Belles had een toekomst. De wereld lag voor hen open.


  


  De euforie over het succes van de presentatie duurde tot ver in de volgende dag, de vierde juli, Independence Day. Was er een betere dag om hun succes te vieren?


  De feestdag begon al heel goed met een lovend verslag in de ochtendkrant.


  SPECTACULAIRE MODESHOW IN ASTOR HOUSE.'


  Gisteravond was het ASTOR HOUSE het toneel van een spectaculaire gebeurtenis. Het bekende modehuis DELACROIX had het mooiste hotel van de stad uitgekozen voor de presentatie van zijn nieuwe herfst- en wintercollectie. Een select gezelschap van ongeveer tweehonderd genodigden werd onthaald op een overvloedig souper en een opmerkelijke modeshow, waarin de collectie voor het komende seizoen werd geïntroduceerd. Speciale attractie bij deze adembenemende presentatie waren door BELLES uit NEW YORK gemaakte modepoppen. De gebeurtenis van gisteravond maakte het betrekkelijk jonge bedrijf in één klap verdiend beroemd. Onze hartelijke felicitaties voor de beide directrices, miss Barclay en mrs Rycroft. Ongetwijfeld zullen we meer van deze dames horen!


  Met een gevoel van triomf lazen de directrices van Belles het artikel. Dit was gratis reclame van onschatbare waarde.


  Het vreugdevolle nieuws bij het ontbijt maakte hun dag al goed voordat hij was begonnen. Hun harde werk zou zijn vruchten gaan afwerpen. Hun zaak zou een succes worden! Vele banen bij het bedrijf waren van de ene op de andere dag veiliggesteld en ze zouden in de nabije toekomst nog meer personeel nodig hebben om al het werk klaar te krijgen. Het was fantastisch.


  Maar vandaag wilden de dames niet aan werk denken. Terwijl ze van hun vierdejuli ontbijt genoten, waren ze al opgewonden over wat de feestdag zou brengen. Er was een ongelooflijk aantal festiviteiten en de ochtendkrant wijdde een groot deel van zijn kolommen aan de aankondiging van de ‘diverse feestelijkheden’. Optochten, excursies, regatta’s... er leek geen eind te zijn aan de verscheidenheid van vermaak.


  Toen Bradley om acht uur arriveerde - wat eigenlijk een ongepaste tijd was voor een bezoek, maar wie kon dat wat schelen? - stelden ze hun programma vast. Eerst zouden ze de inspectie van de troepen op de Battery gaan kijken. Het afvuren van het nationale saluut leek een passend begin van de vreugdevolle dag. Daarna zouden Anne en de kinderen diverse festiviteiten in de haven bijwonen, terwijl Cathy en Bradley toezicht zouden houden op het weghalen van de spullen uit Astor House. De zaal moest vóór twaalf uur leeg zijn.


  


  Na een gezamenlijke lunch buitenshuis - met een beetje geluk zouden ze onder het eten naar een van de geplande regatta’s kunnen kijken -zouden ze een tentoonstelling naar hun smaak bezoeken en na het diner zouden ze de festiviteiten in Castle Garden bijwonen. Er zou een band spelen, er zou een reusachtige ballon worden opgelaten en natuurlijk zou er vuurwerk zijn.


  Toen ze het programma hadden vastgesteld, stonden ze van de ontbijttafel op en al snel gingen ze op weg om te genieten van wat een zeer gedenkwaardige Independence Day zou worden.


  In de vroege uren van de vierde juli was Ambrosius Dent in een peinzende stemming. Hij had de ochtendkrant vóór zich liggen, maar het was al meer dan een halfuur geleden sinds hij een pagina had omgeslagen. Zijn gedachten werden te veel in beslag genomen door de ‘vier B’s’, zoals hij het kwartet dat hem de laatste tijd voortdurend van zijn gemoedsrust beroofde, was gaan noemen: Baxter, Bradley, Business en Barclay.


  Neem Baxter bijvoorbeeld. Pas kortgeleden was Dent er eindelijk in geslaagd de bedrieger op te sporen. Het stuk ongedierte had zich in een obscuur stadje in Colorado Territory verborgen gehouden. Pas gisteren hadden zijn mannen de oplichter zijn kantoor binnengesleept. Eindelijk kon hij de vuile rotzak zijn verdiende loon geven.


  Met dat doel had Dent zijn ex-werknemer meegenomen naar een verlaten plek buiten de stad. Hij was alleen met Baxter geweest, geen getuigen.


  De man deed precies wat Dent had verwacht: hij soebatte en smeekte om zijn leven en kwam met de meest onwaarschijnlijke excuses en verklaringen op de proppen voor wat er was gebeurd. Zo kwam hij met het belachelijke verhaal aanzetten dat Randall hem helemaal geen geld voor de plantage had gegeven.


  Bij dat verhaal was Dent door het dolle geraakt. Woedend had hij de man die het waagde met dit soort gelul aan te komen een kogel in zijn donder geschoten.


  Baxter was wanhopig en schreeuwde van de pijn toen de kogel zijn lichaam doorboorde, maar hij herhaalde wat hij eerder had gezegd: Randall had hem geen rooie cent betaald.


  Een onderdeel van een seconde had Dent geaarzeld. Een alarmerend gevoel van twijfel begon aan hem te knagen. Veronderstel dat Baxter de waarheid vertelde. Dat zou betekenen dat Randall een oplichter was. En nog vanochtend hadden het consortium en hij persoonlijk een contract met de man getekend. Een contract dat hen allemaal genadeloos zou ontmaskeren, als het in de verkeerde handen zou vallen...


  Maar toen kwam hij bij zinnen. Randall was geen oplichter. Hij zou zijn vriend nooit bedriegen.


  


  Dent beschouwde Randall echt als een vriend - een zeer speciale vriend zelfs - en hij twijfelde er niet aan dat het gevoel wederzijds was. De herinnering aan de seksuele fantasie was nog niet vervaagd. Integendeel. In de loop van de afgelopen maanden was Dent steeds meer voor Randall gaan voelen en hij had nu een punt bereikt waarop hij naar lichamelijk contact hunkerde. Een onschuldig gebaar van Randall was al voldoende om hem week te maken en alleen al de aanwezigheid van de man wekte bij hem een ziekelijke behoefte hem te behagen. Randall moest weten wat hij voor hem voelde en hij zou zijn gevoelens beantwoorden, daar was Dent zeker van. Misschien morgen, misschien over een week...


  En nu waagde Baxter het hem dit soort onzin te verkopen. Natuurlijk deed hij dat alleen maar om zijn eigen huid te redden, de smerige bedrieger. Dent verloor zijn laatste restje zelfbeheersing. Hij kreeg een rood waas voor zijn ogen, richtte weer op Baxter en vuurde de ene kogel na de andere op hem af.


  Ten slotte had hij met een schot door het hoofd een eind gemaakt aan het leven van de verrader. Baxters laatste woorden waren: ‘Geen geld.’


  De woorden bleven maar in zijn hoofd opkomen. Geen geld.


  Hij hield zichzelf voor dat hij geen aandacht aan die belachelijke insinuaties moest schenken. Baxter was een grote bedrieger geweest; had hij dat niet met zijn daden bewezen?


  Maar waarom was de man het blijven volhouden? Zelfs toen hij ervoor werd doodgeschoten. Hij was een lafaard, dat was zeker. Waarom had hij zijn woorden dan niet ingetrokken als ze niet waar waren?


  Dent probeerde zijn gevoelens van verontrusting van zich af te zetten, maar dat was niet gemakkelijk. Als het nu eens...


  Vastberaden dwong hij zichzelf aan andere dingen te denken. Toch bleek dat hem uiteindelijk weinig goed te doen, want onvermijdelijk kwam hij al snel uit bij een andere van de vier B’s. Barclay, deze keer.


  


  Ze was nog steeds een bron van ergernis en frustratie voor hem. Hij had nog steeds geen spoor van die griet kunnen vinden, zelfs na al die maanden niet. Het was om woedend van te worden...


  Dit leidde tot niets, realiseerde Dent zich. Dat hij hier over zijn problemen zat te piekeren, zou hem niet helpen. Misschien kon hij toch maar beter de krant gaan lezen.


  Hij probeerde het, maar merkte tot zijn irritatie dat er bijna geen behoorlijk nieuws in stond. Het ging alleen maar over festiviteiten en excursies en nog meer van dergelijke flauwekul. Of - goeie God, wat een wereldschokkend nieuws! - over een modeshow!


  Dents aandacht begon al af te dwalen toen zijn blik op twee met hoofdletters geschreven woorden viel. MISS BARCLAY.


  Hij ging met een ruk rechtop zitten. Miss Barclay ?!


  Gealarmeerd richtte hij zijn volle aandacht op het artikel en las het van a tot z. Modepoppen. Belles. Miss Barclay...


  Hij keek op van de krant. Het zweet brak hem plotseling over zijn hele lichaam uit. Zou het waar kunnen zijn?


  Hij hield zichzelf voor dat hij kalm moest blijven. Misschien was zij het niet. Maar ze zou het ook wél kunnen zijn...


  Hij las het artikel opnieuw. Het adres van de winkel stond eronder. Broadway.


  De krant was plotseling vergeten. Het kon geen kwaad er een kijkje te gaan nemen. Het hele land vierde feest. Was het mogelijk dat hij vandaag zijn eigen privé-feest zou vieren?


  Dent kwam om ongeveer elf uur ’s ochtends aan in de buurt van het in het artikel genoemde adres. Terwijl hij zijn uiterste best deed zijn opwinding te onderdrukken, wandelde hij met bewust nonchalante tred dichter naar de zaak toe.


  


  De deuren van de winkel waren open. Er stond een wagen voor het pand en verscheidene mensen laadden kisten uit die ze naar binnen droegen. BELLES, stond er op het uithangbord boven de etalage. In elk geval was hij bij het juiste adres.


  Dent liep langs de winkel heen en weer, in de hoop een glimp van de vrouw die hij zocht te kunnen opvangen. Maar helaas werd hij teleurgesteld. Er was geen spoor van Miss Barclay te bekennen. Hij liep nog twee keer langs de winkel heen en weer, maar zag haar nog steeds niet.


  Zijn humeur sloeg om. Verdomme, hij had het kunnen weten. Het was te mooi om waar te zijn....


  Natuurlijk was nog niet alle hoop verloren. De vrouw die in het artikel was genoemd, zou nog steeds degene kunnen zijn die hij zocht, ook al was ze er nu niet.


  Dent besloot dat hij morgen inlichtingen over Belles zou inwinnen om te zien of zijn gezworen vijandin er iets mee te maken had. Toch was hij teleurgesteld, wat duidelijk te zien was aan de boze uitdrukking die hij op zijn gezicht had toen hij aanstalten maakte om terug te gaan naar zijn kantoor.


  Dent had pas een paar stappen gezet toen hij het gelach van een vrouw hoorde. Hij bleef stokstijf staan en draaide zich toen pijlsnel om. Hij was als verlamd door wat hij zag.


  Een vrolijk lachende vrouw kwam de winkel uit. Jezus, ze was het! Ze liep gearmd met een man. Randall.


  Dent keek ademloos toe terwijl de vrouw lachte en haar begeleider een speelse stomp gaf. De man - Randall - greep haar om haar middel en kuste haar lichtjes op de mond. Ze lachte weer en hij begon ook te lachen.


  Dent kreeg het koud over zijn hele lichaam. Binnen enkele seconden besefte hij volledig wat dit ongelooflijke tafereel impliceerde. Dat loeder van een Barclay was inderdaad de bejubelde vrouw uit het artikel en Randall - de man die een verachtelijk zwakke plek bij hem had geraakt had iets met haar. Dus hij bleek toch, zoals Baxter hem had verteld, een bedrieger te zijn...


  Een bedrieger! En gisteren nog had Dent een contract met deze oplichter getekend! Een contract dat hem, zijn bedrijf en het consortium zou ruïneren... En zij zat erachter! Godverdomme, die teef had hem geruïneerd, terwijl hij haar al die tijd niet eens had kunnen vinden!


  Toen hij zich dat realiseerde, maakte zich een blinde razernij van hem meester. Met een gebrul dat uit het diepst van zijn wezen leek te komen, stormde hij naar voren, terwijl hij alleen de verachtelijke vrouw zag die hem kapotgemaakt had. Hij voelde een dierlijke drang om te doden en was pas tevreden toen hij zijn handen om haar nek had.


  Cathy was volkomen overrompeld. Het ene moment was ze met Bradley aan het dollen en het volgende schoot er een ondraaglijke pijn door haar nek. Ze wilde schreeuwen, maar kon geen lucht krijgen. Ze probeerde met haar vingers verwoed de handen die haar wurgden los te krijgen, maar de greep om haar keel was te krachtig.


  Cathy had het gevoel alsof haar hoofd uit elkaar zou spatten. Haar oren begonnen te suizen en ze zag niets meer. Ik ga sterven! flitste het door haar hoofd.


  Toen was het plotseling voorbij. De handen om haar keel waren weg en ze vulde met hortende ademhalingen haar longen. Diep inademen, diep inademen, was haar enige gedachte.


  Een stem gaf haar hetzelfde bevel. ‘Diep inademen. Diep inademen.’ Bradley’s stem, realiseerde ze zich.


  


  Geleidelijk werd ze zich weer van haar omgeving bewust. Ze wilde iets zeggen, maar haar stem weigerde dienst. Het leek of haar keel in brand stond. Ze kon geen geluid uitbrengen.


  ‘Probeer maar niet te praten,’ zei Bradley.


  Cathy knikte. Ze staarde langs hem heen en zag de in elkaar gezakte gedaante die op straat lag. Dent. De man die haar maandenlang in haar nachtmerries had achtervolgd.


  De gedaante begon zich te bewegen. De man kreunde en probeerde rechtop te gaan zitten. Twee politiemannen gingen onmiddellijk naast hem staan.


  Dent kwam langzaam bij zijn positieven. Hij was duizelig en in verwarring en had een barstende koppijn. Toch laaide de woede in hem op toen hij de man en de vrouw zag die op korte afstand van hem vandaan stonden.


  ‘Jij!’ siste hij tegen Cathy. ‘Jij bent de duivel in eigen persoon. Je hebt me geruïneerd en daar zul je voor boeten, verdomme. Ik zweer het!’


  Cathy deinsde terug voor de brandende haat van de man. Ze ging achter Bradley staan, die het volgende doelwit werd van Dents scheldkanonnade.


  ‘En jij! Jij... rat!’ Dents vernedering maakte hem nog razender. ‘Ik zal je met mijn blote handen wurgen!’ Hij probeerde nog steeds rechtop te gaan zitten, maar de politiemannen hielden hem tegen.


  Bradley’s blik was ijskoud en hij sprak op geforceerd beheerste toon. ‘Het lijkt me dat u voor één dag wel genoeg hebt gewurgd, Mr Dent,’ zei hij ijzig. ‘En omdat ik weet dat u daarvoor heel lang de gevangenis zult ingaan, zal ik me er deze keer mee tevredenstellen dat ik u bewusteloos heb geslagen. Maar ik waarschuw u, sir. Als u mij of mijn geliefde nog ooit met één vinger aanraakt, zal ik u voorgoed naar de andere wereld helpen.’


  Zonder nog een blik op het waardeloze sujet te werpen, draaide Bradley zich om en leidde Cathy van het tafereel vandaan. Ze deden allebei of ze de dreigementen die hen werden nageschreeuwd, niet hoorden.


  Die dag zou Cathy geen feest meer vieren. Haar keel was zwaar gekneusd en ze was helemaal over haar toeren. Maar al met al had ze niets wat niet met rust te genezen viel. En eindelijk kon ze nu rusten. Dent zat achter de tralies en zou voor fraude en poging tot moord worden aangeklaagd. Voor beide beschuldigingen was er volop bewijs; haar vijand zou tot levenslang worden veroordeeld. Na al die jaren was het eindelijk voorbij.


  /body>
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  De overgang naar het volgende decennium, de jaren veertig, luidde een nieuw tijdperk in. Het was het tijdperk van de spoorwegen - een nieuwe ontwikkeling die de menselijke mobiliteit onvoorstelbaar vergrootte


  - en er werden wonderbaarlijke uitvindingen gedaan, zoals de magnetische telegraaf, die het begrip communicatie een nieuwe dimensie gaf. ‘Verandering’ en ‘ontwikkeling’ waren tegenwoordig populaire thema’s.


  Ook voor Cathy en degenen om haar heen stond de tijd niet stil. In de loop der jaren ontwikkelde Belles zich tot een beroemd bedrijf.


  In de lente van 1845, zes jaar na de opening, was hun winkel nog steeds op het oorspronkelijke adres op Broadway gevestigd. Toch was de verkoopruimte driemaal zo groot geworden om aan hun behoeften te kunnen voldoen. Om dat te bereiken was de werkruimte achterin aan de winkel toegevoegd en de productieafdeling was overgebracht naar een fabriek aan de East River. Daar werkten meer dan tweehonderd mensen zes dagen per week, tien uur per dag, aan de productie van de Belles.


  De vraag naar hun product was enorm, maar toch hadden Cathy en Anne niet het gevoel dat ze op hun lauweren konden gaan rusten. Integendeel. Met elk nieuw personeelslid dat ze aannamen, werd hun verantwoordelijkheid om de markt voor Belles veilig te stellen en uit te breiden, groter. En dat bracht een ongelooflijke hoeveelheid werk mee.


  


  Het ontwerpen van nieuwe modellen en kleding en het zoeken naar manieren om verscheidenheid in het product van het bedrijf aan te brengen, waren hun belangrijkste taken. Maar verder waren er ook nog de administratie, de reclame, de promotie en natuurlijk de representatie van het bedrijf. Het bezoeken van beurzen en tentoonstellingen, het geven van interviews - er leek geen eind aan te komen.


  En alsof het vaste werk nog niet genoeg was, ontwikkelden de directrices van Belles in de loop van de jaren een wat ongebruikelijke nevenactiviteit. Ze lieten voor hun personeel een modelflatgebouw bouwen, dat later door een tweede werd gevolgd.


  Met de winsten uit het bedrijf, aangevuld met donaties die door uit


  gebreid lobbyen werden binnengehaald, werd het eerste gebouw gefinancierd. Het was opgedeeld in vijfenveertig appartementen die elk een zitkamer, een keuken en twee slaapkamers hadden. De huren - vier dollar per maand - en de binnenkomende donaties werden in een trust ondergebracht, die de toepasselijke naam leven droeg. Binnen een jaar beschikte de trust over voldoende middelen om een tweede gebouw met brandveilige, goedgeventileerde en leefbare appartementen te financieren. leven stuitte op enige weerstand van de ‘gevestigde’ investeerders in de verhuur van krotwoningen, maar niet al te veel. De sector had een aantal jaren geleden een zware klap gekregen door de arrestatie en veroordeling van de leden van een machtig consortium. Degenen die zich nu met deze dubieuze praktijken bezighielden, waren wel zo voorzichtig om niet te veel in de openbaarheid te treden.


  Het was voor Cathy een enorme opluchting dat de grote jongens van het consortium - en Dent in het bijzonder - achter de tralies waren gezet. Haar vijand was tot levenslang veroordeeld. Hij zou haar geen kwaad meer kunnen doen.


  


  Toch was ze soms nog rusteloos en op de een of andere manier niet in staat de verontrustende herinneringen aan de afschuwelijke man die haar had belaagd, uit haar hoofd te zetten. Het was gedeeltelijk om die reden dat ze persoonlijk het initiatief had genomen de trust op te zetten. Het was weliswaar duidelijk dat ze alle ellende die Dent haar en vele anderen had bezorgd, niet ongedaan kon maken, maar ze zou in elk geval haar best kunnen doen het leed in de toekomst te beperken. Gezien het groeiend aantal krottenwijken in de stad was het niet meer dan een druppel op een gloeiende plaat, maar het was in elk geval iets.


  Het begin van de jaren veertig, waarin Cathy en Anne worstelden om hun zakelijke problemen op te lossen, was voor beide dames zó hectisch dat het beslist niet gezond meer was. Lange werkdagen en de druk van de verantwoordelijkheid slokten bijna al hun energie op.


  Pas na een jaar of vijf, toen het succes van Belles het toeliet, nam de druk op de beide directrices enigszins af. Geleidelijk aan delegeerden ze meer werk en verantwoordelijkheid naar hun personeel, zodat ze enige ruimte creëerden voor wat ze zich vaag herinnerden als een ‘privé-leven’. In dat opzicht had de tijd voor hen allebei stilgestaan.


  ‘Ik heb amper het gevoel dat ik nog een vrouw ben,’ verzuchtte Anne op een dag. ‘Mannen praten tegenwoordig alleen nog maar met me over zaken. En ik word er ook niet jonger op.’


  Cathy’s relatie met Bradley was nagenoeg onveranderd gebleven sinds ze met Belles waren gestart. Ze brachten nog steeds veel tijd met elkaar door, maar Cathy’s drukke leven had verhinderd dat hun relatie een meer officieel karakter kreeg.


  Hij maakte haar het hof, maar daar bleef het dan ook bij.


  Toen Cathy het minder druk kreeg, begon ze steeds meer aan een huwelijk te denken. Ze betrapte zichzelf er herhaaldelijk op dat ze zich afvroeg of dit geen goede tijd voor hen zou zijn om zich te verloven en daarmee hun relatie op een ander niveau te brengen.


  Persoonlijk was ze ervan overtuigd dat dit zo was, maar haar koppigheid verhinderde haar het onderwerp ter sprake te brengen. Ze had haar trots!


  Tot haar groeiende ergernis leek Bradley er maar niet toe te kunnen komen haar ten huwelijk te vragen. Verdorie. Was de man soms van plan haar eeuwig het hof te blijven maken?


  Dat was hij niet, zoals op een middag in januari duidelijk werd. Op 1 januari 1846, om precies te zijn.


  


  Ze vierden oudejaarsavond met het enthousiasme dat bij het begin van een nieuw jaar paste. Goede voornemens en de gedachte aan een nieuw begin, stemden hen vrolijk. Het was al in de vroege ochtenduren toen Bradley Cathy terugbracht naar het huis in Bowling Green.


  ‘Wat heb je toch sierlijke vingers, schat,’ zei hij op een bepaald moment, terwijl hij in het rijtuig haar handen streelde. ‘Als je het mij vraagt, zijn ze ervoor gemaakt om ringen te dragen.’


  Cathy stond op het punt haar trots te vergeten. Ze zou Bradley hebben gevraagd waarom hij dan geen trouwring voor haar kocht, als hij haar dat niet onmogelijk had gemaakt. Hij kuste haar en datgene wat ze wilde zeggen, maakte plaats voor een onverstaanbaar gemurmel.


  Toen ze op hun bestemming waren aangekomen, ging Bradley niet mee naar binnen, zoals ze had verwacht. Hij bleef op de stoep staan, kuste haar op de wang en zei dat hij later op de dag zou terugkomen.


  ‘Ik kom je om vier uur ophalen, schat,’ zei hij luchtig en vervolgens liep hij weg.


  Cathy had de deur bijna achter zich gesloten, toen hij nog iets naar haar riep.


  ‘Misschien heb ik wel een oplossing voor dat probleempje met je vingers!’


  Ze had erop durven zweren dat ze hem hoorde lachen.


  Die nieuwjaarsdag duurde het bijzonder lang voordat Cathy zich voor haar afspraak had gekleed en opgemaakt. Ze wilde er op haar best uitzien. Want vandaag, had ze besloten, zou ze haar eeuwige vrijer er eindelijk aan herinneren dat ze samen nog iets hadden af te handelen. Ze had haar laatste nacht doorgebracht met speculeren over hun relatie. Als Bradley’s vreemde opmerking over het ‘probleem met haar vingers’ geen toespeling op een verloving of een huwelijk was gewéést, zou ze ervoor zorgen dat het er een zou worden voordat deze dag voorbij was.


  Cathy koos voor die middag een donkergroene fluwelen jurk met een bijpassende mantel uit. Het model van de kleding accentueerde haar


  slanke figuur en de kleur ervan deed haar teint bijzonder goed uitkomen.


  Zo, dacht ze triomfantelijk toen ze zichzelf in de spiegel inspecteerde. Onder bepaalde omstandigheden is een vrouw het aan zichzelf verplicht te gebruiken wat de goede God haar heeft gegeven!


  Die dag nam Bradley haar mee op een sledetocht. Hij was onderweg uiterst galant en onderhoudend, maar tot Cathy’s frustratie liet hij geen enkele keer doorschemeren dat hij van plan was haar om haar hand te vragen. Hij leek er tevreden mee met haar over koetjes en kalfjes te praten en dat alles met een onverstoorbare glimlach en een temende stem die haar zelfbeheersing tot het uiterste op de proef stelden.


  


  De tocht eindigde bij Bradley’s huis, waar de aangename warmte van de centrale verwarming hen verwelkomde.


  Cathy merkte onmiddellijk op dat de butler er niet was, want Bradley nam zelf haar jas aan. Waren ze alleen in het huis?


  De gedachte was zo stimulerend dat haar bloed sneller door haar aderen begon te stromen.


  ‘Waar is Robert?’ vroeg ze, voordat ze zich kon inhouden.


  ‘Ik zou het niet weten, schat,’ zei Bradley luchtig. ‘Ik houd niet voortdurend bij waar hij is.’


  Cathy weigerde te zeggen dat ze alleen maar wilde weten of de man al dan niet in het huis was. Bradley had weer die onverdraaglijk plagerige glinstering in zijn ogen en ze wilde niet iets zeggen waarover hij zich kon verkneukelen. Ze wendde onverschilligheid voor en stapte van hem vandaan.


  ‘Ik zou wel wat willen drinken,’ zei ze liefjes, in de wetenschap dat ze via deze omweg toch antwoord op haar vraag zou krijgen. Zou Bradley de butler roepen om de drankjes te brengen?


  Dat deed hij niet. ‘Dan vrees ik dat je zult moeten wachten, schat,’ zei hij. ‘Dat moeten we allemaal wel eens.’


  Wat bedoelde hij daar nu weer precies mee?


  Cathy’s ergernis nam toe. Goeie hemel, ze gedroeg zich als een bakvis op haar eerste afspraak. Het was een regelrechte blamage.


  Tot haar opluchting zorgde Bradley voor wat afleiding door haar te vragen mee te komen naar de zitkamer. Daar brandde een haardvuur en hoewel de centrale verwarming deze voorziening volkomen overbodig maakte, was Cathy er dankbaar voor. Het was een jarenlange gewoonte van haar om warmte te zoeken bij een knetterend haardvuur en ze was blij dat ze haar gedachten kon verzetten door dit ook nu weer te doen. Ze wreef in haar handen en tilde haar rokken op, zodat de warmte langs haar benen kon opstijgen. Als ze ergens mee bezig was, kon ze in elk geval net doen alsof ze kalm was.


  Ze keek opzij. Bradley trok zijn jasje uit. Daarna kwam hij naar haar toe en omhelsde haar vanachteren.


  Ze was onmiddellijk vergeten dat ze probeerde zich kalm voor te doen


  en haar hart bonkte toen ze tegen hem aan leunde. Hij kuste haar hals en haar verwachtingen werden sterker. Zijn vreemde opmerking van gisteravond en nu zijn romantische gedrag in de beslotenheid van zijn huis; het moest allemaal bij de aanloop naar zijn huwelijksaanzoek horen. Het kón niet anders!


  Ze hoorde dat hij diep inademde en was ervan overtuigd dat hij haar nu de vraag zou gaan stellen die ze al zo lang wilde horen. Ze beefde van verwachting.


  ‘Wat voor drankje kan ik voor je halen, schat?’ hoorde ze zijn stem vlak bij haar oor zeggen.


  Cathy was bitter teleurgesteld. Wat? Waar haalde hij het lef vandaan om nu over drankjes te beginnen? Op zo’n moment?


  Haar frustratie bereikte een hoogtepunt. Ze was er zo zeker van geweest dat hij haar eindelijk zou vragen!


  Alleen zijn glimlach - waaruit het soort zelfvoldaanheid sprak dat ze absoluut niet wenste te voeden door zich nu belachelijk te maken - zorgde ervoor dat ze haar gezicht niet verloor. ‘Warme chocola met rum,’ zei ze met opgeheven kin. Laat hem maar naar de keuken gaan om haar drankje te maken! Ze moest hem nu kwijt, al was het maar voor heel even.


  Bradley kon zijn gezicht maar met moeite in de plooi houden. Hij wist dat Cathy niet had verwacht dat hij op dit moment zo’n banaal onderwerp als drankjes ter sprake zou brengen. Tenslotte had hij de hele tijd haar gedachten in een heel andere richting gestuurd.


  


  Toen hij zag hoe ze haar best deed om zich te beheersen, kreeg hij bijna medelijden met haar. Wat een schoft was hij eigenlijk om haar zo in spanning te houden. Maar ze had hém ook laten wachten, hield hij zichzelf voor. Bijna tien jaar! Hij had recht op enige genoegdoening.


  ‘Wil je slagroom op je chocola, schat?’ vroeg hij liefjes.


  ‘Nee, dank je.’ Het stroeve antwoord was het enige wat Cathy kon uitbrengen.


  Bradley liep naar een van de wandtafels en pakte een keurig verpakt pakje op.


  ‘Misschien heb je zin om iets te lezen terwijl ik bezig ben?’ zei hij. ‘Dit boek kan ik je van harte aanbevelen.’ Hij overhandigde haar het pakje en liep naar de keuken.


  Cathy haalde diep adem. Deze man was beslist een ramp. Het was wel brutaal om haar op een moment als dit een boek over bedrijfsvoering in haar handen te stoppen... Herinnerde hij zich soms niet dat ze een vrouw was? Zag hij haar alleen als de zakenvrouw die ze voor de buitenwereld was?


  Afwezig scheurde ze het pakje open. Het was inderdaad een boek.


  Met weinig interesse draaide ze het om in haar hand. Maar toen zag ze de titel. Praktische adviezen voor jonge vrouwen.


  Haar hart miste een slag. Mrs Taylor’s gids voor welopgevoede jonge vrouwen! Dit boek had ze zitten lezen op de middag waarop Bradley haar in de bibliotheek van Kingstree voor het eerst ten huwelijk had gevraagd!


  Ze herinnerde zich nog dat ze de spot met het boek had gedreven. Ze had gezegd dat ze het zou meenemen om haar op het rechte pad te houden. Maar ze had het bij het verkeerde eind gehad. Raadgevingen over echtgenoten, bedienden en het huishouden had ze in haar nieuwe leven absoluut niet nodig gehad. Toen niet. Maar nu misschien wel? Dat Bradley dit boek had uitgekozen kon maar één ding betekenen...


  Toen Bradley terugkwam, zag hij dat Cathy nog steeds op dezelfde plaats stond. Ze stond met het boek in haar handen en had een peinzende, bijna ernstige uitdrukking op haar gezicht. Hij wist dat ze de boodschap die hij haar met dit cadeau had willen geven, had begrepen. Het was tijd om serieus te worden.


  Hij zette de drankjes neer - hij had de chocola waarom ze had gevraagd niet meegebracht, maar in plaats daarvan een fles champagne ontkurkt - en liep naar haar toe.


  ‘En, kun je mijn boekkeuze een beetje waarderen, schat?’ vroeg hij op tedere toon.


  Cathy keek hem aan. ‘Absoluut,’ zei ze glimlachend. ‘Ik heb zelfs dierbare herinneringen aan dit boek.’


  ‘Wat toevallig,’ zei hij met een warme uitdrukking in zijn ogen. ‘Dat geldt ook voor mij. Ik herinner me dat ik, lang geleden, ergens ongevraagd een bibliotheek binnenging waar een vrouw dit boek zat te lezen. Het leek haar nogal te amuseren. Ze zei dat het haar misschien zou helpen om op het rechte pad te blijven.’


  ‘Had ze daar dan hulp bij nodig?’


  ‘Destijds vreesde ze van wel. Ik heb tegen haar gezegd dat een boek alleen niet voldoende was om haar op het juiste spoor te houden, maar ze wilde me niet geloven.’


  ‘Was ze soms een beetje naïef dan?’


  ‘Een klein beetje wel, ja. Maar ze was ook doortastend en dapper. Er was iets waarvan ze vond dat ze het moest doen en ze weigerde zich van haar plannen te laten afbrengen. Zelfs toen ze ernstig in verleiding werd gebracht.’


  ‘Werd ze in verleiding gebracht?’


  ‘Inderdaad. Ik heb haar mijn liefde verklaard en haar gevraagd met me te trouwen. Het zou niet meer dan logisch zijn geweest als ze op mijn aanzoek was ingegaan, vind je ook niet?’


  ‘Ik denk het wel, ja.’


  ‘Dat dacht ik ook. Maar zij dacht er anders over. Ze zei dat ze ook van mij hield, maar dat ze niet om de verkeerde redenen met me wilde trouwen. En nog wel het minst om mijn geld. Ze wilde eerst bewijzen


  dat ze zelf ook iets kon presteren, zei ze.’


  ‘Dat klinkt toch niet al te onredelijk,’ zei Cathy voorzichtig.


  ‘Nee, dat is waar, maar je hebt het ergste nog niet gehoord. Ik heb haar netjes de tijd gegeven om over mijn aanzoek na te denken, maar toen ik terugkwam voor een antwoord, was ze spoorloos verdwenen.’


  ‘Dat is verschrikkelijk.’


  ‘Precies. Toch ben ik haar achternagegaan. Het kostte me maanden om haar te vinden en toen me dat eindelijk was gelukt, bleek ze een vrouw van lichte zeden te zijn geworden.’


  Haars ondanks bloosde Cathy toen Bradley haar aan dat korte intermezzo in haar loopbaan herinnerde.


  ‘Het was buitengewoon schokkend, dat verzeker ik je,’ vervolgde hij. ‘En er is nog meer. Nadat we waren herenigd, weigerde ze alsnog met me te trouwen, omdat ze nog steeds niet had gedaan wat ze van plan was. En nu houdt ze me al meer dan tien jaar aan het lijntje! Wat vind je daarvan?’


  ‘Ik zou zeggen dat de vrouw in kwestie een paar fouten heeft gemaakt, maar het lijkt me dat er ook het een en ander in haar voordeel pleit,’ zei Cathy, zichzelf zorgvuldig beoordelend. ‘In elk geval lijkt ze niet wispelturig te zijn. Ze was vanaf het begin eerlijk tegen je.’


  ‘Dat was ze inderdaad, ja,’ beaamde Bradley. ‘Ze heeft me duidelijk gemaakt dat ze niet met me zou trouwen voordat ze haar doel had bereikt.’


  ‘En is haar dat inmiddels gelukt?’


  ‘Wat?’


  ‘Het bereiken van haar doel?’


  ‘Ik zou zeggen van wel.’


  ‘Mooi,’ zei Cathy peinzend. ‘Dus dan is er in elk geval één hindernis uit de weg geruimd.’


  ‘Dat lijkt me ook.’


  ‘En heeft ze met het bereiken van haar doel succes gehad?’


  


  ‘Beslist. Ze heeft bewezen wat ze waard is. En meer dan dat, zou ik zeggen. In de loop van de jaren heeft ze zich tot een vooraanstaand burgeres opgewerkt. En onderwijl heeft ze een vermogen verdiend.’


  ‘Ah! Dus als ze nu op je aanzoek zou ingaan, zou niemand kunnen denken dat ze met je trouwde om je geld.’


  ‘Nee,’ zei Bradley glimlachend. ‘Ze is nu zelf schandalig rijk.’


  ‘Mooi, dan blijft alleen het punt van haar naïveteit nog over. Is ze nog steeds zo wereldvreemd als toen je haar dat in de bibliotheek verweet?’ ‘Nee,’ zei Bradley, ‘dat denk ik niet. Ze is sindsdien echt heel volwassen geworden.’


  ‘Dan lijkt het me dat er nog maar één vraag overblijft.’


  ‘En die is?’


  ‘Houd je nog van haar?’


  Bradley trok haar dichter naar zich toe. ‘Ik houd al van je vanaf het moment dat we elkaar voor het eerst een hand gaven, Catherine Barclay,’ zei hij met hese stem. ‘In de loop van de jaren is alleen mijn geduld op de proef gesteld, maar nooit mijn liefde. Dus als je me vraagt of ik nog steeds van je houd, is er maar één antwoord mogelijk. Ja, ik houd van je. Met heel mijn hart.’


  Cathy was ontroerd. Ze wilde iets zeggen, maar kon de juiste woorden niet vinden.


  Bradley kon dat wel. ‘Toen we elkaar voor het eerst ontmoetten, had ik maar een paar seconden nodig om te beseffen dat we zielsverwanten waren,’ zei hij teder. ‘Maar toen ik voor het eerst merkte hoeveel spirit je had, wist ik dat ik lang zou moeten wachten voordat ik je mijn vrouw zou kunnen noemen. En ik héb lang moeten wachten, dat valt niet te ontkennen. Maar voor mij is het allemaal de moeite waard geweest.’


  Hij nam haar gezicht in zijn handen. ‘Je hebt je persoonlijke missie vervuld, Cathy, en nu vraag ik je de mijne te vervullen. Wil je mijn vrouw worden?’


  Haar ogen waren vochtig van emotie. ‘Ja,’ fluisterde ze. ‘Het zal me een eer zijn je vrouw te worden. Ik houd zo veel van je. Ik kan je niet zeggen hoeveel.’


  Bradley trok haar dicht tegen zich aan. Minutenlang bleven ze zo zwijgend in eikaars omhelzing staan. Ze hadden er geen behoefte aan iets te zeggen. Woorden waren op dit belangrijke moment volkomen ontoereikend.


  Het klonk zo gemakkelijk. Wil je met me trouwen? Ja.


  Maar het werd spoedig duidelijk dat die zes woorden enorme consequenties hadden. Er moest zo veel geregeld worden.


  Ten eerste was er de verloving, wat nog het gemakkelijkste deel was. Omdat de verloving werd verondersteld al lang geleden te hebben plaatsgevonden, besloten ze dat een rustige viering in huiselijke kring voldoende was.


  Het huwelijk was echter een heel andere kwestie, want die gebeurtenis moest een groot feest worden. Een feest dat planning en een heleboel voorbereiding vereiste.


  


  Toen het bruidspaar eenmaal besloten had dat het huwelijk op 1 mei zou worden voltrokken, werden ze in een maalstroom van activiteiten gezogen.


  Eerst moesten ze Mammie op Kingstree bericht sturen, om haar van de komende festiviteiten op de hoogte te stellen. ‘Je kunt ons ruim van tevoren thuis verwachten,’ schreef Cathy, ‘maar je zult begrijpen dat niet alle voorbereidingen tot die tijd kunnen wachten.’ Daarna vroeg ze Mammie een groot aantal dingen te regelen, waarvan ze een lijst had gemaakt.


  Toen de brief - met de hartelijke groeten - naar de Kingstree-plantage was gestuurd, begon Cathy aan haar deel van het werk. Ze selecteerde de kranten waarin het huwelijk zou worden aangekondigd, begon de gastenlijst op te stellen en maakte afspraken met drukkers om de uitnodigingskaarten te laten drukken.


  Een andere kwestie was die van haar trouwjurk, die Madame Delacroix per se door haar bedrijf wilde laten maken. De maat werd genomen en er werden afspraken gemaakt - heel veel afspraken! - voor de dagen waarop ze zou komen passen.


  Ten slotte was er nog het bedrijf dat Cathy’s gedachten voor een groot deel in beslag nam. Zij en Bradley waren van plan eind maart naar het Zuiden te gaan. Ze zouden voorlopig niet meer naar New York terugkeren, dus zou ze maandenlang niet in Belles aanwezig zijn.


  Er moest veel geregeld worden om haar werkzaamheden tijdens haar afwezigheid door anderen te kunnen laten doen. Toch waren alle afspraken nog niet voldoende om Cathy er een goed gevoel over te geven. Er kon in de lange tijd waarin ze afwezig zou zijn heel veel gebeuren...


  Ten slotte stelde Bradley iets voor waardoor ze zich veel minder ongerust voelde.


  ‘Waarom laat je niet zo’n magnetische telegraaf installeren?’ zei hij. ‘Ze zijn duur, maar het geld beslist waard. De communicatie is snel en gemakkelijk en de afstand is onbelangrijk. Waar je ook bent, je kunt over alles je zegje blijven doen. Wat vind je ervan?’


  Cathy vond het een geweldig idee. Ze zou veertienhonderd kilometer hiervandaan zijn en toch haar mening over allerlei zaken kunnen geven


  - dat was pas vernieuwing! Ze noteerde onmiddellijk op haar lijst met af te handelen zaken dat ze een magnetische telegraaf moest kopen en laten installeren.


  Voordat ze het wisten was het maart en tijd om naar het Zuiden te vertrekken.


  Cathy had er gemengde gevoelens over. Aan de ene kant popelde ze van verlangen om naar de Kingstree-plantage te gaan. Eindelijk, na al die jaren, ging ze naar huis.


  Ze wilde graag vrede sluiten met haar oude vriendinnen, zelfs met degenen die haar onrecht hadden aangedaan. In de loop van de jaren was ze milder geworden. De mensen hadden haar pijn gedaan, maar ze realiseerde zich nu dat ze haar eigenlijk niet hadden weggejaagd. Ze had kunnen blijven. De geruchten over haar avontuur in Liverpool zouden na verloop van tijd zijn weggeëbd - zo ging het met alle geruchten - en de mensen zouden daarna weer sympathie voor haar hebben gekregen. Maar ze had per se willen vertrekken. Ze had haar eigen weg in het leven willen kiezen. En nu ze haar doeleinden had bereikt, werd het hoog tijd om met haar verleden in het reine te komen.


  Het huwelijk zou voor dat doel zeer geschikt zijn. Met een enorm feest waarop haar buren van harte welkom waren, zou ze iedereen kunnen laten zien dat ze geen wrok jegens hen koesterde. Het leven had gewoon zijn beloop gehad.


  


  Maar hoe Cathy er ook naar verlangde naar huis te gaan, een deel van haar was toch onwillig om New York te verlaten. Ze woonde nu al heel wat jaren bij Anne en de kinderen, maar na deze reis zou het leven voor hen allemaal veranderen. Als ze terugkwam, zou ze niet weer bij de familie Rycroft gaan wonen. Als getrouwde vrouw zou ze Bradley’s huis delen, afwisselend in New York en op de Kingstree-plantage. Natuurlijk zouden zij en Anne nauw contact onderhouden - tenslotte hadden ze samen een bedrijf - maar het zou nooit meer hetzelfde worden. Aan de ene kant was dat goed, maar het deed haar ook pijn. Een tijdperk was afgesloten.


  Ze reisden per stoomboot naar het Zuiden. Het was een snelle en comfortabele manier van reizen - het bruidspaar had luxehutten tot zijn beschikking en de boot was van vele moderne gemakken voorzien -maar toch kon Cathy nauwelijks wachten tot de haven van Charleston in zicht zou komen. Nu ze New York eenmaal achter zich had gelaten, werd haar ongeduld om thuis te komen met de minuut groter.


  Ze kwamen laat in de middag in Charleston aan. Bradley stelde voor om in de stad te overnachten, maar daar wilde Cathy niet van horen.


  'Ik ben helemaal niet moe,’ zei ze vastberaden. ‘Ik wil naar huis en vannacht in mijn eigen bed slapen.’


  Bradley besloot niet met haar in discussie te gaan. Hij wist dat hij zich de moeite maar beter kon besparen. Wanneer was het hem ooit gelukt zijn verloofde iets wat ze per se wilde uit het hoofd te praten?


  Al snel hadden ze zich in een huurrijtuig geïnstalleerd.


  ‘En slaap ik naast je in dat bed waarover je het zonet had?’ vroeg Bradley op een bepaald moment luchtig.


  Cathy zuchtte. ‘Ik vrees van niet. Mammie zou een rolberoerte krijgen als er onder “haar” dak zulk zondig gedrag plaatsvond.’ Ze sprak op duidelijk spijtige toon. Tijdens de reis was ze eraan gewend geraakt dat Bradley bij haar sliep en ze wist dat ze zijn afwezigheid de komende nachten zou missen. ‘We zullen moeten wachten tot na het huwelijk.’ Toen verscheen een ondeugende glinstering in haar ogen. ‘Maar misschien kunnen we regelen dat je me af en toe ’s nachts bezoekt. In her diepste geheim, natuurlijk.’


  Bradley glimlachte. Er leken zich nieuwe perspectieven te openen.


  Na een poosje zwegen ze. Cathy was niet in de stemming voor luchthartige conversatie. Het idee dat ze snel thuis zou zijn, nam haar helemaal in beslag.


  Ze staarde uit het raam. Het was al donker geworden, maar ze had het daglicht niet nodig om te kunnen zien wat er buiten was. Tien jaar van


  afwezigheid hadden haar herinneringen niet vervaagd. Ze zag de met mos behangen eiken en de bloeiende camelia’s en magnolia’s zo duidelijk voor zich dat het leek of ze door helder zonlicht werden beschenen. De moerassen, de vijvers, de hekken die de ingangen markeerden tot de privé-terreinen - het stond allemaal in haar geheugen gegrift.


  Ze reden door Middleton, waar de verlichting ervoor zorgde dat ze goed konden zien. Kingstree was nu nog maar een paar kilometer verder. Cathy raakte gespannen. Ze had zo lang op dit moment gewacht en nu was het eindelijk zo ver.


  Het rijtuig sloeg af en reed door de ijzeren hekken van Kingstree. Ze was thuis. Thuis!


  Ze reden langs de slavenhutten over de twaalfhonderd meter lange oprijlaan, naar het grote huis dat in de verte wenkte.


  Cathy bleef roerloos zitten, terwijl ze de dierbare, vertrouwde omgeving in zich opnam. ‘Het is zo fijn om weer terug te zijn,’ fluisterde ze, door emotie overweldigd.


  ‘Dat weet ik.’


  Het rijtuig kwam tot stilstand. Bradley stapte als eerste uit en werd op ongeveer dezelfde wijze begroet als bij zijn vorige bezoek.


  ‘Meester Randall, ik ben blij u te zien, sir. We wisten niet dat u zou komen.’


  Bradley glimlachte. ‘Ezra! Ik ben ook blij dat ik jou weer zie. Ik zou jullie wel van onze komst in kennis hebben gesteld, maar ik heb iemand bij me die niet tot morgen kon wachten.’


  ‘Hebt u een gast meegebracht, meester Randall?’


  ‘Dat heeft hij zeker, Ezra.’ Cathy verscheen in de deuropening van het rijtuig en strekte haar hand uit zodat Bradley haar kon helpen met uitstappen.


  ‘Hallo Ezra. Ik ben blij je te zien.’


  De man sperde zijn ogen wijd open. ‘Miss Cathy? Bent u het echt?’


  ‘Ja, Ezra. Ik ben terug.’


  Op dat moment ontstond er enige commotie op de veranda. De voordeur van het huis ging open en iemand stapte naar buiten. De persoon was in het licht dat uit de hal naar buiten scheen, duidelijk zichtbaar. Mammie.


  


  ‘Ezra, wat is dat allemaal?’ riep de vrouw vanaf de veranda. Ze kon in het donker niet zo goed zien.


  ‘Gasten!’ riep Ezra terug.


  ‘Gasten?’


  Cathy stapte naar voren. ‘Mammie?’


  De vrouw bleef stokstijf staan. ‘Miss Cathy?’ Haar stem had een ongelovige klank.


  Cathy rende de verandatrap op. ‘Mammie!’ riep ze. Toen wierp ze zich in de armen van de andere vrouw. ‘Mammie!’


  Heel even verdween Cathy bijna in de kolossale armen en de enorme boezem.


  Toen de oudere vrouw zich terugtrok, was haar gezicht nat van de tranen. ‘Goeie God, kind!’ fluisterde ze, terwijl ze de onverwachte bezoekster op armslengte hield. ‘Je moet zoiets niet doen bij een oude vrouw als ik. De schok had bijna mijn einde betekend, zo waar als ik hier sta.’


  ‘Zo gemakkelijk was je er anders nooit onder te krijgen, Mammie.’ Cathy lachte door haar tranen heen. ‘Ik herinner me je als iemand die onverwoestbaar is. Je moest jezelf eens zien! Je bent in die tien jaar nauwelijks veranderd!’


  ‘Als dat zo is, komt het alleen maar omdat ik er de tijd niet voor heb gehad, Miss Cathy.’ Mammie begon al weer praats te krijgen. ‘Ik had het veel te druk met me zorgen te maken om u.’


  ‘Het spijt me heel erg, Mammie,’ zei Cathy berouwvol. ‘Maar ik beloof je dat ik het allemaal goed met je zal maken. Na de bruiloft zul je rust krijgen.’


  ‘O ja, de bruiloft! Je verloofde heeft er wel de tijd voor genomen om je te vragen, kind! Waar is die schurk trouwens? Hij heeft je toch niet helemaal in je eentje hiernaartoe laten gaan, hè?’


  ‘Rustig maar, Mammie. Wat heb ik ooit misdaan dat je zo’n lage dunk van me hebt?’ Bradley glimlachte, terwijl ook hij de verandatrap opliep.


  ‘Meester Randall. De Heer zij geprezen. U hebt een oude vrouw heel gelukkig gemaakt!’ Mammie liet Cathy los en trok Bradley in haar armen. Ze was buiten zichzelf van geluk en probeerde dat met een brutale houding te verhullen.


  ‘Jullie zijn me ook een mooi stel,’ zei ze hoofdschuddend. ‘Ik sta al dagen op de uitkijk en dan hebben jullie de moed om midden in de nacht, wanneer niemand jullie verwacht, aan te komen!’


  


  ‘Het spijt me, Mammie,’ verdedigde Bradley zich goedgehumeurd. ‘Ik zat met een - hoe zal ik het zeggen - enigszins rusteloze verloofde opgescheept.’ Hij knikte naar Cathy. ‘Je weet hoe ze is als ze zich iets in haar hoofd heeft gezet.’


  ‘Zal ik niet weten hoe ze is, meester Randall. Natuurlijk weet ik dat! Ik zeg u dat u heel wat moeite zult hebben om dat meisje in toom te houden.’


  ‘Misschien wil ik haar wel helemaal niet in toom houden, Mammie.’ De vrouw schudde haar hoofd en rolde geërgerd met haar ogen. ‘Wat is het toch met jullie moderne mannen?’ vroeg ze aan niemand in het bijzonder. ‘Vroeger wist je in elk geval waar je aan toe was. Ik ben te oud voor dit soort dingen, dat is wel zeker!’


  Het duurde niet lang voordat ze hun hereniging binnen voortzetten. En hoewel het al laat was, bleven ze nog uren praten, tot Bradley ten slotte voorstelde om nu eindelijk maar eens te gaan slapen.


  Een poosje later was Cathy in haar eigen slaapkamer. Haar keel was


  dichtgesnoerd van emotie toen ze zag dat hij nog in precies dezelfde staat was als toen ze, tien jaar geleden, was vertrokken. Haar blik bleef eerst op de sierlijke stoelen rusten waarop ze zo vaak met Sally had gezeten en daarna op het bed waarin ze als kind zo vredig had geslapen. Haar borstels en kammen lagen nog op de kaptafel en haar kleren hingen nog in haar kast, alsof ze niet al die jaren weg was geweest Zij was veranderd, maar haar kamer niet. Godzijdank haar kamer niet.


  Het duurde lang voordat Cathy zich eindelijk uitkleedde en tussen de pasgestreken lakens kroop. Ze legde haar hoofd met een intens gevoel van geluk op het kussen. Ze was thuis. Eindelijk.


  De volgende dagen maakten de nieuwe meester en meesteres van de Kingstree-plantage een rondtocht over het landgoed. Ze reden door de velden en spraken met de arbeiders en werden overal hartverwarmend verwelkomd.


  Cathy was dankbaar. Het was zó heerlijk om terug te zijn. En het was verbazingwekkend hoe gemakkelijk ze de draad weer kon opvatten. Er leek hier zo weinig veranderd te zijn. Het was hier nog steeds zo vredig en zo aangenaam.


  Vaak keerde ze in gedachten terug naar de jaren waarin ze op Kingstree was opgegroeid. Ze miste haar oom en haar tante en vooral één ander iemand. Sally. Die lieve Sally. Het zou nog tot de bruiloft duren voordat ze haar oude vriendin weer zou zien. Mrs John Hampton nu moeder van drie kinderen - zou voor de gelegenheid helemaal uit Missouri overkomen waarnaar ze drie jaar geleden met haar gezin was verhuisd. Hun hereniging zou tot die tijd moeten wachten.


  Maar met de andere mensen uit haar verleden was het anders. Ze hoefde niet tot de bruiloft te wachten om de vriendschap met hén nieuw leven in te blazen en vrede te sluiten.


  Ruim een week na hun aankomst stortten Mr Randall en zijn aanstaande zich in het sociale leven van het Zuiden. Ze legden visites af en organiseerden theepartijen en een feest om hun thuiskomst te vieren. Hun uitnodigingen werden, evenals hun visites, hogelijk op prijs gesteld. Niemand, helemaal niemand, zinspeelde erop dat Cathy uit de gratie was geweest toen ze dit gebied had verlaten. Ze was de toekomstige Mrs Bradley Randall. Wat er in het verleden was gebeurd, deed er nu niet meer toe.


  Cathy merkte al snel dat de mensen graag wilden dat ze uitgebreid vertelde over alles wat ze had beleefd. Telkens als ze op een feest of een receptie verscheen, werd ze door de vrouwen bestookt met vragen over haar avonturen. Ze genoten kennelijk van haar verhalen en hoe gewaagder ze waren, hoe leuker ze ze leken te vinden.


  


  Ze dacht terug aan haar eigen strenge opvoeding en besefte hoe spannend haar verhalen - hoe gecensureerd ook - in de oren van deze vrouwen die bijna nooit zonder chaperonne hun huis uit waren gegaan, moesten klinken. Ze was helemaal in haar eentje en bijna zonder geld naar New York gereisd. Ze was beroofd en had als zwerfster geleefd, maar was er toch in geslaagd zich uit haar moeilijkheden omhoog te worstelen en als een rijke en succesvolle vrouw naar huis terug te keren. Het was een verhaal dat velen graag hoorden en ze moest toegeven dat ze het ook graag vertelde. Ze had altijd van happy endings gehouden en dit was beslist een happy ending, waaraan nog maar één ding ontbrak: de bruiloft. En als die vreugdevolle gebeurtenis over een paar weken zou plaatsvinden, zou haar geluk compleet zijn. Het leven was heerlijk.


  Ambrosius Dent was een verbitterd man. Een verblijf van zeven jaar in de staatsgevangenis van New York, die bekendstond als ‘de Graftombe’, had dat van hem gemaakt.


  De levenslange gevangenisstraf had er niet voor gezorgd dat hij berouw van zijn zonden had. Integendeel, zijn veroordeling had een averechts effect gehad. Elke ochtend als hij op zijn harde bed wakker werd, zwoer hij wraak. Degenen die ervoor hadden gezorgd dat hij achter de tralies was gezet, zouden ervoor boeten. Zij en die Randall zouden hun trekken nog thuiskrijgen voordat hij de handdoek in de ring gooide. Maar eerst moest hij op de een of andere manier uit deze hel zien weg te komen.


  Vanaf de eerste dag dat hij in de gevangenis zat, werkte Dent toe naar het enige directe doel dat hij had: ontsnappen. Met grimmige vastberadenheid - het soort vastberadenheid dat niet werd beïnvloed door dingen als fatsoen en decorum - zette hij alles op alles om de sympathie van de bewaarders en zijn medegevangenen te winnen.


  In de hoop dat hij misschien één bewaarder zou kunnen overhalen hem de sleutel van zijn cel te geven, of één medegevangene zo ver zou kunnen krijgen dat hij hem zou betrekken bij een eventuele uitbraak, gooide Dent alle remmen los. Hij smokkelde drankjes uit de keuken waarin hij tewerkgesteld was, spaarde een extra rantsoen dat ze een enkele keer kregen uit zijn mond om het aan anderen te geven en verleende seksuele gunsten. Niets ging hem te ver. Maar het was allemaal tevergeefs. De Graftombe maakte zijn reputatie waar. Hij was er levend begraven.


  Nadat hij bijna zeven verloren jaren in de treurige gevangenis had doorgebracht, viel Dents blik op een aankondiging in een krant.


  - Openbare aankondiging van het voorgenomen huwelijk ... Mr Bradley R.C. Randall... Miss Catherine Barclay... zullen de huwelijkseed afleggen... 1 mei 1846... Kingstree-plantage ... Zuid-Carolina...


  Even was Dent als verlamd. Openbare aankondiging van het voorgenomen huwelijk...


  Toen drong de boodschap in al haar volledigheid tot hem door. Huwelijk! De vuile ratten gingen trouwen! Ze hadden hem er ingeluisd en geruïneerd en nu waren ze van plan nog lang en gelukkig te leven...


  


  De woorden dansten voor zijn ogen en een ongelooflijke woede laaide in hem op. Met een onbeheerste beweging schoof hij zijn stoel naar achteren en sprong overeind.


  ‘Nee!’ brulde hij buiten zinnen. ‘Nee!’


  De twee bewaarders die toezicht hielden in de kleine ruimte waarin de gevangenen af en toe een uur mochten lezen, liepen haastig naar de man toe die zonder toestemming was opgestaan.


  Dent merkte het niet op. Zijn gezicht was verwrongen van razernij en hij zwaaide met zijn vuist in de lucht. ‘Stelletje smerige verraders!’ brulde hij woedend. ‘Vuile ratten! Het zal niet gebeuren, verstaan jullie dat? Het zal niet gebeuren!’


  ‘Ga zitten!’ blafte een bewaarder tegen hem. Hij greep de rebelse gevangene bij de kraag om zijn bevel kracht bij te zetten.


  Dent was volledig door het dolle. ‘Sodemieter op!’ brulde hij terwijl hij probeerde de hand van de bewaarder af te schudden. In zijn woede stompte hij de bewaker die hem vasthield in het gezicht en schopte hem tegen zijn scheenbeen.


  De andere bewaarder had geen scrupules om de aanval op zijn collega te wreken.


  ‘Sodemieter jij maar op, stomme klootzak!’ schreeuwde hij tegen de razende gevangene. Toen liet hij zijn knuppel met kracht op Dents schouder neerdalen.


  Dent wankelde door de kracht van de klap naar achteren, maar de scherpe pijn die door zijn schouder schoot, was niet voldoende om hem tot rede te brengen. ‘Vuile ratten!’ schreeuwde hij. ‘Vervloekte verraders! Jullie zullen hier niet mee wegkomen!’ Hij bleef de bewaarders schoppen.


  De twee mannen keken elkaar met een veelbetekenende blik aan. Toen pakten ze de opstandige gevangene allebei bij een arm en sleepten hem naar de deur.


  Dent keek over zijn schouder. ‘Smeerlappen!’ schreeuwde hij tegen zijn onzichtbare vijanden. ‘Het zal niet gebeuren! Ik sta het niet toe! Ik zal nog eerder wegrotten in de hel!’


  De ene bewaarder sloeg hem met zijn knuppel op het hoofd. ‘Dat is een goed idee, idioot! Wegrotten in de hel zul je! In de hel van een isoleercel!’


  /body>
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  Een aangenaam lentezonnetje bescheen door het raam van de kerk de beide jonge mensen die voor de dominee de huwelijkseed aflegden.


  De kerk was vol. Aller ogen waren gericht op het paar dat zich met elkaar verbond.


  Ze waren een lust voor het oog. Bradley was in zijn blauwe jas, gele vest en ivoorkleurige broek een onweerstaanbare bruidegom en Cathy was in haar ivoorkleurige trouwjurk van Delacroix een beeldschone bruid. De jurk was schitterend. Hij was gemaakt van een rijke stof en had een gewaagd diep uitgesneden lijfje en een wijde, met parels bezette rok. Een sluier van het meest exquise Brussels kant was aan een glinsterende tiara bevestigd. Het was een toilet dat bij een koningin gepast zou hebben.


  ‘Neemt u, Bradley Randall,’ zei de dominee op dat moment, ‘deze vrouw, Catherine Barclay, tot uw wettige echtgenote, in voor- en tegenspoed, tot de dood u scheidt?’


  ‘Ja.’


  ‘Neemt u, Catherine Barclay, deze man, Bradley Randall, tot uw wettige echtgenoot, in voor-en tegenspoed tot de dood u scheidt?


  Ja.’


  ‘Dan verklaar ik u man en vrouw. U mag de bruid kussen.’


  Er ging een zucht door het publiek. Het gebeurde niet elke dag dat ze zich aan een sprookjeshuwelijk als dit konden vergapen.


  Bradley tilde de sluier van het gezicht van zijn bruid. ‘Ik houd van je, Mrs Randall,’ zei hij plechtig.


  ‘En ik houd van jou.’


  Ze kusten elkaar teder als bevestiging van hun gelofte. Man en vrouw, eindelijk.


  


  De bruiloft was een ongeëvenaard grootse gebeurtenis. De positie van Mr en Mrs Randall als vooraanstaande leden van de society, werd er in één klap door gevestigd.


  ‘Wat een feest!’ werd er de hele dag uitgeroepen. En dat was het ook echt. Het grote plantagehuis en de tuinen waren rijkelijk versierd en een orkest zorgde voor muzikale verstrooiing. Het bruiloftsbuffet had gemakkelijk veel meer dan de ongeveer zeshonderd gasten die het feest bijwoonden, kunnen voeden en er was een programma van festiviteiten waarbij niemand zich kon vervelen.


  De hele dag mengden de bruid en de bruidegom zich onder de gasten. Ze deden het goed bij het eerste grote feest dat ze in hun eigen huis gaven en het was duidelijk dat het paar zich kostelijk amuseerde.


  Cathy was ongelooflijk gelukkig. De dag bleek precies zo te verlopen als ze gehoopt en gepland had. Ze was een gezegend mens, dacht ze. Ze was thuis, getrouwd met de man van wie ze hield en herenigd met haar oude vrienden.


  Zoals met Sally. Die lieve Sally. Ze was een week geleden in het huis van de Heywards aangekomen en had zich al een dag na de vermoeiende reis uit Missouri op de Kingstree-plantage gemeld.


  Cathy had verlangend naar de komst van haar vriendin uitgezien, maar was er tegelijkertijd bang voor geweest. Ze hadden elkaar geschreven, maar verder hadden ze geen contact gehad. Tien jaar. Als ze nu eens uit elkaar waren gegroeid? Als hun levens nu eens zo’n verschillende loop hadden genomen dat ze niets meer met elkaar gemeen hadden?


  Het bleek dat ze zich geen zorgen had hoeven te maken. Er was geen enkel moment waarop ze zich ongemakkelijk voelden. Zodra ze elkaar zagen, was het alsof de tussenliggende jaren niet hadden bestaan.


  ‘Het is je weer gelukt, Cath,’ zei Sally nu tegen haar vriendin. ‘Deze bruiloft zal de tongen wekenlang in beweging houden.’


  Cathy glimlachte. ‘Het is echt een succes, hè?’


  ‘Een succes? Zeg maar rustig een daverend succes! Het is het feest van de eeuw! En dan te bedenken hoe woedend je reageerde toen ik suggereerde dat Bradley een geschikte partner voor je zou zijn...’


  


  Cathy glimlachte. ‘Je bent een slechte koppelaarster, Sally. Je oefent te veel druk uit.’


  ‘Wat de liefde betreft, was er in jouw geval heel wat druk nodig, lieve vriendin,’ merkte Sally droogjes op. ‘Destijds leek je mannen en het instituut van het huwelijk in het algemeen bijna de oorlog verklaard te hebben.’


  ‘Daar kan ik alleen maar op zeggen dat ik toen jong en dom was,’ verdedigde Cathy zich. ‘Maar ik heb sindsdien veel geleerd, dat zul zelfs jij moeten toegeven. Tenslotte sta ik hier vandaag als bruid.’


  ‘Nou ja, beter laat dan nooit, zoals ze zeggen.’ Sally omhelsde haar vriendin. ‘Ik ben zo blij voor je.’


  ‘Dank je, Sall. Je bent de beste vriendin die een vrouw zich zou kunnen wensen. En het spijt me heel erg dat je je zo veel zorgen om mij hebt moeten maken en dat ik je bruiloft en de geboorte van je kinderen heb


  gemist. Goeie god, ik heb zoveel gemist. Denk je dat we dat ooit non kunnen inhalen?’


  ‘We hebben elkaar nooit uit het oog verloren, Cath, en dat zal ook nooit gebeuren. We zijn vriendinnen voor altijd.’


  Ze omhelsden elkaar weer.


  ‘Laten we nu maar een eind aan dit gesprek maken, voordat het te serieus wordt,’ zei Sally op een luchthartige toon die niet bij haar vochtige ogen paste. ‘Jij moet aandacht aan je gasten besteden en ik heb ook een speciale taak te vervullen.’


  ‘Wat dan?’


  ‘Er zijn hier twee andere hopeloze individuen die mijn kwaliteiten als koppelaarster - al zijn die dan volgens jou ontoereikend - hard nodig hebben; althans daar lijkt het op. Het is me opgevallen dat Mrs Anne Rycroft en mijn broer Kenn het wel kunnen gebruiken om een beetje “onder druk te worden gezet”. Sally glimlachte suggestief en liep weg.


  Anne en Kenn! Zo zo! Cathy liep hoofdschuddend naar een ander groepje gasten toe.


  


  Het was tijd voor de openingsdans van het bal, die, volgens de traditie, door het bruidspaar zou worden gedanst.


  Toen Bradley zijn vrouw na enige vertraging kwam halen, glimlachte ze tegen hem.


  ‘Ik herinner me nog een andere gelegenheid waarbij je me over een beloofde dans in spanning hebt gehouden,’ zei ze vrolijk.


  ‘En ik,’ repliceerde hij met een nauwelijks onderdrukte glimlach, ‘stond in dubio of ik deze dans nu zelf zou opeisen of dat ik mijn paard zou sturen. Ik meen me te herinneren dat je eens een uitgesproken voorkeur voor het dier had.’


  Cathy wierp haar hoofd in haar nek en lachte. Haar ogen twinkelden. ‘De tijden zijn sterk veranderd sinds het incident waarnaar je verwijst,’ zei ze. ‘Maar ik kan je geruststellen. Ik ben erachter gekomen dat ik in bepaalde gevallen de man boven het paard prefereer. En dansen is er een van.’


  De andere gasten hoorden dit gesprekje tussen bruid en bruidegom niet. Ze zagen alleen dat Bradley zijn partner naar het midden van de dansvloer leidde, terwijl het orkest een uitnodigende wals inzette.


  Ze danste met gesloten ogen, terwijl zijn lichaam zich zachtjes tegen het hare aan bewoog. Hun manier van dansen was ongeremd en bijna onbeschaamd, wat enige commotie onder de toeschouwers veroorzaakte. Maar dat kon Bradley niet schelen en zijn vrouw evenmin. Ze sloten de rest van de wereld buiten, terwijl ze dansten.


  


  Het was ruim na middernacht toen Cathy de deur van de slaapkamer achter zich sloot. Ze was alleen. Zoals gebruikelijk was, liet Bradley haar wat tijd voor zichzelf voordat hij zich bij haar voegde.


  Cathy glimlachte om de reden achter deze traditionele gewoonte, die was bedoeld om de bruid de gelegenheid te geven zich op de huwelijksnacht voor te bereiden. Maar er waren niet veel pasgehuwde vrouwen die echt van deze ogenblikken van privacy genoten. Terwijl ze dachten aan de geruchten en de gefluisterde zinspelingen op de zondige aard van mannen en op wat ze in hun huwelijksnacht wilden doen, brachten veel vrouwen die korte tijd door met piekeren over de huwelijksplichten die vóór hen lagen.


  Maar Cathy niet. De intieme kant van het huwelijk kende voor haar geen geheimen en was in feite een genoegen waarnaar ze uitkeek. Vooral vannacht. Zij en Bradley mochten dan in de afgelopen jaren talloze keren de liefde hebben bedreven, maar dit was een speciale gelegenheid. Het was tenslotte hun huwelijksnacht.


  Cathy glimlachte toen ze naar de kaptafel liep. Zij en Bradley. Meester en meesteres; man en vrouw. Wie had dat kunnen denken toen ze elkaar tien jaar geleden leerden kennen?


  Ze ging op een krukje zitten en trapte haar schoenen uit. Haar voeten deden pijn. Toen werd haar aandacht getrokken door iets wat op het bed lag. Een rode roos met een briefje aan de steel ervan. Wat attent en romantisch van Bradley!


  


  Ze liep snel naar het bed en vouwde het briefje open. Met een vertederde glimlach op haar gezicht las ze:


  De dag is nu ten einde gekomen, de nacht ligt voor ons, ik heb op dit moment gewacht, want alleen nu is het goed.


  Ik vraag je zo vriendelijk te zijn te doen wat ik je vraag.


  Kom alsjeblieft naar het tuinhuis, waar ik mijn gelofte gestand zal doen.


  Alsjeblieft, liefste, kom snel bij me,


  Ik wacht al op je.


  Ik wil je mijn verrassing laten zien.


  Kom nu! Je zult er geen spijt van krijgen.


  Je trouwe BR


  Cathy schudde haar hoofd. Een rendez-vous in het tuinhuis met haar kersverse echtgenoot! Als dat geen avontuurlijk begin was van hun huwelijksleven!


  Ze las het briefje opnieuw. Hij wachtte al op haar; dat stond er


  althans. Ze had niet eens tijd om zich om te kleden.


  Haastig trok ze haar schoenen weer aan en ging op weg. Ze moest ervoor zorgen dat niemand haar bij dit uitstapje zag. Stel je voor, de bruid die in haar huwelijksnacht het huis uitglipt voor een geheim rendez-vous in het tuinhuis... Als dat uitkwam zou haar reputatie eens en voor altijd vernietigd zijn, zelfs al was ze nu Mrs Bradley Randall.


  Ze had geluk en wist ongezien het tuinhuis te bereiken. Het achthoekige witte huisje was een goede keus van Bradley geweest als plaats voor hun nachtelijk rendez-vous, dat moest ze hem nageven. Hoewel het niet ver van het grote huis was, lag het heel geïsoleerd. Het huisje was boven dien van vele gemakken voorzien, omdat het vaak werd gebruikt om ten in onder te brengen. Het bood ook privacy. Als de gordijnen dicht waren, viel er geen licht naar buiten. In feite zag het huisje er nu don kei en verlaten uit, al wist Cathy dat het dat niet was. Haar echtgenoot wachtte daar immers op haar. Hij had het ook over een verrassing geli.nl en haar nieuwsgierigheid werd groter nu ze er bijna was. Wat zou hij voor haar in petto hebben?


  


  De deur was niet op slot, maar dat was ook logisch.


  Cathy wierp nog een laatste blik over haar schouder en glipte naar binnen. Ze sloot de deur snel achter zich. Gezelligheid en comfort straal den haar tegemoet. Het haardvuur in de hoek verdreef de nachtelijke kilte en tientallen kaarsen verspreidden een aangenaam licht. Dit was beslist niet de slechtste plaats om je huwelijksnacht door te brengen Alleen de bruidegom ontbrak nog.


  Cathy keek rond om haar echtgenoot te zoeken. Haar blik viel op een grote doos die op het bed stond. Hij was prachtig versierd en duidelijk als cadeau bedoeld. Werd ze verondersteld hem te openen voordat lui zichzelf zou laten zien?


  Ze weifelde een poosje en concludeerde toen dat dat waarschijnlijk de bedoeling was. Bradley was hier, dat stond in het briefje. Ongetwijfeld hield hij zich ergens op een plek verborgen waarvandaan hij de uitdrukking op haar gezicht kon zien als ze de doos opende. Ze wilde zijn verrassing niet bederven.


  Glimlachend liep ze naar het bed en maakte opzettelijk langzaam liet grote lint waarmee het deksel op zijn plaats werd gehouden, los. Daarna verwijderde ze het deksel en keek naar het knisperige witte vloeipapier De spanning werd haar bijna te veel, maar ze stelde het moment waarop ze het papier zou wegtrekken bewust uit, zowel voor Bradley als voor zichzelf.


  Ze stopte haar hand onder het papier en voelde iets zachts. Uit ervaring wist ze onmiddellijk dat het dure stof was. Bradley had een jurk voor haar gekocht. Wat attent van hem.


  Ze trok het pakpapier opzij en haalde het geschenk uit de doos.


  De glimlach op haar gezicht bevroor toen ze besefte wat ze in haar hand had. Een gerafelde, gescheurde beige mantel. De mantel die ze in het pakhuis was kwijtgeraakt... Dent!


  Op het moment dat de naam door haar hoofd schoot, hoorde ze een honende lach achter zich. Als door een adder gebeten, sprong ze van het bed vandaan en draaide zich om. Daar stond Dent.


  De mantel viel voor haar voeten. De wereld leek stil te staan. Haar nachtmerrie was werkelijkheid geworden.


  Dent was tevreden met de angstige reactie van zijn slachtoffer. Dat was een goed begin dat hem in een grootmoedige stemming bracht. Hij boog.


  ‘Goedenavond, Mrs Randall. Wat aardig van u om naar me toe te komen.’


  Cathy zei niets. Ze was sprakeloos van ontzetting. Hoe had dit kunnen gebeuren? De man had voor de rest van zijn leven achter de tralies horen te zitten! Ze had gedacht dat ze veilig was...


  ‘Kom, kom, Mrs Randall, ik zou wat meer enthousiasme wel op prijs stellen. Tenslotte heb ik heel wat moeite moeten doen om u te kunnen bezoeken.’


  ‘Wat... wat doet u hier?’ De vraag klonk Cathy zelf dom in de oren.


  Dent beloonde haar met een honende glimlach. ‘Wat ik hier doe? Wees maar niet bang, schatje, dat zul je gauw genoeg merken. Maar laten we ons niet haasten. Ik heb lang op dit dierbare moment gewacht en ik wil het graag een tijdje laten duren.’


  Ondanks haar angst kreeg Cathy haar verstand weer een beetje bij elkaar. Ze probeerde te bluffen.


  ‘U hebt me flink laten schrikken, Mr Dent,’ zei ze zo nonchalant mogelijk. ‘Toch vrees ik dat we onze ontmoeting nu direct moeten beëindigen. Ik weet dat u achter de tralies hoort te zitten.’ Haar subtiele dreigement leek geen effect te hebben. ‘Ik wil u een voorstel doen, Mr Dent. Als u nu onmiddellijk stilletjes verdwijnt, beloof ik dat ik de autoriteiten niet van dit incident in kennis zal stellen. Dat zou meer dan fair zijn, zou ik zeggen.’ Cathy was gerustgesteld door de ferme klank van haar eigen stem. Ze wist zich in elk geval te beheersen. Alles was nog niet verloren.


  Dents stemming sloeg onmiddellijk om toen hij haar voorstel hoorde. Wat was dit, verdomme? De heks werd verondersteld doodsbang te zijn. Ze hoorde niet te onderhandelen!


  


  ‘Dus je bent weer even arrogant als altijd, hè?’ sneerde hij. ‘Je denkt nog steeds dat je iedereen naar je pijpen kunt laten dansen.’ Zijn ogen hadden een koude uitdrukking toen hij dichter bij haar ging staan. Toen schoot zijn hand uit en hij greep Cathy bij haar kin. Hij bracht zijn gezicht vlak bij het hare. ‘Ik heb nieuws voor je, schatje, en ik stel voor dat je heel goed naar me luistert. Jij bent hier de baas niet. Ik maak hier de dienst uit. Begrepen?’


  Hij kneep in haar kin en liet haar toen los.


  Cathy probeerde uit alle macht haar hoofd helder te houden. Zr moest zich niet door haar angst laten overweldigen. Ze wreef over de prikkende huid van haar kin en dacht koortsachtig na.


  ‘Luister,’ zei ze smekend, in de hoop dat ze naar Dents smaak onderdanig genoeg klonk. ‘Ik weet niet wat u van plan bent, maar u moet toch beseffen dat het niet zal lukken. U kunt me hier niet vasthouden. Het is mijn huwelijksnacht, weet u nog wel? Als mijn echtgenoot me niet in onze kamer aantreft, zal hij me zeker komen zoeken.’


  Dent klakte met zijn tong. Kennelijk amuseerde hij zich. ‘Je bent toch nu al dat briefje niet vergeten dat je aan je echtgenoot hebt geschreven, schatje? Je hebt hem gevraagd je minstens een halfuur nadat je het feest hebt verlaten, alleen te laten. En je hebt hem ook gevraagd of hij daarna naar het tuinhuis wil komen. Dus die vent van je zal je inderdaad wel komen zoeken. En hij zal een warm onthaal krijgen. We zullen samen op hem wachten.’


  Cathy voelde zich tot op het bot koud worden. Dent was op wraak uit. Kennelijk had hij alles gepland. Deze keer zou ze niet ontsnappen. Goeie god! Het afgrijzen stond op haar gezicht te lezen.


  Dent waardeerde het dat ze er zo angstig uitzag. ‘Ah, dat is veel beter,’ zei hij. ‘Het is altijd prettig om te weten hoe je er in een gevecht voorslaat, hè?’ Zijn blik dwaalde over Cathy’s lichaam en kwam ten slotte op haar boezem tot rust. ‘Mooie jurk,’ teemde hij. ‘Hoewel ik er geen bezwaar tegen zou hebben als je hem uittrekt.’


  Cathy sloeg haar armen om zichzelf heen. Lieve god, niet nog een keer. Niet weer een aanranding; niet in haar huwelijksnacht, in godsnaam!


  Dent glimlachte. ‘Maak je geen zorgen, liefje. Je kunt voorlopig je kleren aanhouden. We beginnen pas met het feestje als je echtgenoot hier is. Het zal zó veel leuker zijn als hij toekijkt, vind je ook niet?’


  ‘U bent gek,’ zei Cathy vol afschuw.


  Dent lachte. ‘Kom nou, schatje, je hoeft tegenover mij niet zo preuts te doen! Ik ben het, Dent, weet je nog wel! Ik weet wat je voor de kost hebt gedaan!’


  Cathy hoorde niet eens wat hij zei. ‘Waarom doet u me dit aan?’ vroeg ze wanhopig.


  Dent overbrugde de korte afstand tussen hen met een paar snelle stappen. ‘Wil je weten waarom, smerig klotewijf?’ Hij greep Cathy’s hand vast en bracht hem naar zijn wang - zijn door het litteken verminkte wang - en bewoog haar vingers over het hobbelige vlees op en neer. ‘Wat denk je hiervan? Is dat een goede reden, of niet? Ik zal de rest van mijn leven met dit litteken rondlopen, vuile rothoer!’


  ‘Het was een ongeluk,’ protesteerde Cathy tegen beter weten in. Ze huiverde doordat ze het vlees van de man onder haar vingers voelde. ‘Ik wist niet...’


  Dent sloeg haar met de vlakke hand in het gezicht. ‘Kop dicht, stom


  me hoer! Ik ben niet geïnteresseerd in je meelijkwekkende verklaringen. Je hebt mijn leven tot een hel gemaakt en ik zweer dat je daarvoor zult boeten. En die rottige echtgenoot van je ook.’


  Cathy had nu alle hoop verloren dat ze zelf gered zou worden, maar ze kon nog wel proberen Bradley uit handen van deze krankzinnige te houden.


  ‘Ik kan begrijpen dat u wraak op mij wilt nemen,’ probeerde ze de man tot rede te brengen, ‘maar waarom wilt u mijn echtgenoot erbij betrekken? Hij heeft hier niets mee te maken. Alstublieft, ik zal alles doen wat u wilt als u hem hierbuiten laat.’


  


  Minachting en geamuseerdheid klonken in Dents korte lachje door. ‘Je zult hoe dan ook doen wat ik wil, kreng, en ik heb met je dierbare echtgenoot ook nog een appeltje te schillen. Door jullie schuld ben ik in die smerige gevangenis in New York beland, weet je nog wel?’ Hij bracht zijn gezicht vlak bij het hare. ‘Ben je wel eens in de gevangenis geweest, schatje? Heb je er enig idee van wat er achter die muren gebeurt?’ Zijn stem werd hees en hij ademde zwaar. ‘Al die mannen die jaar in jaar uit met zijn allen opgesloten zitten. Al die eenzame nachten zonder dat ze ooit een vrouw te zien krijgen.’ Zijn ogen glinsterden en er verschenen fijne zweetdruppeltjes op zijn voorhoofd. ‘Hoe denk je dat we dat probleem hebben opgelost, schatje? Hè?’


  Toen Cathy niet antwoordde, glimlachte hij wreed. ‘Na vannacht zul je het weten, liefje. Je mag toekijken terwijl ik je echtgenoot die dienst bewijs. Dat wil zeggen, als ik nog zin heb, nadat jij aan de beurt bent geweest.’


  Cathy deed een paar stappen van hem vandaan. Ze was misselijk. Dent lachte weer. Het was de lach van een waanzinnige. ‘Denk je dat je daarmee niet kunt leven, schatje? Nou, dat probleem heb ik ook opgelost, want wanneer ik klaar ben, zal ik jullie allebei doden. Jullie zullen nooit je ellendige huwelijksnacht kunnen vieren. O, en dan nog wat,’ voegde hij eraan toe alsof het hem nu pas te binnen schoot, ‘ik hoop dat je niet al te veel gehecht bent aan de gasten in het grote huis. Ik vrees dat daar vannacht ook heel wat slachtoffers zullen vallen.’


  ‘Hoe bedoelt u?’ Cathy’s stem klonk even ontzet als ze zich voelde. ‘Dat is het probleem met explosieven, weet je,’ legde Dent geduldig uit. ‘Ze maken geen onderscheid tussen mensen. Het is alleen één grote knal en dan...’


  Cathy voelde zich wanhopig. ‘Wat bedoelt u daarmee? Dat u het huis gaat opblazen?’


  ‘Je bent een slimme meid.’


  ‘Nee! Dat kunt u niet menen. Alstublieft, dat kunt u niet doen! Dit is iets tussen ons. U kunt al die buitenstaanders niet...’


  ‘Dat zie je verkeerd, schatje. Dat kan ik wél en ik zal het doen ook. En zal ik je eens wat zeggen? Als jullie vannacht allebei braaf zijn, zal ik jullie van het vuurwerk laten genieten voordat ik jullie van kant maak. Wat vind je daarvan?’


  ‘Dat kunt u niet menen,’ zei Cathy wanhopig. ‘Zeg me alstublieft wat ik moet doen om u van gedachte te laten veranderen. Alstublieft!’


  Dent schepte er een intense voldoening in dat het mokkel zo onderdanig smeekte. God, wat genoot hij hiervan. Het was zelfs die zeven jaar in die smerige gevangenis waard geweest. Opnieuw verlustigde hij zich aan de bruid die voor hem stond. Ze was van hem. Eindelijk.


  Hij voelde zijn stijve lid tegen zijn broek kloppen. Het zou moeilijk zijn om te wachten tot die echtgenoot van haar arriveerde. Ja, er zou vannacht vuurwerk komen en in meer dan één betekenis van het woord. Hij greep zijn gevangene ruw vast als voorproefje van wat de nacht voor hem in petto had.


  Bradley fronste zijn voorhoofd toen hij het briefje las. Cathy vroeg hem om vannacht naar haar toe te komen in het tuinhuis. Wat voerde ze in haar schild? De grote slaapkamer was speciaal voor hen in orde gemaakt!


  Er wachtte hem een verrassing in het tuinhuis, las hij. Daarom wilde ze dat hij daar naartoe kwam.


  Hij schudde zijn hoofd en stopte het briefje in zijn zak. Hij had van tevoren geweten dat hij niet met een traditionele vrouw zou trouwen, maar had niet verwacht dat ze hem vannacht uit hun bed zou houden!


  Maar het tuinhuis was niet zo’n slechte plek, herinnerde hij zich van een vorige gelegenheid waarbij hij en Cathy daar terecht gekomen waren. Het was gezellig en heel comfortabel. Vooral het bed, herinnerde hij zich met een glimlach. Misschien gaf zijn bruid voor deze speciale gelegenheid de voorkeur aan het tuinhuis, nu er zoveel gasten in het grote huis logeerden.


  Hij keek op zijn horloge. Het respijt van dertig minuten waarom Cathy had gevraagd, was om. Mooi.


  Hij maakte een rondje tussen de gasten om afscheid te nemen en sloop toen het huis uit. Hij moest ervoor zorgen dat niemand hem zag. Stel je voor, de bruidegom die in zijn huwelijksnacht het huis uitglipte voor een geheim rendez-vous in het tuinhuis... Als zoiets uitkwam, zou zijn reputatie eens en voor altijd vernietigd zijn.


  


  Hij had geluk en wist het tuinhuis ongezien te bereiken.


  Het witte achthoekige tuinhuis was als plaats voor hun nachtelijke rendez-vous een goede keus geweest, dat moest hij Cathy nageven. Hoewel het niet ver van het grote huis was, lag het heel geïsoleerd. Bovendien was het huisje van vele gemakken voorzien, herinnerde hij zich. En het bood ook privacy. Als de gordijnen dicht waren, viel er geen licht naar buiten. In feite zag het huis er nu donker en verlaten uit, al wist Bradley dat het dat niet was. Zijn vrouw wachtte daar immers op hem. Ze had het in het briefje over een verrassing gehad en zijn nieuwsgierigheid werd groter nu hij dichterbij kwam. Wat zou ze voor hem in petto hebben?


  De deur was niet op slot, maar dat was ook logisch.


  Bradley wierp nog een laatste blik over zijn schouder en glipte naar binnen. Hij sloot de deur snel achter zich.


  Gezelligheid en comfort straalden hem tegemoet. Een haardvuur verdreef de nachtelijke kilte en tientallen brandende kaarsen verlichtten...


  Hij werd met iets hards op zijn achterhoofd geslagen. Hij verloor zijn evenwicht, viel op de grond en rolde min of meer verder de kamer in.


  Heel even was hij gedesoriënteerd, maar toen nam hij zijn omgeving in zich op. Dent torende boven hem uit - Godallemachtig! Dent! - met een pistool in zijn hand waarmee hij hem kennelijk op zijn hoofd had geslagen. Cathy zat, vastgebonden op een stoel, aan de andere kant van de kamer.


  De aanblik van zijn vrouw was hartverscheurend voor Bradley. Het gezicht van zijn bruid zat vol blauwe plekken en haar bruidsjurk was op verscheidene plaatsen gescheurd.


  Een allesverterende woede laaide in hem op, maar toen kreeg hij een harde schop in zijn zij, waardoor hij even alles vergat.


  ‘Zo zo, kijk eens wie we hier hebben,’ begroette Dent hem. ‘De gehoorzame bruidegom, als ik me niet vergis. Hij komt onmiddellijk als de lady hem ontbiedt.’ Hij grijnsde. ‘En wat vindt u van mijn verrassing, milord?’


  Bradley antwoordde niet. Hij probeerde zo onopvallend mogelijk op adem te komen. Zijn zij deed hevig pijn, maar hij wilde het niet laten merken. Die voldoening gunde hij de rotschoft niet.


  ‘Hm, niet erg spraakzaam vannacht, milord?’ vroeg Dent glunderend. ‘Dat was uw vrouw in het begin ook niet, maar gelukkig heb ik ervoor kunnen zorgen dat ze een beetje loskwam.’


  Bradley balde zijn vuisten. De ellendeling. Nu hij het had gewaagd Cathy weer aan te raken, was hij er geweest. Toch liep hijzelf op dit moment meer gevaar om zijn leven te verliezen dan Dent. Het pistool van de man was op zijn borst gericht.


  ‘We zijn blij dat u eindelijk besloten hebt u bij ons te voegen,’ teemde Dent. ‘Uw vrouw en ik popelen om een feestje te bouwen, maar we dachten dat het veel leuker zou zijn als u erbij was om naar ons te kijken, hè, schatje?’ Met zijn pistool nog steeds recht op Bradley’s borst gericht, liep Dent naar zijn andere gevangene. Hij ging achter Cathy staan en legde een hand op haar schouder. Met een brede grijns op zijn gezicht liet hij vervolgens zijn vingers over haar borst glijden en kneep.


  Cathy kromp ineen van de pijn. Ze kon niets doen. Haar handen waren achter haar rug gebonden.


  Bradley sprong overeind. De pijn in zijn zij was vergeten.


  ‘Blijf met je poten van haar af, smerige kleine rat die je bent!’ brulde hij. Hij stormde als een woedende stier naar voren, er volledig op voorbereid de kogel uit Dents pistool op te vangen. Hij zou nog liever sterven dan dat hij zijn vrouw nog één keer door deze schoft zou laten aanraken!


  


  Dent veranderde snel van doelwit en richtte het pistool op Cathy’s hoofd. ‘Blijf staan, makker,’ siste hij. ‘Anders schiet ik haar kop eraf. Ik zweer het.’


  Bradley had geen keus. Deze man was een maniak. Er bestond een grote kans dat hij zijn dreigement inderdaad zou uitvoeren. Dus bleef hij staan en probeerde zich uit alle macht te beheersen.


  ‘Dat is beter, echt veel beter,’ prees Dent hem. Zijn stem beefde een beetje en zijn handen ook. Dat was op het nippertje geweest. Hij had Bradley’s snelle reactie niet verwacht en gedacht dat zijn harde schop meer schade had aangericht. Het kon de man kennelijk niet schelen dat hij een kogel in zijn bast kreeg. Hij maakte zich alleen zorgen om zijn dierbare vrouwtje.


  Dent overwoog wat hij nu zou doen. Eigenlijk amuseerde hij zich kostelijk. Alleen door het mokkel aan te raken, maakte hij haar machteloze echtgenoot al gek van woede. Stel je voor wat een marteling het voor hem zou zijn om te moeten toekijken terwijl hij, Dent, al die andere dingen met haar deed die hij van plan was! Bij die gedachte kreeg hij weer een pijnlijk harde erectie. Dit was een nacht waarvan hij zou genieten!


  Hij hield zijn blik op Randall gericht terwijl hij de wang van het mokkel streelde. Hij zag dat de man verstijfde en hij lachte terwijl hij hem verder uitdaagde. Het pistool hield hij stevig tegen de slaap van zijn gevangene gedrukt.


  


  Bradley dacht op dat moment dat hij gek zou worden. Hij kon hier toch niet gewoon blijven staan, terwijl die klootzak zijn vrouw bedreigde! Maar hij kon niets doen. Zolang het wapen op Cathy was gericht, was het alsof Dent zijn handen stevig had vastgebonden.


  Hij dacht koortsachtig na. Hij kon zijn bruid nu alleen maar helpen door te proberen Dent van haar vandaan te krijgen. En omdat hij de maniak niet bij haar kon wegrukken - hoe graag hij dat ook wilde - was het enige alternatief dat hij hem afleidde. Het zou niet gemakkelijk zijn. Hij moest immers gedaan zien te krijgen dat de man zijn obsessie even vergat.


  Bradley kon maar één manier bedenken. Hij zou de man zó op stang jagen dat hij zijn begeerte zou verliezen.


  Hij nam een ontspannen houding aan. ‘Zo zo, Mr Dent,’ zei hij luchtig. ‘Wie had ooit gedacht dat we elkaar in dit leven weer zouden ontmoeten! Ik niet in elk geval. Niet sinds de dag waarop ik ervoor heb gezorgd dat u achter de tralies werd gezet.’ Bradley benadrukte het feit dat hij ervoor verantwoordelijk was dat Dent de bak in was gedraaid. Tot


  zijn voldoening zag hij dat de wang van de man nerveus begon te trekken. Dat zag er veelbelovend uit.


  ‘Hoe lang is het nu geleden?’ vroeg hij nonchalant, alsof hij het zich niet precies herinnerde. ‘Een jaar of vier?’


  Dent kon zich niet inhouden. ‘Zeven,’ gromde hij zijns ondanks.


  ‘Ah, zeven. Wat vliegt de tijd toch, hè? Of misschien is dat in de gevangenis niet zo. Ik zou het niet weten. Vertel me eens, Mr Dent, hoe was het daar? Was het wel een beetje draaglijk met al dat vuil, het slechte voedsel en de eh... persoonlijke risico’s?’


  Dent liep rood aan. Verdomme, de rotzak somde de gruwelen van de afgelopen zeven jaar op. De man die ervoor verantwoordelijk was dat hij in de gevangenis was beland, wreef het hem nu in. Die kerel was natuurlijk een idioot. Kennelijk besefte hij niet in wat voor een hopeloze situatie hij zich bevond.


  Dent probeerde zich niet door Bradley’s idiote gepraat van de wijs te laten brengen. Toch bewoog zijn hand zich onbewust naar de rugleuning van de stoel vóór hem. Hij kneep er zo hard in dat zijn knokkels wit werden.


  Bradley was opgelucht. Voor wat het waard was, zat de man in elk geval niet meer met zijn handen aan zijn vrouw. Hij praatte met nieuwe hoop verder.


  


  ‘Om eerlijk te zijn, verbaast het me dat u het allemaal hebt overleefd, beste man. Ik moet toegeven dat u op mij nooit de indruk hebt gemaakt dat u bijzonder slim bent.’


  Cathy luisterde met groeiende wanhoop naar de woorden van haar echtgenoot. Wat was hij aan het doen? Hij maakte Dent alleen maar woedend!


  Ze probeerde zijn aandacht te trekken, maar Bradley keek haar kant niet uit.


  ‘Het is bijna komisch om je nu zo te zien, Dent,’ voegde hij er bij wijze van toegift aan toe. ‘Je ziet er zielig uit in je nieuwe rol.’


  Dent lachte. ‘Zielig?’ sneerde hij. ‘Nou, Randall, ik wil dolgraag van je horen wat er zo zielig is aan een man die tegen alle verwachtingen in is vrijgekomen en nu zijn vijanden in zijn macht heeft.’


  Bradley dacht koortsachtig na. Hij moest Dent bezig blijven houden en hem van zijn vrouw afleiden. Het maakte niet uit wat hij zei. Alles was goed. Hij koos ervoor te bluffen.


  ‘In zijn macht? Hoe dan, Dent? Zeker, je staat hier als een wrekende engel en maakt een heleboel heisa. Maar waar komt het allemaal op neer, als je er beter over nadenkt? Ha! Je hebt één miezerig wapen om ons allebei in bedwang te houden. Eén kogel. Je kunt maar een van ons neerschieten en dan ben je ongewapend. Dat is me nogal wat, beste man. Je zult overmeesterd zijn voordat je het weet. Hetzij door mij - als je tenminste zo stom bent om mijn vrouw neer te schieten - of door anderen


  die te hulp zullen snellen als ze het schot hebben gehoord. En wat dan?’ Dent gooide lachend zijn hoofd in zijn nek. Wie was er hier nu zielig? Die clown dacht echt dat hij met maar één pistool hiernaartoe was gekomen, met maar één kogel om zich te wreken!


  


  De stupiditeit van dat idee amuseerde hem.


  ‘Nou, Randall, ik had je toch wat hoger aangeslagen. Denk je echt dal dit hier’ - Dent hield zijn pistool omhoog - ‘het enige is wat ik heb meegebracht? Je zou beter moeten weten, Randall. Veel beter.’ Hij dacht even na en vervolgde toen: ‘Ik zou dit natuurlijk als een belediging kunnen opvatten, mijn beste man.’ Hij schepte er kennelijk genoegen in Bradley’s neerbuigende toon te imiteren. ‘Maar dat zal ik niet doen. Ik ben een grootmoedig man en daarom zal ik je eens even uit de droom helpen. Aangezien het duidelijk is dat je er geen flauw idee van hebt hoe slecht de situatie is waarin je je bevindt, zal ik je precies vertellen hoe de zaken ervoor staan. Wat vind je daarvan?’


  Bradley haalde zijn schouders op. Hij maakte een zeer onverschillige indruk. ‘Als je daar behoefte aan hebt,’ zei hij nonchalant.


  Dent was niet uit het veld geslagen. Hij was in zijn element. Nu zou hij deze twee ellendelingen eens laten zien wie ze voor zich hadden. Daarna zouden ze wel een paar toontjes lager zingen. Maar hij besloot eerst zijn macht nog eens te tonen. Alleen voor de aardigheid.


  Hij greep Cathy bij haar haar. ‘Je let toch wel op, hè, kreng?’ zei hij kwaadaardig. ‘Ik leg het maar één keer uit en ik wil niet dat je er een woord van mist. Begrepen?’ Hij gaf een ruk aan haar haar.


  Cathy schreeuwde niet, al kostte het haar grote moeite. Haar hoofdhuid leek in brand te staan. Ze knikte zwijgend.


  Bradley verstijfde bij de brute behandeling van zijn vrouw, maar tot zijn opluchting liet Dent Cathy snel los en begon aan zijn uitleg. Godzijdank. Zijn plan werkte. Hij had de maniak zover weten te krijgen dat hij begon te praten.


  ‘... zeven jaar naar dit moment toegewerkt,’ zei de man. ‘Zeven lange jaren. In die rottige gevangenis had ik genoeg tijd om mijn wraak tot in de kleinste details voor te bereiden. Daarna hoefde ik alleen maar uit die hel weg zien te komen. Het was een fluitje van een cent, dat kan ik je wel vertellen. Je hoeft geen genie te zijn om een groep wanhopige mannen tot een bloedige opstand aan te zetten en dat heb ik gedaan. En terwijl mijn stomme medegevangenen hun handen vuil maakten en de aandacht afleidden, maakte ik van de gelegenheid gebruik om te ontsnappen! En voila!’ Dent was duidelijk trots op zichzelf. ‘Daarna ben ik hiernaartoe gekomen en alles bleef van een leien dakje gaan. Ik heb me onder jullie werklui en het personeel van het cateringbedrijf gemengd en kon naar believen komen en gaan. En dat was precies wat ik nodig had, want ik had hier heel wat werk te doen.’ Hij zweeg om te zien of zijn woorden al het gewenste effect hadden. Dat hadden ze niet, maar daarover maakte hij zich geen zorgen. Hij moest hun nog laten zien wat zijn ‘werk’ was geweest.


  Hij grijnsde en liep naar een gordijn dat in de kamer hing, ‘Ik zal jullie niet langer in spanning houden,’ zei hij goedgehumeurd. Hij trok aan een koord en het gordijn ging omhoog. ‘Dit, milord en milady, is wat ik heb bekokstoofd.’


  Het omhooggetrokken gordijn onthulde zes identieke kistjes die in een rij naast elkaar stonden. Ze hadden allemaal aan de bovenkant een kleine hendel en aan de ene kant ervan kwamen er draden uit.


  Dent keek naar zijn gevangenen en glimlachte breed. Nu had hij hun aandacht. O ja!


  Cathy’s adem stokte toen ze de kistjes zag. Door Dents eerdere verwijzing naar de explosieven had ze geen verdere verklaring nodig. Dit waren detonators. Hij ging het huis opblazen; het was geen bluf geweest. O, mijn god, de gasten!


  


  Ook Bradley zag onmiddellijk dat het detonators waren. Goeie god, dacht hij. De man is gek geworden!


  ‘Zo, wat vinden jullie van mijn kleine verrassing?’ Dent straalde van triomf. Hij had gewonnen. O ja, hij had gewonnen. ‘Je hebt je zonet wel een beetje vergist, hè, Randall? Mijn pistool hier is alleen maar een smaakmakertje, begrijp je wel? Het echte werk, de grote knal, zo je wilt, komt daarvandaan. Mooi, hè?’


  Hij wendde zich tot Cathy. ‘Herinner je je mijn belofte nog, schatje? Ik heb je gewaarschuwd dat ik niet met me liet sollen, maar je wilde niet luisteren. Maar vanavond zul je dat wél doen.’


  Cathy zag er naar Dents smaak voldoende ontzet uit. Door haar overduidelijke angst raakte hij in de stemming om zijn plannen wat gedetailleerder toe te lichten.


  ‘Zoals jullie zullen begrijpen, beste mensen, zijn deze zes kleine schatjes detonators. Ze staan in verbinding met een paar mooie grote pakketten explosieven die ik her en der heb verborgen. Laat me eens kijken, waar heb ik ze ook al weer geplaatst? O ja. In het grote huis liggen drie mooie, zware springladingen, er ligt er één in de grote katoenschuur, één in de weverij en één in de opslag. En als verrassing is er ook nog een zevende. Hier recht onder jullie voeten om precies te zijn. Maar, zoals jullie zullen begrijpen, moest ik de detonator daarvan ergens anders onderbrengen. Tenslotte moet ik op veilige afstand hiervandaan zijn als ik dit tuinhuis, met jullie tweeën erin, opblaas. Ik zal aan jullie denken als ik bij het hek sta en de laatste hendel overhaal.’


  


  Dent kon zijn enthousiasme niet meer bedwingen. ‘Ik wilde eigenlijk meer explosieven meebrengen,’ vertrouwde hij hun toe, ‘maar er is mij verzekerd dat het met deze hoeveelheid wel zou lukken. Het huis en de andere gebouwen zullen met die wind van vannacht fel branden en het vuur zal al snel naar de andere gebouwen overslaan. Indrukwekkend, niet?’


  Cathy probeerde het nog een laatste keer. ‘Als u vindt dat u zich op ons moet wreken, kunnen we u niet tegenhouden,’ zei ze. ‘Dat zie ik nu wel in. En als u vindt dat u het huis en de bijgebouwen moet vernietigen, dan kunnen we daar niets aan doen. Maar laat u alstublieft onze gasten gaan. Zij hebben hier niets mee...’


  Dent werd boos. ‘Houd je bek, trut!’ snauwde hij. ‘Iedereen die vandaag blij voor je is geweest, verdient het om te sterven. En sterven zullen ze. Allemaal!’ Zijn ogen kregen een krankzinnige glans en op datzelfde moment werd hij ongeduldig. Het was zo wel genoeg geweest.


  ‘Zo, nu jullie weten wat er later vannacht gaat gebeuren, is het tijd om dringender zaken af te handelen,’ zei hij vastberaden. Hij liep naar Cathy toe. Zijn mond was wreed vertrokken. ‘Wat het zwaarst is, moet het zwaarst wegen, zeg ik altijd maar.’


  Bradley wist dat hij zijn tijd verbruikt had. Er was niets meer om over te praten. Toen hij zag dat Dent, met het pistool op haar hoofd gericht, naar zijn vrouw terugliep, werd hij wanhopig. Wat kon hij nog doen? Verdomme, hoe hadden ze zo stom kunnen zijn om zich hierheen te laten lokken? Hij had kunnen vermoeden dat dat vervloekte briefje niet van Cathy was. Nu hij eraan dacht, was het zelfs haar handschrift niet!


  Toen vormde zich, binnen een paar seconden, een idee in zijn hoofd. Het briefje. Ik ben hier gekomen vanwege het briefje. En Cathy? Waardoor was zij naar het tuinhuis gelokt? Ook door een briefje? Het zou kunnen. Het was zelfs waarschijnlijk.


  Bradley zag zijn kans. Hij zou moeten bluffen - en niet zo’n beetje ook - maar als er écht ook een briefje voor Cathy was geweest, dan zou dat vanavond het verschil tussen leven en dood kunnen betekenen.


  Hij dwong zichzelf een ontspannen houding aan te nemen. Het was het moeilijkste dat hij ooit had gedaan.


  ‘Ik zou toch nog maar even wachten als ik jou was, Dent,’ zei hij beminnelijk. ‘Ik ben onder de indruk van je voorbereidingen, beste man, maar ik vrees toch dat er een klein foutje in je plan zit’


  Dent stootte een kort lachje uit. Er zat geen fout in. Hij had alles tot in de finesses doordacht. Wat haalde die clown zich nu weer in zijn hoofd?


  ‘Een fout?’ herhaalde hij neerbuigend. ‘Leg dat maar eens uit, Randall. Maar doe het wel snel, man, want mijn geduld begint op te raken. Ik popel om je vrouw eens goed te pakken.’


  Bradley deed alsof hij die laatste opmerking niet had gehoord. Speel het koel, hield hij zichzelf voor. Het was hun enige kans.


  ‘Dat briefje dat ik vanavond heb gekregen, was niet in het handschrift van mijn vrouw, Dent,’ zei hij op dezelfde beminnelijke toon.


  De nerveuze tic in Dents wang was er plotseling weer. Mooi zo.


  


  ‘Toch was ik niet echt achterdochtig. Zoals je zult begrijpen, wilde ik graag bij mijn bruid zijn.’ Bradley leek zich volkomen op zijn gemak te voelen en maakte de indruk alsof hij zomaar een verhaal vertelde aan een willekeurig iemand. ‘Ik was al op weg hiernaartoe, toen ik me herinnerde dat ik mijn vrouw vannacht een cadeau wilde geven. Ik ging terug naar het huis om het geschenk uit onze slaapkamer te halen. En raad eens wat ik op de vloer vond? Een briefje - geschreven in hetzelfde handschrift als het bericht voor mij - waarin mijn vrouw werd uitgenodigd om vannacht naar het tuinhuis te komen.’


  Dent verstijfde.


  Cathy ademde diep in.


  Bradley hield zijn tegenstander nauwlettend in het oog. Hij waagde hier een grote gok. Hij wist zelfs niet of Cathy een briefje had ontvangen!


  ‘Toen werd ik wél achterdochtig, beste man.’


  Dents gezicht kreeg een rode kleur. Hij hield het pistool op Cathy’s hoofd gericht en probeerde te verwerken wat hij zojuist had gehoord. Maar eigenlijk wilde hij niet tot zich laten doordringen wat de implicatie van Bradley’s woorden was.


  ‘Zeg wat je bedoelt, man,’ grauwde hij. Zijn mond was een dunne streep. Hij zou niet toestaan dat er iets misging. Dit was het plan waaraan hij jaren had gewerkt.


  ‘Wat ik bedoel?’ zei Bradley lichtelijk verbaasd. ‘Ach, als je wilt dat ik het voor je uitspel, beste man... Toen ik het briefje vond, wist ik dat er iets niet in de haak was en daarom heb ik mijn voorzorgsmaatregelen getroffen voordat ik hiernaartoe kwam.’


  Er dansten rode vlekken voor Dents ogen. Hij begon te vermoeden dat zich hier een ramp aan het voltrekken was. ‘Wat voor voorzorgsmaatregelen?’ snauwde hij.


  Hij ontkent niet dat er een briefje was, realiseerde Bradley zich opgelucht. Halleluja!


  ‘Natuurlijk heb ik me bewapend,’ zei hij geduldig alsof hij tegen een kind praatte. ‘Het zou immers niet verstandig van me zijn geweest om, zonder enige bescherming, mijn hoofd in de muil van de leeuw te steken.’ Hij zweeg even zodat Dent zich zou realiseren dat hij was vergeten hem op wapens te fouilleren. ‘En ik heb nog een paar andere maatregelen getroffen.’


  Dent bleef als aan de grond genageld staan. Zijn geest kon deze onverwachte wending niet verwerken.


  ‘Het lijkt me dat dit een goed moment is om de boel eens even op een rijtje te zetten, Dent,’ vervolgde Bradley op luchtige toon. ‘Ik geef toe dat je op dit moment de beste kaarten in handen hebt. Je hebt tenslotte een pistool op het hoofd van mijn vrouw gericht. Maar ik moet je waarschuwen. Als je de trekker overhaalt, zal het het laatste zijn dat je op deze wereld doet. Eén seconde later zul je er geweest zijn, omdat ik je dan met mijn eigen pistool zal doodschieten. Ik vraag me af of ze je dat waard is.’


  Cathy moest moeite doen om haar kalmte te bewaren. Goeie god, wat een bluf! Wat hij over het briefje zei, was niet waar. Ze had het niet in de slaapkamer laten liggen, maar het achter haar lijfje gestopt. Bradley kon alleen maar hebben geraden dat er een briefje voor haar was geweest. Hij blufte en dus was hij waarschijnlijk ook niet gewapend. Wat was hij van plan?


  Dent beefde van woede en ongeloof. Dit kan niet waar zijn! Ze kunnen me niet van mijn wraak beroven! Niet nu! Hij greep Cathy bij haar haar om zijn frustratie te luchten.


  ‘Ik schiet haar kop eraf!’ schreeuwde hij. ‘Ik zweer het!’


  


  Bradley bleef stokstijf staan. ‘Als je haar van het leven berooft, teken je je eigen doodvonnis, Dent. Denk daar maar eens over na. Is ze dat waard? Is ze je leven waard?’ Hij zweeg even om de man de tijd te geven zich te realiseren hoe hachelijk zijn positie was.


  ‘Er is een alternatief, Dent,’ vervolgde hij op kalme toon. ‘Als je je plannen laat varen, zouden we een deal kunnen maken. Ik zal je wat vertellen. Als je nu direct vertrekt, zal ik je geen strobreed in de weg leggen.’


  Dent wilde dit niet horen. Een deal? Vertrekken? Hij was hier om wraak te nemen. Zijn langverdiende wraak!


  Het zweet stroomde over zijn gezicht. Hij had een pistool op het hoofd van dat mokkel gericht. Hij zou haar nu kunnen doden. God, wat zou hij graag de trekker overhalen... Maar ze was het niet waard om voor te sterven!


  Hij moest moeite doen om zich te beheersen.


  Toen vielen hem plotseling de schellen van de ogen. Hij gooide zijn hoofd achterover en lachte. Hij zou vannacht niet sterven. O nee. Hij zou krijgen wat hem toekwam!


  ‘Ik maak geen deal met je, klootzak,’ zei hij boosaardig. ‘Tenslotte heb ik nog steeds de beste kaarten in handen, zoals je zelf al zei.’ Hij lachte weer. Het was een honende lach. ‘Het was stom van je om me te vertellen dat je gewapend bent, Randall. Nu ben je het verrassingselement kwijt. Dus als het idee om te moeten toekijken terwijl ik me met je vrouw amuseer je niet aanstaat, kun je me maar beter onmiddellijk je wapen geven.’


  Bradley aarzelde niet. Met overduidelijk enthousiasme schoot zijn hand naar de zak van zijn jasje, alsof hij het wapen tevoorschijn wilde halen. Hij bad dat zijn enthousiasme Dent zou alarmeren.


  Een genadige God verhoorde zijn gebed.


  ‘Ho, ho!’ zei Dent op scherpe toon. ‘Niet zo snel! Handen weg van je zak!’


  Bradley’s hand stopte midden in de beweging. De teleurstelling stond op zijn gezicht te lezen. ‘Maar je zei...’


  ‘Waar zie je me voor aan, Randall? Voor een idioot? Ik kom dat pistool zelf wel halen voordat je me een kogel door mijn bast schiet!’


  Bradley’s gezicht betrok. Hij zag eruit alsof hij van zijn beste kans was beroofd.


  Dent grinnikte voldaan. Hij had gelijk gehad. Randall was van plan geweest op hem te schieten. Nou, dan had de rotzak mooi pech gehad!


  Hij keek Bradley dreigend aan. ‘Houd je handen omhoog, Randall,’ beval hij. ‘En geen geintjes, anders zal je vrouwtje ervoor boeten!’


  Bradley knikte verslagen. Hij vertoonde geen reactie toen Dent zijn pistool van Cathy’s hoofd wegtrok en het op hem richtte, maar inwendig juichte hij. Dent was nu van Cathy vandaan en kwam binnen zijn bereik. Dat hoorde een fatale fout te zijn.


  


  Hij was tot in elke zenuw en elke spier gespannen toen zijn vijand naar hem toe kwam. Dit was zijn enige kans en die zou hij niet verknallen. Eén stap, nog een stap...


  Dent bleef ongeveer een meter van Bradley vandaan staan. Hij aarzelde. Hij was nerveus, ook al had hij zijn pistool stevig in zijn hand. Randall was een grote, sterke kerel. Hij moest voorzichtig zijn; hij kon zich geen fouten permitteren.


  ‘Houd die handen hoog in de lucht,’ beval hij weer. Toen kwam hij dichterbij. Een fractie van een seconde wendde hij zijn blik van Randalls gezicht af om zijn hand in de jaszak van de man te kunnen steken.


  Dat was zijn grote vergissing.


  Toen Dents aandacht op zijn zak was gericht, kwam Bradley in actie. Met volle kracht bracht hij zijn armen naar beneden. Met de ene hand raakte hij de zijkant van Dents nek en met de andere probeerde hij het pistool weg te slaan.


  Dent schreeuwde toen een scherpe pijn door zijn nek schoot. Hij haalde de trekker over en vuurde het pistool af. Het was het laatste dat hij deed voordat hij het bewustzijn verloor.


  Cathy schreeuwde toen ze het schot hoorde. ‘Bradley!’


  Bradley wankelde heel even. Op de plaats waar hij in zijn schouder was getroffen, verscheen een rode vlek.


  Hij keek neer op Dent. De man lag, kennelijk bewusteloos, voor zijn voeten. Hij kon hen nu geen kwaad meer doen.


  Hij liep naar Cathy toe en maakte de touwen om haar handen en voeten los. Haar kalme reactie verbaasde hem. Ze wierp zich niet in zijn armen. Ze streelde hem alleen even teder over zijn wang en zei simpelweg ‘dank je’. Dat was alles.


  Cathy dwong zichzelf kalm te blijven. Ze kon het zich nu niet permitteren hysterisch te worden. Bradley was gewond en moest verzorgd worden. Ze zou later wel huilen.


  Ze keek naar Dent die roerloos op de vloer lag. ‘Is hij dood?’ vroeg ze


  met een trilling in haar stem.


  Bradley schudde zijn hoofd. ‘Nee, hij is alleen bewusteloos door de klap in zijn nek.’


  ‘Ik wil nu weg. Kunnen we hem zo laten liggen?’


  ‘Nee, dat is te riskant. Hij kan elk moment bijkomen. Ik zal hem moeten vastbinden.’


  Pas toen Bradley dat wilde gaan doen, werd hij zich bewust van het brandende gevoel in zijn schouder. Hij keek naar beneden om te controleren waar het vandaan kwam en zag dat de voorkant van zijn overhemd en jasje vuurrood was. Hij had een schouderwond en het bloed gutste eruit. Het bloeden moest gestelpt worden, anders zou het niet lang duren voordat ook hij het bewustzijn verloor.


  ‘Ik vrees dat je mij eerst zult moeten helpen,’ zei hij, op zijn schouder wijzend.


  Cathy knikte opgelucht. Kennelijk had Bradley niet al te veel last van zijn wond. Ze knielde en scheurde een stuk van haar onderrok. Toen schoof ze het jasje en het overhemd opzij en begon de schouder te verbinden.


  Jezus Christus! Dat was Dents eerste gedachte toen hij bij bewustzijn kwam. Hij probeerde zich te bewegen, maar er schoot een scherpe pijn door zijn bovenlichaam. Godverdomme! Dat deed verrekte pijn! Wat was hier aan de hand?


  Hij opende zijn ogen. De enige reden waarom hij geen geluid maakte, was dat hij te veel pijn had om zijn mond te openen.


  Hij realiseerde zich dat hij op de vloer lag. Toen zag hij twee mensen en zijn geheugen kwam ogenblikkelijk terug.


  Verdomme! Die vuile rotzak heeft me neergeslagen!


  Dat was Dents laatste samenhangende gedachte. Daarna werd hij door woede overmand en vergat hij alles behalve zijn wraak.


  Bradley gaf geen kik toen Cathy het stuk stof stijf om zijn gewonde schouder trok. Hij sloot wel een paar seconden zijn ogen, maar van die momenten van zwakheid zou hij snel spijt krijgen.


  Een schorre, maniakale lach weerklonk door de kamer. Cathy gilde.


  Bradley’s ogen schoten open en hij zag Dent achter de detonators staan.


  De man bood een angstaanjagende aanblik. Het was duidelijk dat hij gek geworden was. Hij lachte als een waanzinnige en maaide met zijn armen door de lucht. Het kwijl droop over zijn kin. ‘Het is nog niet voorbij!’ schreeuwde hij. ‘Jullie zijn er geweest! Verstaan jullie me? Jullie zijn er geweest!’


  Voordat Cathy en Bradley iets konden doen, had hij een van de hendels overgehaald. Een luide explosie weerklonk in de stilte van de nacht.


  Dent gooide zijn hoofd in zijn nek en schaterde triomfantelijk. ‘Ik zie jullie in de hel!’ schreeuwde hij. Vervolgens haalde hij een tweede hendel over. Weer klonk een luide explosie.


  Cathy bewoog zich niet. Ze was als verlamd. Weer had ze gedacht dat het eindelijk voorbij was en weer bleek dat niet zo te zijn. En nu had ze al haar energie opgebruikt. Ze was niet in staat om nog een nieuwe crisis het hoofd te bieden.


  


  Bradley hoorde de eerste explosie en had een ogenblik nodig om tot zich te laten doordringen wat er gebeurde. Dent blies het huis op. Goeie god! Hij móest de maniak tegenhouden en deze keer voorgoed!


  Zoekend naar een wapen keek hij rond tot zijn blik tot rust kwam op een briefopener. Toen volgde de tweede explosie en hij aarzelde niet langer.


  Binnen een paar seconden was hij bij het bureau en pakte de briefopener op. Nog geen drie seconden later had hij Dent en de detonators bereikt.


  Dent zag hem niet aankomen. Hij was als gebiologeerd door de detonators en hief zijn arm om de derde hendel over te halen. Zijn ogen stonden glazig en zagen kennelijk iets wat zich buiten de begrenzing van de kamer bevond. Dit was een man die niet meer voor waarschuwingen vatbaar was en niet meer tot rede te brengen viel. Hij had niets menselijks meer.


  Zonder te aarzelen stootte Bradley de briefopener vlak onder de ribbenkast, diep in Dents bovenlichaam. Toen duwde hij de briefopener omhoog. Hij wist dat dat dodelijk zou zijn.


  Dents arm stopte midden in de beweging en er verscheen een verbaasde uitdrukking op zijn gezicht. Hij opende zijn mond alsof hij iets wilde zeggen, maar hij kon geen woord uitbrengen. Zonder een kik te geven, zakte hij in elkaar.


  Cathy was als verlamd. De hele macabere episode, vanaf de eerste explosie tot en met Dents dood, had misschien dertig seconden geduurd. Ze kon het allemaal niet verwerken.


  Bradley bleef even roerloos staan. Daarna kwam hij in beweging om elk risico uit te sluiten. Hij boog zich voorover en voelde Dents pols. Er was geen hartslag.


  Voor alle zekerheid controleerde hij Dents pols nog een tweede keer. Toen richtte hij zich op, trok zijn jasje uit en gooide het over het lijk heen.


  ‘Nu is hij wél dood,’ zei hij op nuchtere toon.


  Cathy ontwaakte uit haar trance. ‘Weet je het zeker?’


  ‘Ja.’ Bradley liep naar zijn bruid toe en sloeg zijn armen om haar heen. ‘Is alles in orde met je?’


  Cathy knikte.


  ‘We moeten nu gaan,’ zei hij. ‘Onze gasten hebben onze hulp misschien nodig.’ Ze wisten niet wat voor schade de explosies hadden aangericht. De situatie zou ernstig kunnen zijn.


  Cathy knikte weer. ‘We gaan,’ zei ze, ‘maar eerst moet ik nog iets doen.’ Ze stak haar hand achter haar lijfje en haalde een opgevouwen velletje papier tevoorschijn. Bradley wist onmiddellijk wat het was: het briefje.


  ‘Ik moet een zeer ongepast huwelijksgeschenk teruggeven.’ Cathy liep naar het lijk van haar gezworen vijand en gooide het briefje erop. ‘Ik geloof dat dit van u was,’ zei ze op ijskoude toon. Vervolgens draaide ze zich om en verliet, samen met haar echtgenoot, het tuinhuis.


  Ze hadden geboft. Dent had de weverij en de opslagplaats opgeblazen, maar het grote huis was intact gebleven. Er waren maar zes lichtgewonden.


  Geen van de gasten kreeg die nacht zijn bed te zien. Met man en macht probeerden ze de beide felle branden meester te worden. En met succes. Bij zonsopgang waren de weverij en de opslagplaats volkomen in de as gelegd, maar door hun inspanningen was voorkomen dat het vuur naar de andere gebouwen oversloeg. De Kingstree-plantage had weliswaar schade opgelopen, maar was verre van vernietigd.


  In de vroege ochtenduren beval Bradley dat een ruim gebied rondom het tuinhuis ontruimd moest worden. ‘Het huisje is ernstig beschadigd,’ verklaarde hij. ‘We moeten het opblazen om risico’s te voorkomen.’


  Hij haalde samen met Cathy de hendel van de detonator over. De daaropvolgende explosie vernietigde het tuinhuis, maar herstelde hun gemoedsrust. Dent was verdwenen. De nachtmerrie was eindelijk voorbij.


  


  Het was al na zeven uur in de ochtend toen de bruid en de bruidegom zich in hun bed lieten rollen. Ze waren allebei dodelijk vermoeid en Bradley had bovendien pijn in zijn gewonde schouder.


  Een poosje lagen ze zwijgend naast elkaar. Toen verscheen er een glimlach om Cathy’s mond.


  ‘Zeg, echtgenoot,’ zei ze plagerig. ‘Dat was pas een huwelijksnacht waar de vonken van af vlogen, vind je ook niet?’


  Bradley glimlachte in het donker terug. ‘Ja, schat,’ beaamde hij. ‘Dat was het zeker. En zal ik je eens wat zeggen? Dat was nog maar het begin...’


  Cathy wilde haar man net een pittig antwoord geven - hij kon zich maar beter geen rare ideeën in zijn hoofd halen met zijn verwonding -toen ze zijn zware ademhaling hoorde. Ze keek naar haar echtgenoot en glimlachte. Nee maar! Hij was in slaap gevallen! Ze zou met haar pittige antwoord tot morgen moeten wachten.


  Epiloog


  Kingstree-plantage, Zuid-Carolina 20 juni 1846


  
    

  


  Hoewel Catherine Randall-Barclay vaak haar twijfels had over de beperkte rol van vrouwen in de hedendaagse maatschappij, was dat op dit moment niet het geval. In haar slaapkamer op de eerste verdieping van het grote huis, luisterde ze naar de geluiden van de voorbereidingen voor -de festiviteiten van die dag. Kopjes en borden rinkelden, stemmen weerklonken en Mammie commandeerde haar troepen als een echte generaal. Het was midzomerdag, precies tien jaar na de dag waarop Cathy haar echtgenoot voor het eerst had ontmoet.


  
    

  


  Tien jaar. Dat was een lange tijd, zo lang dat een evaluatie van het verleden op zijn plaats was. Ze was tevreden. Toegegeven, ze had in de loop der jaren fouten gemaakt, maar ondanks alles had ze zich van een onstuimig meisje ontwikkeld tot een volwassen vrouw. Ze had veel bereikt. Ze had nu een echtgenoot van wie ze zielsveel hield, een huis dat haar dierbaar was en een bedrijf dat niet alleen een succes was, maar dat haar ook in staat stelde iets te doen voor de mensen die het in het leven minder getroffen hadden. Tegen alle verwachtingen in was zij, de rebelse meid die zo graag alles had willen meemaken wat het leven te bieden had, op haar pootjes terechtgekomen.


  
    

  


  En nu herstelden Bradley en zij de Kingstree-plantage in haar vroegere glorie, met alle tradities die erbij hoorden. Het levenswerk van haar oom en tante was met hun dood niet opgehouden te bestaan, maar werd in de volgende generatie voortgezet. De volgende generatie... De laatste tijd had dat begrip een nieuwe betekenis voor haar gekregen. Cathy streelde haar buik waarin een nieuw leven was ontstaan. Ze was twee maanden zwanger.


  
    

  


  Haar kinderen zouden op Kingstree opgroeien en daar was ze blij om. Er waren slechtere plaatsen om je jeugd door te brengen; daarvan kon ze getuigen. Nog meer geluiden van beneden maakten een eind aan Cathy’s gemijmer. Ze glimlachte en stond op om haar plicht als gastvrouw te vervullen. Het verleden lag achter haar. Ze was gereed om de toekomst te omarmen.


  Dankwoord


  
    
  


  
    
  


  Deze roman had niet in zijn huidige vorm tot stand kunnen komen zonder de inspirerende schat aan historische en andere informatie die ik aantrof in de in de literatuurlijst vermelde boeken. Mijn dank aan en bewondering voor de desbetreffende auteurs.


  
    
  


  Veel dank ook aan Kees Heijne voor zijn kritische blik op de verhaallijn en aan de vertaler voor zijn treffende vertaling van de originele tekst.


  
    
  


  Natuurlijk ook dank aan Marijke Bartels en Heidi Geertsen van De Boekerij, voor het begeleiden van dit boek naar publicatie.


  
    
  


  Bijzondere dank ten slotte aan mijn echtgenoot Paul, die mij op allerlei manieren voorzag van de benodigde informatie en me aanmoedigde op tijden dat ik dat hard nodig had. Lieve Paul, dank voor je geduld met een bij tijden nauwelijks aanspreekbare echtgenote, voor het zonder morren genoegen nemen met menige haastig bereide maaltijd en de nodige huiselijke wanorde en voor je onontbeerlijke steun tijdens het produceren van - de vele versies van - dit boek.
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  De weg naar het geluk is een meeslepend verhaal dat de lezer meevoert van het luxueuze leven op een rijke zuidelijke katoenplantage naar het harde leven in een grote stad, waar men het met de moraal niet zo nauw neemt.


  


  South-Carolina, 1836.


  Het leven van de aantrekkelijke, eigenzinnige Cathy Barclay neemt een dramatische wending wanneer zij in één klap haar familie én haar vermogen verliest.


  Te trots om onder deze omstandigheden het huwelijksaanzoek van de rijke, aantrekkelijke Bradley Randall te accepteren, verbrandt ze al haar schepen achter zich en vertrekt naar het Noorden, om daar haar geluk te beproeven. In de gevaarlijke straten van het negentiende-eeuwse New York brengen bittere armoede en barre levensomstandigheden Cathy tot aan de rand van de afgrond. Maar de berooide zuidelijke schone verloochent haar afkomst niet en vecht voor een nieuw bestaan, voor het thuis dat ze verloor, en voor de liefde van die ene man die haar gelukkig kan maken.


  



  Judith Court schreef een grootse historische roman over trots en idealen, over het gevecht van een sterke vrouw voor een beter leven, maar vooral over de liefde van twee mensen die voor elkaar bestemd zijn.
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